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* | 131 i Vs i LA PS X ὦ CL , x H 
D. sapientia, summo humanitatis fine, quam in libro 
duodecimo altigerat legum scriptor, quaeslio habetur 
in. hac appendice. : Ac primum quidem disciplinaeillae; 
quae falso gloriantur sapientiae nomine , euumerantur 
et ab his secernuntur eae quae ad veram sapientiam 
ducunt (974). "Artes enim et disciplinae quae ad vitae 
necessitates spectant, hoc est, vulgares illae atque sor- 
didae , nihil decoris, nedum sapientiae habent; etiam 
ilis artibus, quibus imitalio magis ludicra quam seria 
proposila est, (ut musicae, poesi, picturae, aliis), ni- 
hil commune est cum sapientia; neque artes opitulan- 
tes, ut medicina, ars oratoria, aliae, et sollertia illa 
animi, quae volgo pro sapientia habetur, eius quam 
quaerimus participes sunt sapientiae (976). Una sola 
disciplina, quae hominem sapientem reddit, numerandi 
ars est, cuius auctorem deum et quidem caelum, in 
quo omnia tam mirabili disposita ordine conspiciamus, 
récle perhibemus. Qua quidem disciplina ut nulla ars 
ei docirina carere polest (nam sine numero ordo et 
ratio non possunt cogitari), sic etiam nihil pulchri, 
boni et iusti nullaque eorum cognitio esse potest nu- 
mero sublato (978 '. Sapientia vero in primis cernitur 
iu rerum diviuarum scientia, quae in vera deorum et 
animantiüm ortus cognitione nititur. Ex omnibuspri- 
mum est divinum, alterum animus qui omnia fingit 
ac regit, terlium quinque corporis solidi genera, e 
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quibus primum est terrenum , secundum igneum (980). 
Ac terrenum quidem, qüod sine ordine se movet, ra- 
lione caret, igneum vero seu caeleste, quod eodem 
semper ordine et circa idem fertur, mente praeditum 
ac divinum est; vitae autem et rationis quae iu sideri- 
bus insunt causa ést deus (983). Media inter divina 
(ignea) et terrena corpora sunt animantia quae ex 
aethere, acre et aqua oriuntur; quae itidem pro diis 
habenda et suo quodque modo eolenda sunt (986). Astro- 
logiam deinde accuratius tractans octo pouit iu caelo 
corpora: Solem Lunam, stellarum inerrantium orbem 
et quinque reliquas quae errantes dicuntur stellas, Ve- 
merem, Mercurium, Saturuum, lovem et Martem 
(997). Falsa eorum est opinio, qui, corporum cacle- 
stium divinitatem ignorantes, naturae elementa pre re- 
rum principiis habent et corpori id tribuunt quod in 
animum cadit (988) Ita perspicitur veram sapientiam 
astrologia contineri, non vulgari illa, sed altiore, quae 
quomodo addiscenda sit deinceps exponitur. fuic vero 
adiungi oportet geometriam, arithmetieam et dialecti 
cam, quae singula ad species suas refert veraque a fal- 
sis discernit. Atque hac quidem ratione qui res divi- 
nas earumque numeros et ordines perscrutatur, is unam 
in omnibus rebus convenientiam , unam divinitatem 
conspicit, quam cognoscens eam, quam homini assequi 
licet, felicitatem et in hac et in futura vita percipiet. 
Quod quidem ipsum conventui ill; noctarno propositam 
est, legum civitatisque custodi et conservalor:: 


ἸΠοὸς μὲν τὸ τῆς ὁμολογίας ἥκομεν ἅπαντες ὀρϑῶς, ὦ ξένε, 973 
τρεῖς ὄντες, ἐγὼ καὶ σὺ καὶ Πέγιλλος ὅδε, τὸ τῆς φρονήσεως 
ἐπισκεψόμενοι cle ποτὲ χρὴ λόγῳ διεξελθεῖν, ὃ τὴν ἀνϑρω- 
πίνην ἕξιν φαμέν, ὅταν διανοηϑῆ, καλλιστ᾽ ἔχειν ποιεῖν πρὸς 
φρύνησιν, 095v δυνατὸν ἀνθρώπω σχεῖν. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα, 
ὥς φαμὲν, ἅπαντα διεξήλϑομεν ὅσα ἦν περὶ " νόμων Occ B 
o δὲ μέγιστον εὑρεῖν τὲ καὶ εἰπεῖν, τί ποτὲ μαϑὼν ϑνητὸς 
ἄνθρωπος σοφὸς ἂν εἴη, τοῦτο οὔτε εἴπομεν οὔτε εὕρομεν. 
γῦν δὲ πειρώμεϑα τοῦτο μὴ καταλιπεῖν" σχεδὸν γὰρ ἀτελὲς 
ἂν πράξαιμεν οὗ χάριν ἅπαντες αρμήσαμεν, ὡς φανερὰ 
ποιήσοντες ἐξ ἀρχῆς μέχρι τέλους. 

“09 '" qe Χλεινία, καλῶς μὲν λέγεις, ἄτοπον μὴν ἀκού- 
σεσϑαὶ σε λόγον οἶμαι, καὶ τινα τρόπον οὐκ ἄτοπον αὖ. 
πολλοὶ γὰρ δὴ προςτυχεῖς τῷ βίῳ γιγνόμενοι τὸν αὐτὸν" λόγον € 
φέρουσιν, οἷς οὐκ ἔσται μακάριον τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος 
οὐδ᾽ εὔδαιμον. ἕπου δὴ καὶ ξύνιδε ἄν σοι δοκῶ κἀγὼ μετ᾽ 
αὐτῶν καλῶς τοῦ τοιούτου πέρι λέγειν. οὔ φημι εἶναυ δυνατὸν 
ἀνθρώποις μακαρίοις τὲ καὶ εὐδαίμοσι γενέσϑαι πλὴν ὀλί- 
γων᾽ μέχριπερ ἂν ζῶμεν τοῦτο διορίζομαι" καλὴ δὲ ἐλπὶς τε- 
λευτήσαντι τυχεῖν ἁπάντων, cv ἕνεκά rig προϑυμοῖτ ἂν 
ζῶν τὲ ὡς κάλλιστ᾽ ἂν ζῆν κατὰ δύναμιν καὶ τελευτήσας zi 
λευτῆς τοιαύτης τυχεῖν. λέγω δ᾽ οὐδὲν" σοφόν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἅπαν- Ὁ 
τὲς “δλληνές vé καὶ βάρβαροι γιγνώσκομέν τινὰ τρόπον , die 
iE ἀρχῆς τὸ “γενέσϑαι χαλεπὸν ἅπαντι ζώῳ * πρῶτον μὲν τὸ 
μετασχεῖν τῆς τῶν κυουμένων ἕξεως, ἔπειτ᾽ αὖ τὸ γίγνεσϑαι, 
καὶ ἔτι τὸ τρέφεσϑαι καὶ παιδεύεσθαι, διὰ πόνων μυρίων 
ταῦτα γίγνεσθαι ξύμπαντα, ὥς φαμὲν ἅπαντες. " καὶ χρόνος 974 
βραχὺς ἄν τις εἴη πρὸς λογισμὸν μήτοι") τῶν μοχϑηρῶν, 
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Ut inter. nos convenit omnes recte adsumus, ὁ hos- 
pes, tres, ego et tu et Megillus hic, sapientiam con-. 
sideraturi quo tandem pacto oporteat oratione ex- 
plicari; quam, si perspecta fuerit, dicimuus efficere 
ut homo optime se habeat ad prudentiam, quantum 
homo se habere possit. reliqza enim, ut dicimus, om- 
nia exposuimus quaecumque spectant ad leges scri- 
.bendas; quod vero maximum est inventu οἱ dictu, 
quibus tandem perceptis mortalis homo sapiens ex- 
sistat, hoc neque diximus neque invenimus. nunc 
autem conemur. hoc non praetermittere ; fere enim - 
imperfectum relinqueremus cuius causa omnes pro- 
fecti sumus, ut videlicet id aperiremus ab initio ad 
finem. 

"Ath. O care Clinia, bene quidem loqueris, admi- 
rabilem vero te arbitror auditurum esse orationem, 
rursusque quodam modo non admirabilem. etenim niulti, 
quos vitae casus exercuerunt, eandem proferunt ora- 
lionem, neque beatum fore hominum genus neque 
felix. sequeve igitur et considera mecum an ego quo- 
que libi videar cum illis hac de causa recte dicere. 
nego homines posse beatos et felices evadere, paucis 
exceptis; quamdiu vivamus, hoc definio; praeclara 
vero spes est fore ut mortuus omnia consequatur quo- 
rum causa aliquis expetat vivens quam optime possit 
vivere et finitus talem finem assequi. dico autem non 
'sapiens aliquid, sed quod omnes tam Graeci quam ba:- 
bari cognoscimus quodammodo, a principio natum esse 
malum accidere cuique animanti: primum enim in eo- 
rum qui in utero gestentur sortis partem venire, deinde 
nasci, praeterea educari et institui, haec omnia sex- 
centis cum laboribus coniuncta esse, ut dicimus omnes. 
et tempus quidem breve erit, minime si mala reputave- 
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ἀλλ᾽ ὃν πᾶς ἂν ὑπολάβοι μέτριον. οὗτος δὲ σχεδὸν ἀναπνοὴν 
δοκεῖ ποιεῖν τινὰ κατὰ μέσον πῃ βίον τὸν ἀνϑρώπινον " ταχύ 
yt μὴν ἐπιλαβὸν γῆρας ὁντινοῦν ποιήσαι ἂν μήποτ᾽ ἐϑελῆ- 
σαι πάλιν ἀναβιῶναι, λογισάμενον. τὸν βεβιωμένον ἑαυτῷ 
βίον, ὅρτες. ad τυγχάνξι παιδικῆς δόξης μεστὸς ὦν. τούτων 
δὴ ri ποτέ μοι τεχμήριον; ὅτε πέφυκε ταύτῃ τὸ νῦν ξητού- 
μένον "τῷ λόγῳ. ζητοῦμεν δὲ δὴ xiva τρόπυν σοφοὶ γενησό-- 
pea y ὡς οὔσης τενὸς ἑχάστοις ταύτης τῆς δυνάμεως " ἡ 
δὲ φυγῇ φεύγει, τότε ὅταν zig πρός, τινα φρόνησιν ἴῃ τῶν 
λεγομένων πεχνῶν ἢ φρονήσεων ἢ τινων ἄλλων τοιούτων, ὡς 
οἰόμεϑα, ἐπιστημῶν, ὡς ἀξίας τούτων οὐδεμιῶς οὔσης ἐπί: 
κλησιν ῥηϑῆναι. τῆς περὶ ταῦτα σοφίας τανϑρώπινα, τῆς 

δὲ αὖ ψυχῆς σφόδρα πεποιϑυίας καὶ μαντευομένης, εἷς οὔ- 
65g αὐτῇ κατὰ τινὰ φύσιν ταύτης, "iig δ᾽ ἔστε καὶ πότε 
καὶ πῶς, οὐ πάνυ, δυναμένης ἐξευρίσκειν. ἄρ᾽ οὐ τούτῳ 
σφόδρα προςέοιχ ἡμῶν ἡ περὶ σοφίαν ἀπορία καὶ ζήτησις, 
πλείων τῆς ἐλπίδος ἑκάστῳ γιγνομένη τῶν ὅσοι ἐν ἡμῖν δυ- 
γατοὶ γίγνονται, φρονίμως αὐτοὺς ἄλλους τὲ ἐξετάσαι συμ- 
ψώνως διὰ λύγων, πάντων καὶ πάντῃ λεγομένων; ταῦς οὐχ 
οὕτως ἢ ταύτ ἢ ξυμφηήσομεν, ἔχειν; 


KA. Ξυμφήσομεν ἐπ᾽ ni) ἴσως ταῦτ᾽, ὦ ξένε, τῇ 
μετὰ σοῦ κατὰ " χρόνον. ὧν. diii δοξάσαι περὶ αὐτῶν 
εἰςαῦϑις τὸ ολωβέοκ αὐων, " 


ΜΡ Τὰς ἄλλας κρίνειν, 5. ὅσαν ἐπιστῆμαι μέν εἰσι Àt- 
γόμεναι, σοφὸν. "δὲ οὐκ ἀποτελοῦσι τὸν λαμβάνοντά, τὲ αὐὖ- 
τὰς καὶ ἔχοντα, πρῶτον διεξιτέον, ὅπως ταύτας ἐκποδὼν 
ϑέμενοι πειρωμεϑα ἐκείνας ὧν δεόμεϑα παραϑέσϑαυ τὲ καὶ 
πιαραϑέμενοι, μανθάνειν. Πρῶτον μὲν τοίνυν ὧν πρῶτον 
δεῖ ϑνητῷ γένει, ἴδωμεν ὡς εἰσὶ μὲν ἀναγκαιόταται σχεδὸν 
ἀληϑῶς τε" πρῶται, ὃ δὲ ἐπιστήμων αὐτῶν γιγνόμενος ; εἰ 
καὶ xar ἀρχὰς ἔδοξέ εἰς εἶναί ποτὲ σοφός, οὔκουν νῦν yt 
οὔτε σοφὸς εἶναν δοξάζεται ὀνείδη τὲ ἴσχει μᾶλλον ἀπὸ τῆς 


τοιαύτης ἐπιστήμης." ἐροῦμεν δὴ αἵ τ᾽ εἰσὶ καὶ ὅτε πῶς ἀνὴρ 975 


αὐτάς, σχεδὸν ὅσοις ἀγὼν πρόκειται τοῦ δοκεῖν ὡς ἄριστον 
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ris; nam haec respiciens quilibet censebit salis longum 
esse. hoc autem fere sinere mos videtur respirare in 
media vita humana ; at senectus cito superveniens efficit 
ut nullus umquam velit reviviscere, vitamasetransactam 
reputans, nisi si puerilis plenus sit opinionis. quidnam 
| vero mihi argumento est? hoc quod res in quaestionem 
^ punc vocata ita se habet natura. quaerimus "videlicet 
quo pacto sapientes evadere possimus , tamquam facul- 
ias quaedam in quoque insit, haec autem fugam petit 
simulac ad prudentiam aliquam accessit earum quae 
artes vel prudentiae vel alia huiusuiodi, ut: putamus, 
disciplinae. nominantur, quippe quarum nulla digna 
sit. quae res humanas tractans sapientia nuncupetur, 
quum ipse animus admodum confidens et augurans, na- 
tura quadam hanc in se inesse, quaenam sit, quando 
et quomodo possit comparari, excogitare nequeat. 
nonne huic plane respondet nostra de sapientia dubita- 
tio et quaestio maior spe illa quae quemque tenet eo- 
rum qui inter nos prudenter semet ipsos aliosque pos- . 
sunt examinare concorditer per omnes orationes quae 
usquequaque celebrantur? haecne ita an aliter conce- 
demus se habere ? P 
Coo CE. Concedemus tibi haec sperantes fore, hospes, 
ut aliquando tecum nobis eveniat üt verissimam de hac 
re sententiam concipiamus. i 
“ει. BReliquas igitur quaecumque dicuntur. dis- 
ciplinas, neque vero sapientem efficiunt percipientem 
ac tenentem, primum recenseamus, ut his remotis 
'conemur illas quibus indigemus admovere admotasque 
percipere. Ac primum quidem , quibus primum opus 
est mortali generi, cognoscamus eas esse quidem maxi- 
.3ne fere necessarias vereque primas, eum vero qui eas 
noverit, etiamsi inilio visus fuerit sapiens tandem ali- 
quis prodire, minime tamen nunc sapientem videri, 
imo etiam vituperari ob hanc scientiam. dicemusigitur 
quae sint, et quemque virum, cuicumque fere certa- 


* 
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ἄνδρα ξυμβῆναι γενόμενον ἄν, φεύγει διὰ τὰς κτήσεις τῆς 
φρονήσεως τὲ καὶ ἐπιτηδεύσεως, ἔστω δὴ πρῶτον μὲν ἡ τῆς 
ἀλληλοφαγίας τῶν ζώων ἡμῶς τῶν μέν, εἷς ὁ μῦϑός ἔστι, 
τὸ παράπαν ἀποστήσασα, τῶν δὲ εἰς τὴν νόμιμον ἐδωδὴν 
καταστήσασα. (ép δ᾽ ἡμῖν οἱ πρόσϑεν εἴησάν τὲ καὶ εἰσίν" 
οἵτινες μὲν γὰρ οὖν ἐλέγομεν, πρῶτοι ") χαιρέτωσαν. ἡ δ᾽ 
οὖν * ἀλφίτων τὲ καὶ ἀλεύρων ποίησις ἅμα καὶ τροφὴ καλὴ 
μὲν καὶ ἀγαθή, σοφὸν δὲ ἄνδρα τελέως οὐκ ἐθελήσει ποτὲ 
ἀπεργάσασϑαι' τοῦτο γὰρ αὐτό, ἡ τῆς ποιήσεως ἐπίκλησις, 
τῶν ποιουμένων αὐτῶν δυρχέρειαν ἀπεργαζοιτ᾽ ἄν. σχεδὸν 
δ᾽ οὐδὲ ἱ χώρας ξυμπάσης γεωργία * οὐ γὰρ τέχνῃ, ἀλλὰ 
φύσει xard ϑεὺν πάντες φαινόμεθα γῆν μετακεχειρίσϑαι' 
καὶ μὴν QUÓ ἡ τῶν οἰκήσεων ys ξυνυφὴ καὶ ξύμπασα οἰκο-- 
δομία καὶ σχευῶν πάντων ἀπεέργαστική, χαλκεία τὲ καὶ ἡ 
τῶν τεχτονικῶν * καὶ πλαστικῶν καὶ πλεχτεκῶν καὶ ἔτει ξυμ- 
πάντων ὀργάνων παρασκευὴ, δήμῳ τὸ πρόςφορον ἔχουσα, 
ἀλλ᾽ οὐκ £m ἀρετῇ λεγομένη "*) καὶ μὴν οὐδ᾽ ἡ ξύμπασα 
ϑηρευτική, πολλή πὲρ καὶ τεχνικὴ γεγονυῖα, τὸ γε μεγαλυ- 
soenég σὺν τῷ σοφῷ οὐκ ἀποδίδωσεν ^ οὐ μὴν οὐδὲ uav- 
τική γὲ οὐδ᾽ ἑρμηνευτικὴ τὸ παράπαν" τοὶ λεγόμννον γὰρ 
οἷδε μόνον, εἰ δ᾽ ἀληϑές, οὐκ ἔμαϑεν. Ὅτε δὴ τὴν τῶν 
ἀναγκαίων ὁρῶμεν κτῆαιν διὰ τέχνης μὲν ἀπεργαζομένην, 
τούτων δὲ οὐδεμίαν " οὐδένα σοφὸν ποιοῦσαν, τὸ γὲ μετὰ 
τοῦτο παιδιά τις ὧν λείποιτο, μιμητικὴ μὲν τὸ πλεῖστον, 
ἀλλ᾽ οὐδαμῇ σπουδαία᾽ πολλοῖς μὲν γὰρ ὀργάνοις μιμοῦνται, 
πολλοῖς δ᾽ αὐτῶν τῶν) σωμάτων οὐ πάντως εὐσχήμοσι 
μιμήμασι, τά τὲ κατὰ λύγους καὶ μοῦσαν πᾶσαν, καὶ ὅσων 
γραφικὴ μήτηρ, πολλῶν καὶ παντοίων ποικιλμάτων ἀποτε- 
λουμένων ἐν πολλοῖς ὑγροῖς καὶ ξηροῖς γένεσιν " ὧν σοφὸν 
οὐδένα εἰς οὐδὲν σπουδῇ τῇ μεγίστῃ δημιουργοῦντα 9) μιμη- 
τικὴ παρέχεται. Πάντων δ᾽." ἐξειργασμένων τὸ λοιπὸν βοή- 
ϑεια γίγνοιτ᾽ ἂν μυρία μυρίοις, ἡ μὲν payiotu τὲ καὶ εἰς 
σιλεῖστα πολεμικὴ κληϑεῖσα στρατηγικὴ τέχνη, εὐδοκιμω- 
τάτη πρὸς χρείαν, εὐτυχίας πλείστης δεομένη, μᾶλλον δὲ av- 


Ἢ ἴσ, μὲν γὰρ ὧν ἐλέγομεν αἴτιον πρῶτοι, χαφρ. 
**) To. γενομ ἕν 5. *"") fg, αὖ τῶν. 
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men propositumr sit ut. quam optimus videatur eva- 
sisse, eas fugere, ut sapientiam eiusque studium asse- 
quatur. esto igitur primum mutua animantium devo- 
ratio, quae nos ab aliis, ut fabula tradit, ommino ab- 
duxit, ad aliorum vero legitimum pastum adduxit. 
ac propitii quidem nobis sint maiores et yero etiam 
sunt, sed qui primi eorum quae diximus auctores 
fuerunt, valeant. deinde polentae et similae confectio 
simulque alimentum pulchrum quidem ac bonum, sa- 
pientem vero virum perfecte numquam poterit efficere ; 
hoc enim ipsum, confectionis nomen , ipsis confecto» 
ribus molestiam affert. neque etiam universa agri cul- 
turas; non enim arle, sed natura deo adiuvante vide- 
mur terram tractare; neque etiam domorum constru- 
ctio et universa aedificatio et vasorum omnium confe- 
ctio, ars ferraria et instrumentorum fabri lignarii, fi- 
ctoris, textoris reliquorumque omnium apparatio, populo 
commodum praebens , non ad virtutem spectans neque 
universa venatio, licet multa sit atque artificiosa , ma- 
guificentiam cum sapientia tribuit; neque omnino vati- 
cinandi et interpretandi artes; nam id tantum quod 
dicitur intelligit, an verum sit nescit. Quoniam igi- 
tur videmus rerum necessariarum possessionem arte 
paratam, harum autem mullam sapientem aliquem 
efficientem , iam deinceps reliquus erit lusus quidam, 
maximam quidem partem in imitatione versans, sed 
nullo modo serius; multis enim instrumentis imitantur, 
multis etiam corporum haud sane decorisimitationibus, 
ium. etiam oratione soluta omnique poési, praeterea iis 
quorum mater est pictura, dum multa et varia exprimun- 
tur multis humidis et siccis; neminem veroin quoquam 
opere, licet summo studio perficiat, arsimitatrix sapien- 
tem reddit. Postquam de his omnibus exposuimus, restant 
artes innumerabilibus innumerabilia auxilia ferentes, 
quarum maxima et ad plurima pertinens bellica est quac 
dicitur arsimperatoria, clarissima ad utilitatem, maxime 
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δρείᾳ κατὰ φύσιν ἢ σοφίᾳ δεδομένη." ἣν δὲ καλοῦσι μὲν *) 976 
ἐατρικήν, βοήϑεια δέ mov "*) καὶ αὕτη σχεδὸν à ὅσων pas 
ψύχει, καὶ καύκατε ἀκαίρῳ καὶ πᾶσι τοῖς τοιούτοις ληΐζον- 
ται τὴν τῶν ζώων ᾳύσιν. εὐδόκιμον, δὲ οὐδὲν τούτων εἰς 
σοφίαν τὴν ἀληθεστάτην ἄμετρα γὰρ δόξαις φορεῖται το- 
παξύμενα. βοηϑοὺς δέ ποὺ καὶ τοὺς κυβερνήτας ἅμα καὶ 
τοὺς ναύτας ἐροῦμεν, καὶ τούτων ἄνδρα σοφὸν μηδένα id 
ἡμᾶς παραμυϑούμενος ἐξ ἁπάντων διαγγελλέτω" οὐδὲ ydo 
ἂν εἰδείη τις πνεύματος ὀργὴν οὐδὲ φιλίαν," ὃ προρφιλὲς eua 
on κυβερνητεκῇ. καὶ μὴν οὐδ᾽ ὁπόσοι βοηθοὶ δίκαις ἐν τῇ τοῦ 
λέγειν Qon diae? viyveod un μνήμη καὶ τριβῇ , δόξης ἤϑεσι 
προςἐχοντὲς τὸν νοῦν, ἀληϑείας δὲ τῶν ὄντως δικαίων ἐκ- 
τὸς παρεσφαλμένοε. “οιτιὴ δ᾽ ἔτε πρὸς δόξαν σοφίας ἐστί 
τις ἄτοπος δύναμις, ἣν φύσιν ἂν οἱ moÀlol μᾶλλον, ἢ σο- 
φίαν ὀνομάσειαν, τότε ὅταν τινά τις ξυννοῦ ῥᾳδίως μὲν 
ὅ τίπερ ἂν μανϑαάνηὴ μανθάνοντα, μάλα δὲ πολλὰ καὶ 
ἀσφαλῶς μνημονεύοντα, * ὅταν τὲ τὸ πρόφφορον ἑκάστῳ δια C 
μνημονεύῃ τις, ὅτι γιγνόμενον ἂν πρέποι, τοῦτο δὲ ταχὺ 
δρᾷ" ταῦτα γὰρ ἅπαντα οἱ μὲν φύσιν, οἱ δὲ σοφίαν, οἱ δὲ 
ἀγχίνοιαν ϑήσουσι φύσεως * σοφὸν δὲ ὄντως οὐδένα τούτων 
οὐδεὶς τῶν ἐμφρόνων ἐϑελήσεε ποτὲ καλεῖν. 


᾿“λλὰ μὴν, δεῖ φανῆναί γέ τινα ἐπιστήμην, ἣν ἔχων 
σοφὸς γἱγνοιτ᾽ àv 0 σοφὸς ὄντως ὧν καὶ μὴ μόνον. 'δοξαζό-- 
μενος. ἐδωμὲν δὴ" dolens pa γὰρ λόγῳ παντάπασιν om 
ροῦμὲν A ἑτέραν πάρεξ τῶν "εἰρημένων εὑρεῖν, ἢ σοφία μὲν D 
λέγοιτ᾽ ἂν ὄντως τὲ καὶ εἰχότως, ὃ δὲ λαβὼν οὔτε βάναυΞ 
60g οὔτ᾽ ἠλίϑιος ἔσται, σοφὸς δὲ καὶ ἀγαϑὸς δὲ αὐτὴν πο-- 
λίτης τὲ καὶ ἄρχων καὶ ἀρχόμενος ἐνδίκως "πῶ ἔσται πόλεως 
ἅμα xul ἐμμέλής. κατίδωμεν, δὴ ταύτην πρώτην, τίς nor 
ἐχ τῆς ἀνϑρωπίνης φύσεως ἐπιστήμη μία διεξελϑοῦσα ἢ qn 


— 


*) lo, χαλοῦμεν. *"*) io. δήπου. —**'*) Vo. ἔνδικος. 
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autem pro sperae fortitidi Andi gens, et masisfitüfa forti- 
tüdini, quam sapientiae tributa. quam vero dicimus me- 
' dicinam. haee quoque:auxilium fert omnibus fere ani- 
mantibus quorum naturam anni i temporafrigore aestuve 
importuno: omnibusque eiusdem generis Jaedunt, in- 
signe vero nihil horum ad: sapientiam. verissimam; im- 
snoderata: enim ab opiniouibus agitantur in coniectura: 
- nitentia; auxiliatoris vero etiam gubernatores.simulque: 
nautas dicemus , horum^vero. nullum. quisquam nobis: 
persuadens sapientem virum ex omnibus pronuntiato s 
neque enim quispiam. 'eognovcrit venti iram'et favo- 
rem, quod universae exoptatum gubernationi. neque. 
etiam quicumque se auxiliatores in causisagendis prop- 
ter dicendi vim profitentur esse, memoria et exercita- 
tione valentes, quippe qui ad speciosos mores affectus- 
que animum advertant, a veritale autem.eorum quae 
per se iusta. sunt prorsus aberrent. Restat ad opinio- 
nem sapientiae admirabilis quaedam vis, quam natu-. 
rum plerique potius, quam sapientiam nuucupaverint,: 
tum quum quis quem intelligat facile quicquid discat: 
discentem, permulta quoque eaque tuto memoriatenen- 
iem, et quando commodum cuique acciderit, recor- 
dantem id convenienter fieri, et celeriter hoc facien- 
tem: haec enim omnia alii ingenium, alii sapientiam, 
alii sagacitatem ponent indolis; vere autem sapientem 
neminem -horum. quisquam prudens. volet umquam 
appellare. | 4 
Attamen opcirtet reperiri scientiam aliquam, qua 
percepta sapiens. effiiciatur re, non opinione tantum 
sapiens.: videamus igiturs difficilem enim plane oratio- 
nem àaggredimur, diversam a supra dictis quaerentes, 
quae sapientia vere et convenienter nominetur et quam 
qui. perceperit. neque sordidus neque stolidus sit futu- 
rus, sed sapiens eL bonus civis, iustus simulque mo- 
deslus, sive regat sive regatur. cousideremus igitur 
hane primam, quaenam sit una illa ex omnibus quae 
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παραγενομένη τῶν νῦν παρουσῶν ἀνοητύτατον ἂν καὶ 

" ἀφρονέστατον παράσχοι τὸ ξζώον τὸ τῶν ἀνθρήπην:. οὐ δὴ 
τοῦτό yt. πάνυ. “χαλεπόν τῳ κατιδεῖν᾽ pula "γὰρ" ὡς εἰπεῖν E 
πρὸς. μίαν, ἢ τὸν ἀριϑμὸν δοῦσα παντὶ, cO. ϑνητῷ. qva 
τοῦτ᾽ ἂν. δράσειε: Θεὸν δ᾽ αὐτὸν μᾶλλον. ἤ TUO τύχην ἡγοῦ- 
μαι δόντα ἡμῖν σωζειν͵ ines. ὃν δὲ ϑεὸν ἡγοῦμαι, φράζειν 
χρή» καίπερ. ἄτοπον ὄντα καὶ πὼς οὐκ ἄτοπον. αὖ, πῶς 
γὰρ τὸν. ἀγαϑῶν αἴτεον ἡμῖν ξυμπάντων * οὐ καὶ τοῦ πολι 977 
μεγίστου, τῆς φρονήσεως, αἴτιον. ἡγεῖσϑαι δεῖ γεγονέναν; 
τίνα δὴ καὶ σεμνύνων ποτὲ λέγω ϑεόν, ὦ. Mél τὲ καὶ 
Αλεινία; σχεδὸν οὐρανόν, ὃν καὶ δικαιότατον,. ὡς ξύμπαν-- 
τὲς ἄλλου. δαίμονες ἅμα xal. ϑεοί, τιμᾶν τὲ καὶ εὔχεσϑαι 
διαφερόντως αὐτῷ. τὸ δὲ καὶ τῶν ἄλλων αἴτιον ἀγαθῶν 
πάντων ἡμῖν αὐτὸν γεγονέναι πάντες ἂν ὁμολογοῖμεν, doU- 
vau δὲ ἅμα καὶ ἀριϑμὸν ἡμεῖς γε ὄντως αὐτὸν φαμὲν, ἔτι 
δὲ καϊδώσ &w, ἐάν τις θέλῃ ξυνακολουϑεῖν. ἐὰν γὰρ ἴῃ" τις B 
ἐπὶ ϑεωρίαν ὀρϑὴν τὴν τοῦδε, εἴτε κόσμον εἴτε "Ολυμπον 
εἴτε οὐρανὸν ἐν ἡδονῇ τῳ λέγειν, λεγέτω μέν, ἀκολουϑείτω 
δὲ ὅπῃ ποικίλλων αὐτὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ στρέφων ἄστρα πάσας 
διεξόδους ὥρας. τε καὶ τροφὴν πᾶσε παρέχεται. καὶ τὴν 
ἄλλην δὲ οὖν φρόνησιν, εἰς φαῖμεν ἄν, σὺν ἀριϑμῷ παντί, 
καὶ τἄλλ᾽ ἀγαθά, τοῦτο δὲ μέγιστον, ἐάν τὶς τὴν ἀριϑμῶν 
αὐτοῦ δόσιν δεξάμενος ἐπεξέλϑῃ πᾶσαν τὴν περίοδον. 


"Eri δὲ σμικρὸν ἐπανελϑόντες 'πως τοῖς λόγοις ἀνα- 
μνησϑῶμεν" ὅτε καὶ μάλ᾽ ὀρϑῶς ἐνοήσαμεν εἷς, εἴπερ' ἀριϑ- Ὁ 
μὸν ἐκ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐξέλοιμεν, οὐκ ἄν mort τι 
φρόνιμοι γενοίμεϑα οὐ γὰρ ἂν ἔτι ποτὲ φυχὴ τούτου τοῦ 
ζώου πᾶσαν ἀρετὴν λάβοι σχεδὸν, ὅτου λόγος ἀπείη, ζῶον 
δὲ ὅ τι μὴ γιγνώσκοι δύο καὶ τρία μηδὲ περιττὸν, μηδὲ ἀρ-- 
τιον, ἀγνοοῖ δὲ τὸ παράπαν ἀριϑμόν, οὐκ ἄν ποτὲ διδόναι 
λόγον ἔχοι περὶ ὧν αἰσϑήσεις. καὶ μνήμας μόνον εἴη κε- 
χεημένον τὴν δὲ ἄλλην ἀρετήν, ἀνδρείαν καὶ σωφροσύνην, 
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munc sunt disciplinis, qu&e, si ab humana natura dis- 
cederet vel non adesset, insipientissimum et impru- 
dentissimum efliceret hominum genus. neque hoc sane 
diflicile est perspectu: una enim, ut ita dicamus, prae 
ceteris, quae omni mortali generi numerum. tradidit, 
hoc esset effectura. deum vero potius, quam fortunam 
aliquam, arbitror illo dato nós servasse; quem. vero 
deum existimem, dici oportet, quamvis admirabilis 
sit rursusque quodammodo non admirabilis; cur enin, 
qui bonorum nobis auctor est ad unum omniüm, is non 
eliam eius rei quae longe summa est, sapientiae, au- 
ctor existimandus ?. quemnam igitur dico deum laudibus 
eum eíferens, o Megille et Clinia? caelum fere, quod 
eliam iustissime, sicut reliqui omnes lares et dii faci- 
unt, colitur precibusque adoratur insigniter. quod 
quidem quum reliquorum omnium bonorum causam 
fuisse nobis omnes confitebuntur, tum etiam numerum 
nobis vere dedisse dicimus et adhuc daturum esse, si 
quis voluerit ipsum sequi. nam si quis ad rectam eius 
contemplationem aggrediatur, sive mundum sive Olym- 
pum sive caelum cuipiam placuerit apellare,. appellato 
ita, simul vero assequitor quomodo se ipsum varietate 
distinguens.et quae in eo sunt stellas convertens omnes 
circuitus, anni tempora et alimentum omnibus prae- . 
beat, ac reliquam quidem sapientiam, ut dicemus, cum 
omni numero, et reliqua quoque bona nobis tribuit, 
hoc vero maximum est, si quis numerorum munere ab 
ipso accepto omnem persequatur circuitum, 
Paullulum adhuc ad superiorem revertentes oratio- 
nem recordemur plane recte nos posuisse, si quis nu- 
merum ex humana natura exemerit , . numquan nos 
fore sapientes, numquam enim huius animantis animus 
omnem fere virtutem poterit accipere, a quo ratio abe- 
rit, animans vero non cognoscens duo et tria neque 
impar neque par et omnino numerum ignoràns num- 


quam poterit rationem reddere eorum quae seusibus 
[4 
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* oU029 ὠἀποχωλύει" σεεῤόμενος δὲ ἀληϑοῦς λόγου σοφὸς ovx D 
ἂν ποτε γένοιτο" ὅτῳ. δὲ aopla μὴ) προςείη, πάσης ἀρετῆς, 
τὸ μέγιστον μέρος, οὐκ ἂν ἔτι τελέως ὠγαϑῦξ' "γενόμενος 
εὐδαίμων ποτὲ γένοιτο. οὕτως ἀριθμὸν μὲν ᾿ἀνάγκη πᾶσα 
ὑπὸτίϑεσθαν διότι δὲ τοῦτο; ἀνάγκη, ἀόγον' ἔτι πλείων nav-- 
τῶν γίγνοιτ᾽ ἂν τῶν εἰρημένων" a ἀλλὰ χαὶ 0 γῦν ὀρϑῶς ón-- 
ϑήσεται, ὅεε καὶ τὰ τῶν ἄλλων τεχνῶν λεγόμενα, d νῦν δὴ 
διήλϑομεν ἐῶντες εἶναι πάσας τὰς) τέχνας, οὐδὲ τούτων εν" οὐ- Ἐ 
δὲν μενεῖ , πάντα δ᾽ ἀπολεῖται τὸ παράπαν, ὅταν ἀριϑμη- 
τικήν τις ἀνέλη: δόξειε δ᾽ ἂν ἱκανῶς **) τισὶ βραχέων ἕνεκα 
ἀριϑμοῦ ὀοϑιμι τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, εἰς “τὰς τέχνας 
ἀποβλέψασι" “καίτοι μέγα μὲν. καὶ τοῦτο εἰ δὲ τες ἴδοι τὸ 
ϑεῖον τῆς γενέσεως καὶ τὸ ϑνητόν, ἐν ᾧ καὶ τὸ ϑεοσεϑὲς 
γνωρισϑήσεται καὶ ἀριϑμὸς ὄντως, * οὐκ ἂν ἔτε πᾶς μάν- 978 
τις γνοίη ξύμπαντα ἀριϑμόν, ὅσης ἡμῖν δυνάμεως αἰτιος — — 
ὧν εἴη ξυγγιγνόμενος" ἐπεὶ καὶ τὰ κατὰ μουσιχὴν πᾶσαν 
διαριϑμουμένων κινήσεως τὲ καὶ φϑόγγων δῆλον ὅτι Oti 
xal, τὸ μέγιστον, ἀγαθῶν ὡς πάντων αἴτιον" ὅτε δὲ κακῶν 
οὐδενός, εὖ τοῦτο γνωστέον, ὃ καὶ τώχα γένοιε᾽ ἄν. ἀλλ ἡ σχε Ὁ 
δὸν ἀλόγιστός τε καὶ ἄτακτος ἀσχήμων τε καὶ ἄῤρῥυθϑμος ἀνάρ- — 
μοστύς τὲ φορά, καὶ πάνϑ᾽ ὁπόσα κακοῦ κεκοινώνηκε τινὸς, 
ἐπιλέλευπται" παντὸς ἀριϑμοῦ, καὶ δεῖ τοῦϑ᾽ οὕτω διανοεῖσϑαι B 
τὸν μέλλοντα εὐδαίμονα τελευτήσειν. καὶ τό γε δὴ δίκαιόν 
τε καὶ ἀγαϑὸν xal καλὸν καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα οὐδεὶς ποτὲ 
μὴ γιγνώσκων, ἀληϑοῦς δόξης, ἐπιλαβόμενος, διαρεϑμῆσεται 
πρὸς τὸ ἑαὐτόν τὲ καὶ ἕτερον πεῖσαι τὸ παράπαν" 


Γ | 


"Jouer δὴ σκεψόμενοι. πρὸς τοῦτ᾽ αὐτὸ » πῶς ἐμάϑομεν 
ἀριθμεῖν" φέρε" τὸ γὰρ fv δὴ καὶ δύο γέγονε" πόϑεν ἡμῖν 
ὥδτ᾽ ἐννοῆσαι, φύσιν ταύτην ἴσχουσιν ἐκ τοῦ παντὸς " πρὸς Ὁ 
τὸ δυνατοὺς ἐννοεῖν εἶναι; πολλοῖς δὲ ἄλλοις αὖ τῶν “ζώων 
οὐδ᾽ εἰς αὐτὸ τοῦ ϑ᾽ ἢ φύσις παραγέγονεν," dise μαϑεῖν εἰ- 
ναὶ παρὰ τοῦ πατρὸς ""*) ἀριϑμεῖν" παρὰ δ᾽ ἡμῖν τοῦτ᾽ 


*) ἴσε ἀνκτὰς. .- "") ἴο. ἐσ c. 1*9) Vo. πὰ ros. 
| : : 
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et memoria: tanitiuiodo fabrib complexus ; ae feli- 
quam quidem. virtutem , fortitudinem et temperantiam 
nil impedit quominus nanciscatur 5 verá autem carens. 
mente. numquam: sapiens. exsistet; eui vero sapientia 
deest ,. omnis virtutis summa pars; is iam perfecte: bo- 
mus et beatus. numquam fiet. itaque: numerus suppona-^ 


tur prorsus necesse est; causa vero eur hoc Sit neces . 


sarium, orationem. desiderabit etiam topiosiorem omnis 
büs iam dictis; 'aítamen hoc quoque nunc prolatum 
recte dicetur, etiam de reliquis quae dícantur àrtibus, 
de quibus nunc exposuerimus concedentes eas artes esse, 


'nec ullam esse mansuram, sed omnesomnino perituras, si 


quisnumerandi artem sustulerit. Forsitan quidem videa 


tur quibusdam paucorum causa opus esse hominum ge- 


neri. numerum artes ^respicientibus;: quamquam hoc 


quoque magnum; si vero quis divinum et mortalem 


spectaverit ortum; in quo etiam: pietas cognoscetür et 
mumerus vere, iam nullus poterit vates divinando per- 
spicere universus numerus si in usu nostro versetur 
quantae nobis potestatis futurus sit auctor; nam musi- 
cam quoque universam patet motum et sonos numera- 
tos flagitare; et, quod maximum," omnium bonorüm 
causa est, nullius vero malorum, hoc bene cognoscen- 
dum, eod etiam statim fiet, enimvero motus ralione 
et ordine et decore et numero et concinnitate earens 
omniaque quae mali partem habent, omni numero des 
ficiuntur , idqne oportet ita statuere eum qui beatam 
sit mortem obiturus. atqueiustum et bonam et pulchrunt 
ommiaque id genus qui non cognoverit numquam ita 
res dinumerare et diiudicare poterit, ut veram opinio- 
nem .nanciscatur sibique et aliis quicquam persuadeat; 
Tam ad hoc ipsum progrediamur considerandum, 
quomodo didicerimusnumerare: age: unum et duo unde 
nobis percipere licuit, ex universo ea cognoscendi vim 
et facultatem habentibus? multis quidem aliis animan- 
tibus haec non data erat natura ut ab universo discerent 
Tom. V IH, B 
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αὐτὸ πρῶτον ἐνῴκισεν ó 65g, digre i»wvoic. εἶναι. ϑεικνύ- 
μένον ξυννοεῖν, ἔπειτ᾽ ἔδειξε καὶ δείκνυσιν. ὦ ὧν f) κάλλιον ἕν 
ἑνὸς **) ἄν cl ϑεάσαιτο πλὴν τὸ τῆς ἡμέρας" γένος; : re 
εἰς ne τὸ τῆς νυκτὸς ἔλϑοι μέρος ἔχων ὄψιν, ὅϑεν ἕτερον 
πᾶν αὐτῷ ἢ φαίνοιτ' ἄν; καὶ ἑλέττων. δὴ ταῦτα" αὐτὰ ὶ Orga ^tt) D 
μὴ παύηται πολλὰς. μὲν vuxrag; πολλὰς δὲ ἡμέρας ᾽ ἃς 
οὐρανὸς T) οὐδέποτε παύεται διδάσκων ἀνθρώπους. ἔν τὲ 
καὶ δύο,. πρὶν. ἂν καὶ ὃ δυρμαϑέστατος ἱκανῶς μάϑῃ 
ἀριϑμεῖν" εἷς. ἘΠ) γὰρ καὶ τρία. καὶ «τέρεαρα xal. πολλιὲ 
ἕκαστος ἡμῶν ἐπινοήσειεν ἃ ἄν ὁρῶν ταῦτα. καὶ; ἐκ τούτων 
gv. ἐποίησε τὴν σελήνην. ὁ ϑεὸς ἀπεργασάμενος, ἢ τοτὲ μὲν 
μείζων φαινομένη» τοτὲ δ᾽ ἐλάττων διεξῆλθεν ἄλλην. ἀεὶ 
φαίνουσα, ἡμέραν, μέχρι πεντεκαίδεκα ἢ ἡμερῶν, καὶ νυκτῶν E 
αὕτη δ᾽ ἔστι. περίοδος, εἰ βούλεταί. τις τὸν κύκλον ἕνα. ὅλον 
εἰς. ἕν, τιϑέναι, ὥςτε, ὡς ἔπος εἰπεῖν.» aal. τὸ δυςμαϑέστα- 
τον ἂν patus ζῶον, οἷς. παρέδονε φύσιν δ ϑεὸς τοῦ. δυ- 
γατρῖς εἶναι μανϑάνειν. καὶ μέχρι μὲν. τούτων τὸ καὶ ἐν 
τούτοις ξύμπαν. τὸ ιδυνατὸν τῶν ᾿ζώων μάλα ἀριϑμητεκὸν 
γέγονε, τὸ xa ἕν αὐτὸ καϑ' αὐτὸ σκοποῦν,. τὸ δὲ πρὸς 
* ἄλληλα πάντα ἀριϑμὸν ἀεὶ λογίξεσϑαι 'δοκῶ μὲν μείζονος 9) 
ἕνεκα καὶ τούτου, σελήνην, καϑάπερ εἴπομεν, αὐξανομένην 
xoi. φϑίνουσαν, ἐμποιήσας, μῆνας πρὸς τὸν ἐνιαυτὸν ξυν- 
ἑστήσατο, καὶ πάντα |r| p) ἀριϑμὸν πρὸς ἀριϑμὸν ἤρ- 
&aro ξυνορᾶν εὐδαίμονὲ εὐχη. διὰ δὲ ταῦϑ᾽ ἡμῖν καρποί ze 
καὶ ἐγκύμων o] γῆ γέγονεν, ὥςτ' εἶναι. τροφὴν πᾶδε τοῖς 
ξώοις ἀνέμων τὲ καὶ ὑετῶν γιγνομένων οὐκ ἐξαισίων οὐδὲ 
ἀμέτρων" ἀλλ᾽ εἴ τε παρὰ ταῦτα γίγνεται πρὸς τὸ φλαῦρον, P 
οὐ τὴν ϑείαν, ἀλλὰ τὴν ἀνθρωπίνην αἰτιᾶσϑαι. χρὴ φύσιν, 
οὐκ ἐν. δίκῃ διανέμουσαν τὸν αὐτῶν "βίον. ἡμῖν δ᾽ οὖν ζη- 
τοῦσε περὶ νόμων σχεδὸν ἔδοξε τὰ μὲν ἄλλα ῥᾷδιά τ᾿ εἶναι 
χνῶναι τὰ βέλειστα ἀνθρώποις, καὶ πᾶς ἂν ἱκανὸς γίγνε- 
σθαι καὶ ξυνεῖναι τὰ λεγόμενα καὶ ποιεῖν, εἰ γνοίη τὶ ποτ᾽ 
ἔστιν ὃ ξυμφέρειν. εἰκὸς καὶ τί τὸ μὴ ξύμς ἐρον. ἔδοξε "δὴ 

*) To. uà». *"") Yo. ἕν ἀνθ ἕ νὸς. f") d. εἰ εἷς, 

*"*"Yg, ταῦτα “ἐναντία ὄνται 

T ἴσ, ὄντα πολλὰς μὲν νύκτας, πολλὰς δὲ ἡμέρας 
οὐρανὸς. ὙΠ) to. καὶ, Ttt) io. πῶς. 
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Luc ; hobis autem hoc i ipsum primum ingeneravit 
deus ut patefactum ἢ possemus percipere, deinde patefe- 
cit et  patefacit. num pulchrius quid, si unum cum al- 
dero. compar: verit, poterit spectare quam diei genus, 
deinde, si ad noctis venerit partem visu praeditus, unde 
ab illo plane. diversi quid apparebit? et haec quidem, 
licet diversa sint, multas noctes multosque dies volvens 
caclum numquam desinit docere liomines unumet duo, 
donec etiam maxime indocilis satis discat. numerare; 
nam etiam tria et quattuor et multa quisque nostrum 
comprehenderit haec spectans. atque ex his unam stel- 
lam fecit deus lunam formans, quae, dum modo maior 
modo minor apparet. ,. caelum percurrit alium semper 
edens. diem, , usque ad quindecim dies et. noctes ; hic 
vero est circuitus , si quis velit. unum lotum orbem 
uno complecti numero, ut fere etiam maxime indocilis 
"pereipere possit cui détis "hanc tribuerit. naturam ut 
possit discere. atque hactenus quidem et in his:omnia 
animanüa facultate praedita ad numerandum sane 140-- 
nea sunt, dum singulatim quidque per se considerant; 
de numeris vero inter se Ccomputandis, arbitror, maio- 
ris huius quoque facultatis causa ipsum lunam, ut di- 
ximus, crescentem et decrescentem interponendo men- 
ses ad annum composuit, tum quisque numerum cum 
numero comparatum incepit perspicere felici fortuna. 
ita faclum est ul fructus nobis contingerent et terra 
fertilis exsisteret; unde alimentum ὀἠ δὼ animanti- 
bus obtigit, ventis et pluviis modum non excedentibus;s 
certe si quid contrarii et pravi accidit , non divinae; 
sed humanae maturae atiribuenda est culpa, quippe 
quae iniuste opes suas distribuat.: mobis igitur de legi- 
bus quaerentibus visa sunt reliqua ΠΕ ΠΝ optima 
facilia cognitu, et quisque idoneus esse ad percipienda 
dicta et Exséquenda si cognovisset quid probabiliter con- 
duceret quid non conduceret. visa igitar sunt et adhuc 
videntur reliqua quidem instituta omnia non admodum 
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καὶ νῦν ἔτι δοκεῖ τὰ μὲν ἄλλα ἐπιτηδεύματα πᾶντὰ οὐ 
“σφόδρα χαλεπὰ * | εἶναι, τὸ δὲ τίνα τρόπον. χρὴ γίγνεσϑαν c 
χρηστοὺς ἀνθρώπους παγχάλεπον δ΄ καὶ τὰ μὲν ἄλλα αὖ 
πάντα κεῶσϑαι χρηστά, τὸ λεγόμενον, καὶ δυνατὸν καὶ 
οὐ χαλεπόν, οὐσίαν τὲ ὅσην δεῖ καὶ un δεῖ, καὶ σῶμα 
οἷόν τὲ δεῖ καὶ μὴ δεῖ, καὶ ψυχὴν ὅτι μὲν ἀγαϑὴν δεῖ, 
ξυχχωρεῖ πᾶς nl, τὸ δ᾽ ὅντινα τρόπον ἀγαθήν, ὅτε 
“μὲν αὖ δικαίαν καὶ σώφρονα καὶ ἀνδρείαν , καὶ ταῦτα, Ore 
2 σοφήν ; ar μὲν πὰς δεῖν, ἥντινα δὲ σοφίαν, ὡς ἄρτι 
διεληλύϑαμεν, " οὐδεὶς οὐδενὶ. τὸ παράπαν ἔτι ξυνομολογεῖ Ὁ 
τῶν πολλῶν. vir οὖν δὴ παρὰ πάσας τὰς πρόσϑεν. σοφίας 
οὐ φαύλην τινὰ ᾿ἀνευρίσχομὲν εἰς αὐτὰ γέ ταῦτα, τὸ δοκεῖν 
σοφὸν εἶναι τόν γε μεμαϑηκότα ἅπερ καὶ διεληλύϑαμεν * εἰ 
δ᾽ ἔστε σοφὸς ὃ ταῦτ᾽ ἐπιστήμων. καὶὲ ἀγαϑύς, τούτου δὴ 
πέρε λόγον δεῖ λαβεῖν. : 


τ 4... 2. ξένε, ὡς εἰκότωρ, εἶπες ὅτι περὶ ὐδλων 
μεγάλα ἐπιχειρεῖς, φράζειν. ᾿ 

440. Οὐ γὰρ σμικρά, ὦ Κλεινία, τὸ 0i * χαλεπώτερον, Ἐ 
ὅτι παντάπασι καὶ πάντως ἀληϑῆ. 

ΚΑ. Σφόδρα γε, ὦ am ' ἀλλ᾿ ὅμως μὴ ἀποκάμης 
λέγων ὅ φης. 

40. Nal, μηδὲ σφὼ dbi» ἀκούοντε. 

KA. Ταῦτ᾽ ἔσται" καὶ ὑπὲρ ἀμφοῖν ἐγώ σοι φράζω: 

440.. Καλώς. ἐξ ἀρχῆς δὴ ῥητέον ἢ ἀνάγκῃ πρῶτον, ὡς 980 
φαίνεται , μάλιστα μὲν ἄν, εἰ δυνάμεϑα ἑνὶ λαβεῖν ὀνόματι, 
«τίς ἐστιν ἣν φἰόμεϑα σοφίαν. εἶναι, τοῦτο δ᾽ εἰ σφόδρα 
ἀδυνατοῦμεν, τὸ δεύτερον, τίνες, εἰσί ποτὲ καὶ ὁπόσαι τινὲς 
ἃς τις λαβὼν σοφὸς ἂν εἴη κατὰ τὸν ἡμέτερον μῦϑον. 

Κα. Ayo ἄν. 

A0. 10 δὴ μετὰ τοῦτο ἀνεμέσητον τῷ νομοϑέτῃ τὸ 
κάλλιον τῶν πρότερον εἰρημένων περὶ ϑεῶν καὲ ἄμεινον 
ἀπεικάζοντε λέγειν, οἷον παιδιᾷ *) καλῇ χρωμένῳ καὶ τι- 


- 


Ἢ ἄλλ, παιδείᾳ. 
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, difficilia. esse, hoc autem, quomodo oporteat homines 
bonos esse, perdifficile; et reliqua quoque omnia bona, 
ut dicitur, comparari posse nec dilficile esse, item- 
que opes quantas oporteat vel non oporteat, corpusque - 
quale esse debeat quale non esse debeat, et animum bo- 
num esse debere , quisque cuique concedit, et quod ad 
bonitatis rationem attinet, eum iustum ettemperantem 
et fortem esse debere, hoc quoque concedit, itemque 
eum sapientem esse oporter equisque affirmat, quam 
vero sapientiam habere oporteat, ut modo exposuimus 
in hoc iam nemo de multitudine cum nemine plane 
consentit. nunc. igitur praeter omnes prior es sapientias 
haud vilem quandam invenimus ad hoc ipsum, ut sa- 
piens esse videatur qui perceperit quae diximus; num 
vero sapiens sit horum intelligens atque bonus, huius 
rei rationem debemus percipere, 
. Ci. Ὁ hospes, perquam, vere dixisti de magnis 

te magna instituisse proferre. ; 

th. Neque enim exigua sunt, o Gia, et quod 
difficilius est, prorsus et omnino sunt vera, 

CI. Admodum vero, hospes; attamen ne deficias 
exponens id quod dicis. ὁ 

"th. Sane, nec vos igitur audientes, 

Οἱ. lta erit, et pro ambobus ego tibi respondeo: 

| Ath; Praecalre. ab initio igitur dicendum est pri- 
mum, ut apparet, maxime quidem, si possumus uno com- 
plecti nomine, quaenam sit quam censeamus sapientiam 
esse, et hoc vero si nullo modo potuerimus , secunda 
erit quaestio haec, quaenam sint et quot quas quit per- 
cipiens sapiens sit futurus ex nostra disputatione. 

Ci. Dic quaeso. 

"Ath. Deinde haud invidiosum erit, si legum lator; 
pulchrius quid et melius oratione fingens, de diisloqua- 
tur tamquani ludum pulchrum adhibens deosque honoz 
ribus alficiens, ita ut carminibus jn laudem eorum 
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μῶντι ϑεούς, T: τὲ καὶ * εὐδαιμονίᾳ γεραίροντε, διάγειν Β 
τὸν αὑτοῦ βίον. i. 
kA. ^H καλῶς, ὦ ξένε, λέγεις " εἰ yàg σοι τοῦτο 
τέλος εἴη τῶν νόμων A ϑεοὺς προςπαίσαντι κἀϑαρώξεῤόν᾽ 
Té διαγαγόντι, τὸν βίον τῆς ἅμα ᾿τἐλευτῆς ἀρίσεης τὲ χαὶ 
χαλλίστης τυχεῖν ! p 
| O0. llóg οὖν, ὦ Χλεινία, λέγομεν; 7*) δοκεῖ, τοὺς 
ϑεοὺς ὑμνοῦντες σφόδρα τιμῶμεν ἡ εὐχόμενοι τὰ κάλλιστα 
xol ἄριστα περὶ αὐτῶν ἐπιέναι λέγειν ἡμῖν; id ἢ πῶς 
λέγεις ; 2 
KA. Θαυμαστῶς μὲν οὖν οὕτως" ἀλλ᾽, " οὐδομδθιίνο 
πιστεύσας τοῖς ϑεοῖς, εὔχου τὲ χαὶ λέγε τὸν ἐπιόντα σὺν 
λόγον τῶν καλῶν περὶ τοὺς ϑεούς τὰ χαὶ τὰς ϑεάς. "* 
AO. .ἤξσται ταῦτα, ἂν αὐτὸς ὃ δ᾿ δὲς ἡμῖν ὑφήγηξαν. 
ξυνεύχου μόνον. 


ΚΑ. “έγοις ὧν τὸ μετὰ τοῦτο. 


40. ᾿Θευγονίαν τοίνυν καὶ ζωογονίαν ἀναγκαῖον, εἷς 
ἔοικε, πρῶτόν μοι κακῶς ἀπεικασώνεων τῶν ἔμπροσϑεν 
βέλτιον ἀπεικάσαι κατὰ τὸν ἔμπροσϑεν λύγον, ἀναλαβόντα 
ὃν πρὸς τοὺς ἀσεβεῖς ἐπικεχείρηκα λόγον), φράζων ὡς 
* εἰσὶ ϑεοὶ ἐπιμελούμενοι πάντων, Sylv καὶ μειζόνων, D 
καὶ σχεδὸν ἀπαραμύϑητοι τῶν περὶ τὰ δίκαιά ""*) εἶσι 
πράγματα, εἰ δὴ μέμνησϑέ ys, ὦ KActvia' ἐλάβετε μὲν γὰρ 
δὴ καὶ ὑπομνήματα καὶ γὰρ ἦν và ῥηθέντα τότε καὶ 
μάλα ἀληϑῆ. τόδε δὲ αὐτῶν ἣν τὸ μέγιστον, ὅτι πρεσβύτε- 
gov εἴη ψυχὴ σώματος, ἅπασα παντός. dpa μέμνησϑε; 7. 
πάντως ποὺ τοῦτο γε; ὃ γὰρ ἄμεινον. καὶ 'παλαιότερον xal 
ϑεοειδέστερον, πιϑανὸν ὅτε τοῦ χείρονος, καὶ νεωτέρου καὶ 
ἀτιμοτέρου, "πανταχῆ τὸ ἄρχον ἀρχομένου πρεσβύτερον καὶ E 
ἄγον ἀγομένου πάντῃ. λάβωμεν δὴ τοῦτο γε, ὡς ψυχὴ 
πιρεσβυτερόν ἐστε σώματος εἰ δ᾽ ἔχει τοῦτο οὕτω, τὸ γε 
πρῶτον ἡμῖν “τοῦ πρώτου τῆς γενέσεως πιϑανώτερον ἂν εἴη 981 


*)»ve ἢ. —— γῇ ἀλλ, λόγους. ") D. ἄδεκα.. 
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compositis omnibusque epibus et honoribus eos ornans 
vitam suam transigat. (ον cm owe | 

CI. Profecto, hospes, praeclare loquirisg utinam 
enim tibi hic sit inus finis, ut deos cantibus celebrans 
puriorem degas vitam simulque finge assequare enm 
mum .ae pulcherrimum! : Ἢ 

Ath. Quomodo igitur , Clinia , dicimus? an vide- 
tur tibi nos oportere deos carminibus admodum hono- 
"rare ét precari. ut praestantissima optimaque nobis de: 
ipsis loquentibus ia mentem veniaut? itane au que 
modo dicis? 

ΟἹ. Mirum quidem in DAP ità; jam, o prae- 
stantissime, diis confidens precare et de pulchris quae 
de- diis haberi possunt orationibus eam usurpa quae 
tibi in mentem venit. L 

Ath. Ya erit, sj ipse nobis deus praeiverit; una 
precare modo. 

CL. Dic, quaeso, iam. 

-Ath. Deorum igitur et animantium procreationem, 
quam maiores perperam effinxerint, oportet me ut pa- 
tet, ante omnia melius effingere secundum superiorem 
disputationem , repetentem quam adversus impios in- 
sütui orationem, ita ut dicam esse deos qui omnium: 
rerum, parvarum et maiorum, procurationem habeant 
et fere inexorabiles in eos qui in actionibus iniustis ver- 
"sentur, siquidem meministis, o Clinia, et accepistis. 
quoque commentarios. etenim tunc prolata admodum 
vera erant. hoc autem eorum maximum erat, antiquio- 
rem esse animum corpore omném omni, meministisne ? 
an hoc certe omni modo: id quod melius et antiquius. 
et deo similius esset, id liquere deteriore et recentiore 
et inhonoratiore illa omnia esse et ubique regens eo 
quod regeretur antiquius esse ducensque omne eo quod 
duceretur? sumamus igitur hoc, animum antiquiorem 
esse corpore; quodsi sic habet principium primi pro- 
creati liquet fere ante omnia esse; δὲ ponamus igitur 
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σχεδὸν ὑπηργμένον᾽ καὶ ϑῶμεν δὴ τὴν ἀρχὴν τῆς ἀρχῆς 
εὐσχημονέστερον ἔχειν, καὶ τῶν μεγίστων σοφίας περὶ ϑεῶν 
γενέσεως ὑρϑότατᾳ ἐπιβαίνειν ἡμᾶφ. 

KA. ἴστω ταῦτα εἰς δύναμιν λεγόμενα. 

40. Φέρε δή, ζξῶδν γε ἀληϑέστατα λέγεσϑαι mara 
φύσιν φῶμεν τοῦτό γε, ὅταν μία ξυνελϑοῦαα σύστασις 
ψυχῆς καὶ σώματος ἀποτέχῃ δὲ μορφήν; 

ΚΑ. 'Ogódg.  .. hon 

468. Ζώῶώον μὲν δὴ 5 δ τοιοῦτον. καλεῖται δὼ. Β 
τατα; 

KA. Nol. 

449. Στερεὰ δὲ σώματα λέγεσϑαι χρὴ κατὰ τὸν εἰ- 
xóra λόγον πέντε, ἐξ ὧν κάλλιστα καὶ ἄριστά τις ἂν πλάτ- 
τοῦ, τὸ δὲ ἄλλο γένος ἅπαν ἔχει μορφὴν μίαν οὐ γάρ 
ἔστιν ἀσώματον ὅ τὸ ποτ᾽ ἄλλο γίγνοιτ᾽ ἂν καὶ χρῶμα οὐ- 
δὲν οὐδαμῶς οὐδέποτ᾽ ἔχον, πλὴν τὸ θειότατον ὄντως ψυχῆς 
γένος. τοῦτο δ᾽ ἐστὶ σχεδὸν ᾧ μόνῳ πλάττειν καὶ δημιουρ- 
γεῖν προζήκει, σώματι δέ, ὃ. λέγομεν, πλάττεσθαι * καὶ γί- Ὁ 
γνεσϑαι καὶ ὁρᾶσϑαι" τῷ δὲ (ym παλιν" οὐ γὰρ ἅπαξ 
ῥητέον) ἀοράτῳ τὲ εἶναι καὶ γιγνώσκοντι, ψοητῷ c , unii 
μης μεταλαβόντι λογισμοῦ τὲ ἐν περιτταῖς τὲ καὶ ἀρτίαις 
ἅμα μεταβολαῖς. πέντε οὖν ὄντων τῶν σωμάτων (πῦρ χρὴ 
φάναι καὶ ὕδωρ εἶναι καὶ τρίτον ἀέρα, τέταρτον δὲ γῆν, 
πέμπτον δὲ αἰϑέρα), τούτων δ᾽ ἕν ἡγεμονίαις ἑκάστων ) 
ζώον πολὺ καὶ παντοδαπὸν ἀποτέλεῖσϑαι. μαϑεῖν δὲ «a9 
£v ὧδ᾽ ἐστὶ χρεών. γήϊνον μὲν" τιϑώμεν τὸ πρῶτον ἡμῖν ἕν, Ὁ 
πάντας μὲν ἀνθρώπους, πάντα δὲ ὅσα πολύποδα καὶ &mo- 
δαν καὶ ὅσα πορεύσιμα. καὶ ὅσα μόνιμα, διειλημμένα ὀίξαις" 
τὸ δὲ ἕν αὐτοῦ τόδε γνομέξειν δεῖ, ὡς πάντα μὲν ἐξ ἀπαν- 
τῶν ταῦτα ἐστι τῶν γενῶν , τὸ δὲ πολὺ τούτου γῆς ἐστὲ 
x«i τῆς ortgtuvíag φύσεως" ἄλλο δὲ χρὴ ζώου γένος ϑεῖναι 
δεύτερον γιγνόμενον ἅμα καὶ δυνατὸν ὁρᾶσθαι" τὸ γὰρ 
πλεῖστον πυρὸς ἔχει, ἔχεε μὴν γῆς τὲ καὶ ἀέρος, ἔχει δὲ 
καὶ ἁπάντων " τῶν ἄλλων βραχέα μέρη" διὸ δὴ ζῶά τε ἐξ E 
OT PS ITRRORE 
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principium principii praestantius se habere, nosque 
maximarunr rerum sapientiam, deorum procreationem, 
rectissime ingressos esse. 
CI. Suáto haec pro viribus dicta. 
Ath. Age dum, animansne verissime nominari 
secundum naturam dicamus hoc, quum una coalescens 
nimi et corporis compositio unam procreet formam? . 
CL Recte vero. | 
Ath. Animans igitur hóc vocatur iustissime ? 
CL. Etiam. 
"th. Solida vero corpora dicenda sunt ex proba- 
bili oratione quinque, e quibus pulcherrima óptima- 
que quispiam fingat; reliquam vero omne genus unam 
habet formam; neque enim aliud quid, quodcumque 
'erit, corporis erit expers omnisque omnino ooloris . 
praeter animi genus vere divinissimum. hoc autem fere 
est id cui soli convenit fingere et fabricari; corpori 
contra, quod ita dicimus, fingi et fieri et conspici ; in 
illud vero (dicamus iterum ; non enim semel dicendum). 
cadit oculorum sensum π᾿ ἘΠῚ et intelligens esse et 
mente comprehendendum, memoriae particeps et ra- 
liocinationis in imparibus paribusque mutationibus. 
quinque igitur quum sint corpora (ignem dici oportet 
et aquam, tertium a&rem, quartam terram et quintum 
aethera), horum sub imperio quaeque animantium ge- 
nera multa et varia absolvuntur. hoc vero de singulis : 
cogitandum; terrenum ponamus primum nobis unum, 
omnes quidem homines omniaque vel multos pedes ha- 
bentia vel pedibus carentia, et quaecumque vel pro- 
grediuntur vel stabilia sunt, radicibus distincta ; unum 
vero de hoc statui oportet, omnia quidem ex pot ag 
haec generibus composita esse, plurima vero terra con- 
tineri et solida natura. aliud deinde animantium genus 
secundum ponendum est quod exsistat et sub oculos 
cadat; plurimum enim ignis habet, licet terrae quoque 
et a&ris reliquorumque oninium exgiuas habeat partes ; 
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αὐτῶν παντοδαπὰ γίγνεσϑαι “χρὴ φάναι καὶ ὁρώμενα. 
ψομίσαιν δὲ δὴ ouo πάντα τὰ κατ᾽ οὐρανὸν ταῦτα εἶ- 
vos ξωων γένη» ὃ δὴ πῶν χρὴ φάναι or. γένος 
ἄσερων γεγονέναι, σώματος. niv τυχὸν καλλίστου, yv- 
χῆς δ᾽ εὐδαιμονεστάτηφ, τὰ xal ἀρίστης. δυοῖν δὲ αὐτοῖς 
μοιρῶν nv ἑτέραν χρὴ δόξῃ μεταδιδόναι σχεδόν" ἢ ydp. 
ἀνωλεϑρόν τε καὶ ἀϑάνατον ἕκαστον " αὐτῶν εἶναι καὶ 982 
ϑεῖον τὸ παράπαν ἐξ ἁπάσης ἀνάγκης, 5 τινὰ μαχραίωνα 
βίον ἔχειν ἱκανὸν ἑχάστῳ ζωῆς, ἧς) οὐδέν τὸ πλείονος ἂν 
προςδεῖσϑαί ποτὲ. νοήσωμεν οὖν πρῶτον, ὃ λέγομεν, δύο 
τὼ τοιαῦτα εἶναι ζῶα. πάλιν γὰρ λέγωμεν δρατὰ μὲν ἀμφό- 
χέρα, τὸ μὲν ἐκ πυρὸς, εἷς δόξειεν ἄν, ὅλον, τὸ δ᾽ ἐκ γῆς, 
xal τὸ μὲν γήϊνον ἐν. ἀταξίᾳ, τὸ δ᾽ ἐκ πυρὸς ἐν τάξει neon 
κινούμενον. τὸ μὲν οὖν ἐν ἀταξίᾳ κινούμενον ἄφρον χρὴ 
ψομίξειν, ὅπερ Og * τὸ πολὺ δρᾷ τὸ περὶ ἡμᾶς ζῶον, τὸ B 
δὲ ἐν τάξει τὲ καὶ οὐρανῷ πόρον ἔχον μέγα τεχμήριον χρὴ 
ποιεῖσϑαι τοῦ φρόνιμον εἶναι " κατὰ ταὐτὰ γὰρ ἂν καὶ 
εἷφαύτως πορευόμενον ἀεὶ καὶ ποιοῦν καὶ πάσχον τεκμήριον 
ἱκανὸν τοῦ φρονίμως ζὴν εἴη παρεχόμενον. ἢ ψυχῆς δὲ 
ἀνάγκη νοῦν κεκτημένης ἁπασὼν ἀναγκῶν πολὺ μεγίστη 
γίγνοιτ᾽ ἄν; ἄρχουσα γάρ, ἀλλ᾿ οὐκ ἀρχομένη ψομοϑέεεεξ. τὸ 
δὲ μευ έσεῤοφον , ὅταν ψυχὴ τὸ ἄριστον κατὰ τὸν ἄριστον 
βουλεύσηται * ψοῦν, τὸ τέλεον ἐκβαίνει τῷ ὄντι κατὰ νοῦν, € 
καὶ οὐδὲ ἀδάμας ὧν αὐτοῦ κρεῖττον οὐδὲ ἀμεταστροφώτερον' 
ἄν ποτὲ γένοιτο, ἀλλ᾿ ὄντως τρεῖς Ποῖραι κατέχουσα quo. 
A&tr0vGt τέλεον εἶναι τὸ βελτίστῃ βουλῇ. βεβουλευμένον ἑχά-- 
στοις ϑεῶν. τοῖς. δὲ ἀνϑιρωποις ἐχρῆν τεκμήριον. εἶναι τοῦ 
γοῦν ἔχειν ἄστρα τὲ καὶ ξύμπασαν ταύτην τὴν διαπορεῖαν, 
ὅτι τὰ αὐτὰ ἀεὶ πράττει διὰ τὸ βεβουλευμένα πάλαι πράτ-- 
r&v θαυμαστὸν τινὰ χρόνον ὅσον, * ἀλλ᾿ οὐ μεεαβουλευόδ-- D 
μένον ἄνω καὶ κάτω, τοτὲ μὲν ἕτερα, ἄλλοτε δὲ ἄλλα πρᾶτ-- 
τον, πλανᾶσϑαί τὲ καὶ μεξακυχλεῖαθαι. τοῦϑ᾽ ἡμῶν τοῖς 
πολλοῖς αὐτὸ τοὐναντίον ἔϑοξ ἐν, ὅτι τὰ αὐτὰ y ὡξφαύτως 


Li 
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quocirca animantia ex his varia exsistere dicendum est 
eaque in conspectum cadentia. statuendum vero omnia 
quae in caelo sint haec esse animantium genera, quod 
quidem universum dici oportet divinum genus astrorum 


"esse, corpus nactum pulcherrimum animumque bea- 


tissimum: et optimum. ex duabus vero sortibus altera: 
opinione his est attribuenda: aut eniminteritus expers, 
immortale prorsusque divinum quodque sit plane ne- 
cesse est, aut diuturnam vitam quodque habet quae cui- 
que satis est ut longiorem vitam nullum umquam desi- 
deret, consideremus idm primum quod dicimus, duo: 
esse huiusmodianimantia. rursus enim dicamus in con- - 
spectum cadere ambo, unum vero igne, ut videatur, - 
totum contineri, alterum terra, et terrenum nullo or- 
dine, igneum contra omni ordine moveri. iam id quod 
nullo ordine movetur, rationis expers dicendum est, 
quod maximam partem animantia nostra faciunt, quod 
vero ordine in caelo progreditur, id prudens esse ipse 


ordo magno argumento est; quum enim eodem semper 


modo proficiscatur et faciat et patiatur, satis inde col- 
ligitur ipsum prudenter vivere. animi vero ralione 
praediti, necessitas omnium necessitatum longe maxima 
erits ducens enim, non ducta leges constituit; et quum 
animus optimum statuit secundum optimam rationem, 
immutabile hoc vere secundum rationem perficitur, nec 
adamas hoc praestantior et immutabilior umquam erit; 
sed revera tres Parcae id continentes conservant, ut 
perficiatur quod optimo consilio statutum fuerit cuique 
deorum. hominibus vero astra et universum cursum 
rationem habere argumento esse debebat hoc quod ea-- 
dem semper faciunt dum faciunt olim iam statutum. 
immenso ante tempore, non vagantur cürsumque mu- 
tant variis modis consilium mutantia et modo hoc modo 
illud facientia. at plerisque nostrum ipsum eius con- 
lrarium visum est, astra animum non habere quia ea- 
dem et eodem modo faciant; ita imprudentes sequuta 
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πράττει, ψυχὴν οὐκ ἔχειν' οὕτω τοῖς ἄφροσι ξυνερέσπετο 
τὸ πλῆϑος, ες τὸ μὲν ἀνθρωπενὸν ἔμφρον καὶ ζῶν οἷς κι- 
ψούμενον ὑπολαβεῖν, τὸ δὲ. ϑεῖον ἄφρον ὡς μένον ἐν ταῖς 
αὐταῖς φοραῖς. ἐξῆν δὲ ἀνθρώπῳ γε, ἐπὶ τὰ καλλίω καὶ 
βελτίω καὶ * φίλα τιϑεμένῳ, λαμβάνειν εἷς διὰ τοῦτο αὐτὸ 
ἔμφρον δεῖ νομίζειν τὸ κατὰ ταὐτὰ καὶ Ggovrog καὶ διὰ 
ταὐτὰ πρᾶττον") ἀεί" τοῦτο δ᾽ εἶναι τὴν τῶν ἄστρων φύ- 
om, ἐδεῖν μὲν καλλίστην, πορείαν δὲ καὶ χορείαν πάντων 
χορῶν καλλίστην καὶ μεγαλοπρεπεστάτην “ορεύοντα πᾶσι 
τοῖς ζῶσι τὸ δέον ἀποτελεῖν. καὶ μὴν ὅτι Li δικαίως ἔμψυχα 
αὐτὰ λέγομεν, * πρῶτον τὸ * μέγεθος αὐτῶν διανοηϑαμεν" 988 
οὐ γάρ , ὡς σμικρὰ ᾿ φαντάζεται, τηλικαῦτα ὄντως 'ἐστίν, 
ἀλλ᾿ ἀμήχανον ἕκαστον αὐτῶν τὸν ὄγκον, πιστεῦσαι δ᾽ 
ἄξιον "*y ἀποδείξεσι γὰρ ἱκαναῖς λαμβάνεται τὸν γὰρ ἥλιον 
ὅλον τῆς γῆς ὅλης μείζω διανοηϑῆναι δυνατὸν ὀρϑῶς, καὶ 
πάντα δὴ τὰ ψερύμενα ἄστρα ϑαυμαστόν vi μέγεϑος ἔχει. 
λάβωμεν δὴ, τίς τρόπος «v εἴη τοσοῦτον πιὲριφέρειν Oyxov 
τινὰ φύσιν, τὸν αὐτὸν ἀεὶ χρόνον ὅσον καὶ νῦν περιφέρε-- 
ται. ϑεὸν " Ón φημι τὸν αἴτιον ἔσεσϑαι, καὶ οὔποϑ᾽ ἐτέ- B 
ρῶς εἶναε δυνατὸν" ἔμψυχον μὲν γὰρ οὕποτε γένοιτ᾽ ἂν 
ἑτέρως πλὴν διὰ ϑεόν, og ἡμεῖς ἀπεφηνάμεθϑα,. ὅτε δὲ 
τοῦτο οἷός τὲ ἐστε θεός, ἅπασα αὐτῷ ῥᾳστώνη γέγονε τοῦ 
πρῶτον μὲν ζῶον γεγονέναι πᾶν σώμα καὶ ὄγκον ξύμπαντα, 
ἔπειτα, ἧπερ ἂν διανοηϑῇ βέλτιστα, ταύτη φέρειν. νῦν 
δὴ mig) ἁπάντων τούτων ἕνα λόγον λέγοιμεν ""*) ἀληϑῆ: 
οὐκ ἔστι γῆν τὲ καὶ οὐρανὸν ἅπαντας τὲ ἀστέρας ὄγκους 

vt * ix τούτων ξύμπαντας μὴ ψυχῆς πρὸς ἑκάστῳ γενο- C 
μένης ἢ καὶ ἐν ἑκάστοις εἰς ἀκρίβειαν "***) xar ἐνιαυτὸν 
οὕτω πορεύεσθαι κατὰ μῆνάς τὸ καὶ ἡμέρας, καὶ ξύμπαντα 

«ἃ γιγνόμενα ξύμπασιν ἡμῖν ἀγαϑὰ γίγνεαϑαι. δεῖ δέ, ὅσῳ 
φαυλότερόν ἐστ᾽ ἄνϑρωπος, μὴ τι ληροῦνταά ye, σαφῶς δὲέ 

τε λέγοντα φαίνεσϑαι. ῥύμας μὲν οὖν εἴ τις αἰτίας τινὰς 
ἐρεῖ σωμάτων ἢ φύσεις ἤ τε τοιοῦτον, οὐδὲν σαφὲς ἐρεῖ 
τὸ δὲ παρ ἡμῶν εἰρημένον * σφόδρ᾽ ἀναλαβεῖν χρή, πότε- D 


ἢ) ἔσ, πράττειν. — "*) Vo, πιστεῦσαν ἄξιον, 
UP) jg, λέγομεν. Τὴ) (ÀÀ. εἴτα elg ἀκρίβέιαν, 
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est ΜῊΝ hnmatium quidern qui ippe st móvens opi- 
nata prudeus esse atque vivum, divinum vero quippe 
in eisdem manens cursibus mente carere. licebat autem 
doonini palchriorem et meliorem eamque gratàm | ferenti 
'sententiam sumere, ea hanc ipsam ob causam pro pru- 
dentibus esse habenda, quod eadem, eodem modo et per 
eadem semper gerant; et hanc esse astrorum naturam; 
"ut visu pulcherrima sit, pulcherrimamque “εἰ splen^ 
didissima momnium chorearum ducentia omnibus ani- 
mantibus quod opus sit perficiant. iam vero nos recto 
"δὰ animata dicere , liquet si primum eorum magnitudi- 
nem consideramus; neque enim, ut parva sese exhi- 
bent, ita etiam vere sunt, sed immensam quodque mo- 
lem habere, credi oportet ; argumenta enim. idonea 
hoc probant; solem enim totum terra tota maiorem 
esse recte possumus cogitare, et omnia quae volvantur 
és àdinirübllei liabere: magnitudinem. consideremus 
vero quomodo fieri possit ut tantam molem circumfe- 
rat natura aliqua eodem semper tempore quo nunc quo- 
que circumfertur. deum dico auctorem esse futurum; 
nec ulla alia ratione id fieri posse; animatum enim 
numquam aliter fieri poterit quam per deum, ut nos 
probavimus. si vero hoc deus potest, omni effecit fa- 
cilitate^ut primum animale exsisteret omne corpus et 
quaeque moles, deinde eum quem pro optimo habuisset 
cursum cuique tribueret. nunc autem de his omnibus 
unam orationem proferemus veram: non possent terra 
et caelum omnesque stellae earumque corpora univer- 
sa, nisi animus cuique adesset vel etiam inesset, accu- 
rate sic procedere per menses ac dies et quaecumque 
fiunt omnibus nobis bona fieri. oportet vero hominem, 
quo vilius quiddam est, eo minus nugantem, sed clare 
quid dicentem reperiri. quocirea impetus si quis corpo- 
rum vel naturas vel tale quid causas esse dixerit, nihil 
clari dixerit; id vero quod a nobis prolatum est om- 
nino resumendum , utrum consentanea sit oralio, an 
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eov. ἔχεν. λόγον ὃ λόγος, 9 πάντως ὑστερεῖ, τὸ βερώτον μὲν 
χὰ ὄντα εἶναι δύο, τὸ μὲν ψυχήν, τὸ δὲ σῶμα.» καὶ πολλὰ 
ἑκατέρου; πάντα. δὲ ἀλλήλων ἄλλα καὶ ἑκάτερα ἑκατέρων, καὶ 
πρίτον ἄλλο οὐδὲν a “νὸν οὐδενί διαφέρειν, δὲ ψυχὴν σώματος" 
“ἄμφρον μένου, τὸ δὲ ἄφρον ϑήσομεν, ἄρχον δὲ, τὸ δὲ ἃ ἀρχόμε- 
vov; καὶ t0. ) μὲν. ἀΐτιον ἀπργορῖνι, τὸ ) δὲ. ἀναίτιον πάσης πάϑης. 
ιὥρτε τάψεδὴ κατ᾽ οὐραγὸν" ὑπ᾿ ἄλλου rou φάναι γεγονέναι, καὶ E 
“μὴ ψυχῆς τὲ καὶ σώματος οὕτως εἶναι γεννήματα, πολλὴ μω- 
ela τὸ καὶ. ἀλογία. εἰ δ᾽. οὖν δεῖ. ψικῶν τοὺς περὶ ἁπάντων 
'τῶν τοιούτων λόγους καὶ πιστῶς ϑεῖα φαίνεσϑαι. γεγονέναι 
πὰ τοιαῦτα ιξύμπαντα, δυοῖν. τοι. rta ϑετέον. αὐτά" ἢ 
"γὰρ ϑεοὺς αὐτοὺς ταῦτὰ ὑμνητέον ὀρϑότατα ,3j ϑεῶν εἰ- 
-xóvag ὡς ἀγάλματα ὑπολαβεῖν " γεγονέναι, ϑεῶν αὐτῶν 96 
᾿ἐργασαμένων" οὐ γὰρ ἀνοήτων yt οὐδὲ βραχέος ἀξίων. ἀλλ᾽, 
ιὅπερ εἰρήκαμεν, τούτων ἡμῖν ϑάτερα ϑετέα, τὰ 02 τεϑέν-- 
'χα Ὁ) τιμητέον. πάντων ἀγαλμάτων διαφερόντως" οὐ ydg 
“μή ποτὲ φανῇ καλλίω καὶ κοινότερα ξυμπάντων ἀνθρώπων 
"ἀγάλματα, οὐδ᾽ ἐν. διαφέρουσι, τύποις ἱδρυμένα, καϑαριό- 
aro καὶ σεμνότητε καὶ ξυμπάσῃ ζωῇ διαφέροντα, ἢ ταῦτα" 
aig πάντῃ “ ταύτῃ γεγένηται. νῦν οὖν δὴ περὶ ϑεῶν. ἐγχει-- B 
ρῶμεν τό γε τοσοῦτον, τὼ δύο κατιδόντες ζῶα ὁρατὰ ἡμῖν, . 
ἅ φαμεν τὸ μὲν ᾿ἀϑάνατον » τὸ δὲ χήϊνον ἅπαν ϑνητὸν γε- 
-γονέναι, τὰ τρία τὰ μέσα τῶν πέντε, τὰ μεταξὺ τούτων 
σαφέστατα κατὰ δόξαν τὴν: ἐπιεικὴ γεγονότα, πειραϑῆναι 
Aga. αἰϑέρα μὲν γὰρ μετὼ v0 πῦρ, ϑώμεν, ψυχὴν δ᾽ ἢ ἐξ 
ταὐτοῦ τιϑῶμεν πλάττειν ζώα βύκαμεν, ἔχοντα, ὥςπερ τῶν 
Lov «γενῶν». τὸ πολὺ μὲν τὴς * αὐτοῦ φύσεως, τὰ δὲ Ὁ 
σμικρότερα ξυνδέσμου χάριν ἐκ τῶν ἄλλων γενῶν" μετὰ δὲ 
τὸν αἰϑέρα ἐξ ἀέρος πλάττειν τὴν ψυχὴν γένος ἕτερον ζωων 
καὶ τὸ τρίτον ἐξ ὕδατος. πάντα δὲ δημιουργήσασαν ταῦτα 
“ψυχὴν ζώων εἰκὸς 0Àov οὐρανὸν ἐμπλῆσαι, χρησαμένην 


*) te. ταῦτα δὲ τεϑέντα, 
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Ῥτοῦϑὴβ a $ero deficiat. ea-quae sumat primum - duo 
quaedam esse ,. animum umum, alterum corpus, mul- 
|; taque utriusque genera, omnia. vero inter. se diversa 
et singula. à; singulis nec. tertium aliud quod ulli com- 
mune exstare, differre autém animum a corpore: etenim 
illum prudentem, hoc imprudens ponemus, illum regen- 
teni, hoc regendum, illumicausam esse omnium; hoc nul- 
lius affectioniscausam: utres quidem caelestes ab alio quo 
dicere factas esse, non aüimi et corporejta esse pro- 
creatas, multae sit stultitiae:et insipientjae. quodsi vin-- 
| cere oportet ea quae de lis'^ommibus proferuntur et 
certe divina reperiri haec-omnia facta, alterutrum sane 
statüendum : aut deos. ipsos haec esse rectissime cele- 
brandum, aut pro deorüm imaginibus taniquam statuis 
habenda. sunt àb ipsis diis faelis, quippe. quae opera 
sint rationis non expertum nee parvi faciendorum opi- 
ficum. itaque, quod diximus, horum nobis alterutrum 
ponendüm , quo quidem .posito colenda sunt prae.cete- 
ris omnibus. imaginibus ; numquam enim his reperien- 
tur pulchriores omnibüsque hominibus. communiores 
imagines, nec in locis excelleütioribus. positae et δά 
munditiam, maiestatem et universam vitam magis in- 
signes: etenim plane ita factae sunt. nunc igitur de 
| diis hanc. aggrediamur orationem, ut, quum. duo per- 
spexerimus animantia in coripectum nobis cadentia, 
quorum unum dicimus immortale ,. alterum terrenum 
totum-mortale esse; tria illa inedia inter quinque, quae 
apertissime. ex opinioné. consentanea inter. haec.inter- 
iecta. sunt, conemur explicare. etenim áethera. post 
ignem ponamus, et animum ex eo sumainus fingere ani- 
 mantia vim habentia, ut aliorum generum animantia, 
maximani partem eius unde orta sint naturae, pauca 
vero vinculi causa ex aliis generibus continentia; post 
aethera ex aere fingere animum aliud animantium ge- 
nus; et terlium e terra. quibus quidem omnibus for- 
malis animum patet animantibus totum caelum imple- 


32 EPINOMIS. 


πᾶσι TOig gv xara δύναμ: müvro? μὲν ἢ μετόχων 
τοῦ ζὴν γεγονότων" “δεύτερα 'δὲ καὶ τρίτα. καὶ τέταρτα καὶ 
πέμπτα ἀπὸ Ot)» τῶν φανερῶν ἀρξάμενα γενέσεως εἰς "Ὁ 
ἡμᾶς τοὺς, ἀνθρώπους. dirorelsurüv. περὶ ME ul» δή, 
ln τὲ καὶ" "Hoav. καὶ τοὺς ἄλλους πάντας; ὅπῃ τις ἐϑέλει, 
ταύτῃ κατὰ τὸν αὐτὸν τεϑέσϑω, “φόμον. xal: πάγιον ἐχέτω 
τοῦτον τὸν λόγον. Θεοὺς yup δὴ τοὺς ὁρατούς, μεγίστους 
καὶ τιμιώτάτους καὶ ὀξύτατον ὁρώντας πάντῃ, τοὺς πρώ- 
τους τὴν τῶν ἄστρων φύσιν λεχτέον καὶ ὅσα μετὰ τούτων 
αἰσϑανόμεϑα. γεγονόται,: μετὰ δὲ τούτους καὶ ὑπὸ. τούτοις 
ἑξῆς. ᾿ϑαίμοναρ» ἀέριον. * δὲ") “γένος, ἔχον ᾿ἔδραν τρίτην R 
καὶ μέσην; τῆς. 'ἑρμιηνείας “αἴτιον; "εὐχαῖς τιμᾶν μάλα χρεῶν 
χάριν τῆς εὐφήμου διαπορείαρ:". τῶν δὲ δύο τούτων. ζώων, 
τοῦ τ΄ ἐξ αἰϑέρος ἐφεξῆς τὲ ἀέρος, οὐ 'διορώμενον ὅλον 
αὐτῶν ἑκάτερον "εἶναι" παρὸν δὴ ***) πλησίον οὐ κατάδηλον 
ἡμῖν γίγνεσϑάιν. μετέχοντα δὲ * φρονήσεως ϑαυμαστῆς, ἅτε 985 
γένους ὄντα εὐμαϑοῦς τε kal μνήμονος, γιγνώσκειν μὲν ξύμ- 
πᾶσαν τὴν ἡμετέραν αὐτὰ διώνοιαν λέγωμεν,. καὶ τὸν τὲ 
καλὸν ἡμῶν καὶ ἀγαϑὸν ἅμα ϑαυμαστῶς ἀσπάζεσϑαν καὶ 
τὸν σφόδρα κακὸν μισεῖν, ἅτε λύπης μετέχοντα ἤδη" ϑεὸν 
μὲν γὰρ δὴ τὸν τέλος ἔχοντα τῆς ϑείας μοίρας ἔξω rov- 
vov εἶναι, λύπης τὲ καὶ ἡδονῆς, τοῦ δὲ φρονεῖν καὶ τοῦ 
γιγνώσκειν κατὰ πάντα μετειληφέναι " καὶ ξυμπλήρους δὲ 
ζώων οὐρανοῦ * γεγονότος ἑρμηνεύεσϑαι πρὸς ἀλλήλους ve P 
καὶ τοὺς ἀκροτάτου: ϑεοὺς πάντας τὲ καὶ πάντα, διὰ τὸ 
φέρεσϑαι τὰ μέσα τῶν ζώων ἐπὶ τὲ γὴν καὶ ἐπὶ τὸν ὅλον 
οὐρανὸν ἐλαφρᾷ φερόμενα ῥύμη. τὸ δὲ ὕδατος πέμτετον ὃν 
ἡμίϑεον ἀπεικάσειεν ἄν τις ὀρϑῶς ἀπεικάζων ἐξ αὐτοῦ γε- 
γονέναι, καὶ voUr εἶναι τοτὲ μὲν δρώμενον, ἄλλοτε δὲ 
ἀποκρυφϑὲν ἄδηλον" 55) γιγνόμενον, ϑαῦμα κατ᾽ ἀμυδρὰν 
ὄψιν παρεχόμενον. τούτων δὴ τῶν πέντε" ὄντως ὄντων ζώων, 
ὅπη τινὲς ἐνέτυχον ἡμῶν, ἢ καϑ᾽ ὕπνον d» O»tponoMe 
προςτυχόντες, ἢ κατὰ φήμας τὲ καὶ μαντείας λεχϑὲν τι- 


Ἢ ἴσ, πάντων. — "* lo. ἀέριόν τ "*) To. δὲ, 
"""). ἀποκρυφϑέν, καὶ δῆλον, 
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visse, usum. και αν generibus wood ΠΥΡῸΝ potuerit; 


omnibus vitam nactis ς secunda vero et tertia et quarta et 
quinta inde a deobusioi in conspectum cadentium ortu in- 


nos homines desinere. ac de diis quidem, Iove, Iunone 
reliquisque omnibus : quemadmodum aliquis voluerit, 
ita secundum eandem statuito legem et firmam teneto 
hanc: rationem. deorum enim in conspectum cadentium, 
maximorum, honore dignissimorum etacutissime cer- 
nentium quoquoversus , primos dici oportet astra et^ 
quaecumque cum his .cognoscimus. exstitisse , secun- 
dum hos et sub his deinceps daemones; aerium genus, 
sedem. obtinens tertiam et mediam, interpretationis 
causam, precibus cumprimis coli oportet faustae nun-- 
cialionis gralia; duorum vero horum animantium, eius 
quod. ex aethere et deinceps eius quod ex aere fictum 
Sit, utramque non totum in conspectum cadere, et, 
eliamsi prope nos: sit, tamen non. manifestum nobis 
fieri. haec vero intelligentiam nacta admirandam, quippe 
quae generis sint docilis ac memoris, cognoscere uni- 
versam nostram mentem dicamus, et honestum ex no- 
bis .bonumque simul mirifice diligere: valde malum 
vero odisse, ut quae dolore tum afficiantur ;: deum enim 
divinae sortis: perfectionem adeptum ab his, dolore et 
gaudio, alienum ,' prudentiae vero et cognitionis pror- 
sus parliejpem esse. caelum autem quum animantibus 
refertum esset, daemones exstitisse interpretes tam in^ 
ler se, quam summorum deorum omnium omniumque 
animantium , siquidem: media animantia ferantur ad 
lerram totumque caelüm levi agitata motu. quintum ge- 
nus semideum. idque .aquatile recte quis coniiciat ex 
aqua ortum esse, et hoc esse modo adspectabile, modo 
occultatum , manifestum. autem se praebens propter 


 lenuem speciem admirationem movere. lis igitur quae 


vere .sunt quinque animantibus. quomodocumque. no- 
strum aliquis incidit, sive per somuum somnians eis 


occurrit, sive per omina et vaticinationes, sive in nar- 
Tom, F 1H. C 
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σιν *) ἐν ἀκοαῖς. ὑγιαίνουσιν 5 hel κάμνουσεν v ἢ xal τὲ- 
λευτῇ βίου προρτυχέσε,: γενομένοις ἰδίᾳ τὲ καὶ ϑημοσίᾳ δό- 
ξαις παραγενομέναις, ὅϑεν ἱερὰ πολλὰ πολλῶν γέγονε, τὰ 
δὲ γενησέται 2 τούτων πάντων νομοθέτης, ὅςτις νοῦν κέ- 
χτηται καὶ τὸν βραχύτατον á οὔποτε Li τολμήσῃ καινότο- 
μῶν * ἐπὶ ϑεοσέβειαψ, ἥτις μὴ σαφὲς ἔχει Té, τρέψαι πό- 
λιν ἑαυτοῦ" καὶ μὴν οὐδ᾽ ὧν L πάτριος νόμος εἴρηκε περὶ 
ϑυσιῶν ἀποκωλύσει μηδέν, τὸ παράπαν εἰδὼς ἡ ὥρπερ οὐδ᾽ 
ὃν") δυνατὸν εἰδέναι τῇ ϑνητῇ φύσει τῶν τοιούτων πέρι. 
τοὺς δὲ ὄντως ἡμῖν. φανεροὺς ὄντας ϑεοὺς ap οὐχ à αὐτὸς 
λόγος ἔχει κακίστους εἶναν τοὺς μὴ τολμῶντας λέγειν ἡμῖν 
xol φανεροὺς ποιεῖν, ἀνοργιάστους τὲ ὄντας ἑτέρους ϑεοὺς 
καὶ τιμῶς μὴ δεχομένους τὰς προφηκούσας αὐτοῖς ; νῦν δὲ 
δὴ * ξυμβαίνει γιγνόμενον ἅμα τὸ τοιοῦτον, οἷον ἂν εἴ 
ποτέ τις ἡμῶν ἥλιον ἢ σελήνην ἑωρακοὴὶς ἦν γιγνομένους 
ἐφορῶντάς τὲ ἡμᾶς πάντας, καὶ μὴ ἔφραζεν ἀδύνατος " 
ὧν πῃ φράζειν, τιμῆς τὲ ἀμοίρους ὄντας ἅμα, καὶ μὴ προ-- 
ϑυμοῖτο τὸ ys αὑτοῦ μέρος εἰς ἔντιμον χώραν καταφανεῖς 
ἄγων αὐτοὺς ἑορτάς τὲ αὐτοῖς γίγνεσθαι ποιεῖν καὶ ϑυσίας, 
ἀπολαμβανόμενόν τὲ χρόνον ἑκάστοις μειζύνων τε καὶ ἐλατ-- 
τόνων πολλάκις ἐνιαυτῶν ὥρας διανέμειν » δ 4p οὐκ 4v 
χακὸς ἑαυτῷ τὲ καὶ ἄλλῳ τῷ γιγνώσκοντε λεγόμενος ἐν δίκη 
ξυνεδόκει λέγεσϑαί ποτ᾽ ἄν; 

KA. Πῶς ydg οὔκ, ὦ ξένε; κάκιστος μὲν οὖν. 

46. Τοῦτο τοίνυν, ὦ ἈΑλεινία. φίλε, περὶ ἐμὲ νῦν 
γιγνόμενον ἔσϑε φανερῶς. 

AKA. Πῶς λέγεις; 

AO. "Iove ὀκτὼ δυνάμεις τῶν περὶ ὅλον οὐρανὸν yt- 
γονυίας ἀδελφὰς ἀλλήλων, ὧν καϑεωρακα ἐγώ. καὶ οὐδὲν 
μέγα διαπέπραγμαι᾽ ῥᾷάδιον γὰρ καὶ ἑτέρῳ. τούτων δ᾽ εἰσὶ 
τρεῖς * αὗται, μία μὲν ἡλίου, μία δὲ σελήνης, μία δὲ 
τῶν πλανητῶν '"**) ἄστρων ὧν ἐμνήσϑημεν ὀλίγον ἔμτερο-- 
σϑεν, πέντε δὲ ἕτεραι. ταύτας δὴ πάσας καὶ τούτους τοὺς 
ἐν ταύταισιν, εἴτε αὐτοὺς ἰόντας εἴτε. φερομένους ἐν ὀχή- 
μασι πορέύεσϑαι ταύτῃ, μηδεὶς ἄλλως “Γ) ποτὲ νομίσῃ nav- 

Ἢ ἄλλ. λεχϑιεῖσεν. ἴσο. ἢ λεχϑεῖσδεν. "") Yo. ὡς οὐδ᾽ ἕν. 

"M) iv. δυνατὸς:  ***) jo. ἀπλανῶν. T) yp. ἄλλος. 
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rationibus sano vel etiam aegroto expositis,. sive in vitae: 
excessu incidit in opiniones privatim et publice obve- 
nientes, unde sacra multa multorum profecta sunt et 
alia proficiscentur: in his omnibus legum lator vel pa- 
rum intelligens numquam audebit aliquid novare et 
civitatem suam ad deorüm cultum adducere nihil certi 
habentem, neque etiam eorum aliquid vetabit quae pa- 
tria lex de sacrificiis praescripsit, probe sciens, TpOr- 
talem naturam nihil posse his de rebus cogniti habere, 
de diis autem qui vere nobis. manifesti sunt, nonne ea- 
dem obtinet ratio pessimos esse qui nolint nobis dicere 
et manifestum reddere, expertes eos esse sacrorum, 
quum itidem diisint, nec honores convenientes acci- 
pere? nunc vero idem usu venit, ac siquis nostrüm, 
qui solem vel lunam. vidisset orientes nosque omnes 
inspicientes, non eloqueretur quum eloqui posset lio-- 
noris ipsos expertes esse, nec operam daret, quantum 
in ipso essent, ut in locum ducerentur honoratum ubi 
conspicui essent, dies festi et sacrificia instituerentur et 
cuique maiorum et minorum saepius annorum disiri- 
buerentur tempora: hic nonne recte et sibi et aliiscog- - 
noscentibus videretur malus dici ? ! 


CI. Quidni, hospes? et pessimus quidem. . 


"Ath. Hoc tamen, o care Clinia, mihi nunc scito 
manifesto accidisse. 


ΟἹ. Quomodo dicis ? 


Ath. Scitote octo vires in toto caelo esse inter se 
cognatas quas ego'perspexerim, nihil vero magni as- 
sequutus sum, quum alius quoque facile hoc possit cog- 
noscere. harum autem tres sunt hae, una solis, una lunae, 
unastellarum inerrantium quas commemoravimus paullo 
supra, et quinque aliae, de hisigitur omnibus et eisqui in 
his sunt, siveipsi procedunt sve i in vehiculis feruntur et 


ita progrediuntur, nemo aliter umquam statuatomnium 
€ 2 
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E ἡμῶν. ὡς οἱ μὲν ϑεοί εἰσιν. ON ot δ᾽ οὔ, μηδ ὃς 
οἱ μὲν γνήσιοι, οἷ" δὲ τοιοῦτοί τινὲς, οἵους οὐδὲ iiit εἰπεῖν 
ἡμῶν οὐδενί, 'πάντες δὲ δὴ πάντας λέγωμέν τὲ καὶ ᾿ φῶμεν 
ἀδελφούς τ᾽ ἡ εἶναι κὰὶ ἐν ἀδελφαῖς μοίραις, χαὶ riae € 
ἀποδιδῶμεν μὴ τῷ μὲν ἐνιαυτόν, τῷ, δὲ μῆνα, τοῖς δὲ μήτε 

(ord μοῖραν ἑάττωμεν. Αήτε τινὰ χρόνον » ἐν ᾧ ᾧ διεξέρχεται 

τὸν αὑτοῦ πόλον, ᾿ξυναποτελῶν χόσμον ὃν dsdj λύγος ὁ 

πάντων ϑειότατος, δρατόν, ὃν ὁ μὲν εὐδαίμων πρῶτον μὲν 

ἐθαύμασεν, ἔπειτα δὲ ἔρωτα, ἔσχε τοῦ καταμαϑεῖν ὅπόσα 
᾿ϑνητῇ φύσει δυνατά, ἡγούμενος ow οὕτως εὐτυχέστατά 

4€ διάξειν * τὸν βίον τελευτήσας τε εἰς τόπους ἥξειν mgog- D 

ἠχοντας ἀρετῇ, καὶ μεμυήμένος ἀληθῶς. Tt καὶ ὄντως, 

μεταλαβον φρονήσεως ' εἷς ὧν μιᾶς, τὸν ἐπίλοιπον χρόνον 
ϑεωρὸς τῶν καλλίστων γενόμενος; dou xor ὄψιν, διατε-- 
λεῖ. νῦν δὴ τὸ μετὰ τοῦϑ᾽ ἡμῖν λοιπὸν λέγειν ὅσοι, T. εἰσί, 

“καὶ τίνες" οὐ yàp μή ποτὲ φανῶμεν ψευδεῖς. βεβαίως, * δὴ E 

διισχυρίξομαι τὸ γὲ τοσοῦτον " “λέγω γὰῤ πάλιν Ozvo) μὲν 

εἶναί, τῶν δὲ ὀκταὶ τρεῖς μὲν εἰρῆσθαι; j πέντε 94 Er Àoc- 

“πᾶς. ἡ τετάρτη δὲ φορὰ παὶ διέξοδος ἅμα καὶ πέμπτη τά- 

Los μὲν ἡλίῳ σχεδὸν ἴ toy ; καὶ οὔτε Boatveépa οὔτε ϑάττων" 

τὸ y *) ἐπίπαν ἀεὶ τούτων τριῶν ὄντων τὸν νοῦν ἱκανὸν 

ἔχοντα ἡγεῖσθαι. λέγωμεν δὴ ταύτας ἡλίου v εἶναι καὶ 
᾿“δωςφόρου" καὶ τρίτον ὡς μὲν. ὀνόματε φράζειν οὐκ ἔστι 
διὰ τὸ μὴ γγνωσκέσϑιαι. τούτου δ᾽ αἴτιος ὃ πρῶτος ταῦτα 
κατιδὼν βάρβαρος ὦν" παλαιὸς γὰρ δὴ τόπος ἔϑρεψε τοὺς 
πρώτους ταῦτα ἐννοήσαντας, * διὰ τὸ κάλλος τῆς ϑερινῆς 987 
ὥρας, ἣν “Ἵϊγυπτός τε χαὶ Συρία ἱκανῶς κέκτηται», φανε- 
ροὺς μέν, oig ἔπος εἰπεῖν, ἀστέρας ἀεὶ ξύμπαντας, χαϑὸο- 
ρῶντας, ἅτε νεφῶν xol ὑδάτων ἀπόπροσθϑεν ἀεὶ τοῦ 
χόσμου κατῳκισμένους  ὅϑεν καὶ πανταχόσε καὶ δεῦρ᾽ ἐξή- 
χέι, βεβασανισμένα χρόνῳ μυριετεῖ ve καὶ ἀπείρῳ. διὸ ϑαῤ- 
θοῦντα χρὴ ταῦτα εἰς νόμους ϑέσϑαν τὸ γὰρ μὴ τίμια τὰ 
ϑεῖα εἶναι ἢ ΟΝ μὴ ϑεῖα σαψῶς οὐκ ἐμφρόνων. ὅτε δὲ 

οὐκ ὀνόματα * ἔσχηκε, τήν yt αἰτίαν λέγεσθαι ταύτην. ἀλλὰ B 

γὰρ ἐπωνυμίας **) εἰλήφασι ϑεῶν" ὃ μὲν ydp arit 


4 ἡ M 1 
*) lo. «ó δ᾽. **) 7γ0ρ. ὀνόματα. 
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nostrum ita ut alios eorum pro diis habeat, al alios non ha-- 
beat, alios germanos existimet, alios vero tales quales; nec. 
fas sit dicere ulli nostrum, sedomnes dicamus et allirme- - 
mus illos omnes esse cognatos cog gnataeque sortis, nec. 
honores tribuamus uniannum, alteri mensem, aliis vero. 
nihil constituamus, ne tempus quidem, in quo percür-. 
rab orbem suum, pro virili parte mundum absol. 
vens quem ratio omnium divinissima constituit, ad- 
spectabilem, quemque beatus primum admiratur, deinde. 
vero amore tenetur cognoscendi quaecumque mortalis 
natura potest, arbitrans optime se et felicissime vitant 
esse acLturum, et, e vita. quum excesserit, fore ut in lo-. 
cos veniat virtuli convenientes; atque initiatus recte ac- 
vere, unamque iuum unus sit sapientiam nactus in 
posterum rerum visu pulcherrimarum degit spectator. 
nuuc deinde reliquum est ut dicamus quot sint et qui 5. 
neque enim verendum nue mendaces reperiamur. pro. 
certo igitur hoc affirmo: dico enim iterum oclo esse, 
et de his tria esse memorata, quinque vero adhuc restave 
sidera. et quartus quidem cursus atque circuitus quin- 
tusque velocitate soli fere aequalis, neque tardior, ne- 
que celerior; in universum vero ratione magna prae- 
ditum existimamus hos tres regere. dicamus igitur hos 
cursus esse solis, Luciferi et tertii, cuius nomen, quia 
incognitum est, dici non potest; in causa est is qui pri- 
mus haec conspexit barbarus; etenim antiqua aluit. 
regio eos qui primi haec observarunt, propter aestivi 
temporis pulchritadinem quam A egy ptus et Syria abun- 
de habent, apertas propemodum omnes semper ὁ stellas 
conspicientes, quippe a nubibus et aquis caelestibus 
procul habitantes; unde et quoquoversus et huc perma- 
narunt, infinito probata tempore. quocirca fidenter 
haec in leges referenda sunt ; nam divina nulio honore 
digna vel haec non divina existimare plane esset iusi - 
pientiae. causam vero cur nomina non habeant, hanc 
dici oportet, verumtamen deorum acceperunt appella- . 
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"Honipóg τὰ ὧν αὐτὸς ᾿φρδδιτὴς᾽ εἶναι σγεδὲν ἔχει λόγον, 


καὶ μάλα Συρίῳ νομοθέτῃ. πρέπον, ὃ δ᾽ ὁμόδρομος ἡλίῳ rt 
ἅμα καὶ τούτῳ σχεδὸν “ρμοῦ' τρεῖς δ᾽ ἔτι φορὲς s is id 
ἐπὶ δεξιὰ πορευομένων: μετὰ σέλήνης τὲ χαὶ ἡλίου" ἕνα δὲ 
τὸν ὄγδοον χρὴ λέγειν, ὃν μάλισε᾽ ἄν τὶς ἄνω κόσμον πρὸςς- 
αγορεύοι, ὃς ἐναντίος ἐχεϊνδὶς ᾿ξύμπᾶσι πορεύεται, ἄγων 
τοὺς ἄλλους, T3 ye ἀν ϑρώποις φαίνοιτ᾽, ἂν ὀλίγα τούτων 
εἰδόσιν. ὅσα δὲ ἱκανῶς ἴσμεν ἀνάγκη, * λέγειν καὶ λέγομεν UA 
ἡ γὰρ ὄντως οὖσα σοφία ταύτῃ πῃ φαίνεται τῷ καὶ σμικρὰ 
ξυννοίας 09072 ϑείας τὲ μετειληφότε. λοιπὸν Ó» τρεῖς ἀστέ-- 
gto, ὧν εἷς μὲν βραδυτῆτε διαφέρων αὐτῶν ἐστί, Κρόνου 
δ᾽ αὐτὸν τινες ἐπωνυμίαν φϑέγγονται᾽ τὸν δὲ μετὰ τοῦτον 
βραδυτῆτι λέγειν χρὴ “«ιός" "Agrog δὲ τὸν μετὰ τοῦτον" 
πάντων δὲ οὗτος ἐρυϑρώτατον ἔχει χρῶμα. χαλεπὸν δὲ οὐ- 
δὲν τούτων κατανοῆσαί τινα φραζοντός τινος, ἀλλα μα- 
ϑόντα, * ὡς λέγομεν, ἡγεῖσϑαι δεῖ: τόδε 7t μὴν διανοη- 
ϑῆναι χρὴ πάντ᾽ ἄνδρα Ἵξλληνα, οἷς τόπον ἔχομεν τὸν τῶν 
Avv πρὸς ἀρετὴν ἐν τοῖς σχεδὸν ἄριστον" τὸ δ᾽ ἐπαινε- 
τὸν αὐτοῦ γρὴ λέγειν ὅτε μέσος ἂν εἴη χειμώνων τὲ xal 
τῆς ϑερινιῆς φύσεως. ἡ δ᾽ ὑστεροῦσα ἡμῖν εἰς τὸ ϑερινὸν 
φύσις τοῦ περὶ τὸν ἐκεῖ τόπον, ὅπερ εἴπομεν, ὕστερον αὖ- 


L2 , * ' - - ^- y 
τοῖς ὁ) παραδέδωκε τὸ τούτων τῶν ϑεῶν τοῦ κόσμου κα- 


τἀγφημς. λάβωμεν δὲ ὡς, ὅ τἰπερ ἂν “δλληνὲες βαρβα- 
ρων * παραλάβωμὲεν ttt) κάλλιον τοῦτο eig τέλος ἀπεργώ- 
Correr. καὶ δὴ καὶ περὶ τὰ νῦν λεγόμενα ταὐτὸν δεῖ δια- 
ψροηϑῆναι τοῦτο, εἷς χαλεπὸν μὲν πάντα τὰ τοιαῦτα ἀναμ- 


φιςβητήτως ἐξευρίσκειν, πολλὴ δ᾽ ἐλπὶς & ἅμα καὶ καλὴ xaÀ- 
λιον καὶ * δικαιότερον d üvrOg τῆς ἐκ τῶν βαρβάρων. ἐλϑού- 


σης φήμης τὲ ἅμα καὶ ϑεραπείας πάντων τούτων τῶν ϑεῶν 
ἐπιμελήσεσϑαι τοὺς “ἤλληνας, παιδεέίαις τὲ καὶ ἐκ Ζελφῶν 
μαντείαις χρωμένους καὶ πάσῃ τῇ κατὰ νόμους ϑεραπείᾳ. 
τόδε δὲ μηδείς ποτὲ φοβηϑὴ τῶν ᾿ λλήνων, εἷς οὐ χρὴ περὶ 


τὰ ϑεῖά ποιὸ πραγματεύεσϑαι ϑνητοὺς͵ ὄντας, πᾶν δὲ τούτου 
m. 


*) do. ὀνοματοϑέτῃ. **) fo. Tip an c 
"*)l αὖ. ἜΣ f παραλάβωσι.. 
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tiones; Lucifer enim qui idem est Hesperus Veneris 
dicitur fere stella, id quod Syriaco legum conditori 
plane convenit, is vero qui una cum sole et hoc volvi- 
tur Mercurii ; tres praeterea cursus memoremus eorum 
qui cum luna et sole ad dextram feruntur; et uuum 
octavum dici oportet, quem maxime quispiam supe- 
rum mundum appellarit, qui contra atque illi omnes 
progreditur, ducens reliquos, ut hominibus videri pos-- 
sit pauca de his intelligentibus. quaecumque vero satis 
tenemus dici oportet et dicamus: vera enim sapientia 
" apparet etiam οἱ qui exiguam rectae et divinae intelli- 
gentiae partem habet. restant igitur iria astra, quo- 
rum unum tarditate est eximias Saturni quidàm id no- 
mine nuncupant; secundum ad tarditatem Iovem ap- 
pellari oportet; Martem eum qui sequitur; omnium 
vero hic colorem habet maxime rutilum. difficile au- 
tem nihil horum perspectu si quis exponat, sed quum 
perceperis, ut dicimus, existimari oportet. hoc autem 
quisque Graecus cogitare debet, regionem nos habere 
ad virtutem omnium fere optimam in qua quidem hoc 
est laudabile quod media est inter hiemem et aestatem. - 
natura vero apud nos cui aestiva serenitate regio illa 
barbarorum praestat, quod diximus, serius etiam ho- 
rum mundi deorum tradidit cognitionem. sumamus au- 
tem, quicquid Graeci a barbaris accipiant, id pulchrius 
ad extremum ab ipsis effici. atque etiam de his quae 
nunc dicuntur idem oportet cogitari, difficile quidem 
esse omnia id genus ita invenire ut in nullam vocari 
controversiam possint, multam tamen et praeclaram 
spem esse fore ut pulchrius vereque iustius, quam fa- 
ma et cultus a barbaris allatus, omnes hos deos Graeci 
curent, institutiones et Delphica oracula et omnem a 
legibus praescriptum adhibentes cultum. hoc autem 
nemo umquam Graecorum vereatur ut a mortalibus in 
res divinas opera sit conferenda, sed plane contra 
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διανοηϑῆναι τοὐναντίον, ὡς οὔτε quae ἐστί ποτὲ τὸ ϑεῖον 


οὔτε ἀγνοεῖ που τὴν ἀνθρωπίνην * ^ φύσιν» ἀλλ᾽ οἶδεν. ὅτι Β 


διδάσκοντος αὐτοῦ ᾿ξυνακολουϑήσει. “καὶ. μαϑηήσεται. τὰ δι- 
δασκόμενα » Oti: διδάσκει τοῦτο αὐτὸ ἡμῶς, μανϑάνομεν 
. δὲ ἡμεῖς, ἀριϑμὸν τὲ καὶ ἀρεϑμεῖν, οἶδε. δήπου" πάντων 
750 ἀφρονέστατον. ἂν εἴη τοῦτο ἀγνοοῦν᾽ τὸ λεγόμενον. γὰρ 
ἂν ὄντως αὐτὸ αὐτὸ ἀγνοοῖ, χαλεπαῖνον τῷ δυναμένῳ μαν- 
ϑάνειν, αλλ οὐ συγχαῖρον ἄνευ φϑόνου διὰ ϑεὸν ἀγαϑῷ 
γενομένῳ. λόγον δὴ καὶ πολὺν καὶ καλὸν ἔχει, τύτε μὲν ὅτε 
περὶ ϑεῶν ἦν ἀνθρώποις * διανοήματα πρῶτα, ὥςτ᾽ ἐγέ- 
vovro οἷοί τ΄ ἐγίγνοντο καὶ οἵας μετεχειρίζοντο πράξεις, μὴ 
κατὰ νοῦν τοῖς σώφροσι λέγεσϑαι μηδὲ φίλως, μηδ᾽ ὡς οἱ 


Li ς , ἑ - ͵ Ll 
δεύτεροι, ἐν οἷς πρεσβύτατα μὲν τὰ πυρὸς ἐλέγετο καὶ ὕδα- 


τος καὶ τῶν ἄλλων σωμάτων, ὕστερα δὲ τὰ τῆς ϑαυμα- 
στῆς ψυχῆς, καί, φορὰ κρείττων καὶ τιμιωτέρα, σῶμα ἢ) 
εἴληχε φέρειν αὐτό τὲ ἑαυτὸ ϑερμότητε χαὶ ψύξεσι καὶ maos 
τοῖς τοιούτοις, " ἀλλ᾽ οὐ ψυχὴ σῶμά té καὶ ἑαυτήν. νῦν 
δ᾽ ὅτε λέγομεν ψυχὴν μέν, ἄνπερ ἐν σώματι γένηται. ϑαῦμα 
οὐδὲν κινεῖν τὲ καὶ περιφέρειν τοῦτο καὶ ἑαυτήν, οὐδ᾽ ἡμῖν 
ἀπιστεῖ p^) ψυχὴ κατὰ λόγον οὐδένα, ὡς βάρος οὐδὲν πε- 
ριφέρειν δυναμένη. διὸ καὶ νῦν ἡμῶν ἀξιούντων, Ψυχὴς 
οὔσης αἰτίας τοῦ ὅλου, καὶ πάντων μὲν τῶν ἀγαϑῶν Üv- 
τῶν τοιούτων, τῶν δὲ αὖ φλαύρων τοιούτων ἄλλων, τῆς 
μὲν φορᾶς πάσης καὶ χινήσεως ψυχὴν αἰτίαν εἶναι ϑαῦμα 
"οὐδέν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τἀγαϑὸν φορὰν καὶ κίνησιν τῆς ἀρίστης ψυ- 
qug εἶναι, τὴν δ᾽ ἐπὶ τοὐναντίον ἐναντίαν, νενικηκέναι δεῖ ***) 
καὶ γνιχᾶν τὰ ἀγαθὰ τὼ μὴ τοιαῦτα. ταῦτα ἡμῖν εἴρηται 
πάντα χατὰ τὴν τῶν ἀνοσίων τιμωρὸν δίκην. περὶ δὲ δὴ 


^ ' ᾿» x € 3 - ε , - 
τὸ δοκιμαζομενον οὐχ οἷον τὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν, ὡς OU δεῖ 


τὸν yt ἀγαϑὸν σοφὸν ἡμῶς ἡγοῖσϑαι" f τὴν δὲ σοφίαν ταύ-- 
τὴν ἣν ζητοῦμεν πιάλαι ἔἴδωμεν ἄν ποτ᾽ ἄρα ἐπινοήσωμεν 
ἢ κατὰ παιδείαν ἢ κατὰ τέχνην, ἥντινα τοῦ γιγνώσκειν 


*) ἄλλ. ἣν σῶμα. **) io, ἀπιστεῖται, 
v1) 249. δὲ Óe 


el 
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existimandum est neque imprudens umquam esse di. 
vinum neque humanam naturam ignorare, sed scire 
se docente eam assequi et discere quae tradantur , hoc. 
ipsum autem se nos docere nosque discere, numerum 
numerandique artem, hoc videlicet deus c coguitam ha-- 
bet, omnium enim imprudentissimus esset hoc igno- 
rans; quod enim proverbii loco dici solet, revera se. 
ipse ignoraret, si succenseret ei qui discere posset, et 
non gauderet sine invidia cum eo qui per deum bonus 
evaderet. multum vero et recte dicuntur tum, quum 
homines primas de diis notiones cepissent, quomodo 
orti essent, quales essent et quibus in actionibus ver- 
sarentur, haec neque sapienter neque amice tradita. 
esse, quippe qui deos ne pro secundis quidem numini- 
bus habuerint, quum antiquissima dicerentur ignis et 
aqua et reliqua corpora, posterior autem admirandus 
animus; et motio praestantior magisque. honorabilis 
corpori tribueretur; hoc enim calore et frigore omni- 
busque eiusdem generis se ipsum putabatur movere, 
non animus corpus et semet ipsum. nunc autem quum 
animum dicamus, quando in corpore insit, non mirum 
esse movere et circumferre tam corpus quam semetip- 
sum , .nullo modo dubitare possumus quin pondus cir- 
cumferre queat. quocirca eliam nunc quum censeamus 
animum esse causam omnium rerum, et boni quidem 
cuiusque quod tale sit, itemque pravi quod pravum sit, 
haud mirandum cuiusque cursus et motus animum esse 
causam, et cursum quidem motumque ad bonum ten- 
dentem optimi esseanimi, ad contrarium verotendentem 
contrarii, superasse autem et superare bona oportere 
ea quae non sint bona. haec nobis dicta sunt omnia se- 
cundum iustitiam improborum ultricem. iam quod ad 
hoc quod exploravimus aüinet, non potest dubitari 
quin bonus a nobis habendus sit sapiens; sapientiam 
vero hanc quam dudum Tiscungs videamus num forte 
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ἐνδεεῖς ὄντες τῶν δικαίων ἀγνώμονες V εἶμεν, ὄντερ, τοιοῦ: 
τοι. δοκεῖ μὲν *) n μοι, καὶ λεκτέον" ἄνω γὰρ καὶ κάτω 
ζητῶν, ἢ μοι καταφανὴς γέγονε, πειράσομαι δήλην ὑμῖν 
αὐτὴν ἀποτελεῖν.. 10 δὴ μέγιστον ἀρετῆς οὐ καλῶς πραττό- 
μένον ἡμῖν γέγονεν αἴτιον, αἷς ἄρτε σημαίνειν ἐκ τῶν εἰρη-- 
μένων uot σφόδρα δοκεῖ" μεῖζον μὲν * γὰρ ἀρετῆς μηδεὶς Β 
ἡμᾶς ποτὲ πείθῃ τῆς εὐσεβείας εἶναε τῷ ϑνητῷ γένει" 
τοῦτο δ᾽ ὅτε δὲ ἀμαϑίαν τὴν μεγίστην ἐν ταῖς ἀρίσταις 
φύσεσιν οὐ γέγονε, λεκτέον" ἄρισται δ᾽ εἰσὶν αἱ χαλεπώτατα 
μὲν ἄν γενόμεναι, μέγιστον δὲ ὄφελος, ὧν γίγνωνται" τά 
ré γὰρ τῆς βραδείας τε καὶ τῆς ἐναντίας φύσεως μετρίως 
ἀποδεχομένη ψυχὴ καὶ πράως ἐὔκολος - εἴη, τὴν Tt ἀν- 
δρείαν ἀγαμένη καὶ πρὸς τὸ σωφρονεῖν * εὐπειϑής, καὶ τό Ὁ 
7* μέγιστον ἐν Ταύταις ταῖς φυσέσε, δυναμένη μανϑάνειν 
καὶ μνήμων οὖσα εὖ μάλα χαίρειν τούτοις αὐτοῖς δύναιε᾽ 
ἂν φιλομαϑὴς ** j ὥςτ'᾽ εἶναι καῦτα γὰρ οὔτε Ud φύεσϑωι͵ 
γενύμενά τὲ xal τροφῆς καὶ παιδείας τυχόντα ἧς δεῖ, τοὺς 
πλείστους αὐτῶν καὶ χείρους κατέχειν ὀρθότατα δύναιτ ἂν 
τῷ φρονεῖν καὶ πράττειν καὶ λέγειν περὶ Θεοὺς ἕκαστα, 
εἷς δεῖ τὲ καὶ ὅτε δεῖ, περὶ ϑυσίας τὲ καὶ καϑαρμοὺς τῶν 
περὶ ϑεούς τὲ καὶ ἀνθρώπους, " οὐ σχήμασι τεχνάζοντας, Ὁ 
ἀλλὰ ἀληϑείᾳ τιμῶντας ἀρετήν" ὃ δὴ καὶ μέγιστόν ἔστι 
ξυμτιάντων πάσῃ τῇ πόλει. τοῦτο δὴ οὖν τὸ μέρος tival 
φαμεν φύσει κυριώτατον καὶ δυνατὸν οἷς οἷόν τὲ κάλλιστα 
καὶ ἄριστα μαϑεῖν, εἰ διδάσκοι τες ἀλλ᾿ οὐδ᾽ ἂν διδάξειεν, 
εἰ μὴ ϑιὸς ὑφηγοῖτο" εἰ οὖν τις διδάσκοι ἘΣ, κατὰ τρό- 
zov δὲ μὴ δρῷ τὸ τοιοῦτον, κρεῖττον μὴ μανϑάνειν. ὅμως 
δ᾽ ἐκ τῶν νῦν λεγομένων ἀνάγκη μαϑεῖν ταῦτα καὶ ἐμὲ λέ- 
γειν τὴν τοιαύτην τὲ καὶ ἀρίστην gens. πειρώμεθα δὴ τῷ 
τὲ λόγῳ διεξελθεῖν * & v ἐστὶ καὶ ola καὶ αἷς δεῖ μανϑά- E 
vuv, κατὰ δύναμιν τήν τ᾽ ἐμὴν τοῦ irjovtbs καὶ τὴν τῶν 
δυναμένων εἰφακοῦσαι, ϑεοσεβείας * ᾧτινε τρόπῳ τίς τινὰ 990 
*) ἄλλ. δοκοῦ μεν. lo. tip ev. ὄντως τοιοῦτον δοκεὶ ΑΧῊ 


**) fo. zd iind φιλομαθὴς. 
A) ἄλλ. εἴ τ᾽ οὖν διδάσκοι. 
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intelligamus in disciplina an in arte, cuius cognitione iu- 
digentes iustorum ignari simus. profecto mihihoc vide- 
tur, et dicendum : omnibusenim modis mihi investiganti 
quomodo se aperuit ita vobis eam conabor manifestam 
reddere. maxima videlicet virtutis pars haud recte quum 
perageretur causa erat ignorantiae, ut e modo dictis plane 
mihi videtur perspicuum esse; nemo enim umquam no- 
bis persuadeat maius quid esse mortali generi quam pieta- 
tem ; ignorantiam vero maximam esse causam cur in op- 
limis naturis non exsistat, exponendum, optimae autem 
sunt quae difficillime exsistunt, naximam vero utilitatem 
habent, si exsistunt; facilis est enim animus qui tar- 
dam et contrariam naturam bene et mansuete admit- 
tit, fortitudinem admiratur, temperantiae abtemperat 
et, quod maximum est in his naturis, discere potest, 


. memoriam habet hisque ipsis magnopere gaudet, prop- 


ierea quod doctrinam appetit, haec enim neque facile 
nascuntur et, si nascantur, educationem et institutio- 
nem nacta convenientem plurimos, eosque deteriores, 
reclissime potuerint continere sentiendo et agendo et 
dicendo de diis, quomodo et quando oporteat, ita ut 
in sacrificiis et expiationibus scelerum vel in deos vel 
in homines commissorum non specie utantur dolosa, 
sed verum virtutis prae se ferant studium; quod qui- 
dem omnium maximum est cuique civitati. hanc igitur 
virtutis partem dicimus per se praestantissimam esse 
eamque quam pulcherrime et optime posse discere, 
si quis doceat; sed neminem esse docturum , nisi deus 
praeiverit; quodsi quis doceat, non recte autem hoo 
iustituat , melius esse non discere. attamen ex eis quae 
nunc diximus optimae illi naturae haec discenda sunt 
mihique dicenda, conemur igitur oratione exponere 


| quaenam et qualia et quomodo discenda sint, pro viri- 


bus meis dicendis et eorum qui audire potuerint quo 
pacto aliquis res ad deorum cultum spectantes percep- 
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μαϑήσεται. σχεδὸν μὲν. οὖν ἐστὶν. ἄτοπον ἀκούσαντι » τὸ δ᾽ 
ὄνομα αὐτοῦ λέγομεν") ἡμεῖς γε, 0 τις οὐκ ἄν ποτὲ δόξειε 
δὲ ἀπειρίαν τοῦ πράγματος, Á ἀστρονομίαν. ἀγνοεῖτε, r2) ὅτε, 
σοφώτατον ἀνάγκη. τὸν ἀληϑῶς ἀσερονόμον εἶναι À μὴ τὸν. 
x«9' Hoiodov ἀστρονομοῦντα καὶ πάντας τοὺς τοιούτους, 
οἷον. δυσμάς. τὲ xoi ἀνατολὰς ἐπεσχεμμένον , αλλὰ τὸν τῶν 
ὀχτὼ, περιύδων τὰς ἑπτὰ περιόδους, διεξιούσης τὸν αὖ- 
τὸν y") χύχλον ἑκάστης οὕτως, ὡς οὐκ ὧν ῥᾳδίως " ποτὲ B 
πᾶσα φύσις ἱκανὴ γένοιτο ϑεωρῆσαι, μὴ ϑαυμαστῆς μὲ- 
τέχουσα φύσεως. ὃ νῦν εἰρήκαμεν ἐροῦμεν. 16, dig φαμεν, 
ὅπῃ δεῖ τε καὶ ὅπως χρεῶν μανϑάνειν. σπιρῶτον δ᾽ ἡμῖν τόδε 
λεγέσϑω. σελήνη μὲν; περίοδον τὴν αὐτῆς τάχιστα διέξεισιν, 
ἄγουσα μῆνα. καὶ. πανσέληνον. πρώτην" δεύτερον δὲ gara- 
γοεῖν δεῖ τὸν ἥλιον, τροπὰς ἄγοντα διὰ πάσης τῆς αὐτοῦ 
περιόδου » “καὶ τούτῳ. τοὺς ξυνδρόμους. ἵνα δὲ μὴ πολλάκις 
ταὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν διαλεγώμεϑα, , τὰς ἄλλας ὅσας ἐν € 
τῷ πρόσϑεν διεξήλϑομεν ὅδοὺς τούτων οὐ ῥᾷδιον ξυννοεῖν' 
ἐπὶ δὲ ταῦτα παρασκευάζοντας φύσεις, δι ἃς δυνατὸν εἶναι 
χρεὼν πολλὰ προδιδάσκοντα καὶ ἐϑίξζοντα δεῖ διαπονεῖ- 
adus) παῖδα ὄντα καὶ νεανίσκον. διὸ μαϑημάτων. δέον 
ἂν εἴη" τὸ δὲ μέγιστόν τε καὶ πρῶτον ἀριϑμῶν αὐτῶν; 
ἀλλ᾿ οὐ σώματα [) ἐχόντων, ἀλλὰ ὅλης τῆς τοῦ περιττοῦ 
vé καὶ ἀρτίου γενέσεώς τὲ καὶ δυνάμεως, ὅσην παρέχεται 
πρὸς τὴν. τῶν. ὄντων φύσιν. ταῦτα δὲ μαϑόντι τούτοις Ὁ 
ἐφεξῆς ἐστὶν ὃ καλοῦσι μὲν σφόδρα γελοῖον ὄνομα γεωμὲ- 
τρίαν, τῶν οὐκ ὄντων δὲ ὁμοίων ἀλλήλοις φύδει ἀριϑμῶν 
ὁμοίωσις πρὸς τὴν τῶν ἐπιπέδων μοῖραν ytyovvia ἐστι δια-- 
geris. "0 δὴ ϑαῦμα οὐκ ἀνθρώπινον, ἀλλὰ ᾿γεγονὸς ϑεῖαν 
φανερὸν ἂν γίγνοιτῳ, τῷ δυναμένῳ ξυννοεῖν. μετὰ δὲ ταύτην 
τοὺς τρὶς TT) ηὐξημένους καὶ τῇ. στερεᾷ φύσει ὁμοίους, 
τοὺς δὲ ἀνομοίους αὖ γεγονότας ἑτέρᾳ τέχνῃ ὁμοίᾳ ταύτῃ, 
Sus) Ms. ὧδ λέγωμεν. 

"o. ἀρα γοεϊτεπεφύσεως; ij οὐκ ἀγνοεϊτε-- φύσεως. 

Ó**) do, αὐ τῆς. 

*"*) ἄλλ, διαπονήσασϑαι. ἴσ. παρασκευάζοντα --δι ἃ 
δυνατὸν ξυνεῖναι, χρεὼν -- ϑίζοντα ἤδη διαπονεῖσθαι, 

TD ye σώματος. ἴσ, σῶμά τι, ὁ) 70. τρεῖς. 
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turus sit, et absurdum. quidem fere est anditu nomen 
| disciplinae huc spectantis, - tamen dicendum, quod 
mumquam quis putaverit propter rei imperitiam, eam 
 astronomiam. nominari. haud ignoratis, sapientissimum 
“6856. debere verum astrologum , non secundum Hesio- 
dum omnesque id genus hanc disciplinam exercentem, 


'.velut occasus. et ortus considerantem, sed de octo 
^eursibus ;septem  observantem — circuitus, quorum 


suum quisque orbem ita percurrat, ut non facile ulla 
umquam natura. satis id sit'spectatura ,. nisi admirabi- 
lem: nacta fuerit indolem. iam id quod diximus et dic- 
turi sumus exponendum mobis est, ut dicimus, quo 
pacto haec disci oporteat. ac primum quidem hoc me- 


;morator. luna circuitum suum celerrime conficit, du- 


cens mensem et plenilunium primum ; .secundus cogi- 
tandus est sol , .solstitiurh et brumam ducens per totum 


suum circuitum, et qui eius sunt comites. neautem sae- 
pius eadem de isdem proferamus, reliquas horum vias 
'de quibus supra exposuimus haud facile est perspicere, 


sed ad haec naturas oportet praeparari, ita ut iam pue- 


rum et iuvenem multa quis doccat eisque assuefaciat, 


quorum ope illa percipiat. quocirca disciplinis opus 
erit; et maxima quidem prima est numerorum ip- 
sorum, non corpus habentium, sed eorum . qui 
universam imparis et paris originem et vim ad re- 
rum naturam aperiendam, complectuntur. hanc vero 
disciplinam deinceps sequitur ea quam admodum ridi- 
culo afficiunt nomine geometriae, eaque est numero- 
rum inter se natura dissimilium aperta cuni planis si- 
militudo ; quod quidem miraculum non humanum , sed 
divinum perspicuum erit ei quiinteligere potuerit. post 
hanc. numeri considerandi ter aucti et solidae naturae 
similes, itemque dissimiles .alia quadam simili arte, 
quam qui attigerunt geometriam appellarunt; divinum 
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ἣν δὴ γεωμετρίαν ἐκάλεσαν οἱ προφτυχεῖς * αὐτῇ γεγονότες. E 
0 δὲ ϑεῖόν r ἐστὶ zai ϑαυμασεὸν τοῖς ἐγκαϑορῶσί τὲ καὶ 
'διανοουμένοις, y. ὡς, περὶ τὸ διπλάσιον ἀεὶ στρεφομένης τῆς 
δυνάμεως, xol τῆς ἐξ ἐναντίας £t) j ταύτῃ mé ἑκάστην ἀνα- 
Aog εἶδος καὶ γένος ἀποτυποῦται. πᾶσα "ἢ φύσις. ἡ “μὲν δὴ 991 
πρώτῃ τοῦ διπλασίου κατ᾽ ἀριϑμὸν ἕν πρὸς δύο κατὰ λύ-- 
με φερομένη, διπλάσιον δὲ τ κατὰ δύναμιν οὖσα" ἡ δ᾽ εἰς 
ὁ στερεόν, τὲ καὶ ἁπτὸν πάλιν αὖ διπλάσιον, ἀφ' ἑνὸς εἰς 
ὀχτὼ διαπορευϑεῖσα" ἢ δὲ διπλασίωυ μὲν εἰς μέσον, ἴσως 
δὲ τοῦ ἐλάττονος πλέον ἔλαττὸν τὲ τοῦ μείζονος, τὸ δ᾽ ἕτε- 
ρον τῷ αὐτῶ μέρει τῶν ἄκρων αὐτῶν ὑπερέχον τε καὶ ὑπερ- 
χύμενον.. ἐν μέσω δὲ τοῦ ἕξ πρὸς τὰ δωδέκα ξυνέβη τό 
“τὲ ἡμιόλιον καὶ * ἐπίτριτον" τούτων αὑτῶν ἐν τῷ μέσῳ ἐπ B 
ἀμᾳφύτερα στρεφομένη τοῖς ἀνθρώποις ξύμφωνον χρείαν καὶ 
ξύμμετρον ἀπενείματο, παιδιᾶς δυϑμοῦ τὸ καὶ ἁρμονίας 
χάριν εὐδαίμονι χορείᾳ Movadv δεδομένη. ταῦτα μῶν οὖν δὴ 
ταύτῃ γιγνέσϑω τὲ καὶ ἐχέτω ξύμπαντα" τὸ δ᾽ ἐπὶ τούτοις 
τέλος, εἰς ϑείαν γένεσιν ἅμα καὶ τὴν τῶν ὁρατῶν καλλίστην 
τὲ καὶ ϑειοτάτην φύσιν ἰτέον, ὕσην ἀνθρώποις ϑεὺς ἔδωκε 
“κατιδεῖν, ἣν οὔποτε ἄνευ τῶν νῦν διειρημένων * μὴ κἂτι- € 
uv ἐπευξεταὶ τις ὁᾳσεώνῃ παραλαβεῖν. πρὸς τούτοις δὲ τὸ 
χκαϑ' ἕν τῷ κατ᾽ εἴδη προφακτέον ἐν ἑχάσταις ταῖς Evvov- 
σίαις, ἐρωτῶώντά τὲ καὶ ἐλέγχοντα τὰ μὴ καλῶς ῥηϑέντα' 
πάντως γὰρ καλλίστη καὶ πρώτη βάσανος ἀνθρώποις ὁρ- 
4ug γίγνεται, ὅσαι δὲ οὐκ οὖσαι προςποιοῦνται, ματαιότα- 
τος 'πόνος ἁπάντων. ἔτι δὲ τὴν ἀκρίβειαν τοῦ χρόνου ἡμῖν 
ληπτέον, οἷς ἀκριβῶς ἀποτελεῖ παᾶντα τὰ κατ᾽ OUQUYOv γι- 
γνόμενα., ἵν᾽ ὃ πιστεύσας, ὃ ὡς ὃ λόγος ἀληϑῆὴς γέγονεν, D 
ὅτι πρεσβύτερον τ᾽ ἐστὶν ἅμα καὶ θειότερον ψυχὴ σώματος, 
ἡγήσαιτ᾽ ἂν παγκάλως τὲ καὶ ἱκανῶς εἰρῆσϑαι τὸ ϑεῶν 
εἶναι πάντα πλέα καὶ μηδέποτε λήϑη μηδὲ ἀμελείᾳ τῶν 
κρειττόνων ἡμῶς παρωλιγωρῆσϑαι. γνοητέον Ó ἐστὶ περὶ 
πάντα τὰ τοιαῦτα εὖδὲ, ὡς, ἐὰν μέν Tig ἕκαστα τούτων 


*) £a. καὶ ἐξ ἐναντία ς. 
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&àntem δὲ admirabile perspicientibus et considerantibus 
hoc est, quod, quum in duplo semper versetur po- 
tenlia quae dicitur ete contrario progrediatur, ita in 
quaque proportione speciem. el genus format omnis 
nalura, prima igitur dupli vis secundum. numerum 
est unum ad duo pro portione progrediens, eiusque 
duplum: est. binarii quae dicitur potentia; alia vero ad 


solidum et tractabile rursus duplum , ab uno ad octo-- 


narium , proficiscitur; rursüs alia ad medium procedit, 
aequaliter minore maius et minus maiore, ita ut eadem 
parte. ipsa extrema superet.qua ab eis superetur. inter 
senarium vero numerum. et duodenarium interieciae 
sunt rationes sesquialtera et sesquiterlia; media inter 
has ipsas interiecta vis et ad utramque se vertens homi- 
nibus consonum usum atque congruentem tribuit, lusus 
εἰ numeri et harmoniae gratia felici Musarum choreae 
data. haec igitur ita fiant seque habeant omhias finis 
autem deinceps in hoc positus est, ut ad divinum or- 
tum simulque rerum adspectabilium. pulcherrimam ac 
divinissimam naturam progrediamur, quatenus homi- 
nibus deus eius cognitionem concessit, quam numquam 
sine eis quae modo enarravimus confidet quisquam fa- 
cile se adepturum esse. praeterea singula quaeque ad 
genera referenda sunt in quaque disputatione, interro- 
gando et redarguendo non bene dicta; omnino enim 
optima. et prima haec exploratio ab hominibus recte 
instituitur, quae vero tales finguntur, nec sunt, in has 
vanissimus omnium labor insumitur. praeterea accu- 
rata temporis ratio nobis percipienda, quam accurate 
illud omnia quae in caelo gerantur conficiat, quod si 
perceperit qui orationem veram esse credat antiquiorem 
simulque diviniorem esse animum corpore, praeclare, 
et recte arbitrabitur dictum esse omnia esse deorum 
plena et numquam neque per oblivionem neque per 


v. 
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ὀρϑῶς λαμβάνῃ, uy — γίγνεται τῷ παραλαμβάνοντι 
| κατὰ τρύπον, εἰ δὲ μή, 9 E ὥμεινον ἀεὶ καλεῖν. ὃ δὲ τρό- 
πος ὅδε". ἀνάγκη. γὰρ, TÓJ& τοσοῦτον φράζειν. àv διά- 
γράμμα ἀριϑμοῦ τε, σύστημα καὶ ἁρμονίας σύστασιν ἱᾶπα:- 
gov τῆς τε τῶν ἄστρων. περιφορᾶς τὴν ὁμολογίαν, οὖσαν 
᾿ἰαν ἁπάντων ἀναφανῆναι" δεῖ τῷ χατὰ τρόπον μανϑάνοντι, 
ἀναφανήσεται. δὲ ἄν; ,0 λέγομεν ^ ὀρϑώς. τις. εἰς ev βλέπων 
“μανϑάνῃ" δεσμὸς γὼρ * πεφυκὸς πάντων τούτων εἷς ἀνα- 
φανήσεται διανοουμένοις" e) ᾿ἄλλως πὼς ταῦτα μέταχει- 
gutirat τις, ᾿τύχην δεῖ καλεῖν, ὥςπερ' καὶ λέγομεν. οὐ γὰρ 
ἄνευ γε τούτων μή ποτὲ "ig ἐν πόλεσίν Ieudo ani γένηται 
φύσις, ἀλλ᾽ οὗτος ὃ τρόπος, αὕτη ἡ τροφή, ταῦτα τὰ μὰ- 
ϑήματα εἴτε χαλεπὰ εἴτε (udin, ταύτη ἡϑοῤευ εν» ἀμελῆσαι 
δὲ οὐ ϑεμιτόν ἐστε ϑεῶν καταφανοῦς γενομένης τῆς πάντων 
αὐτῶν κατὰ τρόπον λεγομένης φήμης εὐτυχοῦς: τὸν δὲ ξύμπαντα 
ταῦτα * οὕτως εἰληφότα, τοῦτον λέγω τὸν ἀληϑέστατα σο- 
φώτατον" * jv xol ᾿δηισχυρίζομαι παίζων καὶ σπουδάζων ἅμα, 
ὅτε ϑανάτῳ rig τῶν τοιούτων τὴν αὐτοῦ μοῖραν ἀναπλήσει, 
σχεδὸν ἐάνπερ, ἀποθανὼν ἢ, μήτε μεϑέξειν Éry πολλῶν τὖτε 
χαϑάπερ νῦν αἰσϑήσεων, pig τὲ μοίρας μετειληφότα μόνον 
καὶ ἐκ πολλῶν ἕνα γεγονότα εὐδαίμονα τὲ ἐσεσϑαί καὶ co- 
φώτατον ἅμα καὶ μακάριον, εἴτε τις ἐν ἠπείροις εἴτ᾽ ἐν νή- 
sog μακάριος ὧν ζῇ, κἀκεῖνον μεδέξειν *" τῆς τοιαύτης 
| ἀεὶ εὐχῆς, καὶ εἴτε δημοσίᾳ τὶς ἐπιτηδεύσας ταῦτα εἴτε ἰδίᾳ 
ιδιαβεῷ., τὰ αὐτὰ ὡςαύτως αὐτὸν πράξειν παρὰ ϑεών. ὃ δὲ 
κατ ἀρχάς τὲ ἐλέγομεν, καὶ νῦν αὐτὸς *) πάρεσει λύγος 
. ἀληϑὴς ὄντως, ὡς οὐ δυνατὸν ἀνθρώποις τελέως μακαρίοις 
τε καὶ εὐδαίμοσιν γενέσθαι πλὴν ὀλίγων, ἔστε ταῦτα ὀρϑῶς 
εἰρημένα " ὁπόσον γὰρ ϑεῖον καὶ σώφρονες ἅμα, τῆς ἄλλης 
τε μετέχοντες ἱπϑ τῆν φύσει, πρὸς δὲ τούτοις ὅσα μαϑη- 


, 
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ματος ἔχεται | *. μακαρίου πάντα εἰληφότες, (ἃ δ᾽ ἔστιν εἰ- Ὁ 


᾿ρήκαμεν), τούτοισι μόνοις τὰ τοῦ δαιμονίου ξύμπαντα ἱκα- 
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incuriam à. superioribus - nos negligi. . . eogitandum. 
aulem in- his omnibus hoc, si quis singula recte. 
percipiat , magnam inde utilitatem redundare ad 
eum qui modo percipiat, sin minus, melius semper , 
esse deum. invocare. modus vero is est: hoc certe. 
nobis. ex ponendum, quamvis descriptionem, |. nu-. 
meri . ,compositionem, ; concentus. cohspirationem 'et 
astrorum circuitus convenientiam unam et eandem esse Y 
omnium perspicere oportet recte discentem, perspi- 
ciet vero, sl, quod dicimus, recte quis unum intuens 
discat ; vinculum enim quo haec omnia natura conti- 
neantur unum reperietur cogitans; si vero alio quo 
modo liaec quispiam assequetur, fortunam hoc oportet 
nominari, quemadmodum etiam dicimus: neque enim 
sine his beatus umquam aliquis in civitatibus erit, sed 
hie est modus, haec institutio, hae disciplinae, sive 
difficiles sive faciles, ita progrediendum ; nefas autem ne- 
gligere deos, quum patuerit de omnibus eis quae recte di- 
citur fama fortunata. eum vero qui omnia haec ita per- 
ceperit dico esse verissime sapientissimum; quem etiam 
pro certo affirmo per iocum et serio, si morte fatum 
suum expleverit, etiam quum miortuus fuerit, iamr 
non multorum, sicut nunc, sensuum fore participem, 
sed unam sortem adeptum solumque et unum e mul- 
lis factum beatum esse futurum et sapientissimum et 
felicem, ac sive quis in continente sive in insula bea- 
ius vivat, hunc quoque eandem semper sortem nactu- 
rum esse, et sive quis publice sive privatim ad haec 
studium. conferens vitam agat, eadem eodem modo 
ipsum impetraturum esse a diis. iam quod initio dixi- 
mus' et nunc idem verum se praestat , fieri non posso 
ut homines perfecte beati ac felices evadant, paucis 
exceptis, hoc recte dictum est; nam qui divini, tem- 
perantes, omni virtute nàtura praediti et praeterea 
disciplinae cuiusque beatae participes sunt (quae haec 
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vg εἴχηχέ rt καὶ ἔχει. rog μὲν ot ταῦτα οὐτὴ διάπον᾽,-- 
σασιν ἰδίᾳ λέγομεν, καὶ ϑημοσίφ᾽ κατὰ νόμον τίϑεμεν,, , εἰς 
πίρέσβύτου τέλος ἀφικομένοις τὰς μεγίστας ἀρχὰς παραδί- 
δόσϑαι δεῖν, τοὺς δ᾽ ἄλλους τούτοις ξυνεπυμένους εὐφη- 
μεῖν πάντας ᾿ϑεους ἅμα καὶ πάσας | edo , καὶ τὸν »v-' 
κτερενον. ξύλλογον ἐπὶ ταύτην τὴν σοφίαν ἱκανώς γνόν- 


τὰς τὲ καὶ Kap pP y ἡμᾶς *) ὀῤϑύτατα πάντας πα- 


EN Yo. δοκιμάσαντας. 
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.sit exposuimus); hi soli omnes beatitudinis sunt nu- 
meros assequuli eosque habent. eis igitur qui ità in 
"his elaboraverunt privatim dicimus et publice. lege . 
sancimus nt, si ad senectutem pervenerint, summi 
magistratus committantur; reliqui hos sequentes om- 
nes et deos et deas faustis precibus adorent, et no- 
cturnus conventus omnes satis cognitos et exploratos 
ita ut par est ad hanc adhortetur sapientiam. 


D 2 


ΕΥ̓ΘΥΦΡΙΩΝ EJ2KPATH x. 


Jm Tl νεώτερον, ὦ; Σώκρατες, γέγονεν, ὅτι σὺ τὰς 9 


ἐν «“Ἃυκείῳ καταλιπὼν διατριβὰς ἐνθάδε νῦν διατρίθεις περὶ 


τὴν τοῦ βασιλέως στοάν; οὐ γὰρ που καὶ σοὶ γε") δίκη τις 
Tt: τυγγάνει 10v. βασιλέα ὥρπε ? n 
, E ipta Νὴ " y nem P ὦ ἀδδϑρρον; δίκην ἐξ. 
2 oi , ἀλλὰ γραφὴν. 

ET. Ti φής; j γραφήν σέ me, αἷς iux, γέγραπται; 

* οὐ yap "*) ἐκεῖνό yt καταγνώσομαι, ὡς σὺ) ἕτερον. 
X8. Qv γὰρ οὖν. 
"UT. ^ "nda je. ἄλλος; 

XQ. Ilaw γέ. - 

ET. Tig οὗτος; 

20. Οὐδ' αὐτὸς πάνυ τι γιγνώσκω, ὦ Εὐθϑύφρον, τὸν 
ἄνδρα" νέος γάρ τίς μοι φαίνεταν καὶ ἀγνως" ὀνομάζουσι 
μέντοι αὐτόν, ὡς ἐγῴμαι, ]έλιτον. ἔστε δὲ τὸν δῆμον Πιτ- 


Og, εἴ rw. ἐν νῷ "***) ἔχεις Πιτϑέα Merov, οἷον vera- 


γότριχα καὶ οὐ πάνυ εὐγένειον, ἐπίγρυπον δέ. 
ET. Οὐκ ἐννοῶ, ὦ Xuxgartg. ἀλλὰ δὴ τίνα γραφήν 
* γέγραπται; — 
343. "H»riwa; οὐκ ἀγεννῆ, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ" τὸ γὰρ 
νέον ὄντα τοσοῦτον πρᾶγμα ἐκνωπέραι οὐ φαῦλόν ἐστιν. 


ἐκεῖνος γάρ, ὡς φήσιν, οἷδε τίνα τρόπον οἱ νέοι διαφϑ εἰ-- 


ρονται καὶ τίνες οἱ διαφϑείροντες αὐτούς" καὶ κινδυνεύει 
σοφύς τις εἶναι; καὶ τὴν ἐμὴν ἀμαϑίαν κατιδὼν ὡς δια- 
φϑείροντος τοὺς Texto) rg αὐτοῦ, ἔρχεται κατηγορήσων μου 
ὥςπερ ἢ) πρὸς μητέρα, πρὸς τὴν πόλεν. καὶ φαίνεταί μοι 


*) yg. καὶ σοὶ δίκη. "ἢ yp. οὐ γάρ που. '**) yg. σί γε. 
"Uy ἄλλ, εἴ τινὰ νῷ. TD ἄλλ. ὡς. 
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EUTHYPHRO SOCRATES. 

' 1 LUN. 
Ju. Quid tam novi, Socrate, accidit ut tu Lyceo re2 
licto. übi versari solebas hiec iam versere circa regis 
porticum? meque enim tibi quoque arbitror lid 
"agendam esse apud regem, sicut mihi. , 

So. Nequaquam hanc, Euthyphro, litem appel- 
lant Athenienses, sed accusationem. 

Ju. Quid ais? tene aliquis, ut videtur, accusa- 
vit? neque enim hoc existimabo te alterum accusavisse. 

So. Minime vero. 

Sed te alius? 

vs Ita. 

um . Quis iste ? NT 

ips Ne ipse quidem, Euthyphro, satis novi hó- 
minem. nam adolescens quidam mihi videtur esse et 
ignotus; vocant autem eum, ni fallor, Melitum. est 
is pago Pitthensis; si quem meministi Pitthensem Me- 
litum , quippe hominem coma promissa, neque admo- 
dum barbatum, naso autem adunco. 

Ἐπ. Non recordor, Socrate. at, quaeso, quani- 
nam intendit tibi actionem ? 

Quaeris, quam? non, ut mihi videtur, ig- 
nobilem; adolescentem enim rem tantam perspexisse 
minime vile est. scit enim, utait, quo pacto corrum- 
pantur adolescentes, et qui sint qui eos corrumpant; 
ac suspicor prope eum esse ex sapientibus; iamque 
is cognita inscitia mea, quippe corrumpentis aequales 
ipsius, me accusaturus est apud civitalem, velut ma- 
trem, videtur autem mihi solus res civiles recte or- 
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τῶν πολιτικῶν μόνος ἄρχεσϑαι, ὀρϑῶς" ὀρϑῶς γάρ" ἐστι τῶν Ὁ 
vtov πρῶτον ἐπεμεληϑῆναι ὅπως ἔσονται ὕτι ἄριστοι, ὡς- 
πὲρ γεωργὸν ἀγαϑὸν τῶν νέων φυτῶν εἰκὸς πρῶτον ἐπιμε-- 
ληϑῆναι, μετὰ δὲ τοῦτο καὶ τῶν ἄλλων. καὶ δὴ καὶ M- 
τος ἴσως πρῶτον μὲν * ἡμῶς ἐχκαϑαΐρεν τοὺς τῶν νέων 8 
τὸς βλάστας διαφϑείροντας, ὥς φησιν, ἔπειτα μετὰ τοῦτο 
δῆλον ὅτι τῶν πρεοβυτέρων ἐπιμεληϑεὶς πλείστων καὶ μεγές 
στῶν ἀγαϑῶν αἴτιος τῇ πόλει γενήσεται, ὥς y8 τὸ εἰκὸς 
ξυμβῆναι ἐκ τοιαύτης ἀρχῆς ἀρξαμένῳ. 

ET. Βουλοίμην ἄν, ὦ Σώκρατες, ax ὀῤῥωδῶ μὴ τοὐν- 
ἀντίον γένηται ἀτεχνῶς yag μοι δοκεῖ ἀφ᾽ Eovlag ἄρχεσϑ' 
καχουργεῖν τὴν πόλιν, ἐπιχειρῶν ἀδικεῖν σέ. καὶ μοι λέγε, iet 
καὶ ποιοῦντα 66 φησὶ διαφϑείρειν τοὺς νέους; | 

zo. "Arona "i ϑαυμασιξ, aig δὕτω d ἀκοῦσαι" B 
φησὶ γάρ μὲ ποιητὴν εἶνας ϑεῶν" καὶ αἷς καινοὺς ποιοῦντα 
᾿ϑεούς, τοὺς δ᾽ ἀρχαίους οὐ νομίζοντα ἐγράψατο τούτων 
ἕνεκα, ὡς φησιν. 


ET. Ἠανϑάνω, ὦ Σώκρατες" ὅτι δὴ σὺ τὸ ϑαιμόνιόν 
gne σαυτῷ ἑκάστοτε γίγνεσθαι" νῷ οὖν καινοξομούφεύς σου 
« περὶ τὰ ϑεῖα γέγραπται ταύτην τὴν γραφήν" καὶ ὡς 'διαβα- 
λών. δὴ ἔρχεται ei τὸ δικαστήριον, εἰδὼς ὃ ὅτι εὐδιάβολα τὰ 
τοιαῦτα πρὸς τοὺς πολλούς. καὶ ἐμοῦ γάρ τοι, ὅταν τι λέγω 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἢ περὶ τῶν ϑείων προλέγων αὐτοῖς τὰ μέλλον- C 
τα, καταγελῶσιν ὡς μαινομένου " καίτοι οὐδὲν ὅ τε οὐκ ἀλη- 
ϑὲς εἴρηκα ὧν ngotizov' ἀλλ᾽ ὅμως, φϑονοῦσιν ἡμῖν, πᾶσι τοῖς 


τοιούτοις. ἀλλ οὐδὲν αὐτῶν χρὴ φροντίζειν, ie ὁμόσε 
i£vat, 


ZQ. ἴΩ φίλε Εὐθύφρον, ἀλλὰ τὸ μὲν! M μ νὰ, 
(owe οὐδὲν πρᾶγμα. ᾿“ϑηναΐοις γάρτοι, og ἐμοὶ δοκεῖ, οὐ 
σφόδρα μέλει, ἄν τινα δεινὸν οἴωνται εἶναι, μὴ μέντοι δὲ- 
δασχαλικὸν τῆς αὐτοῦ σοφίας" ὃν δ᾽ ἂν x«l ἄλλους οἴωνταν 
ποιεῖν τοιούτους, ἢ ϑυμοῦνται, εἴτ᾽ οὖν φϑόνῳ, εἷς GU λέ- D 
759, εἴτε δι ἄλλο τε." 

Ύ. Τούτου οὖν πέρι ὅπως ποτὲ πρὸς ἐμὲ θαι 
οὐ πάνυ ἐπιϑυμῶ πειραϑῆήναι, 
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( X 
- diri; reete enim orditur, qui primam adolescentibus 
tribuitcurám, ut evadant quam optimi, sicut bonum 
agricolam novellas plantas curare decet primum, deiude 
etiam ceteras. atque. etiam Melitus sine dubio primum 
nos: elidit, qui adolescentium germina corrumpimus, 
ut ait, deinde scilicet seniorum cura suscepta, pluri- 
morum maximorumque bonorum auctor civitati exsi- 
stet; quod quidem par est obtingere ei qui à tali ordia- 
tur Pus ( 
. Vellem quidem, Socrate, at'pertimesco ne 
RE vant nam plane videtur mihi a Vesta ordiri 
vexalionem civitatis, qui te iniuria afficere audeat, sed 
narra mihi, quid tandem facientem te dicit corrum- 
pere adolescentes ? 

So. Absurdum, si quis sic audiat, o "anfellive. 
dicit 'einim ficlorem me esse deorum; et tamquam no- 
vos fingentem deos, veteres autem nullos esse putan- 
tem accusavit me his ipsis de causis, ut ait. 

Eu. Intelligo, Socrate: quia tu daemonium istud, 
quotiescumqué aliquid facturus sis, tibi contingere di- 
cis; tamquam novanti igitur aliquid in rebus divinis 
Duns intendit actionem ; et calumniaturus est apud 
iudicium, quia scit eiusmodi criminationibus facile posse 
multitudinis odium concitari. etenim me quoque, quum 
aliquid in concione loquor de divinis rebus futura ip- 
sis praenuncians derident velut insanientem ; quam- 
quam eorum quae praenunciavi nihil non verum dixi ; 
tamen invident nobis omnibus qui haec sapimus. at ni- 
hil eos curare, sed instare nos oportet. 

So. O care Euthyphro, derideri quidem fortasse 
pro nihilo putandum. enimvero Athenienses viden- 
tur mihi parum curare, si quem praeter ceteros sapere 
putent, modo mne praeceptor sit sapientiae suae; si 
quem vero aliis eandem impertire putant, irritantur, 
sive invidia, uti tu dicis, seu aliam aliquam ob causam. 

Eu. Mac certe in re quo tandem modo in me ani- 
mati sint nihil plane mea interest experiri. 
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X0. ως γὰρ σὺ μὲν. ϑομεῖς σπάνιον σεαυτὸν παρέχειν 
καὶ διδάσκειν οὐκ ἐϑέλειν, τὴν σεαυτοῦ σοφίαν" ἐγὼ δὲ φο- 
βοῦμαι μὴ ὑπὸ φιλανϑρωπίας δοκῶ αὐτοῖς ὅ zi neg ἔχω 
ἐκκεχυμένοις, παντὶ ἀνδρὶ λέγειν, οὐ μόνον ἄνευ μισϑοῦ, ἀλ-. 
λὰ καὶ προρτιϑεὶς ἂν ἡδέως, εἴ vig μου ἐϑέλοι ἀκούειν. εἰ 
μὲν οὖν, ὃ νῦν δὴ ἔλεγον, μέλλοιέν μου καταγελῶν, * ὥςπερ Ε΄ 
σύ qu σαυτοῦ, οὐδὲν ἂν εἴη ἀηδὲς παίζοντας καὶ γελῶντας 
ἂν τῷ δικαστηρίῳ διαγαγεῖν" εἰ δὲ σπουδάσονται, τοῦτ ἤδη 
ὅπῃ ἀποβήσεται ἄδηλον, πλὴν ὑμῖν τοῖς BAVIEUM. 

ET. ᾿Αλλ ἴσως οὐδὲν᾽ ἔσται; ὦ “Σώκρατές, πράγμα. 
ἀλλὰ σύ τὲ κατὰ νοῦν drin τὴν δίκην, Te Ἀπ καὶ ἐμὲ 
τὴν ἐμήν. ^ 

E90. "Eerni δὲ δή σοι, ὦ Κύὐϑύφρον, τίς ἢ den; ; φεύ- 
γεις αὐτὴν ἢ διώκεις; 


ET. διώκω. a ba iur δ ὦν οι. L 
X0. "Iw; ; " í A 
ET, *"Ov διώχων αὖ δοκῶ μαίνεσϑαι. Ὁ EU 
"RM TET d $ πετόμενόν τινὰ διώχεις ; —— ἃ n 
ET. IlohàoU ys δεῖ πέεεσϑαι, 06 7ὲ δὴ τυγχάνεις ὧν 
εὖ μάλα πρερβύτης. "^ 
A EA. Tie οὗτος; | 2 
ET. 'O ἐμὸς πατήρ. ATA | 1 
XQ. ὋὉ σός, ὦ βέλτιστε; : | i à 
ET. Πάνυ μὲν οὖν. ᾿ : 
XQ. "Eori δὲ τὶ τὸ ἔγκλημα καὶ τίνος 43 ia j 


ET. Φόνου, ὦ ἐνὸς περ | 

zo. “Ἡράκλεις ! ἢ που, ὦ Εὐδύᾳρον, ἀγνοεῖται ὑπὸ 
τῶν πολλῶν ὅπῃ ποτὲ φρϑώς ἔχει" οὐ γὰρ οἷμαί γε τοῦ 
ἐπιτυχόντος εἶναι ὀρϑῶς αὐτὸ "ow , ἀλλὰ Ma * πον b 
ἤδη συφίας ἐλαύνοντος. 

ET. Πόῤῥω ciuis vn Ala, ὦ Σωκρατες. 

XQ. "ἔστι δὲ μὴ τῶν οἰκείων τις Ó τεϑνεοὶς ὑπὸ τοῦ 
σοῦ πατρός; ἢ δηλα δή; οὐ γὰρ ἄν που ὑπέρ γὲ uere 

πεξίησϑα φόνου αὐτῷ. 
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. Nempe tu raro tui. copiam facere videris et 


| MP nálié sapientiam tàam; mihi vero metuo ne ip- 
sis. videar prae amore RC n omnia quae. habeo 
-- cuivis effundere, non tantum sine mercede, sed liben- 
der etiam aliquid additurus, si quis me velit audire; 
| quodsi me, ut modo dicebam, deridere voluerint, si- 


cut tu te ais, minime iniucundum erit ludendo riden- 


doque iudicium transigere; sin serio agent, quo ium 


res evasura sit incertum est, praeterquam vobis vatibus. 


- Eu. At nihil fortasse erit, Socrate, quod timeas; 
verum et tu ex animi sententia vinces causam » et ego» 
spero, meam. 


So. Quaenam autem tibi, Euthyphro, causa est? - 
teüe quis iudicio persequitur, an alterum tu? 
JEu. Ego persequor. ; 
So. Quem? 3 
. Eu. In quo persequendo rursus videor insanire. 
So. Quid ita? volantemne persequeris ? 
Eu. Longe quidem abest ut volet, quippe qui valde 


sit senex. 


So. Quis iste? 

Eu. Pater meus. 

So. Tuusne, vir optime ? 

Eu. Euüam. 

Quodnam vero est crimen, et cuius rei actio ? 
. Eu. Caedis , Socrate. 

So. Proluppiter! sane quam ignoratur a pleris- 
que, Euthyphro, quo haec tandem. modo recte fiant; 
non enim cuiusvis esse puto id recte aggredi, sed ho- 
minis in sapientia iam longe provecti. 

Eu. Longe vero, hercle, mi Socrates. 

*. So. Estne vero ex cognatis is quem pater tuus oc- 
cidit? an id quidem dubium non est, quia pro alieno 


eum, opinor, de caede reum non faceres, 
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ET. Iuov, o “Σώκρατες, ὅτε οἴει t διαφέρειψ, εἴτε 
ἀλλότριος εἴτε οἰκεῖος ὃ τεϑνεώς, ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο μόνον δεῖν 
φυλάττειν ὲ εἴτε ἐν δίκῃ ἔκτεινεν ὃ κεείνας ) εἴτε μὴ" καὶ εἰ 
μὲν ἐν δίκῃ», ἐᾶν, εἰ δὲ μή, Met ἐάνπερ ó κτείνας Evv-- 


ἐσειός 004 καὶ ὁμοτράπεζος ἢ ἢ. ἔσον "γὰρ τὸ μίασμα γίγνεται, € 


ἐὰν ξυνῇς τῷ τοιούτῳ ξυνειδὼς xal μὴ ἀφοσιοῖς σεαυτόν τὲ 
15 i» - , , L4 » 
καὶ ἐκεῖνον τῇ δίκῃ ἐπξεξιων. ἐπεὶ ὅ yt ἀποϑανων, πελάτης 


τις ἦν ἐμός, καὶ ὡς ἐγεωργοῦμεν ἐν τῇ Νάξῳ, ἐϑήτευεν ἐκεῖ 


» € ^ , τ΄ E » ^ » » - * 
παρ ἡμῖν. παροινήσας οὖν xol ὀργισϑεὶς τῶν οἰκετῶν τινὶ 
- ἢ " » , 
«τῶν ἡμεϊέρων ἀποσφάετει αὐτόν. ὃ οὖν πατὴρ ξυνδήσας τοὺς 
πόδας καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καταβαλαὶν εἰς τάφρον τινά, 


πέμπει δεῦρο ἄνδρα πευσόμενον τοῦ ἐξηγητοῦ ὅ τε χρὴ ποι-᾿ 
εἴν. ἐν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ τοῦ δεδεμένου * ὠλιγώρει τὲ καὶ D 


incen, ὡς ἀνδροφύνου καὶ οὐδὲν ὃ ον πράγμα, εἰ καὶ ἀποϑά- 
voi' ὅπερ οὖν καὶ ἔπαϑεν" ὑπὸ γὰρ λιμοῦ καὶ ὀΐγους καὶ 
τῶν δεσμῶν ἀποθϑνήσκει, πρὶν τὸν ἄγγελον παρὰ τοῦ ἐξηγη- 
τοῦ ἀφικέσϑαι. ταῦτα δὴ οὖν καὶ ἀγανακτεῖ 0 τὲ πατὴρ καὶ 
οἱ ἄλλοι οἰκεῖοι, ὅτι ἐγὼ ὑπὲρ τοῦ ἀνδροφόνου τῷ πατρὶ 
φόνου ἐπεξέρχομαι, οὔτε ἀποκτείναντι, ὡς φασιν ἐκεῖνοι, 
οὔτ᾽, εἰ ὅτι μάλιστ᾽ ἀπέκτεινεν, ἀνδροφόνου yt ὄντος τοῦ 
kinddur tii οὐ δεῖν pom ὑπὲρ τοῦ τοιούτου" ἀνό- 
σιον γὰρ Ἀ εἶναι τὸ υἱὸν πατρὶ φόνου ἐπεξιέναι" κακῶς εἰδό- X 
τες, ὦ “Σώκρατες , τὸ ϑεῖον ὡς ἔχεν τοῦ ὁσίου τὲ πέρι, xai 
τοῦ ἀνοσίου. 


XQ. Σὺ δὲ δή, πρὸς Διός, ὦ Εὐθύφρον, οὑτωσὲ ἀκρι-- 
᾿βῶς οἴει ἐπίστασϑαι περὶ τῶν ϑείων, ὅπῃ ἔχει, καὶ τῶν ὁσί- 
ὧν τὲ καὶ ἀνοσίων, ὦφτε, τούτων οὕτω πραχϑέντων ὡς σὺ 
λέγεις, οὐ φοβεῖ δικαζόμενος τῷ πατρὶ ὅπως μὴ αὖ σὺ 
ἀνόσιον πρᾶγμα τυγχάνῃς πράττων; 


ET. Οὐδὲν γὰρ ἄν μου ὄφελος εἴη, ὦ Σώκρατες, οὐδὲ 


zip &v διαφέροι " Z0sgoor τῶν πολλῶν ἀνθρώπων, ei μὴ 5. 


và τοιαῦτα πάντα ἀκριβῶς εἰδείην. 
3 


ΣΩ. " dy οὖν μοι, ὦ ϑαυμάσιε EvOvqpov, κράτιστόν ἐστε 
μαϑητῆ σῷ γενέσϑαι καὶ πρὸ τῆς γραφῆς τῆς πρὸς Merov 


- 


1 


δὰ -- 24 
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p Ridiculam est , Socrate, quod putas interesse. 
quicquam, alienusne an cognatus sitis qui occisusest, ne-. 
quneid potius unumobservandum esse, utrum iure occide- 
rit qui occidit, necne; ac si iure, mittendum esse homi- 


 nem,sin minus, persequendum, praesertim si Óccisor tibi 


á 


* 


τ foci mensaeque sit socius. par enim contagium fit sce- 
leris; si conscius cum huiusmodi homine vivas; nec te 
simul cum. ipso religione exsolveris actione instituta. 
elenim is qui perit mercenarius erat quidam meus; et 
duum agrum coleremus in Naxo, operam ibi suam no- 
bis locaverat. iam hic altercans cum servorum quodam 
nostrorum ira.exardescit eumque occidit. igitur pater. 
enm pedibus manibusque vinctum in foveam deiicit, 
et huc mittit qui consuleret religionum interpretem, 


quid faciendum foret. interea vinctum hominem negle-: 


xit nihilque curavit, quippe homicidam, nihilque | pu- 
iaus referre, si periret; quod etiam accidit: fame 
enim; frigore et vinculis perit, antequam nuncius ab 
interprete redisset. iccirco nunc indignatur, pater. et 
reliqui . cognati , quod homicidae causa patrem caedis 


. reum fecerim , qui neque occiderit eum , ut dicunt illi, 


eL, si maxime occidisset, quoniam homicida esset 
occisus, talem hominem nihil esse curandum ;. nefas 
enim esse, filium patri caedis actionem intendere ;- 
male isti quidem scientes divinarum rerum, quae pie- 
lalis ratio sit et impietatis. 

So. 'Tu vero, per lovem, ἌΑ τὰ tam accu- 
rate ie nosse putas, quae sit rerum divinarum ratio. 
iiemque pielatis et impietatis, ut, re ita gesta ut nar- 
ras, non metuas patrem caedis accusans ne ipse quo- 
que, impium facinus committas ? 

Eu. Numquid frugi essem, Socrate, et Euthy-. 
phro aliqua re praestaret vulgo hominum, nisi haec. 


omnia accurate scirém ? 


So. Ergo nihil melius mihi fuerit, mirifice Eu- 
thyphro, quam discipulum fieri tuum, et ante causam 
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avra ταῦτα προκαλεῖσϑαι αὐτὸν, λέγοντα ὅτι ἐγὼγε καὶ ἐν 
τῷ ἔιατροσϑεν" χρόνῳ. τὰ ϑεῖα περὶ πολλοῦ ἐποιούμην εἰδέναι, 
καὶ νῦν, ἐπειδή ᾿ μὲ ἐκεῖνος αὐτοσχεδιάζοντά φησι, καὶ καινο- 
τομοῦντα nol τῶν ϑείων ἐξαμαρτάνειν, μαϑητὴς δὴ γέγονα 
σός" καὶ εἰ μέν, ὦ Meuse, φαίην ὦ ἄν, Εὐϑύφρονα ὁμολογεῖς 


E 


σοφὸν" εἶναι τὰ τοιαῦτα καὶ ὀρϑώς ψομίξειν,. καὶ ἐμὲ ἡγοῦ Β΄ 


καὶ μὴ δικάξου" & δὲ μή, ἐκείνῳ τῷ διδασκάλῳ λάχε δίχην 
πρότερον ἢ ἐμοί, | εἷς τοὺς πρεςβυτέρους διαφϑείροντι, ἐμέ τὲ 
καὶ τὸν αὐτοῦ πατέρα, ἐμὲ. μὲν διδάσκοντι, ἐκεῖνον δὲ νου-- 
ϑετοῦντί τε καὶ κολάζοντι. xal ἐὰν. μή μοι σείϑηταν μηδὲ 
ἀφίῃ τῆς δίκης ἢ ἢ ἀντ᾽ ἐμοῦ χράφηται e, αὐτὰ ταῦτα λέ- 
γεν, ἐν τῷ ὑανονηρὴ d ὰ προὐκαλούμην αὐτὸν. (det 


ET. Neb μὰ 4l, o Σώκρατές, εἰ ἄρα ἐμὲ ἐπιχειρήσειε 
γράφεσϑαι, εὕροιμ ἄν, ὡς. οἶμαι, ^ “ὅπῃ σαϑρός ἐστι" E πο- 
λὺ ἂν ἡμῖν. πρότερον περὶ ἐκείνου λόγος γένοιτο ἐν τῷ. δικα- 


σεηρίῳ ἢ περὶ ἐμοῦ. 


ΣΏ. Kol ἐγώ τοι, (ὦ φίλε ἑταῖρε, ταῦτα γγνώοκων 


μαϑητὴς ἐπιϑυμῶ roue σός, εἰδαὴὶς ὅτι καὶ ἄλλος πού τις 
καὶ ὃ έλιτος οὗτος σὲ μὲν οὐδὲ δομεῖ δρῶν, ἐμὲ δὲ οὕτως 
ὀξέως [ἀτεχνῶς] καὶ ῥᾳδίως κατεῖδεν, ὥςτε ἀσεβείας, ἐγράψα- 
το. νῦν οὖν ^ πρὸς Διὸς , λέγε μοι, ὃ νῦν δὴ 4 id εἰδέναι 
διισχυρίζου, ποῖόν τὸ τὸ εὐσεβὲς, gne ΜΝ xol τὸ ἀσεβές, 
καὶ περὶ φόνου καὶ περὶ τῶν ἄλλων; ; ἢ οὐ" ταὐτὸν ἐστὶν ἐν 
πάσῃ πράξεν τὸ ὅσιον αὐτὸ αὑτῷ, xal τὸ &vócioV αὖ τοῦ 
μὲν ὁσίου παντὸς ἐναντίον, αὐτὸ δὲ αὑτῷ ὅμοιον, καὶ ἔχον 
μίαν τινὰ ἰδέαν κατὰ τὴν ἀνοσιότητα πᾶν ὅ τι , πὲρ ἂν μέλ-- 
λῃ ἀνόσιον εἶναι; ἐᾷ 


í : - "sb , 
ET. Πάντως δήπου, ὦ Σώχρατες. 
XQ, ye δή, τί qug εἶναι τὸ ὅσιον, καὶ zl τὸ ἀνό- 
σίον; 
ET. Ayo τοίνυν, ὅτι τὸ μὲν ὅσιόν ἐστιν ὕπερ ἐγὼ νῦν 


L2 LU ? ^ Ἄ » , * Ae - 4 "v 
ποιῶ, τῷ ἀδικοῦντι, ἢ περὶ qovovg ἡ περὶ ἱερῶν κλοπὰς ἢ 

᾿»ἦ᾿ ? - * *. ,"t* ^ 
và ἄλλο τῶν τοιούτων ἐξαμαρτάνοντι, ἐπεξιέναι, ἐάν τὲ πατὴρ 


Ἐς δὲδν. 
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adversus Melitam dicendam , ad hoc ipsum eum pro- 
vocare, "dicenti me quidem iam priore tempore divina- 
rum rerum scientiam magni fecisse, nunc vero, quum 
iste me de diis temere loquendo novandoque peccare 
drguat, diséipulum i iam factum esse tuum; iam si fate- 
ris, dixerim, Melite, ' Euthyphronem sapientem esse 
talium rerum recteque sentire, me quoque erede, ne- 


"ve me Accussa ; sin minus, praeceptorem prius quam 


ie in iüs voca, quod iste seniores corrumpit, me, 
inquam, δὲ patrem suum, me quidem docendo, il- 
lum obiurgando et castigando: ac si mihi non obsequa- 
tur, neque actione desistat, aut meo loco accuset te, 
in iudicio haec ipsa mihi dicenda erunt, ad quae eum 
€ 


. Profecto, Socrate, si me accusare ausit, re- 
perat ut arbitror, qua parte laboret; multoque no- 
bis prius de i ipso agetur in iudicio quam de me. 


So. Atqui ego, dilecte sodalis, haec quia. scio, 
discipulus cupio fieri tuus, ut qui intelligam et alios 
nonnullos ei hunc Melitum te ne videri quidem animad- 
vertere, me autem tam acute et facile perspexisse, ut 
impietatis accusaverit. nunc igitur, per lovem, dic 
mihi, quod modo affirmabas plane te scire, quid pium 
sanctumve esse putas, quid i impium, tum de caede tum 
aliis de rebus? an omni in actione pium non idem est 


. uniusque modi, atque impium rursus omnis pietatis 


contrarium, sui vero. ipsius simile, et unam habens 
speciem, quatenus impium est, quicquid erit impium ? 


Eu. Maxime vero, Socrate. 
So. Dic igitur, quid ais pium esse, quid impium? 


Eu.: Dico ergo, pium. esse quod ego nunc facio, 
iniuste facientem, qui vel caedem vdl sacrilegium 
vel aliud quid liuibugadi commiserit, in ius vocare, 


θά BSERRNE HRO. 


ὧν τυγχάνῃ ἐάν τὲ μήτηρ. ἐάν τὸ ἄλλος δρτιροῦν, " εὸ δὲ μὴ € 


ἐπεξιέναι ἀνόσιον. ἐπεὶ νὦ ἡ Σώκρατες, ϑέασας, εἷς μέγα σοε. 
ἐρῶ τεκμήριον. τοῦ νύμου ὅτε οὕτως ἔχει», ὃ καὶ ἄλλοις ἤδη 
εἶπον ὅτε ταῦτα ὀρϑῶς ἂν εἴη οὕτω γιγνόμενα, μὴ. ᾿ἐπιερέ- 
zur τῷ ἀσεβοῦντι, μηδ᾽ ἂν ὁςτιφοῦν τυγχάνῃ ὦν. αὐτοὶ γὰρ 
οἱ ἄνθρωποι τυγχάνουσι γομίξονεερ τὸν Zi τῶν Qe. &gu- 
M καὶ δικαιότατον, xci τοῦτον ὁμολογοῦσι, τὸν αὑτοῦ 


᾿ πατέρα. δῆσαι ^ ὅτι τοὺς υἱεῖς χατέπινεν οὐχ ἐν δίκῃ». xa- 6 


κεῖνόν at. αὖ τὸν αὐτοῦ πατέρα. Artes δ ἕτερα τοιαῦ- 
ca ἐμοὶ δὲ χαλεπαίνουσιν, ὅτι τῷ πατρὶ ἐπεξέρχομαι. ἀδι--: 
κοῦντι" καὶ οὕεωρ αὐτοὶ αὑτοῖς τὰ ἐναντία λέγουσι. περί τὸ 
τῶν Oc. καὶ περὶ ἐμοῦ, à 


XQ. "4o« yt, ὦ Εὐθύφρον, τοῦτ᾽ ἐστὶν οὗ ἕνεκα τὴν 
γραφὴν φεύγω, ὅτε τὰ τοιαῦτα ἐπειδάν τις περὶ τῶν (tov 
λέγῃ δυςχερώς πος ἀποδέχομαι" δ ἃ δή, ὡς ἔοικε, φηΐσεν 
τες μὲ ἐξαμαρτάνειν, γῦν οὖν, εἰ καὶ σοὶ ταῦτα ξυνδοκεῖ τῷ 


εὖ * εἰδότε περὶ τῶν τοιούτων, ἀνάγκη δή, οἷς ἔοικε, καὶ Β 
ἡμῖν ξυγχωρεῖν" ui γὰρ καὶ φήσομεν, of yt xai αὐτοὶ ὁμόλο-"᾿ 


γοῦμεν “περὶ αὐτῶν μηδὲν. εἰδέναι; ἀλλά μοι εἰπέ, πρὸς " 
Mov , σὺ ὡς dinde ἡγεῖ ταῦτα οὕτω γεγονέναι; ! 


ET. Kel ἔτι ye τούτων ϑανμασιώτερα, ὦ ᾿Σώκρατες, 
ἃ οἱ πολλοὶ οὐκ ἴσασιν. 

ZQ.. Καὶ πόλεμον ἄρα p σὺ εἶναι τῷ ὄντι ἐν τοῖσ᾽ 
ϑεοῖς πρὸς ἀλλήλους καὶ ἔχϑρας γε. δεινὰς καὶ μάχας καὶ 
ἄλλα τοιαῦτα πολλά, ola λέγεταί τε ὑπὸ τῶν ποιητῶν καὶ 


* 1.8 - 3 d , ' » ΕἾ A. αὖον ' 
ὑπὸ τῶν ἀγαϑὼν γραφέων za τὲ αλλα" ἱερὰ ἡμῖν, xorantuor- Ὁ 


suras, καὶ δὴ καὶ τοῖς μεγάλοις. Παραϑηναίοις ὁ πέπλος 


^", [4 , *, Ἁ 
μεστὸς τῶν τοιούτων ποικιλμάτων ἀνάγεται εἰς τὴν ἀκρό-. 


πολιν. ταῦτ᾽ ἀληϑῆ φῶμεν εἶναι, ὦ δυὐϑύφρον; 
ET. ὴ μόνα γε, ὦ Σώκρατες, ἀλλ᾽, ὅπερ ἄρτι &- 
- » C. £5 Τῶν f , - 
zov, καὶ ἀλλα σοὶ ἐγαὶ πολλά, ἐάνπερ βούλη, περὶ τῶν 
, , e^ VEA, , τως er » ' 
ϑείων διηγήσομαι, ἃ σὺ ἀκούων εὖ 00 ὅτε ἐκπλαγήσει. 
X0. Οὐκ ἂν θαυμάζοιμι. ἀλλὰ ταῦτα μέν μοι εἴςαῦ- 
Q:g ἐπὶ σχολῆς διηγι) σεν" νυνὶ δέ, ὅπερ ἄρτε σὲ ἠρύμην, nt 


7 


E) 
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grave iibi allaturus sim. argumentum quo confirmem 
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pater: sit sive duater. seu alius quispism; non vo- 
care autem impium esse. elenim , Socrate, vide quam 


commuuem hominum persuasionem hoc praecipere, 
quo quidem apud alios quoque iam usus sum ut'doce- 
rem rectum esse nullius indulgere impietati quisquis 
tandem ille esset. ipsi enim homines, etsi existimant 
Iovem deorum optimum esse atque iustissimum , hunc - 
tamen uno ore dicunt patrem suum vinxisse, quod 
natos nullo iure deyorarit, et hunc rursus patrem suum 
exsecuisse propter similia facinora; mihi antem suc- 
censent quod patrem iniuste facientem in its voca- 
rim; ita ipsi sibi contraria dicunt et de diis et de LT 

So. Haec nimirum, Euthyphro, est causa cur in 
hoc crimen venerim, quod talia si quis loquatur de 
diis, non sine aliqua offensione audio; quamobvem di- 
cet nonnemo, ut opinor, me peccare. nunc igitur, si: 
tu eadem sentis, quippe talium rerum bene intelligens, 
mihi quoque, ut arbitror, necesse erit concedere; nam. 
quid aliud dicamus, ut qui ipsi fateamur de his ;2o 
nihil nos scire? at per deum amicitiae, dic mihi, tune 
certe statuis haec ita facta. esse? 

. Eu. Immo his, Socrate, etiam mirabiliora, quae 
volgus nescit. 

So. Igitur bellum tu vere putas cooriri inter deos 
et graves inimicitias pugnasque et alia eiusmodi multa, ' 
quae et a poetis narrantur et a bonis pictoribus ium 
aliis in. sacris nobis depicta sunt, tum etiam in eo pe- 
plo, quod. magnis Panathenaeis oppletum huiusmodi 
imaginibus pictis deducitur in arcem. haeccine vera esse 
dicamus, Euthyphro? . . 

Eu. Non sola haec, Socrate, sed, quod paulo 
ante dixi, alia quoque tibi multa, si modo volueris, 
de rebus divinis exponam, quae quum audiveris haud 
dubie animum tuum pereutient, 

So. Non equidem mirer. sed haec alias mihi ex- 

Tom. F4. 10 
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^o e σαφέστερον εἰπεῖν" ei D nt, * d ἑταῖρε», 3. πρότερον D 
(o ἑκανῶς ἐδίδαξας, ἐρωτήσαντα τὸ ὅσιον ὅ τί TOT εἴη, ἀλλά 

poi εἶπες ὅτι τοῦτο τυγχάνει ὅσιον ὃν ὃ σὺ νῦν ποιεῖς, 
φόνου ἐπεξιὼν τῷ πατρί. 


ET. Kel ἀληϑῆ γε ἔλεγον, ὦ Σώκρατες. . 
: p X8 Ἴσως. ἀλλὰ rie, ὦ Εὐθύφρον, καὶ ἄλλα πολλά 
: 956 εἶναι ὅσια; Hid hi ᾿ : 


JT. Kol γὰρ ἔστιν. 

ΣΩ. Méuvgoew οὖν ὅτι οὐ τοῦτό σοὺ διεκελευύμην, ἕν 
τι ἢ δύο ut διδάξαι τῶν πολλῶν ὁσίων, ἀλλ᾿ ἐκεῖνο αὐτὸ τὸ 
uo ᾧ πάντα τὰ ὅσια ὅσια ἐστιν. ἔφησϑα γάρ που μιᾷ ἰδέᾳ 


τά τὲ ἀνύσια ἀνόσια εἶναι καὶ τὰ " ὅσια ὅσια" ἢ οὐ μνη- E 
μονεύεις 3 
Er ἔγωγε. | ; 


20 E. Ζαύτην. τοίνυν ut αὐτὴν δίδαξον τὴν ἰδέαν τίς 
ποτέ ἐστιν, ἵνα εἰς ἐκείνην ἀποβλέπων καὶ χρώμενος αὐτῇ 
παραδείγματι, ὃ μὲν ἂν τοιοῦτον ἢ ὧν ἂν ἢ σὺ ἢ ἄλλος τις 
“πράττῃ, qu ὅσιον εἶναι, 0 δ᾽ ἂν μὴ τοιοῦτον, μὴ φῶ. 
GET. 'ÁMY εἰ οὕτω βούλει, ὦ Σωκρατὲς, καὶ οὕτω σοι 
φράσω. 
XQ. "aM μὴν βούλομαί γε. 
ET. "Fori τοίνυν τὸ μὲν τοῖς ϑεοῖς προςφιλὲς ὅσιον, 
τὸ δὲ μὴ ποοςφιλὲς * ἀνόσιον. 7 
ΣΩ. Παγκάλως, ὦ Εὐθύφρον, καὶ ὡς ἐγὼ ἐζήτουν 
ἀποκρίνασθαί σε, οὕτω νῦν ἀπεχρίνω, εἰ μέντοι ἀληϑῶς "), 
τοῦτο οὔπω οἶδα ἀλλὰ σὺ δῆλον ὅτι ἐπεκδιδάξεις ὡς ἔστιν 
ἀληϑὴ ἃ λέγεις. ' 
M ET. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΣΩ. φέρε δή, ἐπισχεψώμεϑα τί λέγομεν. τὸ μὲν ϑεο- 
φιλές vt καὶ ὃ ϑεοφιλὴς ἄνθϑοωπος ὅσιος, τὸ δὲ ϑεομισὲς 
καὶ ὁ ϑευμισῆς, ἀνόσιος" οὐ ταὐτὸν δ᾽ ἔστιν, ἀλλὰ τὸ ἐναν-- 
τιώτατον τὸ ὕσιον τῷ ἀνοσίῳ᾽' οὐχ οὕτως; 

ET. Οὕτω μὲν οὖν. 


*y re ὡς ἀληϑῶς. ἄλλ, ἀλη Of. 
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pones quum tibi otium erit; nunc, quod modo te ro- 


gabam, conare planius dicere; neque enim antea, ami- 
ce, me satis edocuisti, quum quid pium sanctumve es- 
ae quaerebam , sed mihi dixisti illud esse pium quod f 
nunc faceres patrem caedis reum postulans. - 

Eu. Et verum dicebam, Socrate. 


So. Fortasse. at enim alia quoque multa, Euthy- 
phro, dicis esse pia? 


Eu. Est ita. 


. * i Ἢ - 
So. Recordaris autem! me non illud te rogasse, ut. 


unum quiddam aut duo me doceres de multis quae pia 
essent, sed illam i ipsam speciem qua omnia. pia essent | 


pia. dixisti enim, opinor, una quadam specie impia - 


esse impia iios pia pia; annon meministi ? 
Eu. Memini. mes 
Quaenam ergo haec ipsa sit species, doce me, 
ut in eam intuens et ea tamquam exemplari usus, quic- 
quid tale sit ex iis que aut tu aut alius quispiam faci- 
lis, pium dicam esse, quicquid non tale, negem. Ὁ 

Eu, Atsiita vis, Socrate, sic quoque tibi dicam: 

SSo. Sic sane volo. 

Eu. Estigitur quod diis carum est pium, quod 
carum non est impium. ! 

$o. Pulcherrime, mi Euthyphro, et prorsus ut 
ate responderi volebam ita nunc respondisti , an vere 
tamen, id nondum scio ; sed tu certe etiam docebis vera 
esse quae dicis. * 

Eu. Sane quidem. 

So. Age ergo, consideremus quale sit quod dici- 
mus. quod din carum est et homo diis carus pius est, 
quod autem diis invisum est et homo diis invisus ini- 
pius; neque tamen idem est, sed maxime contrarium 
pium impii; nonne? 

Eu. Est ita. et recte quidem videtur dictum esse, 
ut censeo, Socrate. 


E22 


᾿ HA. Kal εὖ ye φαίνεται εἰρῆσϑαι; 
k e 
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F. * τοκῶ, ὦ “Σώκρατες "ἢ εἴρηται γάρ", i a 
(XQ. Οὐκοῦν καὶ ὅτε στασιάζουσιν οἱ n ὦ Z0- 


apo, xoi διαφέρονται, ἀλλήλοις καὶ ἔχϑρα. ἐστὶν ἐν αὐτοῖς. 


πρὸς ἀλλήλους, καὶ, τοῦτο εἴρηται; 
: ET. «Εἴρηται. γάρ. ᾿ 

(XQ. ξχϑραν δὲ καὶ ὀργάς, ὦ ἄριστε, ἡ περὶ τίνων 
διαφορὰ ποιεῖ; ὦδε δὲ σκοπῶμεν. ἄρ᾽ ἂν εἰ “διαφεροίμεϑὰ 
ἐγὼ τὲ καὶ σὺ περὶ ἀριϑμοῦ, ὁπότερα πλείω, ἡ πέρὶ τούτων 
διαφοραὶ ἐχϑροὺς ἂν ἡμᾶς ποιοῖ καὶ ὀργίζεοϑαι, ἀλλήλοις ;. 
ἢ ἐπὶ λογισμὸν. ἐλϑόντες vis γε τῶν τοιούτων ταχὺ ἂν 
ἀπαλλαγεῖμεν; 

AT. * Πάνυ γε. 

(XQ. Οὐκοῦν καὶ περὶ τοῦ μείζονος καὶ τοῦ ἐλάττονος 
εἰ διαφεροίμεϑα, ἐπὶ τὸ μετρεῖν ἐλθόντες ταχὺ παυσαί- 
μεϑ᾽ ἂν τῆς διαφορᾶς; ; 

ET. "ἔστι ταῦτα. 

XQ. Καὶ ἐπί γε. τὸ ἱστάναι ἀῤόκας; εἷς ἐγῴμαι, περὶ 
τοῦ βαρυτέρου τὲ καὶ κουφοτέρου διαχριϑεῖμεν ἄν; 

XT. Hog γὰρ οὔ; 

EQ. Περὶ τίνος δὲ δὴ διενεχϑέντες καὶ ἐπὶ τίνα πρί- 
σιν οὐ δυνάμενοι ἀφικέσϑαι ἐχϑροί τε ἂν ἀλλήλοις εἶμεν 
καὶ ὀργιζοίμεθα; ἴσως οὐ πρόχειρόν σοί ἐστιν ἀλλ᾽ ἐμοῦ λέ- 


n. 


€ 


' » P 1 
γοντος "σκόπει εἰ ταδ᾽ ἐστί, τὸ δὲ δίκαιον xal τὸ ἄδικον xal D 


καλὸν καὶ αἰσχρὸν xal ἀγαϑὸν καὶ κακόν. dg οὐ ταῦτά 
ἐστε περὶ ὧν διενεχϑέντες καὶ οὐ δυνάμενοι ἐπὶ ἱκανὴν zpl- 
σιν αὐτῶν ἐλϑεῖν ἐχϑροὶ ἀλλήλοις γιγνόμεϑα., ὅταν γιγνὼώ- 
μέϑα, καὶ ἐγὼ καὶ σὺ καὶ οἱ ἄλλοι ἄνϑρωποι πάντες; 

ET. ᾿Αλλ ἔστιν αὕτη ἡ διαφορά, ὦ Σώχρατες, καὶ 
πεὲρὲ τούτων. 

ΣΩ. Ti δέ; οἱ ϑεοί, ὦ ὐθύφρον, οὐκ, εἴπερ τι δια- 
φέρονται, Óv αὐτὰ ταῦτα διαφέροιντ᾽ ἄν; 

ET. Πολλὴ ἀνάγκη. 


» , »- 
*)1o. ET. Οὕτω μὲν οὐν' καὶ εὖγε φαίνεται εἰρῆσθαι, 
δοχῶ, ὦ Σώκρατες. 2L Εἴρηται γάρ. οὐκοῦν κιλ. 


EUTHYPIIRO. | 69 
Jk 
. Sane dictum est. nonne etiam MEER inter 
se Bos et dissentire, Euthyphro, et mutuam inter ip- 
sos inimicitiam esse, etiam hoc dictum est? 


Ku. Sane dictum est. 

So. Inimicitiam vero et iras, vir optime, quaenam 
seu quibusnam de rebus dissensio efficit? rem ita spe- 
ctemus. num, si ego et tu dissentiamus de numero, uter 
maior sit, haec de talibus dissensio inimicos nos. faciet 
iramque inter nos concitabit ? an ad ratiocinandum e 
gressi in talibus celeriter convenerimus ? 

Ju. Prorsus isto modo. 

Nonne etiam si de maiore aliquo aut minore 
dissentiamus , ad. metiendum progressi celeriter a dis- 
sensione destiterimus ? 

Eu. Sunt ista. 

So. Atque ad ponderandum progressi, ut opinor, 
controversiam nostram de eo quod gravius. aut levius 
sit diremerimus ? 

Quippini? 

So. De quanam autem re dissentientes et in qua 
diiudicatione haerentes inimici inter nos fiemus et irati ? 
fortasse non in promptu tibi res est ; at me dicente con- 
sidera an illa sint, iustum et iniustum , pulchrum et 
iurpe, bonum et malum. nonne haec sunt ea de quibus 
dissentientes et quorum idoneam diiudicationem non 
reperientes inimici inter nos fiamus , si quando fiamus, 
et ego et tu omnesque reliqui homines? 


.. .Eu. Sane haec ipsa est dissensio, Socrate, et his 
de rebus, 


Quid jigitur? dii, Euthyphro , nonne, si mo- 
do dissentient, ob haec ipsa dissentient ? 


Ju. Prorsus necesse est. 


τῷ} EUTHYPHRO. 


XQ. Καὶ τῶν ϑὲῶν ἄρα, ὦ γενναῖε δὐθύφρον, * ἄλλοι E. 


ἄλλα δίκαια ἡγοῦνται κατὰ τὸν σὸν λόγον, καὶ καλὰ καὶ 
αἰσχρὰ καὶ ἀγαϑὰ καὶ κακά" οὐ γὰρ ἄν που ἐστασίαζον ἀλ- 
λήλοις, εἰ ur περὶ τούτων διεφέροντο" ἢ γάρ; 

ET. ᾿Ορϑῶς Apes. 
- X8 Οὐκοῦν ἅπερ καλὰ ἡγοῦνται ἕκαστοι xol ἀγαϑὰ 
9 καὶ δίχαια, ταῦτα καὶ φιλοῦσι, τὰ δ᾽ ἐναντία τούτων μι- 
σοῦσιν; 


ET. Πάνυ γε. 


- 9. Ταὐτὰ δέ γε, ὡς GU gne», oí ply δίκαια ἡγοῦν- 
ἐμᾷ οἱ δὲ ἄδικα, περὶ ἃ καὶ ἀμφιφβητοῦνεες στασιάζουσι 
* ve xol πολεμοῦσιν ἀλλήλοις" ap οὐχ οὕτως; 
ET. Οὕτως. ᾿ 
ΣΟ; Ζαὐτὲ ἄρα, αἷς ἔοικε, μισεῖται τὲ ὑπὸ τῶν ϑεῶν 
καὶ φιλεῖται, καὶ ϑεομισῆ τὲ καὶ ϑεοφιλῆ ταὐτὰ ἂν εἴη. 
ΔΎ. "ouv. 
X. Kai δοια ἄρα καὶ ἀνόσια τὰ αὐτὰ ἂν εἴη, ὦ Lv- 
ϑύφρον, τούτῳ τῷ λόγῳ. 
Zr. Kwivreba. p 


zQ Οὐκ ἄρα ὃ ἠρόμην ἀπεκρίνω, ὦ 'ϑαυμάσιν οὐ γὰρ 
τοῦτό γε ἠρώτων, ὃ τυγχάνει ταὐτὸν ὃν ὅσιόν τὲ καὶ ἀνό- 
σιον" ὃ δ᾽ ἂν ϑεοφιλὲς ἢ, καὶ ϑεομισές ἐστιν, ὡς ἔοικεν. ὡς-- 
τε, ὦ Εὐϑύφρον, ὃ σὺ νῦν ποιεῖς τὸν πατέρα" κολαζων, οὐ- 
δὲν θαυμαστόν, εἰ τοῦτο δρῶν τῷ μὲν Zhi προςφιλὲς που- 
εἴς, τῷ δὲ Ἀρόνῳ καὶ τῷ Οὐρανῷ ἐχϑρόν, καὶ τῷ μὲν᾽ "Hgoic- 
oro φίλον, vij δὲ “δίρᾳ Ey0gov: καὶ εἴ τις ἄλλος τῶν ϑεῶν 
ἕτερος ἑιέρῳ διαφέρεται περὶ αὐτοῦ, καὶ ἐκείνοις, κατὰ 
ταὐτά. 

ET. AM οἴμαι, ὦ Σώκρατες, περὶ γε τούτου τῶν ϑεῶν 
οὐδένα Érsgov ἑτέρῳ διαφέρεσϑαι, cg οὐ δεῖ δίκην διδόναι 
ἐκεῖνον ὃς ἂν ἀδίκως τενὰ ἀποκτείνη. ) 

XQ. TI δέ; ἀνθρώπων, ὦ ZvOugpor, ἤδη τινὸς ἤκου- 
σας ἀμφιςβητοῦντος εἷς τὸν ἀδίκως " ἀποκτείναντα ἢ ἄλλο 
ἀδίκως ποιοῦντα ὁτιοῦν οὐ δεῖ διδόναι δίκην; 


8 


5 


ΕΟΤΗΥΡΗΠΟ.. ΠΑ 


So. Ergo dii quoque, egregie Euthyphro, alii alia 
iusta putant ex ratione tua, itemque pulchra et turpia, 
bona et mala? non enim inter se , opinor, Sypiderent, 
nisi de his diversa sentirent : annon? 

Eu. Recte dicis. 

So. Nonne quae singuli pulchra putant et bona et 
iusta , ea etiam amant, quaeque horum sunt contraria 
oderunt? v 

JAEu. Sane quidem. ^ 

So. Eadem vero, ut tu dicis, alii iusta existimant, 
alii iniusta, de quibus etiam ambigentes dissident di- 
micantque inter se: annon ita est? 

Eu. lta vero. , ; 

So. Eadem ergo, ut patet, diis et odio sunt et 
amantur, diisque et invisa et cara eadem erunt. 

Eu. Sic videtur. 

So. ltaque pia et impia erunt eadem, Euthyphro, 
ex isla ralione. 

Eu. lia fere habet. 

So. Non igitur ad illud quod rogabam, o bof 
respondisti; non enim. hoc rogabam , quod idem pium 
simul et impium esset; quod contra ex ratione tua effi- 
citur id quod diis carum sit eisdem etiam invisum essc. 
quare nihil mirum erit, si, quod tu iam facis Euthy- 


phro, quum patris poenam persequeris, sic agendo 


Iovi quidem carum quid facias, Saturno contra et Caelo 
inimicum, similiterque Vulcano carum, lunoni ini- 
micum, et si quis deorum alter ab altero dissentit ea 
dere, his quoque eodem modo. 

Eu. Αἰ hac de re, Socrate, numquam deorum 
alterum ab altero dissentire arbitror nec dubitare, quin 
poena sit luenda ei qui aliquem iniuste necaverit. 

Quid? hominemne, Euthyphro, iam audisti 
quemquam contendentem ei, qui iniusle aliquem, ne- 
casset aut aliud quid iniuste fecisset, poenas non esse 
dandas? 


72 EUTHYPHRO. ^ 


qm Οὐδὲν μὲν, οὖν dedos cai ταῦτ᾽ ἀμφιρβητοῦντες 
καὶ ἄλλοϑιε καὶ ἐν τοῖς δικαστηρίοις" ἀδικοῦντες γὰρ παάμ- 
πολλὰ πάντα ποιοῦσι καὶ λέγουσι φεύγοντες τὴν δίκην. 

29. "H καὶ ὁμολογοῦσιν, ὦ ὐϑθύφρον, ἀδικεῖν » καὶ 
ὁμολογοῦντες ὕμως οὐ δεῖν φασὶ σφᾶς διδόναι δίκην; 

ET. Οὐδαμῶς τοῦτό γε. D | 

X9). Οὐκ ἄρα πᾶν γε ποιοῦσι καὶ λέγουσι" τοῦτο γάρ, 


οἴμαε, οὐ τολμῶσι λέγειν οὐδ᾽ ἀμφιςβητεῖν, ὡς οὐχί, εἴπερ᾽ 


ἀδικοῦσί yt, δοτέον * don ἀλλ᾽, οἶμαι » οὔ φασιν ἀδικεῖν" 
5 γάρ; 

27. os λέγεις. 

XQ. Οὐκ ἄρα ἐκεῖνό γε ἀμφιςβητοῦσιν ὡς οὐ τὸν ἀδὲ- 


κοῦντα δεῖ διδόναι δίκην, ἀλλ ἐκεῖνο ἴσως ἀμφιςβητοῦσι τὸ" 


τίς ἐστιν 0 ἀδικῶν καὶ tl δρῶν καὶ πότέ. 

ET. ᾿“ληϑὴ Mylge 

XQ. οὐκοῦν ταὐτὰ y: ταῦτα ἢ) καὶ οἱ ϑεοὶ ποδῥόϑα: 
σίν, εἴπερ στασιάζουσι περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδίκων, εἷς ὁ σὸς 
λόγος, καὶ οἱ μέν. φασιν ἀλλήλους ἀδικεῖν, οἱ δὲ οὔ φα- 
σιν; ἐπεὶ ἐκεῖνό γε δήπου, ὦ ϑαυμάσιξ, οὐδεὶς οὔτε ϑεῶν 
οὔτε ἀνθρωπὼν τολμᾷ " λέγειν, εἷς οὐ τῷ γε ἀδικοῦντι 
δοτέον δίχην. 

ET. Noel, τοῦτο μὲν ἀληϑὲς λέγεις, ὦ j Σώκρατες, τὸ 
γὲ κεφάλαιον. 

ΣΩ. ᾿Αλλ ἕκαστόν γε, οἴμαι, ὦ Εὐθύφρον, τῶν πρα- 
χϑέντων ἀμφιςβητοῦσιν οἱ ἀμφιςβητοῦντες, καὶ ἄνθρωποι 
xol ϑεοί, εἴπερ ἀμφιςβητοῦσι θεοί" πράξεως τινὸς πέρε διὰ- 
φεῤόμενοι. οἱ μὲν δικαίως φασὶν αὐτὴν merod dá, » οἱ δὲ 
ἀδίκως" ag οὐχ οὕτως; 


ET. Πάνυ γε. 


XQ. ἤ2ϑε τοίνυν, ὦ φίλε ὐδύφρον, δίδαξον καὶ" ἐμέ, 9 


, € τ 
iva σοφωτέρος γένωμαι, τί σοι τεκμήριον ἐστιν ὡς παντὲς 
ε Nic n c "edes »ο " Pb. Vetw, ἃ ' 
οἱ Üt0t ἡγουνται éxtivov αδίκως τέϑναναν, ὃς ἂν ϑητεύων 

Ψ ε Ll Li -" 9 
ἀνδροφόνος γενόμενος; ξυνδεϑεὶς ὑπὸ τοῦ δεσπότου τοῦ ἀπο-- 


*) yj ταῦτά γε ταῦτά. ἄλλ. αὐτά γε ταῦτα. 
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£u. Immo haud desinunt de his controversari 
tum alibi tum in iudiciis; nam quum plurima delique- 
runt, omnia faciünt et dicunt ubi rei peraguntur. 

So. An fatentur iidem se peccasse, Euthyphro, 
idque fatentes tamen poenam se non commeruisse con- 
tendunt? 

Eu. ld quidem nequaquam. 

So. Non igitur omnia faciunt. et dicunt nam illud, 
puto, dicere aut dubitare non audent, quin sibi, si de 
liquerint, poena luenda 5653 sed deliquisse se, puto, 
negant; annon? 

Eu. Werum dicis. "a : 

So. Non ergo id dubitant, quin ei qui deliquerit 
poena luenda sit, sed de hoc sine dubio disceptant quis 
sit qui deliquerit, quidve fecerit et quo tempore. 

Eu. Verum dicis. ! 

^ 0, Nonne idem hoc etiam diis accidit, siquidem 
de iusto et iniusto dissident, quemadmodum tu. dicis, 

. ut alii iniuriam inter se factam esse contendant, alii 


negent? nam illud sane, o mirifice, nemo nec deorum 


| neque hominum dicere audebit, delinquenti poenas 
 nonesse dandas. ὁ 


Ἐπ. WNerissime id dicis, Socrate in universum 
3 2 
quidem. : 


e So. Sed de singulis potius quae facta sunt discep- 
| tant, opinor, qui disécpishr; et homines et dii, siqui- 

. dem disceptant dii : de aliquo facinore dissentientes alii 
Ἵ iure id factum esse contendunt, alii iniuste; nonne 
ita est? | 


Eu. Sane quidem. 


So. Age ergo, care Euthyphro, me quoque doce, 
ut sapientior fidis; quodnam argumentum habes quo 
|. probes omnibus ils iniuste necatum videri mercena- 
| rium istum, qui quum homicidium fecisset, ab occisi 


Τᾧ, 
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ϑανόντος, φϑάσῃ, τελευτήσας διὰ τὰ δεσμά, πρὶν τὸν ξυνδή- Y 


σαντὰ παρὰ τῶν ἐξηγητῶν περὶ αὐτοῦ πυϑέσϑαι τί χρὴ που- 
ev, καὶ ὑπὲρ τοῦ τοιουτοῦ δὴ ὀρϑῶς ἔχει ἐπεξιέναι καὶ &u- 


σκήπτεσϑαι φόνου τὸν υἱὸν τῷ πατρί; ἴϑι, zeli τούτων πει-- 


Qo ci uon dad ἐνδείξασθαι, ὡς παντὸς μᾶλλον πάντες oL. 
ϑεοὶ ἡγοῦνται Ἐῤρϑώς ἔχειν ταύτην τὴν πρᾶξιν" κἄν μοι͵ 
ἱκανῶς ἐνδείξῃ, ἐγκωμιάζων σὲ ἐπὶ σοφίᾳ οὐδέποτε 3 παύ- 
σομα. 

ET. "AM ἴσως οὐκ ὀλίγον ἔργον ἐστίν; ὦ «Σωκχρατες" 
ἐπεὶ πάνυ ye σαφῶς ἔχοιμι ἂν ἐπιδεῖξαί σοι. 

XQ. ανϑάνω" ὅτι σοι δοκῶ τῶν δικαστῶν δυὸ. 
ϑέστερος εἶναι" ἐπεὶ ἐχείνοις γε ἐνδείξει δῆλον ὅτε ὡς ἄδικά 
vé ἐστι καὶ οἱ ϑέοί πάντες τὰ τοιαῦτα μισοῦσιν. 


Li - T ,' » 
ET. ll&vv ys σαφῶς, ὦ Σώκρατες, ἐάνπερ ἀκούωσί᾽ 


y& μου λέγοντος. 
XQ. ᾿Αλλ ἀκούσονται, ἐάνπερ εὖ δοκῆς " λέγειν. τόδε 
δὲ σοῦ ἐνενόησα ἅμα λέγοντος καὶ πρὸς ἐμαυτὸν σκοπῶ" εἰ 
ὅτι μάλιστά μὲ ᾿ὐϑθύφρον διδάξειεν ὡς οἱ ϑεοὶ ἅπαντες, τὸν 
τοιοῦτον ϑιίίνατον ἡγοῦνται ἄδικον εἶναι, τί μᾶλλον ἐγὼ με- 
EN 23 13 Li ' 2 5 * * er , ^ 
u^ παρ δαϑυφρυων; tL TOL ἔστε τὸ οσιὸν T6 καὶ 
τὸ ἀνύσιον; ϑεομισὲξ μὲν γὰρ τοῦτο τὸ ἔργον, εἰς ἔοικεν, εἴη 
ἰ &v ἀλλὰ γὰρ οὐ τούτῳ. ἐφάνη: ἄρτι ὡρισμένα τὸ ὅσιὸν καὶ 
μὴ τὸ γὰρ ϑεομωσὲς ὃν καὶ ϑεοφιλὲς ἐφάνη. ὥςτε τούτου 
A y 1 $3. UP , 4 ' ' PA 
μὲν ἀφίημί σὲ, ὦ δυϑύφρον, καὶ, εἰ Bovkt , πᾶντὲς αὐτο 
c n * WESS * , ' 34297. ἢ 
ἡγείσϑωσαν ἢ ϑεοὶ αδικον καὶ navrtg μισούντων. αλλ «ga 
τοῦτο νῦν ἐπανορϑούμεϑα ἐν τῷ λύγῳ, ὡς, 0 μὲν ἂν πάντες οἱ 
ϑεοὶ μισῶσιν, ἀνόσιόν ἐστεν, ὃ δ᾽ ἂν φιλῶσιν, ὅσιον, ὃ δ᾽ ἂν 


« - € ᾿ -“ 3ω.» m. 3 ἀπ T» 
οἱ μὲν giáagurs οἱ δὲ μιφώσιν, ουδέτερα ἢ ἀμφοτέρα; «p - 
οὕτω βούλει ἡμῖν ὡρίσϑαι νῦν περὶ τοῦ Pit xal τοῦ. 


ἀνυσίου; 
ET. Ti γὰρ κωλύει, ὦ Σώκρατες; 
, 3? 3 ^ 
XQ. Οὐδὲν ἐμέ ye, ὦ ᾿ὐθύφρον" ἀλλὰ c0 δὴ τὸ σὸν 
. ^ ε r « ze Υ EI 
"σκόπει, εἰ τοῦτο ὑποθέμενος οὕτω ÓGot« μὲ διδάξεις ὃ 


ὑπέσχου. 


B 


€ 
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domino vinclus ante perierit in vinculis quam is qui 
vinxisset ἃ sacrorum interprete cognosceret quid agen- 
dum foret, atque rectum esse filium talis hominis causa 
patrem accusare eique caedis actionem intendere? de 
his, age, conare mihi perspicue ostendere, hanc actio- 
| nem omnino omnibus diis rectam videri; quod si sa- 
!tis persuaseris mihi, te ob sapientiam dilaudare num- 
quam desinam. 

Eu. At fortasse non facilis intellectu res est, mi 
Socrates 5 quamvis eam perspicue demonstrare tibi 
possim. 

| So. "Teneo; nempe me tardiorem putas iudicibus 
esse ; etenim Bis. sane ostendes iniusta talia esse et ab 
ΝΑ, diis odio haberi. 

Eu. Sane quam clare, Socrate, si modo dicentem 

me audierint. "m 
b So. Ataudient, si modo pulchre dicere videare. 
"hoc autem te loquente cogitavi et adhuc mecum reputo: 
'etiam si me maxime Euthyphro docuerit diis omnibus 
Aalem necem iniustam videri, qui magis tum didicero 
"ab Euthyphrone, quid tandem et pium sit et impium ? ? 
| quippe invisum diis, ut patet, facinus illud erit; 5 sed 
| apparuit modo uon sic definitum esse pium et impium; 
nam quod invisum est diis, apparuit etiam carum diis 
| esse. quocivea hoc tibi remitto, Euthyphro, et si vis, 
omnes dii iniustum existimanto omnesque eius odium 
habento, num vero hoc nunc ita corrigendum esse pu- 
las in sermone nostro, ut sumamus, cuius omnes dii 
odium habeant id impium esse, quod aütem ament, 
pium, quod vero alii eorum ament, alii oderint, id 
neutrum aut utrumque esse? num ita vis nobis defini- 
] ri nunc pietatis et impietatis nolionem ? 
Eu. Quid enim prohibet, Socrate ? 
So. Me quidem nihil, Euthyphro; sed tute iam 


dpse considera, an eo posito sic facilius me docere pos- 
οἷο quod promisisti. 
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ET. uar ἔγωγε φαίην ἂν i20) yhp" τὸ ὅσιον ὃ ἂν : 
σιάντες οἱ ϑεοὶ quaes, καὶ τὸ ἐναντίον c ἂν πάντες, ᾿οἱ 
eol μισῶσιν ἀνύσιον. ͵ Ἔξ 


50. Οὐκοῦν ἐπισχοπιῦμεν αὖ τοῦτο, 1 τὐθύφρον, εἰ 
καλῶς λέγεται; ἢ ἐῶμεν καὶ οὕτως ἡμῶν rt αὐτῶν ἀποδε- 
χωμεϑα καὶ τῶν ἄλλων,. ξὼν μόνον φῇ τίς τι ἔχειν οὕτω, ! 
ξυγχωροῦντες ἔχειν; ἢ σκεπτέον τί λέγει ἃ λέγων; : 


3 


ET. Σκεπτέυν" οἴμιαι μέντοι. ἔγωγε τοῦτο νυνὶ καλῶς i 
, λέγεσθαι. ο n ; 
2 Tuy , 0 γαϑέ, βέλτιον. εἰούμεϑα. ἐννόηδον γάρ. 
*. ὐδοδοιόνδε: ἄρα τὸ ὅσιον, ὅτε ὅσιόν ἐστε, φιλεῖται ὑπὸ 10 
"τῶν ϑεῶν, ἢ, ὅτι φιλεῖται, ὅ ὅσιόν. ἐστιν; 
ET. Οὐκ οἵδ᾽ ὅ τι λέγεις, ὦ Σώκρατες. 
jor AM ἐγὼ πειράσομαι σαφέστερον φράσαι. λέγομέν ἢ. 
τι “φερόμενον καὶ φέρον». καὶ ἀγόμενον καὶ ἄγον, καὶ ὁρώ-, ' 
μένον χαὶ ὁρῶν' καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα μανϑάνεις ὅτε ἕτες. 
ρα ἀλλήλων ἐστὶ καὶ ü ἕτερα. οὶ ure 


ΟΠ, "Eyayé μοι δοκῶ μανϑάνειν. 


em Οὐκοῦν xol φιλούμενόν τί ἐστι, καὶ τούτου y Ere 
gov τὸ φιλοῦν; ; 
ET. Πῶς γὰρ οὔ; | 
ΟΣ, 4c δὴ μοι, πότερον, τὸ * φερόμενον, Ads 4€ n 
gera, φερόμενόν ἐστιν, ἢ y ἄλλο τε; mm 
ET. οὔκ, ἀλλὰ διὰ τοῦτο. ; ἐν Ἢ ᾿ 
X. Καὶ τὸ ἀγόμενον iy διότι ἄγεται, καὶ τὸ dpsi- 
μένον, διύτε, δοᾶται; ; 
ET. Πάνυ ye pt 
X0. οὐκ ἄρα, διότι δρώμενόν γέ ἐστι, διὰ τοῦτο ὁρᾶ- 
^ ταῦ, ἀλλὰ τοὐναντίον, διότι δρᾶται, διὰ τοῦτο ὁρώμενον" οὐ-- 
δὲ διότι ἀγόμενόν ἐστε, Ou τοῦτο ἃ ἄγεται, ἀλλὰ διότι ἄγεται, 
διὰ τοῦτο ἀγόμενον" οὐδὲ διότι: φερόμενον», φέρεται, ἀλλὰ 
dite φέρεται, φερόμενον. ἄρα χατάδηλον, d Εὐθϑύφρον, 0 
βούλομαι λέγειν; βούλομαι" δὲ τόδε, ὅτε, εἴ τι γίγνεται ἢ εἴ C 


"s 
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-. Ju. Equidem vero dixerim hcc esse .pium quod 
omnes. dii ament, contrarium autem cuius omnes dii 
odium. habeant i impium. ἢ 

So. Iamne rursus hoc perpendamus, Eutbyplio, 
utrum ἢ recte dicatur? an mittamus, atque ita a nobis- 
met ipsis. ceterisque hominibus accipiamus si quis 
modo rem se sic habere dixerit, sic se habere. conce- 
dentes? au considerandum quid dicat is qui dicit? 

Eu. Considerandum; arbitror tamen hoc nunc 
bene dictum esse. 

So. Statim, vir optime, rem melius cognosce- 

mus. cogita enim tecum hoc: piumne eo, quia pium - 
est, amatur a diis, an, quia amatur, pium est ? 
| Eu. Nescio quid dicas, Socrate. 

So. At conabor rem clarius explicare. dicimns 
aliquid gestatum et gestans, item ductum et. ducens, 
item spectatum et spectans; omniaque huiusmodi in- 
telligis diversa inter se esse, et quatenus diversa sint. 

-Eu. Equidem videor mihi intelligere. 

So. Nonne etiam amatum est aliquid, $ ab hoc 

| diversum amans? 

Ἐπ. Quidni? 

So. Iam dic mihi, gestatum eone, quia gestatur, 
gestatum quid est, an alia de causa? 

Eu. Immo quia gestatur. 

So. Itemne ductum eo, quia ducitur, et specta- 
tum, quia spectatur ? 

| Ku. Etiam. 
i So. Non ergo, quia spectatum est aliquid, Πρ 
᾿βρϑοΐαίτγ,, sed contra, quia spectatur, ideo est specta- 
tum; neque quia ductum est aliquid, ideo ducitur, sed 
potius, quia ducitur, ideo est ductum; neque quia ali- 
id est gestatum , gestatur, sed quia gestatur, est ge- 
tum. iamme perspicuum est, Euthyphr o, quod volo 
licere? volo autem hoc: si quid fit aut si quid patitur 
liquid, non quia est id quod fit, ideo fit, sed quia 
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τι πάσχει. τι; οὐχ ὅτι γιγνόμενόν ἐστι, γίγνεται, ἀλλ᾽ ὅτε γί- 
γνέται; γιγνόμενόν ἐστιν" οὐδὲ ὅτι πάσχον ἐστί, πάσχει, ἀλλ᾽ 
ὅτε πάσχει, πάσχον ἐστίν" ἢ οὐ ξυγχωρεῖς vi 

ET. "Eywye. 

Q0. Οὐκοῦν καὶ τὸ φιλούμενον ἢ γιγνόμενόν a τὶ ἐστιν 
ἢ πάσχον τι ὑπὸ του; 

ET. Ilawv γε. 

XQ. Καὶ τοῦτο ἄρα οὕτως ἔχει ὥςπερ τὰ πρότερα" 
οὐχ ὅτι φιλούμενόν ἐστι, φιλεῖται ὑπὸ ὧν φιλεῖται, ἀλλ᾽ ὅτι 
φιλεῖται, φιλούμενον. 

ET. ᾿Ανάγκη. 

ΣΩ. Τὶ δὴ οὖν λέγομεν περὶ τοῦ ὃ olov, * ὦ Πυὐθύφρον; D 
ἄλλο τὸ φιλεῖεαν ὑπὸ ϑεῶν πάντων , ὡς ὃ σὸς λογος; 

ET. Nul | 

Z4. "Apa διὰ τοῦτο ὅτι ὅσιόν ἐστιν, ἢ δι ἄλλο τε; 

ET. Οὔκ, ἀλλὰ διὰ τοῦτο. 

ΣΩ. Διότι ἄρα ὅσιόν ἐστι, φιλεῖται, ἀλλ᾽ οὐχ ὅτι φι-- 
λεῖται, διὼ τοῦτο 0000» ἐστιν. 

ET. "Eoiwxtv. 

28. οἱ ἀλλὰ μὲν δή, διότι ye φιλεῖται ὑπὸ τῶν ϑεῶν, 
φιλοὐμενόν ἔστι καὶ ϑεοφιλὲς τὸ ϑεοφιλές. 

ET. Ilog γὰρ οὔ; : 

ΣΩ. Οὐκ ἄρα τὸ ϑεοφιλὲς ὅσιόν ἐστιν, ὦ ἘΕὐϑύφρον, 
οὐδὲ τὸ ὅσιον ϑεοφιλές, os σὺ λέγεις, ἀλλ᾿ ἕτερον τοῦτο 
τούτου. 

ET. πὼς ái. ὦ Σώκρατες ; j 

A39. *"Or, ὁμολογοῦμεν, τὸ μὲν ὅσιον διὰ τοῦτο φι- 'E 
λεῖσϑαι, ὅτι ὅσιόν ἐστιν, ἀλλλ᾿ οὐ, διότι φιλεῖται, ὅσιον | 
εἶναι" ἦ γάρ; 

ET. "Ναί. 

X4. T0 δὲ γε ϑεοφιλές, ὅτε φιλεῖται ὑπὸ τῶν ϑεῶν, 
αὐτῷ τούτῳ τῷ φιλεῖσϑαι ϑεοφιλὲς εἶναι, ἀλλ᾿ οὐχ ὅτι ϑεο- 
φιλές, διὰ τοῦτο φιλεῖσϑαι. 

ET. Aon λέγεις. 

GO, ᾿Αλλ e yt ταὐτὸν ἦν, ὦ φίλε Εὐθύφρον, τὸ ϑεο-- 
φιλὲς καὶ τὸ ὅσιον, εἰ μὲν διὰ τὸ ὅσιον εἶναι ἐφιλεῖτο τὸ 
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fit, ideo est id quod fit; neque quia est id quod patitur, 
ideo patitur, sed quia patitur, ideo est id van pati- 
tur; annon ita concedis esse. | 

Eu. GConcedo.. 

-So.. Nonne etiam amatum est aut aliquid quod fit. 
aut quod patitur quid ab aliquo? 

Eu. Sane quidem. 

So. Ergo hoc quoque sic se habet uti superiora: 
non quia est. amatum, amatur ab iis a quibus amatur, 
sed quia amatur, est amatum. 

Eu. Necesse est. 

Quid igitur dicimus de pio, mi Euthyphro? 
nonne amatur a diis omnibus , ut modo dicebas? 

Ju. Amatur. 

So.  Ideone quia pium est, an propter aliud quid? 

Eu. Non, sed propter illud. 

Quia ergo pium est, amatur ,. non quia ama- 
tur, ideo pium est. 

Ju. Sic videtur. 

So. lam vero, quia amatur a diis, amatum est et 
diis carum id quod diis carum est. 

Quippini?, 

So. Non ergo id quod diis carum est idem est 

pium, Euthyphro, neque quod est pium idem diis ca- 


"rum est, ut tu dicis, sed alterum diversum ab altero. 


x" Qui tandem , Socrate ? 


- Quia concedimus pium ideo amari, quia pium 
est, dh: quia amatur, pium esse; nonne? 

Eu. Prorsus. 

So. Id autem quod diis carum est, quia amatur a 
diis, eo ipso quia amatur diis carum esse, non quia 
diis carum est, ideo amari. 

Eu, Verum dicis. 


So. At si idem esset, dilecte Euthyphro, quod 
diis carum et quod pium vocatur, sequeretur ut, si 
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ὅσιον, καὶ διὰ τὸ ϑεοφιλὲς εἶναι * ἐφιλεῖτο ἂν τὸ ϑεοφιλές, 
εἰ δὲ διὰ τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ ϑεῶν τὸ ϑεοφιλὲς ϑεοφιλὲς ἦν, 
καὶ τὸ ὅσιον ἂν διὰ τὸ φιλεῖσϑαι ὅσιον ἦν. νῦν δὲ ὁρᾷς ὅτε 
ἐναντίως ἔχετον, ὡς παντάπασιν £rgo" ὄντε ἀλλήλων". τὸ A 
γάρ, ὅτε φιλεῖται, ἐστὶν οἷον φιλεῖσθαι, τὸ δ᾽, ὅτὶ ἐστὶν οἷον 
᾿ φιλεῖσθαι, διὰ τοῦτο Mame καὶ κινδυνεύεις, d 4 ϑύφρον, 
ἐρωτώμενος τὸ ὅσιον ὅ τί ποτέ ἐστε, τὴ μὲν οὐσίαν Hoc «v- 
τοῦ οὐ j βούλεσϑαι δηλῶσαι » πάϑος δὲ τι negl αὐτοῦ λέγειν, 
ὅ τι πέπονθε τοῦτο τὸ ὅσιον, φιλεῖσϑαι ὑπὸ πάντων" cav 
0 τὸ δὲ ὄν, οὔπω εἶπες, εἶ οὖν σοὶ φίλον, "i μὲ ἀπο-- 
κρύψῃ, ἀλλὰ πάλιν εἰπὲ ἐξ ἀρχῆς, τί ποτὲ ὃν τὸ ὅσιον εἴτε 
φιλεῖται, ὑπὸ τῶν ϑεῶν εἴτε Ó τι δὴ πάσχει; ; oU γὰρ περὶ 
τούτου διοισόμεϑα. ἀλλ᾽ εἰπὲ προϑύμως, zi ἐστι τὸ τὲ ὅσιον 
καὶ τὸ ἀνόσιον; T ἘΝ Σ 

ΔΎ. ᾿Αλλ, ὦ «Σώκρατες, οὐκ ἔχω ἔγωγε ὅπως σοι εἴπω 
ὃ νοῶ᾽ περιέρχεται γάρ πὼς ἡμῖν ἀεὶ ὃ ἂν ὑποϑώμεϑα "), 
καὶ οὐκ ἐϑέλει βένείν, ὅπου ἂν ἱδρυσώμεϑα αὐτῦ. 

ΣΩ. Τοῦ ἡμετέρου προγόνου, 0 Εὐϑύφρον, ἔοικεν. εἶναι 
Δαιδάλου τὰ ὑπὸ σοῦ " λεγόμενα. καὶ εἰ μὲν αὐεὰ ἐγὼ ἔλεγον 
xal ἐτιϑέμην, ἴσως ἄν μὲ ἐπέσκωπτες, ὡς ἄρα καὶ ἐμοὶ κατὰ 
τὴν ἐκείνου ξυγγένειαν τὰ ἐν τοῖς λόγοις ἔργα ἀποδιδράσκει 
καὶ οὐκ ἐϑέλεν μένειν, ὅπου ἄν τις αὐτὰ O3 νῦν δὲ σαὶ γὰρ 
αἱ ὑποϑέσεις εἰσίν ἄλλου δή τινὸς δεῖ σκώμματος " οὐ γὰρ 
ἐθέλουσί σον μένειν, ὡς καὶ αὐτῷ σοι δοκεῖ. 

ET. ᾿Εμοὶ δὲ δοκεῖ σχεδὸν τι τοῦ αὐτοῦ σκώμματος, 
ὦ Σώκρατες, δεῖσϑαι τὰ λεγόμενα τὸ γὼρ πεὲρειέναν αὐτοῖς 
τοῦτο καὶ μὴ μένειν ἐν τῷ αὐτῷ οὐκ ἐγὼ εἶμι ὁ ἐντιϑ εἰς, 
* alla σύ μοι δοκεῖς ὦ Δαίδαλος" ἐπεὶ ἐμοῦ γε ἕνεκα ἔμενεν 
ἂν ταῦτα οὕτως. 

ΣΩ. Kwóvvtvo ἄρα, ὦ ἑταῖρε, ἐκείνου τοῦ ἀνδρὸς δει- 
»ότερος di db Va τὴν τεχνήν τοσούτῳ, ὅσῳ 0 μὲν τὰ αὑτοῦ 
μόνον ἐποίει οὐ μένοντα, ἐγὼ δὲ πρὸς Τοῖς ἐμαυτοῦ, ὡς &05- 
κε, καὶ τὰ ἀλλότρια. καὶ δῆτα τοῦτά μοι τῆς τέχνης ἐστὶ 
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pium -amaretur* propter: pietatem, "etiam diis: carum 


amaretur eo quia diis carüm esset, et si diis carum 
ideo esset diis carumi, quia'a diis amaretur, etiam pium 


"eo quia amaretur pium esset. nune autem vides utraque 


contrariam rationem habere, tamquam penitus inter 
se diversa. nani aliérüm , quia amatur, eiusmodi ést 
quod ametur, alterum vero, quia id est quod ametur; 
ideo amatur. atque videris, Euthyphro, roganti miht 
quid tandem sit pium, vim sid dni et naturam rei nolle 


demonstrare, sed conditionem quandàm afferre ᾽ dum 


dicis pium id esse quód' ab omnibus diis ametur ; quid 


vero per se sit hoc quod: ametur, id nondum dEcisti: 


quare si tibi: placet, ne nie illad- déleis sed rursus ab 
initio dic, quid tandem pium est ipsum, sive amatur à 
diis seu quaecunique eius est conditio? dé hoc enin 
non disceptabimus. itaque dic prompte; ong pium est 


οἱ impium ? 


Eu. ^ At ego non invenio, Socrate , quomodo tibi 
dicam quod sentio; circumit enim quodammodo nobis 
quodcumque ponimus, nec volt consistere, quocumque 
statuimus. , 4 

So. "Progenitoris nostri Daedali videtur esse istud 
quod dicis, Euthyphro. quodsi haec ego dixissem et 
eonstituissem , forsitan me derideres, quod mihi quo- 
que ob illius cognationem opera oratoria aufugcrent 
néc manere vellent, quocumque aliquis ea collocaret ; 
nunc autem tuae sunt positiones, igitur alia opus est ca- 
villatione ; neque enim manere volunt tibi, te ipso iudice. 

Eu... Immo mihi videntur quae dicta sunt, Socra- 
te, eandem fere cavillationem desiderare; quod enirn 
circumeunt ea nec eodem manent loco, iiio été ego 

sum qui id ipsis inieci, sed tu mihi videris iste Dae- 
dalus esses nam per me quidem licebat iis suo ma- 
nere loco. 

So. Vide igitur, amice, ne viro illo tanto prae- 
stantior sim artifex ,quanto is quidem sua tantum in- 

Tom. F Ilf. I5 
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κομψότατον, ὅτι ἄκων. εἰμὶ σοφός" ἐβουλόμην γὰρ ἄν. Mo 
τοὺς λόγους μένην xal. ἀκινήτουρ. ἱδρῦσϑαι , μᾶλλον ἢ πρὸφ 

τῇ “Ὧᾳαιδάλου σοφίᾳ τὰ ἡ αντάλου χρήματα γενέσϑαι. καὶ 
τούτων * μὲν ἄδην.. ἐπειδὴ δὲ μος δοκεῖς σὺ τρυφᾶν. «αὐτός Ε 
σοι. ξυμπροϑυμήσομαι δεῖξαι ὃ ὅπως" ἄν με διδάξαις περὶ τοῦ 
ὁσίου: “καὶ μὴ προαποκάμῃς᾽ ἰδὲ γάρ᾽ οὐκ ἢ) ἀναγκαῖόν. σον 
δοκεῖ δίκαιον εἶναι πᾶν τὸ ὅσιον; .. 

ET. Fou: 

XQ. "4p οὖν καὶ og τὸ δίκαιον. ὅσιον; ἢ τὸ μὲν 
ὅσιον πᾶν * δίκαιον, τὸ δὲ δίκαιον. οὐ πᾶν ὅσιον, ἀλλὰ τὸ 12 
μὲν. αὐτοῦ ὅσιον, τὸ δέ ῬΑ. καὶ ἀλλο; 

ET. Οὐχ ἕπομαι, ὦ Σωώχρατες, τοῖς λεγομένοις. 

ΣΩ. Kal μὴν, νεώτερός γ᾽ ἐμοῦ εἶ οὐκ ἔλαττον ἢ ὅσῳ 
σοφώτερος" ἀλλ᾽, ὃ λέγω, τρυφᾷς ὑπὸ πλούτου τῆς σοφίας. 
ἀλλ, ὦ μακάριξ, ξύντεινε σαυτόν" καὶ γὰρ οὐδὲ χαλεπὸν 
κατανοῆσαι ὃ λέγω. λέγω γὰρ δὴ τὸ ἐναντίον ἢ ὃ ποιητὴς 
ἐποίησεν ὃ ποιήσας" 

Ζῆνα δὲ τόν ϑ᾽ ἔρξαντα, καὶ ὃς τάδε πάντ᾽ 
* ἐφύτευσεν, b 
e 29g εἰπεῖν" ἵνα γὰρ δέος, ἔνϑα καὶ Β 
αἰδως. 
ἐγὼ οὖν τούτῳ διαφέρομαι τῷ ποιητῇ" εἴπω 004 ὅπῃ; 

ET... Ilawv γε. 

X0. Οὐ δοκεῖ μοι n iva δέος, ἔνϑα καὶ αἰδώς; 
πολλοὶ γάρ μοι δοκοῦσι, καὶ νόσους καὶ πενίας καὶ ἄλλα 
πολλὰ τοιαῦτα δεδιότες, δεδιέναι μέν, αἰδεῖσϑαι δὲ μηδὲν 
ταῦτα ἃ δεδίασιν" οὐ καὶ σοὶ δοκεῖ; 

ET. Πάνυ γε. | 

XQ. "AM ἵνα γε "rd ἔνϑα καὶ δέος εἶναν" ἐπεὶ ὁ 
ἔστιν ὅςτις αἰδούμενός τὸ πρᾶγμα καὶ αἰσχυνόμενος οὐ πε- 
φύβηταί τὲ καὶ * δέδοικεν ἅμα δόξαν πονηρία; C. 

ET. δέδοικε μὲν oov. 

£0. Qux &g ὀρϑῶς ἔχει λέγειν ἵνα yag δέος, ἔνϑα 
καὶ αἰδώς, ἀλλ᾽ ἵνα μὲν αἰδώς, ἔνϑα καὶ δέος, οὐ μέντοι 
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,stabilia fabricabat , ego autem praeter mea, ut videtur, 
eliam. aliena. ac nimirum hoc est in arte mea lepi- 
dissimum ,- quod invitus sapiens sum; optarem enim 
dicta mihi manere atque immobilia consistere, potius 
quam cum Daedali peritia Tantali opes nancisci. ac de 
his quidém salis. quoniam vero tu mihi videris. remit- 
iere, ipse tecum sludebo ostendere , quomodo quid sit 
pium me docere possis; at ne ante desistas quaerere. 
considera ergo: nonne necesse tibi videlur omne pium 
idem esse iustum ? 

Eu. Mihi quidem ita videtur. 

So. Num vero etiam omne iustum pium ? an pium 
quidem. omne iustum, iustüm vero non omne pium, 
sed partim pium, partim aliud quid? 

Xu. Non assequor, Socrate , qnod dicis. 

So. Ettamen iunior me es tanto , quanto sapien- 
lior; at, ut dixi, remittis prae abundantia sapientiae. 
age, o beate, contende; neque enim difficile est perspi- 
cere quae dico. dico enim contra quam poeta sic canens: 

De md qui et haec fecit et omnes res ge- 

neravit 

Pe tu non vis; ubi enim timor est, 

pudor haud deest. 
ego igitur ab hoc poetadissentio ; an dicam tibi quatenus? 

Eu. Sane quidem. 

. So. Non videtur mihi, ubi timor est, ibi etiàm 
pudor esse; nam multi mihi videntur, et morbos et. 
paupertates aliaque multa huiusmodi timentes, timere 
quidem, sed minime. eos pudet eorum quae timent : 
nonne tibi quoque videtur? 

Eu. Sane quidem. . 

So. At ubi est pudor, item timor videtur esse; 
estne enim aliquis, qui rei cuiusquam. pudote et vere- 
cundia motüs non formidet ac timeat improbitatis famam? 

Eu. "limet cerle. 


So. Itaque non recte dicitur : ubi enim timor est; 
COLUMN L2 
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$v& yt δέος, πανταχοῦ. αἰδάς: ἐπὶ vado ῥάρ; ; olus; Abo 
αἰδοῦς" μόριον ydg αἰδὼς δέους, ὥςπερ ἀριϑμοῦ περιετόν' 
iere οὐχ ἵνα "T ἀριϑμὸς,, ἔνϑα καὶ περιττόν, ἵνα P πε- 
ρἰττόν, ἔνϑα καὶ ἀριϑμός. ἔπει γάρ που νῦν γ; — 

ET. Πάνυ yt A AR 

XQ. Τὸ τοιοῦτον τοίνυν καὶ ἐκεῖ baie ἠρώτων, ἄρα 
ἵνα δίκαιον, ἔνϑα καὶ ὅσιον, ἢ ἵνα μὲν ὅσιον, ἔνϑα καὶ ὁδί- 
«otov, * ἵνα δὲ δίκαιον, οὐ πανταχοῦ ὅσιον, μόριον γὰρ τοῦ 
δικαίου τὸ ὅσιον. οὕτω φῶμεν, ἢ ἄλλως σοι δοκεῖ; ^ 

ΣΎ, Οὔκ, ἀλλ οὕτω᾽ φαίνει γάρ. μοι ὀρϑῶς λέγειν. 

ΣΩ. "Ope δὴ τὸ μετὰ τοῦτο. εἰ γὰρ μέρος τὸ ὅσιον τοῦ 
δικαίου, δεῖ δὴ ἡμᾶς, ὡς ἔοικεν, ἐξευρεῖν, τὸ ποῖον, μέρος ἂν 
εἴη τοῦ δικαίου τὸ ὅσιον. εἶ utv οὖν συ μὲ ἠρώτας τι τῶν 
γῦν δή, οἷον, ποῖον μέρος ἐστὶν ἀριϑμοῦ τὸ ἄρτιον καὶ τίς 
ὧν τυγχάνει οὗτος ὁ ἀριϑμός, εἶπον dv Ort ὃς ἂν μὴ σκα- 
ληνὸς ἢ, ἀλλ᾿ io00xt5g* ἢ οὐ δοκεῖ 00v; 

ET. " Euoiye. 

Z0. Πειρῶ δὴ καὶ σὺ ἐμὲ οὕτω * διδάξαι, τὸ ποῖον 
μέρος τοῦ δικαίου ὅσιόν ἐστίν, ἵνα καὶ Miro λέγωμεν μη- 
xé0' ἡμᾶς ἀδικεῖν μηδ᾽ ἀσεβείας γράφεσϑαι, ὡς ἱκανῶς ἤδη 
παρὰ σοῦ μεμαϑηκότας τά τὲ εὐσεβῆ καὶ ὅσια καὶ τὰ μή. 

EY. Τοῦτο, τοίνυν ἔμοιγε δοκεῖ, ὦ Σωκρατὲς, τὸ μέρος 
τοῦ δικαίου εἶναι εὐσεβές τὲ καὶ ὕσιον τὸ περὶ τὴν τῶν 
ϑεῶν ϑερᾶπὲ tav, τὸ δὲ περὶ τὴν τῶν το dpt τὸ λοιπὸν 
εἶναι τοῦ δικαίου μέρος. 

29. Kl καλῶς γέ μοι, ὦ Εὐθύφρον, φαίνει λέγειν' 
ἀλλὰ σμικροῦ" τινὸς ἔτι ἐνδεής eine τὴν γὰρ ϑεραπείαν οὔ- 
mt ξυνίημε ἥντινα ὀνομάξεις. οὐ j«g που λέγεις γὲ, οἷαί- 
πὲρ καὶ αἱ περὶ τὰ ἄλλα ϑεραπεῖαί εἰσι, τοιαύτην χαὶ 
περὶ ϑεούς. λέγομεν γάρ που, οἷὸν φαμέν, ἵππους οὐ πᾶς 
ἐπίσταται ϑεραπεύειν, ἀλλ᾽ ὁ ἱππιβμός" ἢ γάρ; 

ET. Πάνυ γε. 

23. 'H »&o που ἱππικὴ ἵππωῶν ϑεραπεία. 

ET. Nal 

C$. Ovi? ys κύνας mag ἐπίσταται θεραπεύειν, ἀλλ᾽ 
ὁ κυνηγετικύς, 
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pudor haud deest; sed potius, ubl pudor est, timor 
haud-deest, non tamen: contra, ubicumque timor, ibi 
etiam pudor. quippe latius, ut puto, patet timor quam 
pudor; pars enim timoris est pudor, sicut numeri 
pars est impar; quapropter non, ubicumque numerus, 
ibi etiam impar est, sed ubi impar, ibi etiam numerus 
est. iamme , ni fallor, assequeris ? | 
Fw Admodum. 
- Simile quid igitur illud dicens , interrogabam 
Bio ubi iustum, ibi et pium, an , ubi pium, ibi et. 
iustum, ubi vero iustum, non ubique pium esset ; pars. 
euim iusti est pium. siccine dicamus, an tibi aliter videtur? 
Eu. Non, sed ita, videris enim mihi recte dicere.. 
(So. Vide iam quod sequitur. si enim iusti pars 
est pium, oportet-hos exquirere, opinor, qualis pars 
iusti sit pium. quod si igitur tu me interrogares aliquid 
de modo dictis, velut, qualis pars numeri sit par, et quis 
sit is numerus, illico dicerem esse eum cuius latera non 
inaequalia, sed RE: annon ita tibi videtur? 
Eu. lta. 
So... CQonare ergo me eodem modo edocere qualis 


pars iusti sit pium; ut etiam Melitum moneam ne nos | 


amplius laedat neque impietatis accuset, ut qui satis iam 
abs te didicerimus sancta et pia et contraria. al 

Eu. Maec igitur mihi videtur pars iusti esse san- 
ctum. ét pium, quae ad cultum seu curationem pertinet 
deorum, quae autem ad hominum, eam reliquam iusli 
partem esse dico. 

So. Pulchre te mihi respondisse oni ἘΝῚ ἠδ τον 
sed paulum quiddam adhuc desidero; etenim cultum 
seu curationem nondum intelligo qualem dicas. non 
enim dicis, opinor, quales ad alia pertinent eurationes, 
talem eliam pertinere ad deos. dicimus enim certe verbi 
causa ; equos non quivis scit ;curare, sed equitandi pe- 
ritus: annon? 

Eu. Ya est. 

$0. Equilandi enim ars curatio est equoruni. 
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ET. οὔτι." ΤῊΝ jer: fj d ιν 
ΤΌΣΩ, CH yap που κυνηγετοιὴ κυνῶν quenti 


Te 
——— 


ET NW o) ἀμί, ὦ " 
X2. Ἣ δὲ APP βοῶν. ἀρ i a dbhu 
ET. Hiro γε. 


COS Ua i δὴ ὁσιότης τε he εὐσέρεια ϑεῶν, ὦ 1ὺ- 
ϑύφρον" "οὕτω λέγεις ; ᾿ 
(ET. "PZywys, 3r d 

OX8.. Οὐκοῦν ϑεραπεία γε HORN ταὐτὸν διαπρώτξηται; 
οἷον. τοιόνδε" ἐπ ἀγαθῷ τινί ἐστὶ καὶ ὠφελείᾳ τοῦ ϑεραπευο- 
μένου ; digne! ὁρᾷς δὴ ὅτι Ob ἵππου ὑπὸ τῆς ἱππικῆς, ϑερα-. 
πευύμενου, ὠφελοῦνταν καὶ Gelsiove yyvowves: Ἶ οὐ ᾿δοκοῦ-: 
σέ σοι; ; Diu , CENE 
Vou * eee. ghe. Δ 

ZQ. Καὶ ol κύνες γέ ποὺ ὑπὸ φῆς κυνηγετικῆς καὶ οἵ 
βόες ὑπὸ τῆς βοηλὰτικῆς * xol τἄλλα πάντα ὡφαύτως" ἢ € 
ἐπὶ βλάβη οἴει τοῦ ϑεραπευομένου τὴν M pim θαι ' 


(oou. 4a AU οὐκ Byeyeiidio 3i) οὐτας E δὶ 
A0. "uw ἐπὶ ὠφελείᾳ}! E. Mic ) BON RI GG. 
ET. “Πῶς δ᾽ οὔ; ᾿ ἀ 


ἼΣΩ, "H οὖν καὶ ἡ δώφρηδ ϑεραπεία οὖσα ϑεῶν᾽ ὠφέ- 
pon τέ ἐστὶ ϑεῶν καὶ βελτίους. toUg: ϑεοὺς ποιεῖ; καὶ οὐ 
τοῦτο ξυγχωρήδαις ἂν ἐς, ἐπειδάν, τὸ ὅσιον ποιῖ, fiii 
τινὰ τῶν ϑεῶν ἀπεργάζει; ἷ nn 
ET. Md AU οὐκ ἔγωγε. 
24. Οὐδὲ ydp ἐγώ, ὦ ὐϑύφρον, οἶμαί σὲ τοῦτο λέ- 
yv πολλοῦ. καὶ δέω αλλὰ τούτου δὴ ἕνεκα καὶ ἀγηρόμην, 
τίνα ποτὲ λέγοις * τὴν ϑεραπείων. τῶν ϑεῶν " οὐχ ἡγούμε-- D 


vóg σε τοιαύτην "λέγειν, Ks un 
ET Kal ὀρϑώς. 78 ὦ pti, οὐ γὴν τοιαύτην 
λέγω. ἐπ είν ilo! ai. uu "T 


XQ. «ἴεν, ἀλλὰ τῷ δὴ Osa Milia εἴη ἂν ἡ 
. δοιύτης; 

: ET. τερ *) » ὦ ΓΑ ΡΥΒΝΩΝ οἱ δοῦλος τοὺς Mu 
τὰς ϑεραπεύουσιν. 


' 


*) yo. Ἥνπε. : 


Eoi kd Ἢ 


I m 

à ok  Ndgd canes quivis scit curare, sed venatoriae 
artis peritus. — ἕν» 0L κὰ 
^ wEn.; Ita.- MOV e τ VPE wy ΟΝ Y EX 


* "So. Pei HN ars cüratio est canum, puedes 
Eu. Wero. me 
αϑὸ. ἘΠ pecuaria ars est boum. E 

osEw. - Sane QqWidenEs Cover oo z 

τς So. Sanctitas autem et pietas étudtio est t deorum; 

^mi Euthyphro i dicisne hoc? 6o H UM 

Eu.. Dieoowéro) τς t oosobeo0 y. PA τὴς 

So. Nonne igitur curatio omnis unum idemque 
efficit, velat hoe τ ad commodum quoddam et utilifatem 
rei curatae spectat; quemadmoduni | equos vides etii 
taudi.arte curatos iuvari et meliores ΠΕΡΙ," Wünom üibr 
videntur ? bxc indes 

Eu. MaxWnede o (τὰ i CONES. IBILT DEN 

So.. Item.canes, "bate venatoria ané, et boves pe- 
cuaria et cetera omnia similiter; au ad rei curatae de- 
irimentum spectare putas curationem ? Πρ bid 

Eu. Haudquaqumbhercle. |. 7.500 : 
cas 0; Sed dd utilitltem 2: s 45" Ups, ΟΣ 

esu. Ita. «A euis : 

So. ltaque etiam SSMBS quae cuatio est. deorum; 
iuvat deos et meliores deos efficit? idque tu concedes, 
si aliquid pium facias, meliorem a te quemquam effici 
deorum ? . | 

^ "Eu. Haudquaquam hercle. 

So. Nec ego, Euthyphro, arbitror te dioc dicere ; 
multum abest ut credam ; sed ideo tantum Anterrogabam, 
quam curationem deorüin pb dat » quia . aon putabam 
talem te dicere. 

Eu. Et recte quidem, GodtadY ; non enim talem 
dico. - 

So. Tam vero quaenam déorum curatio erit pietas? 

Eu. Ea, mi Socrates, qua servi dominos curant. 
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| Z9. ανϑάνω' saca τις ἂν 5; ὡς τξοικεν:, | etm 
ϑεοῖς. satu ἐδ pq HOE GET US csutto 9:015 οὐ 

ET. "ribve μὲν, οὖν. , ^ Kei ξιρι ὺ; 

ΣΩ. "HEyoig ἂν οὖν εἰπεῖν, 5 ἰατροῖς ὑπηρετεμὴ εἰς 
rlvog ἔργου ἀπεργασίαν τυγχάνει οὖσα. ὑπηρφέτρρ" οὐκ εἰς 


ὑγιείας Oft; — — j Ἂς Ο A 
ET. ἔγωγε." ipod ἢ sd ἫΝ 0.99 We «s 
XQ. τί δέ; ἡ γαυϊη δι ὑπηρετικὴ εἰς "rog: ἔργου 
ἀπεργασίαν, ὑπηρέτεν dmm 1^; Πρ enthilonse (οὐδὲ ; 
ET. “λον ὅτε, * ὦ “Σιώκρατερ. tà πλοίου. 0 1 e : 
XQ. Kel ἡ οἰκοδόμοις γέ που eig. οἰκίας 5 . ] 20s 
d 35; INal.. Siu Eb ODE i9 ain pol Ave 


258. Εἰπὲ, δή, d, (ἄριστε o 5 δὲ ϑεοῖς ὑπηρεεικὴ εἰράίο, 
vog ἔργου. ἀπεργᾳσίαν ὑπηρετεκὴ ἂν. LUE δῆλον yag ὅτε σὺ; 
οἶσϑα,. ἐπειδήπερ τά...γε. ϑεῖᾳ, καἀλλιστά, qug εἰδέναι avi 
ponam. tTulnsbuy 

po Koi ἀληϑῆ γε λέγω, ὦ “Σώκρατες. If ad 

(d Ben δή, gag whug, vl mot ἐστὶν" | Dust τὸ 
lies. ἔργον. ὃ. » "ϑεοὶ ἀπεργάζονται ἡμῖν ὑπηρέταις. dou: 
μένου; 0 Im ior isto en) ud 9781525 quiue Ι 

EY. ολλὰ "v καλά, ὦ Σώκρατες. aH RE 

29. Koi yag * οἱ στρατηγοί )- δ φίλε" ἀλλ᾽ ὕμωρ' τὸ χἕ-- 14 
φάλαιον αὐτῶν ῥαδίως ἃ ἂν εἴποις ^ ὅτι γίχην ἐν τῷ. πολέμῳ 
—Ü goUjo ndun v eniolq στὴ 15. 18 v 

VEO TREDPN 7.1 124, 0098 Po rode ie 

RC ἣν IL δέ. γ᾽, olia ΡΣ OP ytogal. 
ἀλλ᾽ ὅμως τὸ κεφάλαιον αὐτῶν͵ ἐστὶ ἐν τ ᾿ἀπεργασίας, ἢ ἐκ 
τῆς γῆς τροφή. basia €. τς P ui uh 

ER Πάνυ γι. e i gau 
28. Ἴι δὲ δή; τῶν πολλῶν͵ E p ἃ οἱ inl. 
ἀπεργάζονται τὶ τὸ κεφάλαιόν iri. τῆς dnépyaGleg ; "te 
ouEN «Kol ὀλίγον σου, πρότερον εἶπον, ὦ “Σώκρατες, ὅτε 
πλείονος ἔργου ἐστὶν ἀκριβῶς ταῦτα πᾶντα * aeg ἔχει μαϑεῖν" 1) 
τόδε μέντοι σοι. ἁπλῶς. λέγω, ὅτε ἐὰν. idy κεχαρισμένα τις 
ἐπίσιηται τοῖς ϑεοῖς λέγειν τὲ καὶ τιράττειν , εὐχύμενάς τὲ 


Leg na 
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si etdep s -erit eno ; ut videtur " diis mini- 
das * T 

a. "Sánio: Mods. y1 | δὰ 

So. Poterisne ergo dicere , quod medicis praeste- 
tur. ministerium. ad cuiusnam operis.confectionem per- 
lineat: annon cum ad sanitàtis? 

s Eu. *, Jta. - ' 

«:So.- Quid Mi fabris bavulibul ind fit ministe- 
xit d di cuiusnam confectionem operis spectat? 

"Eü. Patet ad navis, Socrate. 

2 So. Ft quod a ἀρνία fit ad domus? 

Jota. ox 5s a1d0 | ' dot urbtt 

So. Iam dic, vir optime, diis quod praestatur mi- 
nisterium ad :cuiusnam: operis: :'confectionem spectabit ? 
certum est enim te id scire, fiquidem devia te dicis 
pulcherrime scire omnium... - Ὁ * 

Eu. Etvera dico, Socrate. ACA oue 

)So. Dic ergo, obstdnds quid tandem illud: 'est prae- 
clarum opus quod dii conficiunt nobis usi ministris ? 

«^ uEu.. "Multa et pulchra, Socrate. 

ἐν δον ἡ At etiam exercituum duces, amice, faciunt 
talia;:sed.eorum tamen quae faciunt summam haud. 
difficulter dicere poteris, victoriam eos in bello efficere; 
annon ? 

Eu. Quippini? 

So. Item multa et pulchra, opinor, efficiunt agri-. 
cultores ; sed summa tamen ipsorum effectionis est ali- 
mentum ex terra. 

Bits Sane quidem: 


Quid vero? multorum et pulchrorum quae. 
dii scd quaenam. summa est, huius.confectionis ? 

. Eu. .. Iam paulo ante tibi dixi, Socrate, maioris 
esse operis accurate horum omnium rationem discere 5 
sed hoc tibi omnino dico, si quis grata diis et dicere 
sciat et facere, tum precando tum sacrificando, haec 
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xal ϑύων, ταῦτ᾽ ἔστε τὰ ὅσια, nd cote τὰ τοιαῦτα τούς 
τε ἰδίους οἴκους καὶ τὰ κοινὰ τῶν πόλεων" τὰ δ᾽ ἐναντία τῶν 
κεχαρισμένων. "t à δὴ καὶ Ce ἅπαντα καὶ ἀπόλ- 
ΩΝ Hd ΗΝ rer Te dp E, 
20d πολύ μοι διὰ βραχνείρων , ὦ Εὐθύψρον; «t 
ipán, εἶπες ἂν τὸ κεφάλαιον ὧν ἠρώτων. ἀλλὰ ydp 
οὐ πρόϑυμός μὲ εἶ ἢ διδάξαι, δῆλος εἶ, xol yap! νῦν" ἐπειδὴ C 
i αὐεῷ ἤσϑα, ἀπετράπου" 0 εἰ ἀπεκρίνω, ἱκανῶς **) ἂν 
ἤδη παρὰ! Gov τὴν ὁσιότητα "ἐβεμυϑήκη᾽" γῦν δέ (ἀνάγανῃ 
γὰρ τὸν ἐρωτῶντα τῷ ἐρωτωμέζῳ ἀπολουϑεῖν jh ἃ ἄν ἐκεῖ- 
v0g ὑπάγῃλει, εἰ δὴ, αὖ λέχειφι τὸ ὅσιον εἶναι: καὶ τὴν ὁσιό- 
EZ οὐχὶ ἐπιστήμην τινὰ τοῦ ve. τὲ καὶ εὔχεσθαι; 
qi: “ἔγωγε. a & fj c cert / mel - 00 
0MQ.. «Οὐκοῦν τὸ ϑύειν. δωρεῖσθαι ἐστι παῖς dete 
δ᾽ εὔχεσϑαι: αἰτεῖν. ποὺς, Sovejiie 6 nb onu 125. τὴ! 


ET. Καὶ μάλα, ὦ Σώκρατες pumites Ἀπ τη μα 
AQ. ᾿ΕἘπιστήμη «ge αἰτήσεως. καὶ Óoctüg ϑεοῖς "1 
ὁσιότης vclit d τουτόυ τοῦ λόγο. 7 0 D 


ET Παάνὺ καλῶς, ὦ Σώκρατες, ξυνῆρκας 0 εἶπον. .΄ 
XQ. ᾿Επιϑυμητὴς γάρ εἰμι ὦ φίλε, 15d: ᾿σηςνάδφίας 
Em “προρέχω τὸν νοῦν αὐτῇ ὥςτε οὐ χαμαί πούξὶ πεσεῖται ὕ 
τὸ ἂν εἴπῃς. ἀλλα μου λέξον, τίς αὕτη κ ὑπηρεσία ἐστὶ roig: 
ϑεοῖς; αἰτεῖν τέ φης αὐτοὺς. καὶ διδόναι ἐκείνοις ; 5006 
ise MIN d port. niu 
24. "4e οὖν OU τὸ γε ὀρϑῶς αἰτεῖν ἂν εἴρη, ὧν διό- 
μεϑα παρ᾽. «ἐκείνων, ταῦτα αὐτοὺς αἰτεῖν; Tn 
ET 41 τί; , 
XQ. Kal αὖ τὸ διδόναι M oR. ὧν ἐκεῖνοι. ἐ τυγχάνουσι. 
* δεόμενοι παρ᾽ ἡμῶν, ταῦτα ἐκείνοις αὖ ἀντιδωρεῖσϑαι;: oU E 
γάρ που τεχνικὸν y ἂν en δϑωροφορεῖν διδόντα. τῷ ταῦτα 
ὧν οὐδὲν Üficot. ᾿ 
ET. i07 λέγεις, 27 Σώκρατες. je 
Xf. ᾿Εμπορικὴ. ἄρα τίς. ἂν εἴη, ὦ Εὐϑθύφρον," τέχνη 
23 ὁσιότης ἌΝ γα: ἀνθρώποις - ᾿ἀλλήλων. : " 


δι γα τ} (4 


*) yp. ὡς οὐ 'πρ. μὲ zi | ied 7e. ἴσως," 
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esse. pias taliaque conservare et privatas domos d com- 
munia eiyitatum ; : contraria: autem horum gratorum 
impia. esse, quae quidem. etiam TECUM oninia vom 
exstinguant. M E MNT. , 
:So, Profecto multo mihi brevius; δὶ  voluisses, 
Eutliy phr 0; dicere potueras summam eorum quáe roga- 
bam, atenimanimunt tuüm non esse promptum ad scien- 
tiam mihi impertiendam liquet. nam mure quoque, quum 
eo venisses ut me doceres, inde deflexisti; quod si re- 
spóndisses, satis iam, opinor , abs. té pielátis vim di- 
dicisssem: nunc vero (nani. interroganti necesse est in- 
terrógatut sequi, quocumque is abduxerit) , quid tan- 
dem rursus dicis pium esse et pietatem? nonne scien- 
tiam-quandam sacrificandi et precandi? ? | 
Ku. la. ον USA aua 
3S0: Nonne sacrificare est: donare deos, reas au- 
iem orarea diis? Ὁ 5 ^ Dd ds 
jx Maxime; Socrate. ο΄ ; Y) 
'* Seientia igitur orandi dosing deos. erit 
᾿ UR ex hac ratione. | in 
Ku. Praeclare intellexisti, Socrate, ipai dixi. 
ET ἘΝ ;Cupidus videlicet, sapientiae tuae sum, ami- 
ce, ad eamque animum attendo; quocirca numquam, 
humi recidet, quiequid dixeris. ὯΙ doce me , quodnam 
hoc est.quod diis procuratur ministerium? et orare di- 
cis et, donare eos. 
di Vero. ἱ 
id Nonne recte orare, erit, quae. desideramus. ab 
he ὰ L— eos orare ? 
Eu. Nihil aliud. 
So. Etrecte item donare erit, quae illi Mllisu 
a nobis, haec vicissim éis dare? neque enim scienter, 
puto, munera obtulerit ,. qui alicui ea det. ids non 
indigeat. 
Eu. Werum dicis, Socrate. 
So. .Mercatoria igitur ars erit pietas, Euthyphro, et 
nutuum quoddam inter deos hominesque commercium. 


e 
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ΚΣ ᾿Ἐμπορική, εἰ οὕτως. ᾿ἡδιόν. σοι ὀνομάζειν, "TET 
ERAS οὐδὲν ἥδιον. duo. ty εἰ μὴ τυγχάνει, ἀληθὲς 
ὄν. φράσον δή. μοι, τίς ἡ, ὠφέλεια τοῖς ϑεοῖς τυγχάνει, οὖσα 
ἀπὸ τῶν δώρων ὧν παρ᾽ ἡμῶν “λαμβάνουσιν; ü ud γὰρ δὲ- 
δόασι,, moii. δῆλον" οὐδὲν γὰρ. ἔστων ἡμῖν ἀγαθὸν * ὅ τὸ ἂν 15 
μὴ ἐκεῖνοι, δῶσιν". ἃ δὲ παρ᾿ ἡμῶν, λαμβάνουσι, τί ὠφελοῦν 
ται id “τοσοῦτον αὐτῶν πλεονεκτοῦμεν. (uta τὴν ἐμπορίαν, 
ore. πάντα τἀγαθὰ. Nh: Aid ἀξμβάνομεν.» ἐκεῖνοι δὲ 
παρ᾿ ἡμῶν. οὐδὲν; Kis NE 
ET p à p ϑεοὺς dgio, 
ἀπὸ τούτων ἃ, πάρ; ἡμῶν λαμβάνουσιν; ἶ 
G.M τὲ δήποτ᾽, ἂν εἴη. ταῦτα, ὦ Σ Βὐρύγρον, τὸς 
παρ᾽ ἡμῶν. δῶρα, τοῖς uoles vcio. cai à oh 
ET. Τὶ δ᾽ οἴει ἄλλο. ἢ τιμή" τε. καὶ γέρα καί, ὅπερ. I7 
- ἔλεγον, χάρις; 
29 Kegagisuévov ἄρα" ἐστίν, ὦ, Ὕ τὸ ὅσιον, B 
in οὐχὶ ὠφέλιμον οὐδὲ φίλον τοῖς ϑεοῖς. yon T 


ET. Oluci ἔγωγε πᾶντων 7ὲ μάλιστα! φίλον. 
00 E. Tovco ἄρ᾽ ἐστὶν. αὖ, ὡς, ἔοικε, τὸ ὅσιον,. τὸ τοῖς 
ϑεοῖς φίλον. tuat in^ aM 
ix iE fouMaliiibws 1 xslatiu oan 

XQ) Θαυμάσει οὖν ταῦτα λέγων," ἐὰν σοὶ δὲ λόγδε φαί- 
vovrái μὴ μένοντεξ, ἀλλὰ BabiSovreg καὶ ἐμὲ αἰτὶάσὲι τὸν 
Ζαίδαλον. βαδίζοντας αὐτοὺς ποιεῖν; αὐτὸς ὧν πολύ yt. qi 
ἀνικώτερος, τοῦ Δαϊδαλὸυ ἀαὶ κύκλῳ περιιόντας ποιῶν j^ ἢ 
οὐκ oA OCE ὅτι ὁ λόγος ἡμῖν miguel Doi “πάλιν εἰς ταὐτὸν 
ἥκει; * μέμνησαι γάρ ποὺ ὅτι ἐν τῷ ἔμπροσϑεν : τὸ i& ὅσιον C 
sal τὸ "Qeogilig oU. ταὐτὸν ιἡμῖν' Pap? ἀλλ᾽ ^ τ 
ἢ οὐ μέμνησαι; ' 

ET. Ent. 

ΣΩ. ONG οὖν y ie ἐννοεῖς à Ort τὸ τοῖς ϑεοῖς φίλον φὴς 
ὅσιον εἶναι; ; τοῦτο δ᾽ ἄλλο. τι ἢ epis γίγνεται; " ἢ οὔ; : 

ET. Πάνυ yt. 

XQ. Οὐκοῦν ἢ ἄρτε οὐ καλώς μολογοῦμεν,, ἡ εἰ toit 
καλῶς, vir οὐχ ὀρϑὼς τιθέμεθα, ᾿ 


! " ᾿ | ᾿ , ͵ 
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Eu. Mercatoria, si ita appellare tibi magis placet. 

So. Αἱ nihilo magis placet mihi, nisi idem verum 
est. quare explica mihi, quaenam utilitas ad deos, red- 
 undat ex donis quae a nobis accipiunt? nam quae dant, 
nemo ignorat; nullum est enim nobis bonum quod ipsi 
non dederint; quae autem a nobis accipiunt, quid pro- 
sunt ipsis? an tantum eos in hac mercatura praeverti- 
mus , ut omnia bona ab iis accipiamus, ipsi vero a no- 
bis nihil? | : dei TUS | 

Eu. Num putas, Socrate; deos utilitatem capere 
ex iis quae a nobis accipiunt? 

So.. At quid tandem erunt, Euthyphro, haec qui- 
bus a nobis donantur dii? 

Eu... Quid censes aliud quam cultum et honorem 
et; quod modo dicebam, gratiam ? | 

So. Gratum igitur est, mi Euthyphro, pium, non 
utile neque carum diis. | 

Eu. lmmo arbitror equidem omnium esse caris-: 
simum, 

So. Ergo rursus, ut videtur, pium est id quod 
diis est carum. 

Eu. Maxime. 

So. lamme haec ita explicans adyiirabére. : , si tibi 
dicta non consistere videntur, sed inambulare, et me 
culpabis, quod velut Daedalus hanc eis inambulandi - 
vim iniiciam , quum ipse artifex multo maior sis Dae- 
dalo, ut qui ea facias etiam in orbem circumire? an- 
non sentis orationem nobis unde digressa circumiverit 
eodem redisse? meministi enim, pium et diis carum 
in superioribus haud idem nobis visum esse, sed di- 
versa inter se; annon meministi ? 

' Eu. Admodum. 

So. Nunc vero non animadverlis te quod carum 
est diis pium dicere? hoc autem id est quod diis carum 
dicimus? nonne? 

Eu. | Sane quidem ὃ 


94. ; purius 
ET. *Eontey.: be depo sr LU val 


ΣΩ. ἜΣ ἀρχῆς ἄρα ἡμῖν πάλιν σκεπτέον τὶ ἐστι τὸ ὅσιον. | 


ὡς ἐγώ, πρὲν ἂν μάϑω, £xdv εἶναν οὐκ ἀποδεϊλιάσω" * ἀλλὰ 
μή μὲ ἀτιμάσῃς, ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ προςέχων τὸν νοῦν ὅτι 
μάλιστα νῦν εἰπὲ τὴν ἀλήϑειαν. οἶσϑα γάρ, εἴπερ τις ἄλλος 
ἀνθρώπων, καὶ οὐκ ἀφετέος εἶ, ὥςπερ ὁ ἸΠρωτεύς, πρὶν ἂν 
. «lune. εἰ γὰρ μὴ ἤδηςϑα σαφῶς τὸ τε ὅσιον καὶ τὸ ἀνόσιον, 
οὐκ ἔστιν ὅπως ἂν ποτὲ ἐπεχείρησας ὑπὲρ ἀνδρὸς ϑητὸς ἄν- 
ὃρα πρεςβύτην πατέρα διωκάϑειν φόνου, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
«Θεοὺς &v ἔδεισας παρακινδυνεύειν, μὴ οὐκ ὀρϑῶς αὐτὸ 
ποιήσοις ἢ) καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἠσχύνϑης. νῦν δὲ s οἶδα 
ὅτι σαφῶς * οἴει εἰδέναι τὸ τὲ ὅσιον καὶ μή. εἰπὲ οὖν, ὦ 
βέλτιστε Εὐϑύφρον, καὶ μὴ ἀποκρύψῃ 0 τι αὐτὸ ἡγεῖ. 
ET. Ligeu0ue τοίνυν, ὦ Σωκρατες" νῦν γὰρ σπεύδω 
ποι, καί μοι ὥρα ἀπιέναι. ' 
| XQ. Οἷα ποιεῖς, ὦ ἑταῖρε! ἀπ᾽ ἐλπίδος με καταβαλὼν 
"μεγάλης ἀπέρχει ἣν εἶχον og παρὰ σοῦ μαϑὼν τά rt ὅσια 
«al μὴ καὶ τῆς πρὸς ῆέλιτον γραφῆς ἀπαλλάξομαι, ἐνδει- 
᾿ξάμενος ἐκείνῳ ὅτι σοφὸς ἤδη παρ᾽ ὐϑύφρονος "τὰ ϑεῖα γέ- 
γονα, καὶ ὅτι οὐχέτι vx ἀγνοίας αὐτοσχεδιάξω οὐδὲ καινο- 
τομῶ περὲ αὐτά, καὶ δὴ καὶ τὸν ἄλλον p ὅτι ἄμεινον 
Porto 
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So. Itaque aut antea non recte concedebamus, aut, 
si tunc recte , nunc non vere statuimus. 
Ku. Sic videtur. 
^ So. Ergo ab initio rursus nobis conside ia 
est quid sit pium; neque enim, priusquam didicero, 
mea certe voluntate ignavum me exhibebo. at ne me 
despexeris, sed omni modo animum intende, ut quam 
maxime nunc verum doceas. nosli enim illud, si quis- 
quam , neque es dimittendus , quasi alter ,Proteus , an- 
tequam dixeris, nam nisi plane nosses pium et impium » 
haud sane sustinuisses propter hominem mercenarium 
senem eundemque patrem caedis accusare, sed et deos 
iimens refügisses periculum , ne id non recte faceres, 
et hominum pudore ab eo revocatus esses. nunc auteni 
certum scio te accurate tibi videri cognoscere pium at- 
. que impium. quare dic, mi optime Euthyphro , nec ce- 
les quid putes id esse. 
Eu. Alias, mi Socrates; nunc enim aliquo pro- 
pero, et tempus mihi est hinc abire. 
So. Quid agis, amice! ex magna me spe deturba- 
tum relinquis, qua tenebar fore ut abs te pia atque im- 
pia edoctus a Meliti accusatione liberarer, ostendendo 
ei me nunc rerum divinarum ab Euthyphrone scientem 
esse factum , neque iam prae ignorantia de his rebus 
perperam sentire et quicquam novare, atque etiam re- 
liquam vitam melius me esse victurum. | 


x 
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E τι μὲν ὑμεῖς, o ἄνδρες P ἐπεπόνϑατε ὑπὸ 17 
τῶν ἐμῶν κατηγόρων, οὐκ οἶδα" ἐγὼ δ᾽ οὖν") καὶ αὐτὸς ὑπ᾽ 
αὐτῶν ὀλίγου **) ἐμαυτοῦ ἐπελαϑόμην᾽ οὕτω πιϑανῶς ἔλεγον. 
/SuxT 00 ἀληϑές γε, ὡς ἔπος εἰπεῖν, οὐδὲν. εἰρήκασι. μάλιστα 
δ᾽ αὐτῶν ἕν ἐθαύμασα τῶν πολλῶν QV. ἐψεύσαντο, τοῦτο ἐν 
ᾧ j ἔλεγον ὡς yonv ὑμᾶς εὐλαβεῖσθαι μὴ vm ἐμοῦ ἐξαπατη- 
ϑῆτε, ὡς δεινοῦ "ὄντος λέγειν. τὸ γὰρ μὴ αἰσχυνθῆναι, ὅτε B 
αὐτίκα Um ἐμοῦ ἐξελεγχϑήσονται ἔργῳ, ἐπειδὰν μηδ᾽ ónog- 
τιοῦν φαίνωμαι δεινὸς λέγειν, τοῦτο μοι ἔδοξεν αὐτῶν ἀναι- 
σχυντότατον εἶναι εἰ μὴ ἄρα, δεινὸν καλοῦσιν οὗτοι λέγειν 
τὸν τἀληϑῆ λέγοντα" εἰ μὲν γὰρ τοῦτο “λέγουσιν, ὁμολογοίην 
ἂν ἔγωγε οὐ κατὰ τούτους εἶναι ῥήτωρ. οὗτοι μὲν οὖν, 
ὥςπερ ἐγὼ λέγω, 0 οὐδὲν ἀληϑὲς εἰρήκασιν, ὑμεῖς δ᾽ d ἐμοῦ ἀκού- 
σέσϑε πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν. οὐ μέντοι μὰ Ab, ὦ ἄνδρες 
' Ad jvaios , κεκαλλιεπημένους γε λόγους, ὥςπερ οἱ τούτων, 
ῥήμασί τὲ καὶ ὀνόμασιν, οὐδὲ κεκοσμημένους, * ἀλλ᾽ ἀκού- C 
σεέσϑε εἰκῇ λεγόμενα τοῖς ἐπιτυχοῦσιν ὀνόμασι" πιστεύω γὰρ 
δίκαια εἶναι & λέγω, καὶ μηδεὶς ὑμῶν προςδοκησάτω ἄλλως. 
οὐδὲ γὰρ ἂν δήπου πρέποι, ὦ ἄνδρες, τῆδε τῇ ἡλικίᾳ, ὥςπερ 
μειρακίῳ πλάττοντε λόγους εἰς ὑμᾶς εἰφιέναι, xal μέντοι 
καὶ πάνυ, ὦ ἄνδρες ᾿“᾿Ιϑηναῖοι, τοῦτο ὑμῶν δέομαι καὶ πα- 
ρίεμαι, ἐὰν διὰ τῶν αὐτῶν λόγων ἀκούητε μου ἀπολογουμέ- 
vov, δὲ ὦνπερ εἴωϑα λέγειν καὶ ἐν ἀγορᾷ ἐπὶ τῶν τραπεζῶν, 
ἵνα ὑμῶν οἱ πολλοὶ ἀκηχάμσι, καὶ ἄλλοϑι, μήτε ϑαυμάζειν 
"μήτε ϑορυβεῖν τούτου ἕνεκα. ἔχει γὰρ οὑτωσί᾽ νῦν Ey) πρῶ- D 
τον ἐπὶ δικαστήριον ἀναβέβηκα,, ἔτη γεγονοὺς πιλείω ἑβδομή- 
κοντα ἀτεχνῶς οὖν ξένως ἔχω τῆς ἐνθάδε λέξεως. ὥςπερ οὖν᾽ 
DPI. s δε δ 
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Quomodo vos, Athenienses, affecerint accusatores mei, 
nescio; ego certe ipse quoque illis dicentibus paene mei. 
sum oblitus; adeo ad persuadendum apposita eorum 
erat oratio. quamquam veri quidem nihil propemodum 
dixerunt. sed ex plurimis rebus quas mentiti sunt ma- 
xime unam sum hanc miratus, quod monebant caven- 
dum esse vobis, ne a me deciperemine, quippe qui 


eloquens essem. quod enim eos non puduit huius men- . 
dacii, quum statim re ipsa convicturus sim nullo me 


modo eloquentem esse, id mihi visum est ab iis impu- 
dentissime fieri, nisi forte eloquentem hi vocant eum, 
qui vera dicat; quodsi enim hoc volunt, fatebor equi- 
dem oratorem me esse, sed istorum dissimilem. isti 
igitur, ut ego aio, nihil veri dixerunt, vos autem ex 


᾽ 


me audietis quomodo res se habeat neque tamen hercle, : 


Athenienses, orationem , qualis horum, verbis et vo- 
cabulis pulchris. illustratam ,' neque ornatam audietis, 
sed subito dicta et daondishis vocabulis exposita; ete- 
nim credo iusta esse quae dico; et ne quisquam vestrum 
exspectet aliter. neque enim, opinor, deceret, cives, hanc 
aetatem, velut adolescentulum cum oratione facta ad 
vos prodire. at vero hoc etiam atque etiam, Athenien- 
ses, vos rogo atque oro ut, si me eodem genere audia- 
tis pro me dicentem , quo loqui sum solitus et in foro 
apud mensas, ubi me vestrum plerique audierunt, et 
aliis in locis, nec miremini neque ob illud obstrepats. 
nam ita se res habet: nunc ego primum in suggestum 
iudicii adscendi , annos natus plus septuaginta; prorsus 
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ἂν εἰ τῷ ὄντι ξένος ἐτύγχανον Qv, ξυνιγιγνώσκενε δήπου ἃ ἂν 
μοι, εἰ ἐν ἐκείνῃ τῇ φωνῇ τὲ καὶ τῷ τρόπῳ ἔλεγον 2 £v * olgnep 
éreD guum καὶ δὴ καὶ νῦν τοῦτο ὑμῶν δέομαι δίκαιον, 
ὡς γέ μοι δοκῶ, τὸν μὲν τρόπον τῆς λέξεως ἐᾶν ἴσως μὲν 
γάρ τὸ χείρων, ἴσως δὲ βελείων &v εἴη), αὐεὸ δὲ τοῦτο 9uo- 
πεῖν καὶ τούτῳ τὸν νοῦν προρέχειν, & δίκαια λέγω ἢ μή; 
δικαστοῦ ἘΝ ydg αὕτη ἀρετή, ῥήτορος δὲ ταληϑὴ λέγειν. 


᾿“Πρώτον μὲν οὖν δίκαιός εἶμι ἀὐβν νοωόνω. ὦ ἄνδρις 
᾿41ϑηναῖοι, πρὸς τὰ πρῶτα μου ψευδῆ κατηγορημένα καὶ 
τοὺς πρώτους κατηγόρους, ἔπειτα δὲ πρὸς τὰ ὕστερον καὶ 
τοὺς veru * ἐμοῦ yug πολλοὶ κατήγοροι, γεγόνασι ngog 
ὑμᾶς , καὶ πάλαι πολλὰ ἤδη ἔτη καὶ οὐδὲν ἀληϑὲς λέγοντες" 
ovg ἐγὼ μᾶλλον φοβοῦμαι ἢ τοὺς ἀμφὶ" ᾿νυτον, καίπερ ὄ ὄν- 
τας καὶ τούτους δεινούς" ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι, δεινότεροι, ὦ ἄνδρες, 
οἵ Ων τοὺς πολλοὺς ἐκ παίδων παραλαμβάνοντες ἔπειϑόν 
τὲ xal κατηγόρουν ἐμοῦ οὐδὲν ἀληϑές, ὡς ἔστι ne Σωκρά- 
της, σοφὸς ἀνήρ, τά τὲ μετέωρα φροντισιὴς καὶ τὰ ὑπὸ γῆς 
πάντα ἀνεζητηκὼς καὶ τὸν ἥττω λόγον κρείττω ποιῶν. οὗτοι, 
ὦ ἄνδρες ᾿“9ηναῖοι, "ταύτην τὴν φήμην κατασκεδάσαντες οἱ 
δεινοί εἰσί μου κατήγοροι" οἱ γὰρ ἀκούοντες ἡγοῦνται τοὺς 
ταῦτα ζητοῦντας οὐδὲ ϑεοὺς νομίζειν. ἔπειτα εἰσεν οὗτοι οἱ 
χατήγοροι πολλοὶ καὶ πολὺν ἤδη χρόνον κατηγορηκότες" ἔτι 
δὲ καὶ ἐν ταύτῃ τῇ ἡλικίᾳ λέγοντες πρὸς ὑμᾶς, ἐν ἡ ἂν μά- 
Aura ἐπιστεύσατε, παῖδες ὄντες ἔνιοι ὑμῶν καὶ μειράκια, 
ἀτεχνῶς ἐρήμην κατηγοροῦντες, ἀπολογουμένου οὐδενός. 0 δὲ 
πάντων ἀλογώτατον, ὕτι οὐδὲ τὰ ὀνόματα οἷόν v αὐτῶν εἶ- 
δέναι καὶ εἰπεῖν, * πλὴν εἴ τεῷ κωμῳδοποιὸς τυγχώνεε ὦν. ὅσοι 
δὲ φθόνῳ καὶ διαβολῇ χρώμενοι ὑμᾶς ἀνέπειϑον, οἱ δὲ καὶ 
αὐτοὶ τιεπεισμένοι ἄλλους πείϑοντες, οὗτοι πάντες ") ἀπορώ- 
τατοὶ εἰσιν οὐδὲ ydg ἀναβιβάσασϑαι οἷόν τ᾽ ἐστὶν αὐτῶν ἐν- 
ταυϑοῖ οὐδ᾽ ἐλέγξαι οὐδένα, ἀλλ᾿ ἀνάγκη ἀτεχνῶς ὥςπερ 
σκιαμαχεῖν ἀπολογούμενόν τὲ καὶ ἐλέγχειν μηδενὸς ἀποκρι- 


» 
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igitur hospes sum in dictione hic usitata. quemadmo- 
dum igitur, si revera hospes essem, veniam mihi, opi- 
nor, daretis, si et lingua et modo illo loquerer in qui- 
bus nutritus essem , ita etiam nunc a vobis peto, id 
quod iustum est, ut arbitror, ut mihi dicendi modum 
permittatis (fortasse enim aliquantulum deterior erit, 
fortasse melior), idque solum consideretis atque ad id 
animum advertatis, utrüm iusta dicàm necne; nam 
iudicis haec est virtus, oratoris autem vera dicere. ^: 
^ Primum igitur aequum est, Athenienses, me ad 
prima quae in me iacta sunt mendácia et primis accu- 
satoribus respondere ; deinde ad posteriora et posteriori- 
bus. mihi enim apud vos multi exstiterunt accusatores, 
qui jam pridem multos per annos et nihil veri dixe- 
runt; quos ego magis metuo quam Anytum eiusque 
socios, quamvis etiam hi sint graves; verum illi sunt 
graviores, qui vestrum plerosque a pueritia oecupave- 
rint rem persuadentes, quam crimini mihi darent, fal- 
sissimam: esse quendam Socratem, virum sapientem, 
qui et caelestia curet, et quae sub terra sint omnia per- 
quisierit causamque inferiorem elficiat superiorem. hi 
quod eam famam sparserunt, Athenienses, graves illi 
sunt accusatores mei; nam qui audiunt putant eos qui 
talia quaerant ne déós quidem esse statuere. deinde ac- 
cusaLores hi sunt numero multi, et longo iam tempore 
me acceusarunt; tum etiam ea aetate ilis haec dice- 
bant, qua maxime credere possetis, quum Yos partim 
pueri essetis et adolescentuli , planeque absentem accu- 
sabant, nemine causam dicente. sed quod omnium ma- 

xime inexplicabile est, ne nomina quidem eorem licet | 
scire aut dicere, praeterquam si quis poeta inter eos 
est comicus. quicumque autem invidia moti et calumnia 
usi sollieitabant vos, et quod sibimet ipsis persuasum 
erat alis persuadebant, hi omnium maxime sunt inex- 
pugnabiles; neque enim huc producere licet eorum 
quemquam nec redarguere, sed necesse est prorsus 
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νομένου. ἀξιώσατε, οὖν al. ὑμεῖς, ὥςπερ dps λέ 34! διτεούς 
μου τοὺς κατηγύρους γεγονέναι, ἑτέρους. μὲν ποὺς ἄρτι, κα- 

τηγορήσαντας ἑτέρους δὲ * τοὺς πάλας, οὺς ἐγὼ λέγω". καὶ 
οἰήϑητε δεῖν πρὸς ἐκείνους πρῶ τόν; μὲ ᾿ἀπολοχήσασϑαρ". καὶ 
γὰρ ὑμεῖς "ἐκείνων, πρότερον. ἠκούδατε, ικατηγορούνεων, »"παὶ 
πολὺ μᾶλλον "ἢ πῶΐδε τῶν ὕστερόν.» 34351191) 1511 pu 
hc o5. dd onmi) Y oxls ud 
cos Pleny φπολργητέον, d, ᾧ, ἄνδρες ᾿Αϑηνεῖοι,. rel prs 
χειρητεον, ἢ igupin, ἐξελέσϑο τὴν ἐδιαβολήν, ἣν ὑμεῖς £v, "o 
te χρόνῳ ἔχετε, ταύτην͵ ἐν οὕτως ὀλίχῳ. χρόνῳ. oulauagy μὲν 
οὖν ἂν τοῦτο οὕτω, γενέσϑαι, εἴ τος, ἄμεινον xil, ὑμῖν καὶ 
ἐμοί, καὶ πλέον. απ μὲ. ποιῆσαν ἐπολοχοιμενον; οἶμαι δὲ. αὐτὸ 
χαλεπὸν. εἶναι m: καὶ oU πάγυ n λαγϑάνει. οἵἱ Ὧν iore, ὅμως 


δὲ κοῦτο an; ἴτω,, ὅπῃ. τῷ οϑεῷ. φίλον" τῷ δὲ νόμῳ, T 


Gréov καὶ, VA AS ὦ Volt ὠμῆς vo ἣν. 

AS. ἢ 

d ἫΝ T ᾿Δναλάβωμεν, οὖν VIE ἀρχῆς; τὶς ἡ ᾿κατηγορία, ἐστὶν ; d 
ἧῤς ἡ ἐμὴ dual, γέγονεν, ^ i δὴ, al πιστεύων. * ἡ έλιτός μὲ 
ἐγράψατο τὴν γραφὴν. ταύτην.. εἶεν , τί δὴ λέγοντες διέβαλ- 
λον οἱ. διαβάλλοντες ; ὡςπὲρ οὖν 3 κατηγόρων τὴν ἀντωμοοίαν 
95: ἀναγνῶναι αὐτῶν" Σωκράτηρι ἀδι κεῖ καὶ Re gut g- 


γάξεται, ζητῶν τὰ τὲ ὑπὸ γῆς καὶ τὰ ἐπουρά- 
Ift [ 


v4, καὶ τὸν EL λόγον͵ κρείττω ποιῶν καὶ 


ἄλλους ταὐτὰ ταῦτα διδάσκων, ^ 


᾿ 
ΨΕ 


7 Ὑ 


"adi "γοϊδϑτὴ τῖς ὁ ἐστι" τοιαῦτα γὰρ ἑωρᾶτε καὶ αὐτοὶ ἐν 
τῇ "Δριστοφάνους κωμῳδίᾳ, Σωκράτην" τινὰ ἐχεῖ περί φέρομες 
vor, qdoxovia i τε de Ὁβατεῖν, καὶ ἄλλην πολλὴν φλυαρίὰν γλύα: 
φοῦντα,, ὧν ἐγὼ οὐδὲν οὔτε" μέγα οὔτε δμικρὸν 'πέρι, ἐπαΐω. 
καὶ Uy Og ἀτιμάζων 7 λέγω, τὴν τοιαύτην. ἐπ στή ην, εἴ τὶς 
περὶ τῶν τοιούτων. σοφός ἐστί" μήπως ἐγὼ ὑπο UM&lrov 
τοσαύτας δίκας, φύγοιμι! ᾿ἀλλὲ γὰρ Émol τῶν τοὠύτων, o 
ἄνδρες" ᾿᾿Ιϑηναῖοι, οὐδὲν μέτέστι. págrvgag δ᾽ αὐτοὺς) * ὑμῶν 
τοὺς πολλοὺς πᾶρε χομαι, καὶ ἀξιῶ ὑμᾶς NL. διδάόχειν ré 
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inanem pugnam ἜΝΘ ἘΚ et dicendo et redárguendo, 
nemine respondente. itaque etiam vos existimate, ut 
ege aio, duplices mihi accusatores exstilisses alteros 
qui MUS accusarunt; alteros qui iam pridem, quos 
dixi; ac putate mihi faciendum wt adversus illos vete- 
res me primum defendam. nam vos quoque illis prius 
accusantibus aures praebuistis, apum ot magis quati 
his posterioribus. 

Iam me defendere oportet, Athenienses, atque eniti! 
ut invidia, quam vos longo tempore conceptam habe- ὁ 
lis, vobis eximatur tam brevi tempore. velim igitur 
hoc ita fieri, si quid expediat et vobis et mihi, et re- 
spondendo me quippiam proficere ; sed arbitror id dif- 
ficile esse, minimeque me latet qualis sit rei conditio. 
verum tamen hoc ita eveniat, uti deo placet; legi T 
dem parendum est et causa dicenda. 

Itaque repetamus a principio; quae illa accusatio 
sit unde exorta est infamia mea; cui quidem confidens 
Melitus hanc mihi actionem intéadit/ quidnam igitur . 
dixerunt criminandi causa qui me criminati sunt? vel 
lut accusatorum enim nobis recitanda est accusationis * 
quam composuerunt formula: Socrates iniuste* 
curioseque facit, quod anquirit quae sub: 
terra sunt et quae in caelo, et causam in- 
feriorem efficit superiorem aliosque ea- 
dem haec docet. 

Talis fere formula est; talia enim videbatis ipsi. 
quoque in Aristophanis comoedia, Socratem quendam 
ibi traductum, praedicantem se per a&rem gradiri et 
alias plurimas nugas agentem , quorum ego nihil om- ^ 
nino scio. atque hoc non dico tamquam contemnens id 
genus scientiae, si quis talium rerum sapiens est: ne- 
quaquam ego tantis criminibus a Melito accuser!. sed 
mihi talibus cum rebus, Athenienses, nihil est. testes 
vero ipsos adhibeo plerosque vestrum, postuloque ut 
vos alius alium edoceatis et dicatis, quotquot me um- 
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xai ! φράζειν, à ὅσοι ἐμοῦ πώποτε ἀκηκόατε διαλεγομένου" πολ- 
λος δὲ ἡμῶν οἱ τοιοῦτοί εἶσι. φράξετε οὖν ἀλλήλοις , εἰ πώ- 
ποτὲ ἢ σμικρὸν ἢ μέγα ἤκουσέ τις ὑμῶν ἐμοῦ περὶ τῶν T04- 
αὐτῶν διαλεγομένου" καὶ àx τούτου γνωσέσϑε ὅτι τοιαῦτ᾽ ἐστὶ 
καὶ τἄλλα περὶ ἐμοῦ ἃ οἱ πολλοὶ λέγουσιν. ἀλλὰ γὰρ οὔτε 
τούτων οὐδέν ἐστεν, οὐδὲ y εἴ τινος ἀκηκόατε οἷς ἐγὼ παι- 
δεύειν ἐπιχειρῶ ἀνθρώπους καὶ χρήματα πράττομαι, * οὐδὲ K 
τοῦτο ἀληϑές. ἐπεὶ καὶ τοῦτό γέ μοι δοκεῖ καλὸν εἶναι, & 
zig οἷός τ᾽ εἴη παιδεύειν ἀνθρώπους, ὥςπερ Γοργίας τε ὁ 
“Ἱεοντῖνος καὶ Πρόδικος ὁ Κεῖος καὶ “Ἱππίας δὲ ὁ ᾿λεῖος. τού-- 
τῶν γὰρ ἕκαστος, ὦ ἄνδρες, οἷός τ᾽ ἐστὶν ἰὼν εἰς ἑκάστην τῶν 
πόλεων τοὺς νέους,» οἷς ἔξεστι τῶν ἑαυτῶν πολιτῶν προῖκα 
ξυνεῖναι ᾧ ἂν βούλωνται, τούτους πείθουσι τὰς ἐκείνων ξυν- 
ουσίας * ἀπολιπόντας σφίσι ξυνεῖναι χρήματα διδόντας καὶ 20 
χάριν προζςειδέναι. ἐπεὶ καὶ ἄλλος ἀνήρ ἐστε Πάριος ἐνθάδε 
σοφός, ὃν ἐγὼ ἠσϑόμην ἐπιδημοῦντα. ἔτυχον γὰρ προφελϑὼν. 
ἀνδρὶ ὃς τετέλεχε χρήματα σοφισταῖς πλείω ἡ ξύμπαντες οἱ 
ἄλλοι, Καλλίᾳ τῷ "4nnorixov. τοῦτον οὖν ἀνηρόμην (ἐστὸν 
γὰρ αὐτῷ δύο vii?) ὦ Καλλία, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἰ μέν σου τὼ 
υἱέε πώλω ἢ μόσχω. ἐγενέσϑην, εἴχομεν ἂν αὐτοῖν ἐπιστάτην 
λαβεῖν καὶ μισϑώσασϑαι, ὃς ἔμελλεν αὐτω xeÀo τὲ κἀγαϑὼ 
ποιήσειν "τὴν προφήκουσαν ἀρετήν" ἦν δ᾽ ἂν οὗτος ἢ τῶν ἱπ- B 
πικῶν τις ἢ τῶν γεωργικῶν' νῦν δ᾽ ἐπειδὴ ἀνθρώπω ἐστόν, 
τίνα αὐτοῖν ἐν νῷ ἔχεις ἐπιστάτην λαβεῖν; τίς τῆς τοιαύτης 
ἀρετῆς, τῆς ἀνθρωπίγης τὲ καὶ πολιτικῆς, ἐπιστήμων ἐσείν; 
οἶμαι γάρ σὲ ἐσκέφϑαι διὰ τὴν τῶν υἱέων xvrjowv. ἔσέι τες» 
ἔφην ἐγώ, ἢ οὔ; Πανυ γε, 5 δ᾽ ὅς. Τίς, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ 
ποδατιός; καὶ πόσου διδάσκει; Πύηνάς, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 
ΤΙάριος, πέντε μνῶν. Kal ἐγὼ τὸν ξὐηνὸν ἐμακάρεσα, εἰ 
ὡς ἀληϑῶς ἔχει ταύτην vuv" τέχνην καὶ οὕτως ἐμμελῶς δὲ- € 
δάσκει. ἐγοὶ γοῦν ") καὶ αὐτὸς ἐκαλλυνόμην τὲ καὶ ἡβρυνά- 
μὴν €», εἰ ἠπιστάμην ταῦτα᾽ ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἐπίσταμαι, ὦ ἄν- 
δρες ᾿““ϑηναῖοι, 


*) yp. ἔγωγ᾽ οὖν. 
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quam audistis disserentem ; nam multi vestrum sunt 
qui audierunt, dicite ergo inter vos, an quis vestrum. 
umquam de talibus rebus me quicquam onmino audie- 
rit disserentem : atque'ex eo cognoscetis, huiusmodi 
esse etiam cetera de me vulgo narrata. at neque horum 
quicquam. factam est, neque si.ex quoquam audistis, 
me ad' homines erudiendos aggredi et mercedem exi- 
gere, neo hoc est verum. quamquam etiam hoc mihi 
videtar pulchrum esse, si quis possit erudire homines, 
quemadmodum et Leontinus Gorgias et Prodicus Ceus 
et Hippias Eleus. nam horum. quisque, cives, potest. 
in quamvis civitatem profectus adolescentibus, quos 
nihil prohibet cum quocumque velint suorum civium 
gratis versari, his, inquam, persuadent ut, relicta il- - 
lorum consuetudine, cum ipsis versentur pretio soluto 
atque insuper gratiam habeant. ceterum etiam alius vir 
Parius hic est sapiens, quem ego comperi in urbe com- 
morari. forte enim conveneram virum, qui sapientiae 
doctoribus plus pecuniae numeraverat quam ceteri om- 
nes, Calliam Hipponici. hunc igitur rogabam (sunt 
enim ei duo filii): Callia, inquam, si tui filii pulli 
equini aut vituli essent nati, haberemus certe quem iis 
magistrum caperemus et conduceremus; qui eos esset 
probos praestantesque redditurus in quo conveniret ge- 
nere virtutis; quippe is foret aliquis peritorum aut rei 
equestris aut agriculturae; nunc vero quum homines 
sint, quem iis magistrum capere cogitas? quis huius hu- 
manae et civilis virtutes sciensest? nam teputoid quaesi- 
visse propterea quod filios habes. estne aliquis, inquam, : 
necne? Vero, inquit. Quis, inquam , et cuias? et 
quo pretio docet? Evenus, inquit, mi Socrates, Parius 
quinque minis. Ibi tam ego Evenum beatum praedicavi, 
si vere nosset hanc artem et adeo commode doceret. 
ego certe ipse quoque mihi placerem et superbirem, 
ista si tenerem ; at enim non teneo, Athenienses. 

Hic forsitan suscipiens aliquis dicat vestrum Quod- 
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k ᾿Ὑπολάβοι. ἂν οὖν "ue ὑμῖν ἴσως A, ὦ Σώκρατες, τὸ 
σὸν τὶ ἐστε πρᾶγμα; πόϑεν αἱ διαβολαὶ, σοι αὐται γεγόνα- 
σιν; οὐ γὰρ δήπου σοῦ ye οὐδὲν τῶν ἄλλων. “περιττότερον 
πραγματευομένου ἔπειτα τοσαύτῃ. φήμη τὸ καὶ λόγος. γέγο- 
vtv, εἰ μή τὸ ἔπραττες ἀλλοῖον ἢ d οἱ πολλοί. λέγε οὖν ἡμῖν τί 
ἐστιν, ἵνα. μὴ ἡμεῖς περὶ σοῦ αὐτοσχεδιάξωμεν. * l'air 
μοι ὁρμῇ δίκαια λέγειν. ὁ λέγων" καγὼ ὑμῖν πειράσομαι ἀπο- 
δεῖξον, τὶ ποτ᾽ ἔστι τοῦτο ὃ ἐμοὶ πεποίηκε τό τὲ ὄνομα καὶ 
τὴν. διαβολήν. ἀκούετε 0». καὶ feug. μὲν δόξω τισὶν ὑμῶν 
παίζειν εὖ μέντοι, ἔστε, πᾶσαν. ὑμῖν τὴν ἀλήϑειαν, ἀρῶ. ἐγὼ 
γάρ, ὦ. ἄνδρες. ᾿Αϑηναῖοι, δ, οὐδὲν ἀλλ᾿ ἢ διὰ σοφίαν τινὰ 


τοῦτο τὸ ὄνομα. ἔσχηκα. ποίαν δὴ σοφίαν ταύτην; ἥπερ, ἐσεὶν , 


ἴσως ἀνϑρωπίνη σοφία. τῷ. ὄντε γὰρ κινδυνεύω ταύτην εἶναι 
σορβρον, οὗτοι δὲ τάχ᾽ 4v, οὕς ἄρτι ἔλεγον, μείξω τινὰ ἢ 

ἡ κατ᾽ ἄνϑρωπον. σοφίαν σοφοὶ εἶεν" ἢ οὐκ ἔχω 0 τε λέγω" οὐ 
γὰρ δὴ ἔγωγε αὐτὴν ἐπίσεαμρ, ἀλλ᾽ ὅςτις φησί, ψεύδεταί τὲ 
xal ἐπὶ διαβολῇ τῇ ἐμῇ λέγει. καί μοι ὦ ἄνδρες ᾿““΄“ϑηναῖοι, 
μὴ ϑορυβήσητε, μηδ᾽ ἐὰν δόξω τι ὑμῖν μέγα λέγειν: οὐ γὰρ 
ἐμὸν ἐρῶ τὸν λόγον, ὃν ἂν λέγω, ἀλλ᾽ εἰς ἀξιόχρεων ὑμῖν 
τὸν λέγοντα ἀνοίσω. τῆς ydg ἐμῆς, εἰ δή vig ἐστε σοφία καὶ 
οἵα, μάρτυρα ὑμῖν παρέξομαι τὸν ϑεὸν τὸν ἐν “ελφοῖς. Χαι- 
ρεφῶντα γὰρ ἴστε που. οὗτος " ἐμὸς τὲ ἑταῖρος ἣν ἐκ νέου, 
καὶ ὑμῶν τῷ πλήϑει ἑταῖρός τὲ καὶ ξυνέφυγε τὴν φυγὴν ταύ-- 


E 


τὴν xal ut^ ὑμῶν κατῆλϑε. xal ἴστε δὴ οἷος ἦν Χαιρεφῶν, 


οἷς σφοδρὸς ἐφ᾽ 0 τε ὁρμήσειε. καὶ δή ποτὲ καὶ εἰς Δελφοὺς 


ἐλθὼν ἐτόλμησε τοῦτο μαντεύσασθαι (καὶ ὕπερ λέγω μὴ. 


ϑορυβεῖτε, ὦ ἄνδρες)" ἤρετο yag δη εἴ τις ἐμοῦ εἴη σοφώ-- 
16908" ἀνεῖλεν οὖν ἡ llv9(a μηδένα σοφωτέρον εἶναι. καὶ 
τούτων πέρε ὃ ἀδελφὸς ὑμῖν αὐτοῦ οὑτοσὶ μαρτυρήσει, ἐπει-- 
δὴ ἐκεῖνος τέτέλεύι qut. σκέψασϑε δὲ ὧν ἕνεκα "ταῦτα λέγω" 
μέλλω γὰρ ὑμᾶς διδάξειν 006v μοι ἡ διαβολὴ γέγονε. ταῦτα 


. 


γὼρ ἐγὼ ἀκούσας ἐνεθυμούυμην οὑτωσί" 11 ποτὲ λέγει ὁ. 
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nam dio 4ibi, Socrate, negotium est? uride erimina- 
tiones hae. iu te conflataé. sunt? neque enim tibi aliud 
quid ὁ agenti atque ceteri tantus rumor et sermo exstitis- 
set, nisi aliud quid ageres quam plerique. dic ergo no- 
bis, quid rei sit, ne. nos temere de te pronunciemüs. 
Hoc qui dicit videtur. mihi aequum dicere; quare ego 
conabor. vobis demonstrare quae ξὐβδάμης .ea res sit 
quae mihi et nomen et invidiam conflaverit. audite, 
quaeso. ac fortasse nonnuilis vestrum | videbor lude- 
re;.sed mihi credite , nihil yobis. nisi. verum. narrabo. 
ego enim, Athenienses, ob. nullam rem aliam nisi ob 
sapientiam quandam. hoc, nomen. adeptus. sum. qualis 
ista. sapientia sit, rogatis. est ea, ut: opinor, humana 
sapientia. vere: enim videor in hoc genere sapiens esse; 
; illi autem, quos modo dicebam, maioris cuiüsdam quam 
quae in hominem cadat sapientiae fuerint intelligentes; 
aut non habeo quod dicam ; neque enim illam teneo; 
sed quisquis id ait, is et mentitur 'et mei criminandi 
causa dicit..at ne mihi obstrepatis, A1henienses, etiamsi 
'videar vobis magna loqui; non enim meum: erit di- 
clum , quod dicam , sed: auctorem , qui dixit, vobis lo- 
cupletem laudabo. mea enim an sit aliqua sapientia et 
^ qualis, testem: vobis adhibebo deum Delphicum. nam 
Chaerephontis , Oopiuor, meminislis, is et mihi sodalis 
erat a pueritia et vestrum. maiori parti sodalis, simut- 
que in fugam illam se contulit et vobiscum redit. ac 
nostis saue qualis fuerit Chaerephon ,, quam vehemens 
ad quamcumque rem animum appulisset. ita 'eliam 
quondam Delphos profectus hanc rem ausus est. scisci- 
tari (sed, quod dixi, ne obstrepatis, cives): rogavit enim 
hercle, an quisquam esseLme sapientior; Pythia autem 
respondit, neminem sapientiorem esse. quibus de re- 
bus apud vos hic frater eius testabitur ," quoniam ipse 
mortuus est. videte autem quibus de causis haec dicam. 
volo enim vos docere unde mihi invidia conflata sit. 
nam ego illa re audita sic cogitabam : Quid tandem dicit 
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ϑεός, καὶ τὶ ποτὲ αἰνίττεται; ἐγὼ γὰρ δὴ οὔτε μέγα οὔτε 
σμικρὸν ξύνοιδα ἐμαυτῷ σοφὸς ὦν. τί οὖν ποτὲ λέγει qa- 
σκων ἐμὲ σοφώτατον εἶναι; οὐ γὰρ δήπου ψεύδεταί γε" οὐ 
γὰρ ϑέμιφ' αὐτῷ. καὶ πολὺν μὲν χρόνον ἠπόρουν τί ποτὲ 
Aft, ἔπειτα μόγις πάνυ ἐπὶ ζήτησιν αὐτοῦ τοιαύξην τινὰ 
ἐτραπόμην. ἦλθον ἐπὶ τινα τῶν δοκούντων v Ani εἶναι, ὡς 
ἐνταῦϑα," εἴπερ που, ἐλέγξων τὸ μαντεῖον καὶ ἀποφανῶν τῷ € 
χρησμῷ ὅτε Οὐτοσὶ ἐμοῦ σοφώτερος ἐστι, σὺ δ᾽ ἐμὲ ἔφησϑα. 
διασκοπῶν οὖν τοῦτον (ὀνόμαν γὰρ οὐδὲν δέομαι λέγειν" ἦν 
δέ τις τῶν πολιτικῶν, πρὸς ὃν ἐγὼ σκοπῶν τοιοῦτόν τι ἔπα- 
ϑὸον., ὦ ᾿ἄνδρες ᾿“ϑηναῖοι) καὶ διαλεγόμενος αὐτῷ, ἔδοξέ 
μοι οὗτος ὃ ἀνὴρ δοκεῖν μὲν εἶναι σοφὸς ἄλλοις τὲ πολλοῖς 
ἀνθρώποις καὶ μάλιστα, ἑαυτῷ, εἶναι δ᾽ οὔ. κἄπειτα ἐπειρώ-- 
μὴν αὐτῷ δεικνύναι, ὅτε οἴοιτο μὲν εἶναι σοφός, εἴη δ᾽ οὔ. 
*dyctiOey οὖν τούτῳ τὲ ἀπηχϑόμην xal πολλοῖς τῶν παρόν- D 
rov. πρὸς ἐμαυτὸν δ᾽ οὖν ἀπιὼν ἐλογιζύμην ὅτι Τούτου 
μὲν τοῦ ἀνθρώπου ἐγὼ σοφώτερός εἰμι" κινδυνέύει μὲν γὰρ 
ἡμῶν ᾿ οὐδέτερος οὐδὲν καλὸν κἀγαθὸν εἰδέναι, ἀλλ οὗ- 
τὸς μὲν οἴετ αἱ vi εἰδέναι οὐκ εἰδὼς, ἐγὼ δέ, ὥςπερ οὖν οὐκ 
οἶδα; οὐδὲ οἴομαι. ἔοικα γοῦν τούτου γε σμικρῷ τινὶ αὐτῷ 
τούτῳ σοφώτερος εἶναι, ὅτε ἃ μὴ οἶδα οὐδὲ οἴομαι εἰδέναι: 
ἐντεῦϑεν ἐπ᾽ ἄλλον ἦα τῶν ἐκείνου δοκούντων σοφωτέρων 
εἶναι, καί μοι ταὐτὰ * ταῦτα ἔδοξε καὶ ἐνταῦϑα κἀκείνῳ καὶ E 
ἄλλοις πολλοῖς ἀπηχϑόμην. μετὰ ταῦτ᾽ οὖν ἤδη ἐφεξῆς ἡ )« 
αἰσϑανόμενος μὲν καὶ λυπούμενοξ : χαὶ διδιῶς ὅ ὅτε ἀπηχϑανό-- 
μὴν, ὅμως δὲ ἀναγκαῖον ἐδόκει εἶναι (v0 τοῦ ϑεοῦ περὶ 
πλείστου ποιξῖσϑαιν" ἱτέον οὖν") σκοποῦντι τὸν χρησμὸν τί 
λέγειν ἐπὶ ἅπαντας τούς τὶ δοκοῦντας εἰδέναι. καὶ νὴ τὸν κύ- 
να, ὦ ἄνδρες "᾿““9ηναῖοι (δεῖ γὰρ πρὸς ὑμᾶς τἀληϑῆ λέγειν) 22 
ἢ μὴν ἐγαὶ ἔπαϑόν τι τοιοῦτον" οἱ μὲν μάλιστα εὐδοκιμοῦν-- 
τὲς ἐδοξάν μοι ὀλίγου δεῖν τοῦ πλείστου ἐνδεεῖς εἶναι ζὴ-- 
τοῦντε κατὰ τὸν ϑεόν, ἄλλοι δὲ δοκοῦντες φαυλότερει ἐπε-- 


*) yp καὶ ἐένκι. 
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deus, et quid significat? nam ego sane mihi. ipse nul- 
lius omnino conscius sum sapientiae. quid ergo tandem 
dicit, quum ait me sapientissimum esse? non enim. 
profecto mentitur, puto; neque enim fas illi. sie diu: 
haerebam , quid tandemr diceret, posthac satis aegre 
ad hanc eius rei investigationem me converti. accessi 
ad eorum quendam qui sapientes videbantur esse, ibi 
credens me, si usquam, posse arguere oraculum eius- 
que responso declarare: Hicce est certe sapientior quam 
ego, tu autem dixisti me. ergo quum dispicerem ho- 
minem /nomine enim appellare nihil attinet; erat au- 
tem civilium virorum quidam, quem mihi exploranti 
hoc accidit, Athenienses) mihi cum eo colloquenti vi- 
sus est ille vir quum aliis multis hominibus tum sibi 
maxime sapiens videri, neque tamen esse, deinde conabar 
ei ostendere, ipsum putare se esse sapientem, at non 
esse. ex eo igitur et in ipsius offensionem incurri et 
multorum eorum qui aderant. atque ego discedens hoc 
mecum reputabam: Isto quidem homine ego sapientior 
sum; nam videtur quidem neuter nostrum quicquam 
scire rei praeclarae ac bonae, at ille putat se aliquid 
Scire, quum nihil sciat, ego autem, ut nihil scio, ita 
nec arbitror me quicquam scire. igitur tantulo hoc 
ipso videor esse sapientior illo, quod quae nescio, ea 
me nec puto scire. inde me ad alium contuli ex iis, qui 
sapientiores illo habebantur; et mihi idem hoc visum 
est; et ibi in huius et aliorum multorum offensionem 
incurri. Postea ergo iam ordine singulos adi, videns 
quidem et dolens et metuens invidiam, necessarium 
iamen videbatur divinam vocem plurimi facere, 
quocirca accedendum mihi esse exploranti quid illa 
sibi vellet ad omnes omnino qui aliquid scire vi- 
derentur. atque per canem, Athenienses (oportet enim 
verum ad vos dici), hoc sane mihi accidit: qui summa 
florebant existimatione, ii paene maxime mihi visi sunt 
inopes ese quaerenti de monitu dei, alii vero qui con- - 
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εὐκέστέροι εἶναι ἄνδρες, πρὸς τὸ φρονίμως ἔχειν: δεῖ δὴ ὑμῖν. 


τὴν ἐμὴν πλάνην. ἐπιδεῖξαι, ὥςπερ πόνους τινὰς, ὁνοῦντος, 


ἵνα uos ual. ἀνέλεγκτος ἡ μαντεία. γένοιτο. μέτι “γὰρ τοὺς 


πολιτικοὺς, ἦα ἐπὶ τοὺς ποιητὰς τοὺς τὲ τῶν τραγῳδιῶν καὶ 
τοὺς τῶν διϑυράμβων καὶ τοὺς "ἄλλους, εἷς ἐνταῦϑα ἐπ᾽ αὐ- 
τοφώρῳ καταληψόμενος ἐμαυτὸν ἀμαϑέστερον ἐκείνων ὄντα. 
ἀναλαμβάνων οὖν αὐτῶν τὰ ποιήματα, ἅ μοι ἐδόκει μάλε- 


Β 


στὰ πεπραγματεῦσϑαι αὐτοῖς, διηρώτων ἂν αὐτοὺς ") τί, 
λέγοιεν , v ἅμα τι καὶ μανϑαάνοιμε παρ᾽ αὐτῶν. αἰσχύνομαι, 
οὖν ὑμῖν εἰπεῖν, ὦ ἄνδρες, τάληϑῆ" ὅμως δὲ ῥητέον. εἷς ἔπος, 


γὰρ εἰπεῖν, ὀλίγου. αὐτὼν ἅπαντες οἱ παρόντες ἂν βέλτιον ἔλε-- 


γον περὶ ὧν αὐτοὶ ἐπεποιηκέσαν. ἔγνων οὖν αὖ καὶ πέρὶ 


τῶν ποιητῶν ἐν ὀλίγῳ τοῦτο, ὅτι οὐ σοφίᾳ " ποιοῖεν ἃ ποιοῖεν, 
ἀλλὰ φύσει τινὶ καὶ ἐνθουσιάζοντες, ὥςπερ οἱ ϑεομάντεις 

ος ἐν , M T , Ja ' * 
καὶ οἱ ygucopqóoi' καὶ y&4g οὕτουι λέγουσι μὲν πολλὰ x«l 
καλά, ἴσασι δὲ οὐδὲν ὧν λέγουσο᾽ τοιοῦτον vl μοι ἐφάνησαν 


€ 


πάϑος xal οἱ ποιηταὶ πεπονϑότες" καὶ ἅμα ἠσϑόμην αὐτῶν. 


διὰ τὴν ποίησιν οἰομένων καὶ τἄλλα σοφωτάτων εἶναι ἀν-- 
ϑρώπων, ἃ οὐκ ἦσαν. ἀπῇα οὖν καὶ ἐντεῦϑεν, τῷ αὐτῷ 
οἰόμενος περιγεγονέναν ᾧπερ καὶ τῶν πολιτικῶν. τελευτῶν 
οὖν ἐπὶ τοὺς Χειροτέχνας ajo ἐμαυτῷ, γὰρ ξυνήδη οὐδὲν ἐπι-- 
σταμένῳ, * αἷς ἔπος εἰπεῖν, τούτους δὲ γ ἤδη ὅτι εὐρήσοιμε 
πολλὰ καὶ καλὰ ἐπισταμένους, καὶ τούτου μὲν σὺκ ἐψεύ- 
σϑην, ἀλλ᾿ ἠπίσταντο ἃ ἐγὼ οὐκ ἠπιστάμην, καί nov ταύτῃ 
σοφώτεροι ἦσαν. ἀλλ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿“΄“ϑηναῖοι, ταὐτὸν μοι ἔδο-- 


D 


Éav ἔχειν ἁμάρτημα, ὅπερ xol οἱ ποιηταί, καὶ οἱ ἀγαϑοὶ δη-- 


piovgyoL' διὰ, τὸ τὴν τέχνην καλῶς ἐξεργάζεσϑαι ἕκαστος 
ἠξίου καὶ τἄλλα τὰ μέγιστα σοφώτατος εἶναι, καὶ αὐτῶν 
αὕτη ἡ πλημμέλεια ἐκείνην τὴν σοφίαν ἀπέχρυπτεν. ὥςτε ἐμὲ 
καὶ αὐτὸν 5) ἀνερωτᾶν" ὑπὲρ τοῦ χρησμοῦ, πότερα δεξαίμην 


Ε 


» e “ » » ' » ' , : 
ἂν οὕτως ὥςπερ ἔχω ἔχειν, μήτε τι σοφὸς ὧν τὴν ἐκείνων σο-. 


φίαν μήτε ἀμαδὴς τὴν ἀμαϑίαν, ἢ ἀμφότερα ἃ ἐκεῖνοι ἔχου- 


*) lo. διηρώτων αὐτοὺς. 
") ye μὲ καὶ αὐτὸν, ἄλλ, ἐμὲ ἔμαῦ τὸ ν, 


^ 
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ores habebantur, ad prudentiam probatiores esse 
ies. oportet enim 1he vobis ostendere quantum 
oberraverim et quos quasi exantlaverim labores; quo 
| videlicet adeo certum mihi fieret ocaculum ut iam con- 
vinci non posset nam post civiles viros conveni poetas 
ium tragicos tum dithyrambicos tum ceteros, ibi arbi- 
iraus fore ut manifesto illis indoctior reperirer. ergo 
in manus sumptis eorum carminibus, quae mihi ma-. 
xime ab iis elaborata viderentur, sedulo eos interroga- 
bam quid diceret, ut simul etiam aliquid discerem ab 
illis. atqui pudet me vobis verum fateri, cives; attamen 
fatendum est. nam prope dixerim, omnes paene qui 
hic adsunt istis melius dicerent de iis quae isti fecerant, 
unde intellexi brevi etiam poetas quae facerent carmina 
ea non sapientia ductos facere, sed naturae quadam vi 
et divino afllatu concitatos, veluti vates atque fatidicos ; 
nam hi quoque multa et praeclara dicunt, nec tamen 
quicquam intelligunt eorum quae dicunt: hoc etiam 
poétis cognovi accidere; simulque animadverti eos pro- 
pter carminum condendorum artem putare se rerum 
quoque ceterarum sapientissiimos esse homines, qua- 
rum non essent. itaque eliam hinc abi, credens me 
illis eadem re superiorem esse, qua fuissem viris civi- 
libus. postremo ad artifices ivi; nam conscius mihi eram, 
nihil propemodum me scire, hos autem noram me 
multa et praeclara doctos reperturum esse. neque ea 
quidem me fefellit opino, sed sciebant res quas ego 
nesciebam, et hactenus me sapientiores erant. verum, 
Athenienses, eodem vitio, quo poetae, laborare mihi 
visi sunt etiam boni opifices: quod artem praeclare 
tractarent, putabant se quisque ceterarum quoque re- 
rrm vel maximarum sapientissimos esse. atque hic eo- 
rum error sapientiam illam obscurabat. quocirca me 
ipsum quoque interrogabam oraculi nomine, utrum me 
vellem talem esse qualis essem, ita ut neque illorum 
sapientiae neque imperitiae essem particeps, an utrum-^ 
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σιν ἔχειν, ἀπεκρινάμην οὖν ἐμαυτῷ καὶ τῷ χρησμῷ, ὅτε μοι 
λυσιτελοῖ, ὥςπερ ἔχω ἔχειν. ἐκ ταυτησὶ δὴ τῆς ἐξετάσεως, ὦ 
ἄνδρες ᾿“'ϑηναῖοι, πολλαὶ μὲν ἀπέχϑειαί μοι γεγόνασι * καὶ 
οἷαι χαλεπώτατα καὶ βαρύταται, ὥςτε πολλὰς διαβολεὶς 
ἀπ᾽ αὐτῶν γεγονέναι, ὕνομα δὲ τοῦτο λέγεσϑαι σοφὸς εἶναι. 
οἴονται γάρ μὲ ἑκάστοτε οἱ παρόντες ταῦτα αὐτὸν, εἶναι σο- 
φὸν ἃ ἂν ἄλλον ἐξελέγξω" τὸ δὲ κινδυνεύει, ὦ ἄνδρες, ᾿418η: 
vati, TO ὄντε, ὁ ϑεὸς σοφὸς εἶναι, καὶ ἐν τῷ χρησμῷ τούεῳ 


τοῦτο λέγειν, ὅτε ἡ ἀνθρωπίνη σοφία ὀλίγου τενὸς ἀξία ἐστὶ. 


καὶ οὐδενός" καὶ φαίνεται τοῦτον") λέγειν τὸν Σωκράτην, 
προςκεχρῆσϑαι δὲ τῷ ἐμῷ ὀνόματι ἐμὲ παράδειγμα ποιού-- 
μένος, * ὥςπερ ἂν εἴποι") ὅτε Οὗτος ὑμῶν, ὦ ἄνϑρωποι, σο- 
φωτατός ἐστιν; ὕςτις, ὥςπερ Σωκράτης, ἔγνωκεν ὅτε οὐδενὸς 
ἄξιός ἐστε τῇ. ἀληϑείᾳ πρὸς σοφίαν. Ταῦτ᾽ οὖν ἐγὼ μὲν ἔτι 
καὶ νῦν περιιὼν ζητῶ καὶ ἐρευνῶ κατὰ τὸν ϑεόν, καὶ τῶν 
ἀστῶν καὶ τῶν ξένων ἄν τινα οἴωμαι σοφὸν εἶναι" καὶ ἔπει - 
δάών μοι μὴ δοκῇ, τῷ Oto βοηϑῶν ἐνδείκνυμαι ὅτε οὐκ ἔστι 
σοφός. καὶ ὑπὸ ταύτης τῆς ἀσχολίας οὔτε τι τῶν τῆς πόλεως 
πρᾶξαί μοι σχολὴ γέγονεν ἄξιον λόγου οὔτε τῶν οἰχείων, 


ἀλλ᾽ ἐν" πενίᾳ μυρίᾳ εἰμὶ διὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ λατρείαν. IIgog Ὁ 


δὲ τούτοις οἱ νέον μοι ἐπακολουϑοῦντες, οἷς μάλιστα σχολὴ 
ἔστιν, οἱ τῶν πλουσιωτάτων αὐτόματοι χαίρουσιν ἀκούον-- 
τὲς ἐξεταζομένων τῶν ἀνθρώπων, καὶ αὐτοὶ πολλάκις ἐμὲ 
μιμοῦνται, εἶτα “"") ἐπιχειροῦσιν ἄλλους ἐξετάζειν" κἄπειτα, οἵ-- 
μαι, εὑρίσκουσι πολλὴν ἀφϑονίαν οἰομένων μὲν εἰδέναι τὶ 
τῶν ἀνθρώπων, εἰδότων δὲ ἢ ὀλίγα ἢ οὐδέν. ἐντεῖϑεν οὖν 
οἱ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐξεταζόμενοι ἐμοὶ ὀργίζονται, οὐκ αὐτοῖς ****), 
καὶ i λέγουσιν ὡς "Σωκράτης τίς ἐστι μιαρώτατος pat bee 
ρέει τοὺς νέους. xal ἐπειδάν τις αὐτοὺς ἐρωτᾷ ὅ τε ποιῶν καὶ ὅ 
τι διδάσκων, ἔχουσι μὲν οὐδὲν εἰπεῖν, ἀλλ᾿ ἀγνοοῦσιν 1). ἵνα 
δὲ μὴ δοκῶσιν ἀπορεῖν, τὰ κατὰ πάντων τῶν φιλοσοφούντων 
πρόχειρα ταῦτα λέγουσιν, ὅτε τὼ μετέωρα καὶ τὰ ὑπὸ γῆς 


*) yo. τούτου. ἄλλ. τοῦτ᾽ οὐ —*") lo ἄν εἰ εἴποι. 
*"") Yo. μιμούμενον εἶτα. ἘΜῈ) ἀλλ᾽ οὐχ αὑτοῖς. 
T) ἴσ. ἀποροῦσιν. 


D 
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que habere quae illi haberent. ac respondi mihi ipsi 
atque oraculo, conducere mihi ita esse sicut essem. ex 
hoc iam examine, Athenienses, multae mihi inimicitiae 
natae sunt longeque illae acerbissimae et gravissimae z 
quo factum est ut multa mihi crimina conflata sint, et 
nomine hoc afficiar sapientis. credunt enim qui adsunt, 
quoties ulla in re alium redarguo in ea ipsum me esse 
sapientem : immo videtur, Athenienses, revera sapiens 
esse deus, illoque responso id significare, humanant 
sapientiam parvi faciendam esse ac potius nihili; ac 
videtur quidem me nominare Socratem, sed usus esse 
tantum meo nomine exempli loco me proponens, quasi 
si dicat: Is vestrum homines, sapientissimus est, quis- 
quis, ut Socrates, cognovit nihili se esse ad veram nor- 
mam sapientiae. Quanobrem ego ad hunc usque dien 
circumiens quaero scrutorque auctore deo, tum in ci- 
vibus, tum in hospitibus, si quem arbitror sapientenx 
esse; qui ubi mihi non videtur, dei causam agens 
ostendo eum non esse sapientem. itaque prae eonegotio 
nullum mihi otium fuit nec rerum civilium ullius me- 
morabilis agendae nec domesticarum, sed maxima pre- 
mor paupertate propter hanc quam deo servio servitu- 
tem. Praeterea qui me assectantur sponte adolescentes, 


quibus maxime otium est, ditissimorum illi patrum, 


eos delectat audire quum explorantur homines, ipsique 
saepe me imitantes alios instituunt explorare; tum ve- 
.ro, credo, inveniunt magnam copiam hominum qui 
se putant aliquid scire, 'sed aut pauca sciunt, aut ni- 
hil. hinc ergo ii qui ab illis explorantur irascuntur 
mihi, non illis, et dicunt Socratem esse quendam scele- 
stissimum ab eoque corrumpiadolescentes. atubj aliquis 
eos rogat, quibus factis et qua doctrina, nihil quidem 
habent dicere, sed rem ignorant; tamen ut ne haerere 
videantur, isla quae in omnes sapientide studiosos in 
in promplu sunt convicia, iaciunt, scrulari eum cae- 
lestia et subterranea, deosque non statuere, ct inferio- 
Tom. FL, H 
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ζητεῖ, καὶ ϑεοὺς μὴ νομίζει, καὶ τὸν ἥττω λόγον κρείττω 
ποιεῖ"). τὰ γὰρ ἀληϑῆν οἴμαι, οὐκ ἂν ἐϑέλοιεν λέγειν, ὅτε 
κατάδηλοι γίγνονται προςποιούμενοι μὲν εἰδέναι, εἰδότες δὲ 
οὐδέν. ἅτε οὖν, οἴμαι, φιλότιμοι" ὄντες καὶ σφοδροὶ καὶ πολ- 
Aoi, καὶ ξυντεταγμένως **) καὶ πιϑανῶς λέγοντες περὶ ἐμοῦ 
ἐμπεπλήκασιν ὑμῶν τὰ ὦτα καὶ πάλαι καὶ νῦν ὀφοδρῶς δια- 
βαλλοντὲς. ἐκ τούτων καὶ Τέλιτός uo ἐπέϑετο καὶ " A4vvroc 
xal “ύκων, έτος μὲν ὑπὲρ τῶν ποιητῶν ἀχϑόμενος, 
" Avvrog δὲ ὑπὲρ τῶν δημιουργῶν xol τῶν πολιτικῶν, “0- 
κων" δὲ ὑπὲρ τῶν δητόρων. ὥςτε, ὅπερ ἐγὼ ἀρχόμενος e- 
yov, O«vuaGou ἂν εἰ οἷός τ᾽ εἴην ἐγὼ ὑμῶν ταύτην τὴν 

διαβολὴν ἐξελέσϑαι ἐν οὕτως ὀλίγῳ χρόνῳ οὕτω πολλὴν γε- 
γονυῖαν. Ταῦτ᾽ ἔστεν ὑμῖν, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι, τἀληϑῆ᾽ 
καὶ ὑμᾶς οὔτε μέγα οὔτε σμικρὸν ἀποκρυψάμενος ἐγὼ λέγω 
οὐδ᾽ ὑποστειλάμενος. καίτοι οἶδα σχεδὸν ὅτε τοῖς αὐτοῖς 
ἀπεχϑάνομαι" ὃ καὶ τεκμήριον, ὅτε ἀληϑῆ λέγω καὶ ὅτι 
αὕτη ἐσεὶν " Min ἡ ἐμὴ καὶ rà αἴτια ταῦτά ἐστί. καὶ 


Ε 


24 


ἐάν τὲ νῦν ἐάν tis ᾿αὖϑις ζητήσητε ταῦτα, οὕτως εὑρήσετε, Β 


Περὶ μὲν οὖν ὧν οἱ πρῶτοί μου κατήγοροι κατηγόρουν, 
αὕτη ἔστω ἱχανὴ ἡ ἀπολογία πρὸς ὑμᾶς" πρὸς δὲ Ἰέλιτον, 
τὸν ἀγαϑὸν καὶ φιλόπολιν, ὥς φησι, καὶ τοὺς ὑστέρους ut- 
τὰ ταῦτα πειράσομαι ἀπολογήσασϑαι. αὖϑις γὰρ δή, ὥςπερ 
ἑεέρων τούτων ὄντων κατηγόρων, λάβωμεν αὖ τὴν τούτων 
ἀντωμοσίαν. ἔχει δὲ πως ὦδε" Σωκράτη, φησὶν ἀδικεῖν 
τοὐςτε νέους διαφϑείροντα καὶ ϑεούς, οὕς ἡ 
πόλες von ictu, ov νομίζοντα, ἕτερα δὲ δαεμό- 
vi& * καινᾶ. 


€ 


Τὸ μὲν δὴ ἔγκλημα τοιοῦτόν ἐστι rovrov δὲ τοῦ EyxÀg- 


ματος ἕν ἕκαστον ἐξετάσωμεν. φησὶ γὰρ δὴ τοὺς véovg ἀδι-- 
κεῖν μὲ διαφϑείροντα. ἐγὼ δέ γ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿“ϑηναῖοι, ἀδι-- 
κεῖν φημὶ Merov, ὅτε σπουδῇ χαριεντίζεται, ῥᾳδίως εἰς aya- 
v«g καϑιστὰς ἀνθρώπους, περὶ πραγμάτων προςποιούμενος 
σπουδάζειν καὶ κήδεσϑαι, ὧν οὐδὲν τούτῳ πώποτε ἐμέλησεν. 
ὡς δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, πειράσομαι καὶ ὑμῖν ἐπιδεῖξαι. 


*) ἀλλ, ὅτι-- γῆς, καὶ ϑεοὺς μὴ νομίζειν καὶ -α ποιεῖν, 
**) ἴσ, ξυντεταμένως. 
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rem causam efficere superiorem; nam verum, ut arbi 
τ tror, nolint dicere, manifesto ipsos reperiri simulan- 
des. quidem scientiam, nihil.vero scientes. quoniam 
 dgitur illi, opinor; ambitiosi. sunt et vehementes et. 
τα, simulque contente et ad persuadendum apposite 
. de me dicunt, impleverunt aures vestras, et pridem 
-et. nune vehementer criminando. ex quibus et Me- 
litus. me adortus. est et Anytus et Lyco, ac Melitus 
quidem poetarum nomine ira commotus, Anytus opi- 
ficum et virorum civilium, Lyco. vero rhetorum no- 
mine. quapropter quod initio dixi, admirer, si ego 
vobis possim tam brevi tempore hanc invidiam eximere 
in tantum auctam. . Habetis, Athenienses, ca quae 
vera sunt; nam. ego nihil omnino vobis occultans aut 
dissimulans causam dico. quamquam propemodum scio 
isdem veris dicendis me in odium incurrere; quod 
quidem bi. - deu est vera me loqui idque esse meum 
crimen et has rei causas, itaque sive nunc sive post- 
hac ista quaesieritis, ea 1ta esse invenietis. 

De criminibus igitur, quibus primi accusatores 
me accusaverunt, defensio mea satis haec sit ad vos; 
ad Melitum autem, virum optimum et civitatis aman- 

^» tem, ut ait, et ad posteriores dehinc me conabor de- 
fendere. etenim rursus, quasi hi sint alii accusatores, 
sumamus iuralam eorum litis formulam, habet autem 
sic fere: Soóratem ait iniuste facere quod 
el adolescentes corrumpat et deos, quos 
civitas statuit, non statuat, sed alia quae 
dicit daemonia nova. 

Tale igitur est crimen; huius vero criminis singulas 
partes examinemus. ait enimme iniuste facere qui cor- 
rumpam adolescentes. ego autem, Athenienses, iniuste 
facere dico Melitum, quod serio ludit et temere in iu- 
dicium homines vocat, simulans de rebus laborare se 
et sollicitum esse, quarum nulla ipsi umquam cura 
fuit. quod ita esse, conabor etiam vobis ostendere. 
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Kul μοι δεῦρο; ὦ Mise; end, " 4o uà περὶ πολλοῦ 
you, "ὅπως ὡς βέλτιστοι οἱ νεώτεροι ἔσονται; ἤγωγε. " I01 δὴ D 
wüv εἰπὲ τούτοις, He “αὐτοὺς βελτίους. ποιεῖ; δῆλον γὰρ ὅτι 
ὡς qno ἐμέ, εἰςάγεις τουτοισὶ καὶ κατηγορεῖς" τὸν δὲ ; » 
τίους ποιοῦντα ἴϑε εἰπὲ καὶ μήνυσον αὐτοῖς tig ἐστιν. pns 
Ἢ Μέλιτε, ὅτε σιγᾷς καὶ οὐκ ἔχεις εἰπεῖν; ware" οὐκ 
αἰσχρόν. σοι δοχεῖ εἶναι καὶ ἱκανὸν τεχμήριον οὗ δὴ ἐγὼ 
λέγω, ὅτι σοι οὐδὲν μεμέληκεν ; ἀλλ᾿ εἰπέ, ὦ ᾿᾽γαϑέ, τίς 
αὐτοὺς ἀμείνους ποιεῖ; Οἱ νόμοι. "AX οὐ * τοῦτο ἐρωτῶ, 
ὦ βῶτιστε, ἀλλὰ τίς ἄνϑρωπος," Sere πρῶτον καὶ αὐτὸ 
τοῦτο οἶδε, τοὺς νόμους. Οὗτοι, ὦ Σώχρατες, οἱ δικασταί. 
Ilàg λέγεις, ὦ έλιτε; οἵδε τοὺς νέους παιδεύειν οἷοί τ᾽ εἰ- 
ol καὶ ᾿βελείους πονεῖν; Mahore. Πότερον ἅπαντες, ἢ οἱ 
μὲν αὐτῶν, οἱ δ᾽ οὔ; “Ἅπαντες. Εὖ γε, νὴ τὴν᾽ “ραν, λέ- 
γεις, καὶ πολλὴν ἀφϑονίαν τῶν ᾿ὠφελούντων. τί δὲ δή; οἵδε 
οἱ ἀχροαταὶ βελτίους ποιοῦσιν, ἢ ἢ oU ; Καὶ οὗτοι. τί δέ; 
οἱ βουλευταί; Καὶ οἱ βουλευταί. ᾽«1λλ ἄρα, ὦ Μέλιτε, μηὴ 
οἱ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, οἱ ἐκκλησιασταί, διαφϑείρουσι τοὺς νεω-- 
τέρους; ἢ κἀκεῖνοι βελτίους ποιοῦσιν ἅπαντες; Κἀκεῖνοι. 
Πάντες ἄρα, ὡς ἔοικεν, "lO vato: καλοὺς κἀγαϑοὺς που- 
οὖσι, πλὴν ἐμοῦ, ἐγὼ δὲ μόνος διαφϑείρω" οὕτω λέγεις ; 
Ilàvv σφόδρα ταῦτα λέγω. ἸΠολλὴν y ἐμοῦ κατέγνωκας 
δυςτυχίαν. καί μοι ἀπόκριναι ἦ καὶ περὶ ἵππους οὕτω σοι 
δοκεῖ ἔχειν; οἱ μὲν βελτίους "ποιοῦντες αὐτοὺς ἅπαντες ἄν- 
ϑρωποι εἶναι, εἷς δέ τις ὁ διαφϑείρων; ἢ τοὐναντίον τούτου 
πᾶν εἷς μέν τις ὃ βελτίους οἷός τ ὧν ποιεῖν ἢ πάνυ ὀλίγοι, 
οἱ ἱππικοὶ, οἱ δὲ πολλοί, ἐάνπερ ξυνῶσι καὶ χρῶνται ἵπποις» 


25 


Β 


» L4 , τ 
διαφϑείρουσιν; οὐχ οὕτως ἔχει, ὦ έλιτε, καὶ περὶ ἵππων. 


xai τῶν ἄλλων ἁπάντων ζώων; Πάντως δήπου, ἐάν τὲ 

^ » ^ ' - » 
σὺ xal'vwvtog μὴ φῆτε, ἐών τὲ φῆτε" πολλὴ γὰρ dv τις εὐ-- 
δαιμονία εἴη περὶ τοὺς νέους, εἰ εἷς μὲν μόνος αὐτοὺς δια- 


φϑείρει, οἱ δ᾽ ἄλλοι ὠφελοῦσιν. ἀλλὰ" γάρ, ὦ βέλτιστε, ixa- C 


γῶς ἐπιδείκνυσαι ὅτε οὐδεπώποτε ἐφρόντισας τῶν νέων, καὶ 


* 
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^^ Haque dic.mihi, quaeso, Melite, Noune magni 
facis hoc ut adolescentes fiant quam optimi? ta. Age 
dum , dic his; quis eos meliores reddit ? non enim du- 
bium est quin scias, quum id tibi curae sit. nam cor- 
ruptorem, utiais, quum me repereris, nomen meum 
his defers meque accusas; eum.ergo qui meliores red- 


' dit dies age dum, et. indica eis quis sit. Viden' te si- 


lere, Melite, neque habere quod. dicas? quamquam 
nonne hoc turpe esse tibi videtur et idoneum argumen-. 
tum eius quod dixi, te nihil rem curasse? iam, amabote, 
dic quis illos reddit praestantiores? Leges, At uonhoc 
rogo, vir optime, sed quis homo, qui primum etiam 
hoc ipsum sciat, leges.  ludices hi, Socrate. Ain" 
iu, Melite? hine possunt erudire et meliores reddere 
adolescentes ἡ Maxime. Utrum unusquisque , an alii 
eorum possunt, alii non possunt? Unusquisque. Pul- 
chre, luppiter, narras, et magnam copiam hominum 
iuventuti utilium. quid autem? utrum auditores hi eos 
meliores reddunt, annon? Etiam hi. Quid? utrum 
senatores? Etiam senatores. At forsitan, Melite, qui 
in concione versantur, virl concionarii, corrumpant 
iuvenes; an ili quoque omnes meliores eos reddunt? 
Etiam illi. Praeter me igitur, quantum video, nemo 
est Atheniensium, quin reddat probos ac praestantes ; 
ego autem solus corrumpo. ain' tu? lta prorsus aio. 
Sane magno me mactas infortunio. iam vero mihi re- 
sponde:. utrum etiam in equis res ita esse tibi videtur, 
ut qui eos meliores faciant, ii sint omnes homines, 
unusque sit quidam qui corrumpat? an contra plane, 


ut.unus quidam sit qui eos possit meliores facere aut 


perpauci, rei equestris periti, plerique autem, quum. 
equos Lractent et 115 utantur, corrumpant? annon Me- 
lite, haec ratio est tum in equis, tum in ceteris omni- 
bus animantibus ? Certissime, sive tu et Anytus negatis, 
sive ailis; magna enim sane felicitas erit in adolescen- 
Libus, si unus modo eos corrumpat, ecteri iis utilitatem 
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σαφῶς ἀποφαίνεις τὴν ΩΣ ἀμέλειαν; à ὅτωι ᾿οὐδέν σοὶ με- 
μέληκε περὶ ὧν ἐμὲ εἰφάγεις, ἔτε δὲ ἡ μῖν εἰπέ, ὦ πρὸς Διός, 
IMéliz6, πότερον ἔσεεν οἰκεῖν ἄμεινον. ἐν moras χρηστοῖς, 
ὴ πονηροῖς; ὦ τῶν, ἀπόκριναι οὐδὲν γάρ τοι χαλεπὸν ipu, 
τῶ. οὐχ οἱ. μὲν πονηροὶ ἀεὶ “κακόν τὸ, ἐργάζονται “τοὺς «ἀεὶ 
ἐγγυτάτω ἑάντῶν ὄντας, οἱ δ᾽ ᾿ἀγαϑοὶ ἀγαϑόν. τι; evi d 
yt. ἴξστιν οὖν dene βούλεταε ὑπὸ τῶν ὀνκῤντοννῇ βλάπτον D 
oca; ἐμᾶλλον ἢ “ὠφελεῖσϑαι; ἀπόκρεναι,. ὦ. καὶ 
γὰρ ὁ νόμος κελεύει ἀποκρίνεσϑαι: Za" ügrig βούλεται Bá. 
πεέσϑαι; Οὐ δῆτα. Φέρε δὴ, πότερον ἐβιὲ, εἰςάγεὶς deii 
"n se διαφθείροντα. 'τοὶς νέους καὶ πονηροκέρους ποιοῦψτι 
τὰ ἑχόντα, ἢ ἄκοντα j, ᾿βχόντα ἔγωγε. 1: δῆτα, ὦ Méu-. 
τὲ; τοσοῦτον σὺ ἐμοῦ σοφώτερος. εἶ τηλικούτου ὄντος. £e 
κόςδε ὧν, ὥφτε σὺ μὲν ἔγνωκας ὅτε οἱ μὲν κακοὶ κακόν. το 
ἐργάξονται ἀεὶ τοὺς. μάλιστα πλησίον * “ἑαυτῶν. oí. δὲ epa. E 
oi ἀγαϑόν, ἐγὼ δὲ δὴ εἰς. τοσοῦτον d aD og. ἥκω, ᾧ ὥςτε καὶ, 
τοῦτ᾽ ἀγνοῶ, ὅτε ἐὰν τινα μοχϑηρὸν noon τῶν ξυγόντων, 
κινδυνεύσω κακόν τι λαβεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ» ὥςτε τοῦτο τὸ το- 
σοῦκον κακὸν ἑκὼν ποιῶ, ὡς φὴς σύ; sore. ἐγώ σοι οὐ πείϑο- 
μαι, ὦ Μηέλιτε, οἶμαι δὲ οὐδὲ ἄλλον ἀνθρώπων οὐδένα᾽ ἀλλ᾽ ἢ 
οὐ διαφϑείρω, ἢ εἰ διαφϑείρω," ἄκων" ὥςτε σύ γε κατ᾽ I 
gorega ψεύδει: εἰ δὲ ἄκων ᾿“ϑιαφϑείρω, τῶν τοιούτων καὶ 
ἀκουσίων ἁμαρτημάτων οὐ δεῦρο νόμος εἰρφάγειν. iorir, 
ἀλλ᾽ ἰδίᾳ λαβόντα διδάσκειν καὶ νουϑετεῖν" δῆλον γὰρ Oct. 
ἐὰν μάϑω, παύσομαι ὅ γε ἄκον ποιῶ. σὺ δὲ ξυγγενέσϑαι μέν. 
pos καὶ διδάξαν ἔϊ ἔφυγες xal οὐκ ἠϑέλησας, δεῦρο δὲ “εἰράγξες,., 
οἷ νόμος ἐσεὶν εἰςάγειν. τοὺς. dicho μα δεομένους, ἀλλ᾽ οὐ. 
μαϑήσεως. 00 ΡΝ 4. Jed 
ἢ ^ PARI ] ] 
"AM γάρ, ὦ ἄνδρες "Ay τοῦτο μὲν lo» ἤδη 
ἐστὶν ὃ Eye) ἔλεγον, ὅτι Miro "τούτῳ οὔτε μέγα οὔτε σμικρὸν B 
πώποτε ἐμέλησεν. “ὥμως δὲ δὴ λέγε ἡμῖν, πῶς μέ φης δια- 
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praebeant. atenim satis ostendis, Melite, numquam 
tibi curae fuisse adolescentes, ipseque perspicue decla- 
ras. negligentiam tuam, quod nihil curaveris res de 
quibus me in iudicium vocas. sed praeterea dic nobis, 
per deum immortalem, Melite, satiusne est habitare 
inter cives bonos, an inter malos? responde, sodes; 
nihil enim difficile rogo. nonne mali proximis semper 
vicinis in aliqua re nocent, boni vero prosunt ? Sane 
quidem. Estne ergo aliquis, qui ab iis quorum con- 
suetudine utatur potius damnum malit quam commo- 
dum accipere? amabo te, responde; nam respondere 
quidem etiam lex iubet. esine qui sibi velit noceri? 
Nemo.quisquam. Age vero, utrum huc me vocasti, 
quod corrumpam adolescentes et pessimos eos reddam 
consulto, an quod nolens? Quod consulto scilicet. 
Quid tandem? adeone tu qui id es aetatulae, Melite, 
sapientior es me natu iam grandi, ut tu quidem cog- 
nitum habeas malos male proximis semper vicinis fa- 
cere, bonos vero bene, ego autem eo ignorantiae 
processerim , ut hoc quoque nesciam, si quem eorum 
quibus utar , improbum fecerim, me in periculum in- 
currere ne quid ab eo mali accipiam? quocirca tan- 
tum hoc mali voluntate mea intulerim , ut tu ais? hoc 
ego tibi non credo, Melite, neque alius, puto, quis- 
quam hominum credet; verum aut non corrumpo, auf 
si corrumpo, facio nolens: ut tu quidem in utramque 
partem mentiare. sin antem nolens corrumpo, peccà- 
torum talium et ab invito commissorum neminem moris 
est huc arcessere : sed privatim prensum docere et com- 
monefacere; neque enim dubium est quin, ubi rem 
didicerim, destiturus sim id facere quod faciam impru- 
dens, tu autem agere mecum et me docere vitasti atque 
noluisti; sed huc arcessis quo arcessere moris est eos 
qui castigationis egent, non disciplinae. 

Atenim illud, Athenienses, iam apparet, quod 
ego dicebam, huic Melito rem nulli umquam curae 
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φϑείρειν, ὦ Mit, τοὺς γεωτέρους; ; ἢ δῆλον δὴ ὅτι κατὰ 
τὴν γραφὴν ἣν ἐγράψω, ϑεοὺς διδάσκοντα μὴ νγοβίξειν οὕς 
ἡ πόλις νομίξεν; ἕτερα δὲ δαιμόνια καινά; “οὐ ταῦτα λέγεις 
ὅτε διδάσκων tel θοῶς Πάνυ atv οὖν σφόδρα ταῦτα 
λέγω. Πρὸς αὐτῶν τοίνυν, e) d μέλιτε; τούτων τῶν ϑεῶν, 
ὧν νῦν ὁ λόγος ἐστίν, εἰπὲ ἔτι σαφέστερον καὶ ἐμοὶ καὶ τοῖς 
ἀνδράσι τουτοισί. ἐγὼ γὰρ ov" δύναμαι μαϑεῖν, πότερον λέ- Ὁ 
y&o διδάσκειν μὲ νομίζειν. εἶναί τινας ϑεούς, καὶ αὐτὸς 
ἄρα νομίζω εἶναι ϑεοὺς καὶ οὐχ “εἰμὶ τὸ παῤάπαν ἄϑεος οὔ- 
δὲ ταύτῃ ἀδικῶ ᾽ οὐ μέντοι οὕςπερ yt ἡ πόλις, ἀλλ᾽ ἐτέ- 
ῥους, καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ὅ μοι ἐγκαλεῖς, Ori ἑεέρους, 5 παντά - 
πασί μέ φης. οὔτε αὐτὸν νομίζειν" ϑεοὺς τούς τὲ ἄλλους raU- 
τὰ διδάσκειν. Ταῦτα λέγω, ὡς τὸ παράπαν 0U νομίζεις, ϑε- 
ovg. *9 ϑαυμάσιε ἤέλιτε, ἵνα τί ταῦτα λέγεις ; οὐδὲ * ἥλιον D 
cs σελήνην ἄρα νομίζω εἶναι ϑεούς, ὥςπερ οἱ ἄλλοι &vOQo- 

; Mà a, ὦ ἄνδρες δικασταί" ἐπεὶ τὸν μὲν ἥλιον M- 
^u φησὶν εἶναι. τὴν δὲ σελήνην γῆν. ᾿Αγναξαγόρου oit 
κατηγορεῖν, ὦ φίλε έλιτε ; καὶ οὕτω καταφρονεῖς τῶνδε 
καὶ οἴεε αὐτοὺς ἀπείρους γραμμάτων εἶναι, ὥςτε οὐκ εἰδέ- 
voi ὅτε τὰ ᾿Πναξαγόρου βιβλία τοῦ Ἀλαζομενίου γέμει τού-- 
TOY τῶν λόγων. xal δὴ καὶ οἱ νέοι ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ pav- 
ϑάνουσιν, ἃ ἔξεστιν ἐνίοτε, εἰ πάνυ πολλοῦ, δραχμῆς " ἐκ τῆς E] 
ὀρχήστρας πριαμένοις Σωχράτους καταγελᾶν, ἐὰν προςποιῆς 
ται ἑαυτοῦ εἶναι, ἄλλως τε καὶ οὕτως ἄτοπα ὄντα. ἀλλ᾽, ὦ 
σιρὸς Διός, οὑτωσί σοι δοκῶ οὐδένα νομίζειν ϑεὸν εἶναι; Οὐ 
μέντοι μὰ Δία, οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν. "“πιστός y εἶ, ὦ ΙΜέλιτε, 
καὶ ταῦτα μέντοι, dg ἐμοὶ δοκεῖς, σαυτῷ. ᾿Ἐμοὶ μὲν γὰρ 
δοκεῖ οὑτοσί, ὦ ἄνδρες ᾿΄'ϑηναῖοι, πανύ εἶναι ὑβριστὴς καὶ 
ἀκόλαστος, καὶ ἀτεχνῶς τὴν γραφὴν ταύτην ὕβρεν τινὶ καὶ 
ἀκολασίᾳ καὶ νεότητι γράψασϑαι. ἔοικε γάρ, ὡςπερ ἢ αἴνιγμα 27 
ξυνειθέντι, διαπειρωμένῳ, ' ρα γνώσεται Σωκράτης ὃ σοφὸς 
δὴ ἐμοῦ χαριεντιζομένου καὶ ἐναντία ἐμαυτῷ λέγοντος, 7 
ἐξαπατήσω αὐτὸν καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ἀκούοντας; οὗτος 
γὰρ ἐμοὶ φαίνεται τὰ ἐναντία λέγειν αὐτὸς ἑαυτῷ dv τῇ 


- 
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fuisse. Tamen dic nobis, Quomodo áis , Melite , ado-: 
lescentulos a me corrumpi? an videlicet, “αὐ litis ate 
agendae formnla indicat, eo quod. doceo statui non. 
oportere deos quos civitas statuit,' sed alia daemonia. 
nova? annon haec docentem me dicis esse: corupto-. 
rem? Immo prorsus plane hoc dico.: lam per ipsos, . 
-Melite, hos deos, ad quos spectant quae nunc dicun- - 
iur, velim. id etiam planius dicas et mihi et hisce vi- 
ris. nam ego intelligere nequeo, utrum dicas docere - 
me statuendos esse deos aliquos, et me ipsum. quoque 
putare esse deos, nec penitus tollere numen eorum, 
neque hac parie peccare, neque tamen eos quos civi- , 
las, sed alios, atque hoc sit illud, de quo me accuses, 
quod. alios statuam , an. omnino me dicas neque ipsum 
statuere deos et eadem ceteros docere. | Hoc dico, te 
nullos esse omnino deos putare. Ὁ mirifice Melite, 
quorsum hoc dicis? ergo ne solem quidem nec lunam 
statuo esse deos, sicut homines ceteri? Non hercle, 
iudices; nam et solem esse lapidem ait et lunam tellu- 
rem, Anaxagoram num vis accusare, dilecte. Melite ὁ 
ita videlicet contemnis hos litterarumque expertes 
putas esse, ut nesciant Anaxagorae Clazomenii libros 
his. refertos. esse effatis. alque etiam adolescentes haec 
a me discunt, quippe quae eis aliquando liceat, si per- 
maguo, drachma de scena emere, ut Socratem irri- 
deant, si haec simulet sua esse, praesertim. tam ab- 
surda. siccine , pro Iuppiter, videor tibi neminem pu- 
iare deum esse? Neminem vero, hercle, nullo pacto, 
Incredibilia dicis, Melite, eaque sane ut ihi videtur, 
tibimet ipsi. Videtur enim hie mihi, Athenienses, 
plane protervus esse eteffrenatus, prorsusque petulantia 
quadam et intemperantia et iuvenili insolentia accusa- 
tionem hanc. suscepisse. dixeris eum velut aenigma 
composuisse, ut experiretur hoc: Utrum intelliget 
Socrates sapiens ille seilicet me ludere et pugnantia di- 
cere, àn illum ceterosque auditores in fraudem illi- 
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γραφὴ. dijnep ἂν εἰ εἴποι ᾿«ἡδικεῖ Σωκράτης ϑεοὺς οὐ νομί-- 
ζων, ἀλλὰ ϑεοὺς νομίζων. καίτου τοῦτό ἐστε παίζοντος. ξυν- 
ἐπισχέψασϑε δή, ὦ, ἄνδρες, ἡ 1 μὸν φαίνεται, ταῦτα λέγειν" σὺ 
δὲ ἡμῖν. ἀπόκριναι» ὦ Mice. ὑμεῖς δέ, ὕπερ κατ᾽ ἀρχὰς 
ὑμᾶς παρῃτησάμην, Ἀμέμνησϑὲ μοι μὴ ϑορυβεῖν, ἐὰν It n) B 
εἰωθότι τρόπῳ. τοὺς. βίνενει ποιώμαι. 

itr tu au Br ( 

^p ayly! vong INPUNE ὦ | Mdure , ἀνϑρώπεια 'μὲν 
γομίξει πράγματ εἶναι, ἀνθρώπους δὲ οὐ νομίζει; ᾿.1πο-- 
κρινέσϑω,. ὦ ἄνδρες, καὶ μὴ ἄλλα καὶ ἄλλα ϑορυβείτω. 
ἔαϑ᾽ ὅςτις ἵππους μὲν οὐ νομίζει, ἱππικὰ δὲ πραγματα; 
ἢ αὐλητὰς μὲν ov νομίζει, αὐλητικὰ δὲ πράγματα; Οὐκ 
ἔστιν, ὦ ἄριστε ἀνδρῶν" εἰ μὴ σὺ βούλει ἀποκρίνασϑαι, 
£y c σοὶ λέγω καὶ TOig. “ἄλλοις τουτοισί. ἀλλὰ τὸ ἐπὶ τούτῳ 
7ὲ ἀπύκριναι" ἐσϑ᾽ deus * δαιμονία μὲν νομίζει πράγματα € 
εἶναι, δαίμονας δὲ οὐ Ῥομίξεί; "Ovx ἔστιν. "fO ὥνησας 
ὅτε μόγις ἀπέκρίνω ὑπὸ τοὐτωνὶ ἀναγκαζόμενος. οὐχοῦν 
δαιμόνια μέν. φῆς μὲ καὶ ψομίζειν καὶ διδάσκειν, εἴτ᾽ οὖν 
καινὰ εἴτε παλαιά" ἀλλ᾽ οὖν δαιμόνια γε “γομίζω χατὰ τὸν 
σὸν λύγον, καὶ ταῦτα καὶ διωμόσω ἐν τῇ ἀντιγραφῇ: ἐὲ δὲ 
δαιμόνια νομίζω." καὶ ϑαίμονας δήπου πολλὴ ἀνάγκη ψομί- 
Cuv. ἐμὲ ἔστιν. οὐχ οὕτως ἔχει; ἔχει δή" τίϑημε γάρ ot 
ὁμολογοῦντα, ἐπειδὴ οὐκ ᾿ἀποκρίνει. rovg δὲ δαϊμονας οὐχὶ 
ἤτοι ϑεούς " yt ἡγούμεθα 5 otov niidug ; φὴς ἢ οὔ; Πάνυ D 
γέ. Οὐκοῦν εἴπερ Oaluovag ἡγοῦμαι, εἷς σύ qne, εἰ μὲν 
ϑεοὶ τινές εἶσιν οἱ δαίμονες, τοῦτ᾽ ἂν εἴη ὃ ἐγώ φημί σὲ 
αἰνίττεσϑαι καὶ χὰαριεντίξεσϑαι, ϑεοὺς οὐχ ἡγούμενον φάναι 
ἐμὲ ϑεοὺς. e ἡγεῖσϑαι πάλιν, ἐπειδήπερ γε δαίμονας, ἡγοῦ: 
poit εἰ δ᾽ αὖ οἱ δαίμονες ϑεῶν παῖδές εἰσ γνόϑοι τινὲς ἢ ἐκ 
Νυμφῶν ἢ ἔκ τίνων ἄλλων, ὧν δὴ καὶ λέγονται, τίς ἂν 
ἀνθρώπων ϑεῶν μὲν παῖδας ἡγοῖτο εἶναι, ϑεοὺς δὲ μὴ; 
ὁμοίως γὰρ ἂν ἄτοπον εἴη, ὥςπερ, ἂν εἴ τις ἵππων μὲν 
: παῖδας ἡγοῖτο ἢ καὶ ὄνων τοὺς ἡμιόνους, ye δὲ καὶ E 
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cian? nam-.video eum pugnantia loqui in accusatione, 
tamquam si. dicat: Socrates iniuste facit; quod. deos 
non statuit, sed quod deos statuit. atqui hoc est: iocan- 
tis. iam considerate mecum , Athenienses, . quomodo 
haec: dicere mihi videatur, at tu responde nobis, Me- 
lite... vos autem, id quod initio vos rogavi; memine- 
ritis mihi non obstrepere, si consueto more verba 
faciam, 

.. Estne. hominum aliquis, "Melite, : qui "hümanas 
quidem pulet res esse; homines autem mon esse pu- 
tet? ' Respondeat,- Auibpiténdes neque: alium atque 
alium tumultum faciat. Estne qui equos quidem nonsta- 
tuat, res aulem equestres? aut qui tibicines non sta- 
tuat, res vero ad üibicinis artem pertinentes? Nemo 
est: vir optime: si tu non vis respondere, ego tibi di- 


" càm et celeris auditoribus. sed ad hoc quod deinceps 


sequitur responde: estne qui daemonia seu divina esse 
statuat , daemonas autem seu deos non statuat? . Nemo 
est; Quam bene fecisti quod vix tandem respondisti 
ab hisce coactus! ergo daemonia dicis me et statuere 
eL'docere, sive nova ista seu vetera: certe daemonia 
statuo. te iudice, idque etiam. in accusationis libello 
iureiurando. confirmasti ; at.si daemonia statuo, etiam 
daemonas,. opinor, a me. statui prorsus necesse est. 


. annon est iia? | Est vero; sumo enim te affirmare, 


quoniam non respondes, iam daemonas nonne aut deos 
existimamus aut deorum filios? ais an negas? Sane 
quidem.. Iam si daemonas esse.credo, ut tu ais , siqui- 
dem illi dii quidam sunt, verum est quod dico te per- 
plexe loqui et iocari, dicere videlicet te deos me non 
esse pulantem rursus esse putare, .quia daemonas esse 
credam; sin illi deorum filii quidam sunt spurii vel 
ex Nymphis vel ex aliis. quibusdam feminis, quarum 
eliam dicuntur, num quisquam deorum filios credat 
esse, deos autem non credat? aeque enim absurdum 
id fuerit, ac si quis equorum prolem credat esse vel 
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ὄνους μὴ ἡγοῖτο “εἶναι. ἀλλ᾽, ὦ Méure, ovk TN id) σὺ 
ταῦτα οὐχὶ ἀποπέιᾳ ἥμενος ἡμῶν ἐγράψω τὴν γραφὴν ταύ- 
τὴν, ἢ ἀπορῶν ὅ τὶ ἐγκαλοῖς ἐμοὶ ἀληϑὲς ἀδίκημα" ὅπως 
δὲ σύ τινα" πείϑοις ἃ ἂν καὶ σμικρὸν νοῦν ἔχοντα ἀνθρώπων, 
εἷς τοῦ) αὐτοῦ ἀνδρός ἐστι καὶ δαιμόνια καὶ ϑεῖα jme, 
xal αὖ τοῦ αὐτοῦ μήτε δαίμονας μήτε ϑεοὺς μήτε “ἥρωας, 28 
—R μηχανή oris τ΄" 


E yep, ὦ ἄνδρες ᾿᾿Ιϑηναῖοι, ὡς μὲν ἐγὼ οὐκ ἀδικῶ 
κατὰ τὴν ἡχελίτου ἡραφήν,, οὐ πολλῆς. pot δοκεῖ εἶναι ἀπο-- - 
Aoyíag , ai ἱαανὰ xal ταῦτα' 0 δὲ καὶ 2 ἐν τοῖς ἔμπροσϑὲν 
ἔλεγον, ὅ ὅτι πολλή μοι ἀπέχϑεια. γέγονε καὶ πρὸς πολλούς, 
εὖ ἴστε ὅτι ἀληϑές ἐστι. καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ ἐμὲ αἱρήσει, ἐάν-- 
πὲρ eig?) οὐ Μέλαος οὐδὲ "ἄνυτος, ἀλλ᾽ ἡ τῶν πολλῶν δια- 
^o βολή τε καὶ φϑόνος" ἃ δὴ πολλοὺς χαὶ ἄλλους καὶ ἀγαϑοὺς 

ἄνδρας ἢ ἤρηκέν, οἶμαι δὲ καὶ αἱρήσειν" οὐδὲν * δὲ δεινὸν μὴ B 
ἐν ἐμοὶ στῇ.. ῤ ; 

"long δ᾽ ἂν οὖν εἴποι τις Εἶτ᾽ οὐκ αἰσχύνει, ὦ Xuxga- 
τες, τοιοῦτον ἐπιτήδευμα ἐπιτηδεύσας, ἐξ οὗ κινδυνεύεις νυνὶ 
ἀποϑανεῖν; ᾿Εγὼ δὲ τούτῳ ἂν δίκαιον λόγον ἀντείποιμε ὅτι 
Οὐ καλῶς λέγεις, ὦ ἄνϑρωπε, εἰ oit δεῖν κίνδυνον ὑπολογέ- 
ζεσϑαι τοῦ ζῆν ἢ τεϑνάναι ἄνδρα ὅτου τι καὶ σμικρὸν ὕφε- 
λός ἐστιν; ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνο μόνον σκοπεῖν, ὅταν πράττῃ τι, 
πόζερον δίκαια ἢ ἄδικα πράττει καὶ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ἔργα ἢ 
κακοῦ. φαῦλοι γὰρ ἂν τῷ γε σῷ λόγῳ εἶεν τῶν " ἡμυϑέων C 
ὅσος ἐν Τροίᾳ τετελευτήκασιν, οἵ τὲ ἄλλοι καὶ ὃ τῆς Θέτι- 
δὸς υἱός" ἃς τοσοῦτον τοῦ κινδύνου κατεφρόνησε παρὰ τὸ 
αἰσχρόν τὲ ὑπομεῖναι, ὥςτε, ἐπειδὴ εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτῷ προ- 
ϑυμουμένῳ “δκτορα ἀποχτεῖναί, ϑεὸς οὖσα, οὑτωσί πως; οἷς 
iyo οἴμαι, "fà παῖ, εἰ τιμωρήσεις Πατρόκλῳ τῶ ἑταίρῳ τὸν 
φόνον καὶ "Exroga ἀποκτενεῖς, αὐτὸς ἀποϑανεῖ" αὐτίκα 
γάρ τοι, φησί, ntü Ἵδκτορα πότμος ἑτοῖμος" ὁ δὲ 
᾿ ταῦτ᾽ ἀκούσας τοῦ μὲν ϑανάτον καὶ τοῦ κινδύνου ὠλιγώ- 


— 


*) 4A. οὐ τοῦ, 
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εἶ asinorum. mulos, equos autem et asinos non credat. at 
fieri non potest , Melite, quin tu nos tentaturus litem 
hanc moveris, aut qüod non haberes in | quod me νο-. 
cares verum crimen ; ut autem cuiquam tu persuadeas 
hominum, qui vel paululum habeat mentis, eiusdem 
esse viri daemonia ac divina sumere, rursusque nec 
.daemonas nec deos neque heroas esse putare, id vero 
fieri nullo modo potest. 

Atenim, Athenienses, me culpa vacuum esse ex 
ipsa Meliti accusatione, non longam poscere mihi vi- 
detur defensionem, sed vel haec sufficiant; quod au- 
tem supra dicebam magnum et multorum odium me 
suscepisse, id, scitote, verum est. atque hoc est quod 
elficiet ut causa cadam , si quid hoc efficiet, non Meli- 
tus neque Ánytus, sed vulgi criminatio et invidia; quae 
quidem multos etiam alios eosque bonos viros perdi- 
derunt, atque in posterum, credo, perdent; haud enim 

timendum est ne in me desinant. 

Iam dicat forsitan aliquis: lta te non pudet, So- 
crate, eo usum esse vitae instituto unde tibi nunc im- 
pendeat periculum niortis? . Huic ego iustissime ita re- 

.spondebo : Haud recte dicis, mi homo, si vivendi aut 
moriendi periculum putas reputandum esse ab eo, cu- 
ius vel mediocris sit virtus, et non unum potius illud 
spectandum, 8ὶ quid agat, utrum iuste an iniuste agat, 
bonique an mali viri fungatur officio. nam ista duidem 
tua ratione. vituperandi essent heroes illi quotquot. ad 
'T'roiam occubuerunt, tum ceteri tum Thetidis filius: 
qui adeo periculum contempsit prae subeunda turpitu- 
dine, ut, postquam ei occidere cupienti Hectórem di- 
xisset mater, quae quidem erat dea, sic fere, ut opi- 
mor: Fili, si Patrocli amici caedem ulciscere atque 
Hectorem interficies, .ipse moriere: Illico enim 
iam, inquit, post Hectora nex tibi certa 
est; ille vero his auditis mortem ac periculum parvi 
pendens, multoque magis metuens vivere ignavus et 
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| enot, πολὺ δὲ μᾶλλον" assu ΤΣ ἩΘΑ ΒΕ ΉΒΩΝ τοῖς φί- D 


λοις μὴ. “τιμωρεῖν, αὐτὶ πᾶν; quol, τεϑναίην δίκην. &u- 
ϑεὶς τῷ ἀδικοῦντι; ἵνα μὴ ἐνθάδε. μένω καταγέλασεος παρὰ 
νηυσὶ κορωνίσιν, ἄχϑος ἀρούρης. μην αὐτὸν οἴει 
φροντίσαι. ϑανάτου καὶ κινδύνου ; οὕτω γὰρ ἔχει, ὦ ἀνδρὲς 
᾿4θηναῖοιν τῇ. ἀληϑείᾳ! οὗ ἄν τὶς ἑαυτὸν ταξῃ ἡγησάμενος 
βέλειαν. εἶναι, 5 Vm ἄρχοντος ταχϑῆ, ἐνταῦϑα δεῖ, ὡς 
ἐμοὶ δοκεῖ, μένοντα κινδυνεύειν» μηδὲν. ὑπολογιζόμενον 
μήτε ϑάνατον. μήτε ἄλλο μηδὲν πρὸ τοῦ. αἰσχροῦ. ἐγὼ 
" οὖν δεινιὶ ἂν εἴην εἰργασμένος » ὦ ἄνδρες Avalon, εἰ ὅτε 
μέν μὲ" οἱ ἄρχοντες ἔταττον, οὖς ὑμεῖς εἵἴλεσϑε ἄρχειν μου, 
καὶ ἐν. Ποτειδαίᾳ. xal ἐν ᾿“μφιπόλει καὶ ἐπὶ dw, τότε 
μὲν οὗ ἐκεῖνον ἔταττον ἔμενον, ὥςπερ καὶ ἄλλος "e, καὶ 

ἐκινδύνευον ἀποϑανεῖν, τοῦ δὲ ϑεοῦ τάττοντος, ὡς ἐγὼ 
ς ᾧήϑην τὲ καὶ ὑπέλαβον, φιλοσοφοῦντά μὲ δεῖν ζὴν καὶ ἐξε- 
τάζοντα ἐμαυτόν. τὲ καὶ τοὺς ἄλλους, ἐνταῦϑα δὲ φοβηϑεὶς 
ἢ ϑάνατον ἢ ἀλλ᾿ δτιοῦν πρᾶγμα λίπουμε τὴν τάξιν. δεινὸν 
μέντ᾽ ἂν εἴη, καὶ ὡς ἀληϑώς τότ᾽ ἄν μὲ δικαίως εἰςάγοι τὶς 
εἰς δικαστήριον, ὅτε οὐ νομίζω Θεοὺς εἶναι ἀπειϑὼν τῇ μαν- 
τείᾳ καὶ δέδιως ϑάνατον καὶ οἰόμενος σοφὸς εἶναι οὐκ ὦν. 
τὸ γάρτοι ϑάνατον δεδιέναι, ὦ ἄνδρες, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ 
δοκεῖν σοφὸν εἶναι μὴ ὄντα᾽ δοκεῖν yag ᾿εἰδέναι ἔστιν ἃ οὐκ 
οἵδεν. οἷδε μὲν γὰρ οὐδεὶς τὸν ϑάνατον οὐδ᾽ εἰ τυγχάνει τῷ 
ἀνθρώπῳ πάντων μέγιστον ὃν τῶν ἀγαθῶν, δεδίασι δ᾽ ὡς εὖ 
εἰδότες ὅτου. μέγιστον τῶν κακῶν ἐστί, καὶ τοῦτο πῶς οὐκ 
^ ἀμαϑία ἐστὶν αὕτη ἡ ἐπονείδιστος τ τοῦ οἴεσϑαν εἰδέναι ἃ 
οὐκ οἶδεν; ἐγὼ δέ, ὦ ἄνδρες, τούτῳ καὶ ἐνταῦϑα ἴσως δια- 
φέρω τῶν πολλῶν ἀνθρώπων, καὶ εἰ δὴ τῳ σοφωτερός του 
φαίην εἶναι, τούτῳ ἄν, ὅτε οὐκ ting ἱκανῶς περὶ τῶν ἐν 
“Αιδου οὕτω καὶ οἴομαν οὐκ εἰδέναι. τὸ δὲ ἀδικεῖν καὶ τὸ 
ἀπειϑεῖν τῷ βελείονι, xal ϑεῷ καὶ ἀνθρώπῳ, ὅτε κακὸν καὶ 
αἰσχρόν ἐστιν οἶδα. πρὸ οὖν τῶν κακῶν ὧν οἶδα Ore κακά 


ἔστιν, ἃ μὴ οἶδα εἰ ἀγαϑὰ ὄντα τυγχάνει, οὐδέποτε φοβηϑὴ- 
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amicos Jon. ulcisci, THieo 'sic,- iuquit, moriar, 
iniuriam persequutus eius qui laesit, ne deridendus 
hic maneam curvasad naves, telluris inutile 
pondus. numquid *llum putas curasse- mortem ac 
periculum ? ita enim res est plane, Athenienses: quo 
quisque loco se ipse constituerit arbitratus id melius 
sibi esse, ' vela magistratu constitutus fuerit, ibi eum 
oportet meo iudicio perstare et periculum obire, ni- 
hil nec' mortem neque aliud quicquam reputantem 
prae turpitudine. quocirca magno ego opere peccem, 
Athenienses, si, quum statuissent me praefecti a vobis 
cum imperio in me creati ad Potidaeam et Amphipo- 
lin et Delium, tum quidem quo loco illi statuissent, 
manserim, sicut quivis alius, et vitae periculum su- 
bierim, deus vero quum, ut putavi atque in animum 
induxi, me statuerit ut viverem occupatus in sapientia 
quaerenda in meque ipso et ceteris explorandis, hic 
igitur aut. mortis aut alius cuiusquam rei metu de sta- 
lione discesserim. indignum profecto foret, et revera 
iunc iure me aliquis in ius vocaret, quod deos esse 
non crederem, quippe qui oraculo morem non gerve- 
rem mortemque metuerem et sapiens esse mihi vide- 
rer quum non essem. etenim mortem metuere, cives, 
nihil aliud est, quam videri sibi sapientem esse, ut 
non sit; arbitrari est enim sese scire quae nesciat. ne- 
mo enim quid mors sit novit, ne id quidem an homini 
sit omnium maximum bonorum, sed metuunt quasi 
probe sciant maximum malorum esse. atque hoc nonne 
ignominiosae illius est inscitiae arbitrari sese scire quae 
nesciat? ego autem, cives, hac re fortasse hic quoque 
volgo praesto, et si in aliqua re me sapientiorem quo- 
quam dixerim, in hoe dixerim, quod, quum nom sa- 
tis sciam de rebus quae sunt apud iuferos, etiam vi- 
deor mihi nihil scire. at iniusta facere nec parere me- 
liori, sive deo sive homini, id malum et turpe esse 
Scio. prae malis igitur quae mala esse scio, ea quae 
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σομαι οὐδὲ φεύξομαι. ὥςτε οὐδ᾽ εἴ μὲ νῦν ὑμεῖς ἀφίετε, ᾿“νύ-- 
ro * ἀπιστήσαντες, ὃς ἔφη ἢ τὴν ἀρχὴν οὐ δεῖν ἐμὲ δεῦρο εἰς-- € 
«λϑεῖν, ἢ ἐπειδὴ εἰφῆλθον, οὐχ οἷόν τ᾿ εἶναι τὸ μὴ ἀποκτεῖ-- 
val μὲ, λέγων πρὸς ὑμᾶς ὡς εἰ διαφευξοίμην, ἤδη ἂν ὑμῶν 
οἱ υἱεῖς ἐπιτηδεύοντες ἃ Σωκράτης διδάσκει πάντες παντάπασι 
διαφϑαρήσοιντο᾽ εἴ μοι πρὸς ταῦτα εἴποιτε ἾΩ Σώκρατες, νῦν 
μὲν vivo οὐ πεισόμεϑα, ἀλλ᾽ ἀφίεμέν σε, ἐπὶ τούτῳ μέντοι 
ἐφ᾽ ᾧτε μηκέτι ἐν ταύτῃ τῇ ζητήσει διατρίβειν μηδὲ φιλοσο- 
φεῖν" ἐὰν δὲ ἁλῷς ἔτι τοῦτο πράττων, ἀποϑανεῖ" εἰ οὖν * ue, D 
ὅπερ εἶπον, ἐπὶ τούτοις ἀφίοιτε, εἴποιμ᾽ ὧν ὑμῖν ὅτι ᾿Εγὼ 
ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿““ϑηναῖοι, ἀσπάζομαι μὲν καὶ φιλῶ, πείσομαι 
δὲ μᾶλλον τῷ ϑεῷ ἢ ὑμῖν, καὶ ἕωςπὲερ ἂν ἐμπνέω καὶ οἷός 
τ ὦ, οὐ μὴ παύσομαι φιλοσοφῶν καὶ ὑμῖν παρακελευόμενός 
τε καὶ ἐνδεικνύμενος, ὅτῳ ἂν ἀεὶ ἐντυγχάνω ὑμῶν, λέγων. 
οἷάπερ εἴωϑα Ori 2 ἄριστε ἀνδρῶν, ᾿“ϑηναῖος ὦν, πόλεως 
τῆς μεγίστης καὶ εὐδοκιμωτάτης εἰς σοφίαν καὶ ἰσχύν, χρη- 
μάτων μὲν οὐκ αἰσχύνει ἐπιμελόμενος, ὕπως σοι ἔσται εἷς 
- φιλεῖστα, καὶ δόξης " καὶ τιμῆς», φρονήσεως δὲ καὶ ἀληϑείας, E 
wel τῆς ψυχῆς, ὅπως ὡς βελτίστη ἔσται, οὐκ ἐπιμελεῖ οὐδὲ 
φροντίζεις" καὶ ἐάν τις ὑμῶν ἀμφιςβητήσῃ καὶ φῇ ἐπιμελεῖ- 
σϑαι, οὐχ εὐθὺς ἀφήσω αὐτὸν οὐδ᾽ ἄπειμι, ἀλλ᾿ ἐρήσομαι ev 
τὸν καὶ ἐξετάσω καὶ ἐλέγξω" καὶ ἐάν μοι μὴ δοκῇ κεκτῆσϑαι 
ἀρετήν, φάναι δέ, ὀνειδιῶ ὅτι τὼ πλείστου ἄξια περὶ * ἐλαχί-- 80 
στου ποιεῖται, τὰ δὲ φαυλότερα περὶ πλείονος. ταῦτα καὶ 
νεωτέρῳ καὶ πρερβυτέρῳ, ὅτῳ ἂν ἐντυγχάνω, ποιήσω, καὶ ξέ- 
vo καὶ ἀστῷ" μᾶλλον δὲ τοῖς ἀστοῖς. ὅσῳ μου ἐγγυτέρω ἐστὲ 
γένει" ταῦτα γὰρ κελεύει Ó ϑεός, εὖ ἴστε" καὶ ἐγοὺ οἴομαι 
οὐδέν zo ὑμῖν μεῖζον ἀγαϑὸν γενέσθαι ἐν τῇ πόλει ἢ τὴν 
ἐμὴν τῷ ϑεῷ ὑπηρεσίαν. οὐδὲν γὰρ ἄλλο πράττων ἐγὼ πε- 
“ριέρχομαι ἢ πείϑων ὑμῶν καὶ νεωτέρους καὶ πρεςβυτέρους, 
μήτε σωμάτων ἐπιμελεῖσϑαι μήτε χρημάτων πρύτερον μήτε 
- ἄλλου τινὸς οὕτω σφόδρα, εἷς τῆς ψυχῆς, ὅπως εἷς ἀρίστη B 
ἔσται, λέγων ὅτε οὐκ ἐκ χρημάτων ἀρεἑτὴ γίγνεται, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἀρετῆς χρήματα καὶ τὼ ἄλλα ἀγαϑὰὼ τοῖς ἀνθρώποις ἅπαντα, 
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am. forte sint bona, numquam ἀνοίσω, neque 
| iam. quare. ne nunc quidem , Sl ame dimittitis Anyto 
non obsequuti , , qui dixit me aut omnino non educen- 
im huc fuisse, aut quum semel eductus esseni, fieri 
non posse quin morte multarer, monens vos, si eleps - 
sus essem , fore iam ut filii vestri quae Socrates doceat 
sectantes omnes penitus corrumperentur; si iam mihi 
dicatis ; Socrate, nunc quidem Anyto non obseque-- 
mur, sed dimittimus ile, hac tamen conditione ut ne 
longius in ista indagatione versere nec philosophere ; 
sin posthac prehensus fueris in ea opera, moriere: 
si, inquam, ea lege me dimiseritis, respondebo vobis: 
Ego vos, Athenienses, diligo quidem atque amo, sed 
deo magis parebo quam vobis; et quoad spiro ac pos: 
sum, haud desinam philosophari vosque adhortari et 
admonere , . cuicumque vestrum incidero, hac qua 
suevi oratione: Optime vir, Athenis natus quum sis; 
urbe maxima et laudatissima ob sapientiam et fortitu-- 
dinem, opes quidem ut tibi sint quam plurimae, ut- 
que gloria sit et honor, non te pudet curare, at pru- 
dentiam et veritatem et ut animus tuus quam optimus 
fiat, non curas neque studes; et si quis vestrum con- 
iroversetur eaque se dicat curare, non statim dimit- 
tam eum nec discedam , sed interrogabo et examinabo 
et redarguam, et si mihi non videbitur possidere vir- 
tutem, idque dicere tamen, exprobrabo, quod res plu- 
rimi aestimandas minimi pendat, viliores autem pluris; 
dta et iuniori et seniori j cüicumque incidero , faciam; 
sive hospiti sive civi; magis tamen civibus, quo mihi 
propiores eslis genere; nam id iubet, scitote; deus; 
ct ego arbitror nullum adhuc vobis maius bonum con- 
ligisse in civitate eo quod deo faciam ministerio. nihil 
enim circumieus aliud ago nisi ut suadeam et iuniori- 
bus et senioribus vestrum , ne corporum studio se de- 
dant aut opum prius aut cuiusquam alius rei tam in- 
age quam animi ad optimam rationem formandi, 
Tom. F III, 1 
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καὶ ἰδίᾳ καὶ ϑημοσίς . εἰ μὲν οὖν ms λέγων. ᾿διαφϑείρω 
τοὺς νέους, ταῦτ᾽ ΕΣ" εἴη βλαβερά" εἰ δέ τίς μέ qo ἄλλα 
λέγειν ἢ ταῦτα, οὐδὲν λέγει. πρὸς ταῦτα φαίην ἄν" ὦ &v- 
ops ᾿᾿ϑηναῖοι, ἢ πείϑεσϑε ᾿4νύτῳ ἢ ἢ μή, καὶ ἢ ἀφίετέ μὲ ἢ 
μή, ὡς ἐμοῦ οὐκ ἂν ποίήσοντος ἄμα, οὐδ᾽ εἰ μέλλω * ποῖ- rg 
λάκις τεϑνάναι. Á dl 
Mj ϑορυβεῖτε, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοὶ, ἀλλ᾽ ἐμμείνατέ μοι 
οἷς ἐδεήϑην ὑμῶν μὴ ϑορυβεῖν ἐφ᾽ οἷς ἂν λέγω, ἀλλ᾽ ἀκούειγ' 
καὶ γάρ, ὡς ἐγὼ οἶμαι, ὀνήσεσϑε ἀκούοντες. μέλλω γὰρ οὖν 
ἄττα ἐρεῖν ὑμῖν, καὶ ἄλλᾳ, iy οἷς & Aug βοήσεσϑε' ἀλλὰ μη- 
ϑαμῶς ποιεῖτε τοῦτο. εὖ γὰρ ἴστε, ἐὰν ἐμὲ ἀποκτείνητε τοι- 
οὔτον ὄντα οἷον ἐγὼ λέγω, οὐκ ἐμὲ μείζω βλάψετε ἢ ὑμᾶς 
αὐτούς. ἐμὲ uiv γὰρ οὐδὲν ἂν βλάψειεν. οὔτε ηέλιτος ovre 
ἼΑνυτος" οὐδὲ γὰρ ὧν δύναιτο" οὐ γὰρ οἴομαι d ii εἶναι D 
ἀμείνονι ἀνδρὶ ὑπὸ χείρονος βλάπτεσϑαι. ἀποκτείνειε μέντ᾽ ἂν 
ἴσως ἢ ἐξελάσειεν ἢ ἀτιμάσειεν" ἀλλὰ ταῦτα οὗτος μὲν ἴσως 
"οἴεται καὶ ἄλλος τίς που μεγάλα κακά, (yo δ᾽ οὐκ οἴομαι, 
ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ποιεῖν ἃ οὗτος νυνὶ ποιξῖ, ἄνδρα ἀδίκως 
ἐπιχειρεῖν ἀποκτιννύναι. νῦν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿“9ηναῖοι, πολ-- 
λοῦ δέω ἐγὼ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ἀπολογεῖσϑαι, ὥς τις ἂν οἴοιτο, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν, μή τι ἐξ ξαμάρτητε περὶ τὴν τοῦ ϑεοῦ δόσιν 
ὑμῖν ἐμοῦ καταψηφισάμενοι. ἐὼν γὰρ ἐμὲ * ἀποκτείνητε, ov E 
ὁᾳδίως ἄλλον τοιοῦτον εὑρήσετε, ἀτεχνῶς, εἰ καὶ 7ελοιότε- 
ρον εἰπεῖν, Ἀϑορ κείμενον τῇ πόλει ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ὥςπερ ἵπ- 
ψν μεγάλῳ. μὲν καὶ γενναίῳ, ὑπὸ μεγέϑους δὲ νωϑεστέρῳ 
καὶ δεομένῳ ἐγείρεσϑαι ὑπὸ μύωπὸς τινος" οἷον Ó | μοι δο-- 
κεῖ ὁ ϑεὸς ἐμὲ τῇ πόλει προςτεϑεικέναι τοιοῦτόν τενα, ὃς 
ὑμᾶς dtt καὶ πείϑων καὶ ὀνειδίζων ἕνα ἕκαστον οὐδὲν 
παύομαι τὴν ἡμέραν ὅλην πανταχοῦ προςχαϑίζων. τοιοῦτος 9l 
οὖν ἄλλος οὐ δᾳδίως ὑμῖν γενήσεται, ὦ ἄνδρες, ἀλλ᾽ ἐὰν 
ἐμοὶ πείϑησϑε, φείσεσϑέ μου. ὑμεῖς δ᾽ ἴσως τάχ ἂν ἀχϑό- 
μένοι, ὥςπερ oi γυστάζοντες, ἐγειρόμενοι, κρούσαντες ἄν με, 
πιευϑόμενοι ᾿νύτῳ, ὑᾳδίως ἂν ἀποκτείναιτε, εἶτα τὸν λοιπὸν 
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χρη. non ex opibus exsistere viktetemí? ^ sed ex vir- 
tute opes et. cetera omnia hominibus bona tum priva- 
dim tum. publice. quae si dicens corrümpo adolescen- 

stes, perniciosa haec sane fuerint; sin quis alià me di- 
cere ait. praeter illa, nihil dicit. quocirca ita responde- 
rim: Athenienses, obseqduamiui Auyto necne, et di- 
mittatis. me necne, nihil id refert, quoniam non ali- 
ler. sum facturus, . eüiamsi saepius mihi.fuerit mo- 
Nep zu | "pu Ὁ 

ΝΟ. doienndroeriti y ficco eei sed, dd soe vos 
Mgivi. servate mihi. ut. ne tumultuemini ob.ea quae 
dico. sed. audiátis;. iuvabit enim $0s,. ut opinor, du- 
ditio.. etenim dicturus, Vobis nunc sum ; alia quaedam, 
quibus fortasse reclamabitis ; at. nolite hoc facere. scitote 
videlicet vos, si morte me affectaki. sitis. talem qualem, 
ego dico, non magis me laesuros esse quam vosmet ip-. 
sos. me'enim nequaquam laedet. nec Melitus, nec Any- 
ius;.neque enim potuerit; non enim fas esse arbitror 
meliorem virum laedi a deteriore. enrmvero me occi- 
det fortasse aut expellet aut ignominia notabit ; οἱ haec 

quidem fortasse hic aut alius quispiam, 'eredo,. ma- 
xima mala putat, ego vero non puto, sed multo ma- 
gis id. facere quod hic nunc facit, hominem iniuste 
audens occidere. nunc igitur, Athenienses, longe 
abest: i ut mea. causa haec dicam, ut nonnemo putet, fed 
vestra causa, ne peccetis in dono quod deus vobis dedit; 
me condemnando. nam.sime occideritisy: non. facile talem 
invenietis alium, ita plane, quamquam dictu ridiculum 

] erit; impositum ἃ deo ciyitaü velut magno quidem et 
gener 0so equo , sed ob, corporis molem segnuiori, et qui 
incitamento eget calcaris cuiusdan 5 et talem mihi vide- 
tur deus me civitati aposuisse, qui vos incitem etimpel- 
lam, ὁ et obiurgem singulos, neque cessem totum diem om- 
nibus locis uA assidere. talis ergo alius non facile vobis 
continget, cives, quare, me si Mdh parcetis mihi, 
at vos offensi forsitan, velut dormitantes quum excitan- 

la 
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χρόνον καϑεύδοντες διατελοῖε: ἄν, εἴ μή τινα ἄλλον ὁ δεὸς 
ὑμῖν ἐπωτέμψειε κηδόμενος ὑμῶν. ὅτι δ᾽ yo) τυγχάνω ὧν 
τοιοῦτος οἷος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τῇ πόλευ δεδόσθαι, ἐνθένδε, ἂν 
"χατανοήσαιτε' οὐ γὰρ δνθρωπίνῳ ἔοικε τὸ ἐμὲ τῶν μὲν ἐμαυ- Β 
τοῦ ἑπάντων εἰμεληκέναι καὶ ἀνέχεσϑαι τῶν, οἰκείων apt 
λουμένων τοσαῦτα ἤδη ἔτη , τὸ δὲ ὑμέτερον πράττειν ἀεὶ, 
ἐδίᾳ ἑκάστῳ προςιόντα ὥςπερ πατέρα ἢ ἀδελφὸν πρεςβύτε- 
por, πείϑοντα, ἐπιμελεῖσϑαι ἀρετῆς. καὶ εἰ μέντοι τὸ ἀπὸ, 
τούτων ἀπέλαυον καὶ μισϑὸν λαμβάνων ταῦτα παρεκελευό- 
μὴν, per *) ἄν τινὰ "λόγον" vos δὲ ὁρᾶτε δὴ καὶ αὐτοί, ὅτι 
οἱ κατήγοροι τἄλλα πάντα ἀναισχύντως. οὕτω. κατηγοροῦνγεξ 
τοῦτο γε οὐχ οἷοί τ᾿. ἐγένοντο ἀπαναισχυντῆσαι, παρασχόμε: 
νου" μάρτυρα, εἷς ἐγοὺ ποτέ τινὰ ἢ ἐπραξάμην μισϑὸν ἢ ἤτη- ὁ 
σα. ἱκανὸν γάρ, οἶμαι, ἐγὼ παρέχομαν τὸν λύτρα, ὡς 
oni λέγω, τὴν πενίαν. 


9) » 


“Ἴσως ἄν οὖν δόξειεν ἄτοπον εἶναι, ὅτι δὴ £yo) ἰδίᾳ μὲν 
ταῦτα ξυμβουλεύω πεὲριιων καὶ πολυπραγμονῶν, δημοσίᾳ δὲ 
óU τολμῶ ἀναβαίνων εἰς τὸ πλῆϑος τὸ ὑμέτερον ξυμβου- 

. λεύειν τῇ πόλει. τούτου δὲ αἴτιόν ἐστιν ὃ ὑμεῖς ἐμοῦ moÀ- 
λάκις ἀκηκόατε πολλαχοῦ λέγοντος, ὅτε uou ϑεῖόν τε * καὶ Ὁ 
δαιμόνιον γίγνεται [gorvij], ὃ δὴ καὶ ἐν τῇ γραφῇ ἐπικωμῳδῶν 
Ἰηέλιτος ἐγράψατο. ἐμοὶ δὲ τοῦτ᾽ ἔστιν ἐκ παιδὸς ἀρξάμενον, 
φωνή τις γιγνομένη, ἢ ὅταν γένηται, ἀεὶ ἀποτρέπει μὲ r0U- 
του ὃ ἂν μᾶλω πράττειν, προτρέπει δὲ οὔποτε. τοῦτ᾽ ἔστιν 
ὅ μοι ἐναντιοῦται τὰ πολιτικὰ πράττειν᾽ καὶ παγκάλως γέ 
μοι δοκεῖ ἐναντιδῦσϑαι" εὖ ydg ἴστε, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι, εἰ 
ἐγὼ πάλαι ἐπεχείρησα πράττειν τὰ πολεεικὰ πράγματα, πάλαι 
ἂν ἀπολώλη, καὶ οὔτ᾽ ἂν ὑμᾶς ὠφελήκῃ *ovóiy οὔτ᾽ &v ἐμαὺ- E 
τόν. καί uot μὴ ἄχϑεσϑε λέγοντι ἐἀληϑῆ᾽ οὐ ydg ἔστιν 
ὅφεις ἀνθρώπων σωθήσεται οὔτε ὑμῖν οὔτε ἄλλῳ πλήϑει 
οὐδενὶ γνησίως ἐναντιούμενος καὶ διακωλύων πολλὰ ἀδικὰ 
xal παράνομα ἐν τῇ πόλει γίγνεσθαι, * ἀλλ᾽ ἀναγκαῖόν ἔστι 89 
114 
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dar, mo ferietis atque ioo obsequuti temere occide- 
ds, tum reliquum tempus perdormiscelis nisi quem 
alium deus vobis miserit cura permotus vestri. me au- 
. tem talem esse, qui a deo civitati datus videar, hinc 
. cognoscere poteritis ; etenim non humanum videtur, 
quod ego mea omnia negléxi resque domesticas tot iam 
.annos pessumire sivi, vestram auteni rem assidue curo, . 
privatim quemque adiens tamquam pater aut frater 
.máior, et ad studium impellens virtutis, quodsi ullum 
.ex ea re caperem fructum aut mercedem quaererem 
-ex his adhortationibus, aliquid sequerer; nunc ipsi 
. videtis, hos accusatores, quum in ceteris omnibus tan 
impudenter accusarint, tamen non eo impudentiae 
»processjsse, ut adhiberent qui testaretur, me ullam 
.umqüuam.mercedem aut exegisse aut postulavisse. con- 
ἄτα enim, opinor, idoneum ego adhibeo testem vera 
me dicere, paupertatem. 
Fortasse igitur mirabile videatur, quod, quum 
ita privaüm quemque consilio iuvem circumiens at- 
.que aliena curans, publice non audeam prodire in 
-eoncionem vestram, ut consilio iuvem civitatem. sed 
"eius rei causa est, quam vos saepe a me audivislis pas- 
-sim dicente, divinum quiddam mihi obtingere, quod 
etiam in scripta accusatione sua Melitus derisit. mihi 
vero illud iam a puero audiri coeptum est, vox quae- 
dam, quae quum auditur, semper revocat me ab eo 
-quod forte facturus sum, impellit autem numquam. 
idque est quod mihi adversatur ne rémpublicam tra- 
ctem; ac pulcherrime adversari mihi videtur. nam 
profecto, Athenienses, si ego pridem aggressus essem 
in res civiles incumbere, pridem perissem , neque aut 
vobis utilitatis quicquam attulissem aut mihimet ipsi. 
at ne succensele mihi vera dicenti; nemo enim homi- 
num salvus erit qui aut vobis aut cuicumque alii po- 
pulo ingenue adversetur multaque contra ius-et leges 
in civitate fieri prohibeat, sed necesse est vere pugua- - 
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τὸν τῷ ὄντι μαχούμενον͵ lindo ^ TOU. δικαίου, καὶ δἰ μέλλει 
ὀλίγον χρόνον σωϑήσεσθϑαι, ἰδιωτεύειν, ἀλλὰ μὴ δημοσιεύειν. 
μεγάλα δ᾽ E ἔγωγε ὑμῖν τεκμήρια παρέξομαι τούτων, οὐ} Ào- 
γους, ἀλλ᾽ ὃ ὑμεῖς τιμᾶτε, ἔργα. ἀκούσατε δή μου τὰ dno] 4 
ξυμβεβηκότα, ἵνα εἰδῆτε ὅτι οὐδ᾽ ἂν ἕνὶ ὑπεικάϑοιμι παρὰ τὸ 
δίκαιον δείσας θάνατον, μὴ ὑπείκων δὲ ἅμα καὶ ἂν") ἀπο- 
λοίμην. ἐρῶ δὲ ὑμῖν φορτικὰ μὲν καὶ δικανικά, ἀληϑῆ ϑέ.. 
ἐγοὶ γάρ, ὦ ἄνδρες. ᾿““ϑηναῖοι, ἄλλην μὲν ἀρχὴν οὐδεμίαν" πώ- Β 
sre ἤρξα ἐν τῇ πόλει, ἐβούλευσα δέ" καὶ ἔτυχεν. ἡμῶν ἡ 
φυλὴ ᾿“Ἰντιοχὶς πρυτανεύουσα, ὅτε ὑμεῖς τοὺς δέκα στρατὴη-- 
γοὺς τοὺς οὐκ ἀνελομένους τοὺς ἐκ τῆς ναυμαχίας ἐβου- 
λεύσασϑε ἀϑρόους κρίνειν, παρανύμως, ὡς ἐν τῷ ὑστέρῳ 
"χρόνῳ πᾶσιν ὑμῖν ἔδοξε. τότ᾽ ἐγὼ μόνος τῶν πρυτάνεων ἡναν- 
τιώϑην ὑμῖν μηδὲν ποιεῖν παρὰ τοὺς νόμους, καὶ ἐναντία 
ἐψηφισάμην" χαὶ ἑτοίμων ὅ ὄντων ἐνδεικνύναι μὲ καὶ ἀπάγειν 
τῶν ῥητόρων, καὶ ὑμῶν. πελευόντων. καὶ βοώντων, μετὼ τοῦ 
φόμου καὶ τοῦ * δικαίου ᾧμην μᾶλλόν μὲ δεῖν διακινδυνεύειν, C 
ἢ uto ὑμῶν γενέσϑαι μὴ δίκαια βοθνμμενὼν φοβηϑέντα 
δεσμὸν ἢ ἢ ϑάνατον. καὶ ταῦτα μὲν ἦν ἔτι δημοκρατουμέ- 
ψης τῆς πόλεως" ἐπειδὴ δὲ ὀλιγαρχία ἐγένετο, οἱ τριάκοντα 
αὖ μεταπεμψάμενοί μὲ πέμτιτον αὐτὸν εἰς τὴν ϑόλον mQog- 
ἑταξαν ἀγαγεῖν: ἐκ Σαλαμῖνος “έοντα τὸν Σαλαμίνιον, iv 
ἀποϑάνοι᾽ οἷα δὴ καὶ ἄλλοις ἐκεῖνοι πολλοῖς πολλὰ προςέτατ-- 
τον, βουλόμενοι og πλείστους ἀναπλῆσαι αἰτιῶν. τότε μέν-- 
τοῦ ἐγωὶ οὐ" λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργῳ αὖ ἐνεδειξάμην ὅτε ἐμοὶ ϑανάτου D 
μὲν μέλει, εἰ μὴ ἀγροικότερον ἦν εἰπεῖν, οὐδ᾽ ὁτιοῦν, τοῦ 
δὲ μηδὲν ἄδικον μηδ᾽ ἀνόσιον ἐργάξεσϑαι, τούτου δὲ τὸ πᾶν 
μέλει. ἐμὲ γὰρ ἐκείνη ἡ ἀρχὴ οὐκ ἐξέπληξεν οὕτως ἰσχυρὰ 
οὖσα, ὥςτε ἄδιχόν τι ἐργάσασϑαι , ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκ τῆς" ϑόλου 
ἐξήλθομεν, οἱ μὲν τέτταρες ᾧχοντο εἰς Σαλαμῖνα καὶ ἤγαγον 
«Μέοντα, ἐγὼ δὲ ὠχόμην ἀπιὼν οἴκαδε. καὶ ἴσως ἂν διὰ 
ταῦτ᾽ ἀπέϑανον, εἰ μὴ ἡ ἀρχὴ διὰ ταχέων κατελύϑη. καὶ 
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tarum pro iure, si vel ad breve tempus se salvum esse 
voluerit, vitam privatam, non publicam agere, gra- 
via equidem dabo vobis argumenta eius rei , non dicta, 
sed quod vos magni ducitis, facta. audite ergo quae 
mihi acciderunt, ut cognoscalis nemini me contra ius 
et aequum cessurum esse mortis metu, quamquam» 
simul atque non cesserim, interiturus sim. dicam au-. 
tem vobis molesta et iudicialia, sed vera tamen. nam- 
que ego, Athenienses, nullo umquam publico mune- 
re sum functus, praeterquani senalorio; ac forte tri- 
bus nostra AÁntiochis summum magistratum gerebat, 
quum vos decem praetores illos, qui corpora in proelio 
navali caesorum non sustulerant, cunctos una sententia 
damnari iubebatis, contra leges, sicut posterius vobis 
omnibus visum est, tum ego solus e prytanibus adversa- 
tus sum vobis, quo minus quid faceretis coutra leges, et 
contrariam sententiam tuli; atque quum rhetores pa- 
rati essent me deferre atque in ius educere, vosque id 
iuberetis et acclamaretis, ego mihi ex lege et iusto 
periculum potius subeundum quam vobiscum iniusta 
decernentibus faciendum esse putavi vinculorum aut 
mortis metu. atque haec quidem fiebant tum, quum 
adhuc populare in civitate imperium erat; quum illud 
autem ad paucos pervenisset, triginta viri rursus me 
cum qualtuor aliis arcessiverunt in tholum atque im- 
perarunt ex Salamine huc adduci Leontem Salaminium, 
ut interficeretur; qualia illi etiam aliis multis multa 
imperabant, quum quam plurimos vellent maculare 
criminibus. tunc vero ego rursus non verbis , sed facto 
ostendi, me, nisi subrusticum est dictu, nihil plaue 
mortem curare, ut autem nihil iniustum neque impium 
committerem, in eo omnem versari curam meam. me 
quidem illa potestas adeo violenta non perterruit, ut 
iniustum quicquam committerem, sed ut ex tholo 
egressi sumus, ceteri qualtuor iverunt Salamina at- 
que huc adduxerunt Leontem , ego autem abi domum- 
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τοὐτων" ὑμῖν. ἔσονται πολλοὶ μάρτυρες. dard μὲ οἴεσϑε E 
τοσαδ: er διαγενέσϑαι, δὲ ἔπραττον τὰ δημόσια καὶ πράτ- 
των ἀξίος ἀνδρὸς, ἀγαϑοῦ ἐβοήϑουν τοῖς δικαίοις καὶ, ὥς- 
πὲρ χρή; τοῦτο περὶ πλείστου ἐποιούμην; πολλοῦ γε O8, ὦ 
ἄνδρες ᾿ϑηναῖοι. οὐδὲ γὰρ &v ἄλλος ἀνθρώπων οὐδείς. 

* ἀλλ᾽ ἐγὼ διὰ παντὸς τοῦ βίου δημοσίᾳ τὲ εἴ πού τὶ ἔπραξα 88 
τοιοῦτος φανοῦμαι καὶ ἰδίᾳ ὃ αὐτὸς οὗτος, οὐδενὶ πιωπῦτε 
ξυγχοιρήσας οὐδὲν παρὰ τὸ δίκαιον οὔτε ἄλλῳ οὔτε TÜUIOV 
οὐδενί, οὕς δὴ οἱ διαβάλλοντες ἐμὲ φασιν ἐμοὺς μαϑητὰς 
εἶναι. ἐγὼ δὲ διδάσκαλος μὲν οὐδενὸς πώποτ᾽ ἐγενόμην" δὲ 
δὲ τίς μου") λέγουκος καὶ τὰ ἐμαυτοῦ πράττοντος ἐπιϑυμεῖ κι. 
ἀκούειν, εἴτε νεώτερος εἴτε πρεςβύτερος, οὐδενὶ πώποτε 
ἐφθόνησα. οὐδὲ χρήματα μὲν λαμβάνων διαλέγομαι, μὴ 
λαμβάνων * δ᾽ οὔ, ἀλλ᾽ ὁμοίως καὶ πλουσίῳ καὶ πένητε ma- B 
ρέχω ἐμαυτὸν ἐρωτᾶν, καὶ av τις βούληται ἀποκρινόμενος 
ἀκούειν ***) ὧν ἂν λέγω. καὶ τούτων ἔγω, εἴτε τις χρηστὸς 

γίγνξεαι tiet μή, οὐκ ἂν ϑωραίως τὴν αἰτίαν ὑπέχοιμι, ὧν μήτε 
i ὑπεσχόμην μηδενὶ μηδὲν πωτπτοτὲ μάϑημα μήτε ἐδίδαξα. εἶ 
δέ τίς ne παρ᾽ ἐμοῦ πώποτέ τι μαϑεῖν ἢ ἀκοῦσαι ἰδίᾳ ὃ τὸ 
μὴ xal οἱ ἄλλοι πάντεφ, εὖ ἴστε ὅτι οὐκ ἀληϑῆ λέγει. αλλὰ 
διὰ τἰ δήποτε £z. ἐμοῦ χαίρουσί τινὲς πολὺν χρόνον διατρίβον- 
τὲς; j "ἀκηκόατε, ὦ ἄνδρες᾽ ϑηναῖοι πᾶσαν ὑμῖν τὴν ἀλήϑειαν C 
ἐγὼ tovs ὅτι ἀκούοντες χαίρουσιν ἐξεταζομένοις τοῖς οἷομέ- 
ψοις μὲν εἶναι σοφοῖς, οὖσι δ᾽ οὔ᾽ ἔστι γὰρ οὐκ ἀηδές. ἐμοὶ 
δὲ τοῦτο, ὡς ἐγὼ gui; προθηρεδαξωι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ πράτ- 
τειν καὶ ἐκ μαντειῶν καὶ ἐξ ἐνυτινίων καὶ παντὲ τρόπῳ 
ᾧπέρ τίς ποτὲ καὶ ἄλλη fur μοῖρα ἀνθρώπῳ καὶ δτιοῦν 
προφζέταξε πράττειν. ταῦτα, ὦ ἄγδρὲρ' ᾿Ιϑηναῖοι, καὶ ἀληϑῆ 
ἐστὶ καὶ εὐέλέγκτα. εἰ yap δὴ ἔγωγε τῶν νεωτέρων τοὺς μὲν 
διαφϑείρω, * τοὺς δὲ διέφϑαρκα, χρῆν δήπου ὗ εἴτε τινὲς eJ- p 
τῶν πρερϑύτερσιι, γενόμενοι - ἔγνωσαν. ὅτι, νέοις οὖσιν αὐτοῖς 
ἐγὼ κακὸν πώποτέ τι ξυνεβούλευσα, νυνὶ αὐτοὺς ἀναβαίνον- 


' 


*) vp. τις ἐμοῦ. ^") yp. ἐπιϑυμοῖ. 
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et forsitan: haec mihi causa fuisset mortis; T" ista po- 
testas cito sublata esset, huius autem rei valife plurimi: 
erunt testes. num ergo putatis me tot annos superati- 
rum fuisse, si res publicas tractassem bonique viri 
functus offieio iustitiae pàátrocinatus essem atque hoc 
ut decet, plurimi fecissem? multum saue abest, Athe- 
nienses; neque enim alius quisquam hominum potue- 
rit. at ego per omnem vitam et publice sicubi quid 
egi talis reperiar et privatim idem ille, utpote qui ne: 
mini umquam concesserim quicquam praeter aequum 
neque alii neque horum cuiquam, quos ii qui me ca- 
lumniantur dicunt meos discipulos esse. ego autem 
nullius umquam magister fui; sed si quis me loquen- 
iem et meas res obeunteni audire cupit, sive iunior 
sive senior, neminem umquam prohibui. neque vero 
is sum qui pecunia accepla disseram, non accepta omit- 
iam, sed diviti pariter atque pauperi me praebeo ut 
me interroget, et si cui libet, respondens audiat quae 
dico. atque horum, sive quis probus fit sive improbus, 
culpam non sustinuerim iure, quum nulli eorum quic- 

quam doctrinae neque promiserim neque tradiderim- | 
si quis autem dicit se a me umquam aut didicisse aut 
privatim audisse, quod non etiam ceteri omnes, is 
scilote , verum non dicit. sed quam tandem ob causam 
nonnulli diu cum voluptate mecum versantur ? audis- 
tis, Athenienses; veram rei rationem vobis exposui, 
oblectari eos quum audiant explorari qui se sapientes 
esse putent, ut non sint; est enim res haud iniucunda. 
mihi autem hoc, sicut ego aio, imperatum est a deo 
ut faciam tum per vaticinia tum per somnia tum quo- 
cumque demum modo alia sors divina homini impe- 
rare aliquid solet ut agat. haec, Athenienses, et vera 
sunt et facile possunt convinci. nam si ego iuniores 
partim corrumpo partim corrupi, sane oportebat eos, 
si qui seniores facti cognorunt sibi, quum adolescentes 
essent, in aliqua re umquam me male consuluisse, nunc 
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τὰς ἐμοῦ κατηγορεῖν, καὶ. τιμωρεῖσϑαι εἰ δὲ μὴ αὐτοὶ ἦϑε- 
λον, τῶν οἰκείων τινὰς τῶν ἐκείνων, πατέρας. καὶ ἀδελφοὺς 
καὶ ἄλλους τοὺς. προφήκοντας,. εἴπερ ὑπ᾽ ἐμοῖ τι κακὸν 
ἐπεπόνϑεσαν. οἱ. οἰκεῖοι αὐτῶν, νῦν. μεμνῆσϑαι"). πάντως 
δὲ πάρεισιν αὐτῶν “πολλοὶ ἐνταυϑοῖ » οὗς ἐγὼ ὁρῶ" πρῶ- 
τον μὲν. plea οὑτοσί, ἐμὸς ἡλικιώτης xal δημότης , Κρι- 
τοβούλου *. τοῦδε, πατήρ, ἔπειτα “Τυσανίας ἢ Σφήττιος, 
«“ἰσχίνου τούτου πατήρ, ἔτι δ᾽ ngày ὃ Κηφισιεὺς οὗτο- 
ol, ᾿λπιγένους πατήρ᾽ ἄλλοι τοίνυν οὗτοι, ὧν οἱ ἀδελφοὶ 
ἐν ταύτῃ τῇ διατριβῇ γεγόνασι, Νικόστρατος ὁ Θεοςδοτίδου 5), 
ἀδελφὸς Θεοδότου (καὶ ὁ μὲν Θεόδοτος τετελεύτηκεν, ὥςτε 
οὐκ ἂν ἐκεῖνος γὲ αὐτοῦ καταδεηϑείη), καὶ Πάραλος ὅδε 
ὁ Δημοδόκου, οὗ ἦν. Θεάγης ἀδελφός , ὅδε τὲ κ᾿ Aüeluevrog. ó 
"dolavovog , οὗ ἀδελφὸς οὑτοσὶ Πλάτων, καὶ ὶ «Α]αντόδωρος, 
οὗ ᾿Απολλόδωρος ὅδε ἀδελφός" καὶ ἄλλους πολλοὺς ἐγὼ ἔχω 
ὑμῖν εἰπεῖν, ὧν τινὰ ἐχρὴν μάλιστα μὲν ἐν τῷ ἑαυτοῦ λόγῳ 
παρασχέσϑαν ἡέλιτον μάρτυρα" εἰ δὲ τότε ἐπελάϑετο, νῦν 
παρασχέσϑω yo παραχωρῶ xal λεγέτω εἶ τι ἔχει τοιοῦτον. 
ἀλλὰ τούτου πῶν τοὐναντίον εὑρήσετε , ἄνδρες, πιάντας 
ἐμοὶ βοηθεῖν ἑτοίμους τῷ. διαφϑείροντι, τῷ κακὰ ἐργαζο- 
μένῳ τοὺς οἰκείους αὐτῶν, ὡς φασι μέλεος καὶ *" Avvrog: 
αὐτοὶ μὲν γὰρ oi διεφϑαρμένοι τάχ ἂν λόγον ἔχοιεν βοη- 
ϑοῦντες" οἱ δὲ ἀδιάφϑαρτοι, πρεςβύτεροι ἤδη ἄνδρες, οἱ τού-- 
vOv προφήκοντες, τίνα ἄλλον ἔχουσι λόγον βοηϑοῦντες ἐμοί, 
ἀλλ᾽ ἢ τὸν ὀρϑόν τὲ καὶ δίκαιον, ὅτι ξυνίσασι Πελίτῳ μὲν 
ψευδομένῳ, ἐμοὶ δὲ ἀληϑεύοντι; “" p Tp 


Εἶεν δή, ὦ ἄνδρες, ἃ μὲν ἐγὼ ἔχοιμ᾽ ἂν ἀπολογεῖσϑαι, 


σχεδὸν ἐστι ταῦτα καὶ ἄλλα ἴσως τοιαῦτα. τάχα δ᾽ ἄν τις 
ὑμῶν ἀγανακτήσειεν ἀναμνησϑεὶς * ἑαυτοῦ, εἰ ὃ μὲν καὶ 
ἐλάττω τουτουὶ τοῦ ἀγῶνος ἀγῶνα ἀγωνιζόμενος ἐδεήϑη 
Li vd 1.7 1 

τε καὶ ἱκέτευσε τοὺς δικαστὰς μέεὰ πολλῶν. δαχρύων, 
AERE LM): Ὧν e" 4 ) 

"tula τὰ αὑτοῦ ἀναβιβασάμενος, tva Ore μαλιστα ἐλεη- 
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ϑείη, καὶ ἄλλους τῶν οἰκείων καὶ φίλων πολλοὺς, ἐγὼ δὲ 
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οὐδὲν ἄρα τούτων ποιήσω, καὶ ταῦτα κινδυνεύων, ὡς ἀν. 


ἢ γ0. μεμνῆσϑαι καὶ τιμωρεῖσθαι. 
") ἄλλ. Ζωτίδου. X "*) yp. ἀληθῆ λέγοντι; 
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ipaos prodire meque: accusare atque- ulciscis 'sin.autem 
ipsi-nollent, aliqui certe ex cognatis ipsorum , patres 
aut fratres aut alii necessarii, debebant, si*quod malum. 


' a me cognati eorum perpessi essent, nunc meminisse. 


sane etiam adsunt eorum. multi hic quos video; pri- 
mum Crito hic, meus aequalis et. popularis , Critobuli 
huius pater, dein Lysanias Spheitius, Aeschinis huius | 
pater, item: Antiphon: Cephisiensis hic ,. Epigenis pa-- 
ier; atque alii etiam hi,. quorum festis sermonibus 
illis interfuerunt, Nicostratus Theosdotidisfilius, 'T'heo- 
doti frater: (et Theodotus quidem obiit, utille mihi ἢ 
non potuerit apud hunc.deprecator esse), tum Paralus. 
hic Demodoci filius; cuius frater erat Theages , et hic 
Adimantus Aristonis filius, cuius hicece Plato frater 
est, et Aeantodorus : cuius frater est hic Apollodorus; 
et alios plurimos ego vobis nóminare possum, quorum 
omuino aliquem debebat Melitus in actione. sua adhi- 
bere testem; quodsi tunc oblitus est, nunc adhibeat 
(ego non impedio) et dicat. si quid eiusmodi habet. ve- 
rum plane contra invenietis, cives; omnes mihi succur- 
rere. paratos, corruptori, qui malefacit cognatis ipso- 
rum, ut aiunt Melitus et Anytus. etenim ipsis quidem 
corruptis. forsitan esse possit ratio cur succurrant; in- 
corruptis vero, iam senioribus viris, illorum necessa- 
riis, quae potest ratio esse succurrendi mihi, nisi recta 
haec et iusta, oW sciunt Melitum mentiri, me autem 
vera loqui? - | 

Iam vero, cives, quae habui pro me dicenda, haec 
fere sunt atque alia, opinor, eiusdem modi. fortasse 
autem aliquis vestrum indignabitur . memor sui, si, 
quum ipse quondam vel leviore in periculo quam pe- - 
riculum hoc meum est versatus oraverit iudices sup- 
pliciterque rogaverit multis cum lacrimis, simul, quo 
magis misericordiam moveret, productis filiis suis et 
aliis cognatorum atque amicorum multis, ego nunc 
huiusmodi nihil faciam, quamvis in extremum, 'ut 
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δόξαιμε. , τὸν ἔσχατον. κίνδυνον: τάχ᾽ ἂν οὖν τις TM 


ἐννοήσας ᾿αὐϑαδέστερον. ἂν πρός μὲ ᾿ὀχοίη;" καὶ ὀργισϑεὶς ὦ 


αὐτοῖς τούτοις, ϑεῖτο ἂν piv ὀργῆς τὴν ψῆφον. εἰ δή 
τις ὑμῶν. οὕτως. ἔχει" (οὐκ ἀξιῶ μὲν γὰρ ἔγωγε), εἰ δ᾽ οὖν, 
ἐπεξικῇ ἄν βοὶ δοχῶ τιρὸς τοῦτον λέγειν λόγον ὅτε ᾿Εμοί, ὦ 
ἄριστε, ἐἰσὶ μέν “τού τινες xol οἰκεῖοι" καὶ γὰρ τοῦτο αὐτὸ 
τὸ τοῦ Ὁμήρου, οὐδ᾽ ἐγὼ ἀπὸ Moves οὐδ᾽ ἀπὸ πέεβης 
πέφυκα, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνϑρώπων" adért καὶ oixtol μοί εἰσε καὶ 
υἱεῖς γε, ὦ ἀνδρὲς ᾿,Ιϑηναῖοι, τρεῖς ᾽ εἷς μὲν μειράκιον ἤδη, 
δύο δὲ παιδία" ἀλλ ὅμως οὐδέν᾽ αὐτῶν δεῦρο ἀναβιβασί-- 
μένος ϑεήσομαὶ ὑμῶν ἀποψηφίσασθαι. Ti δὴ οὖν οὐδὲν 
᾿χούτων πομήσω; ; Οὐκ αὐϑαδιζόμενος, ὦ ἄνδρες ᾿᾿ϑηναῖοι, 
οὐδ᾽ ὑμᾶς "ἀτιμξζων' aA εἰ μὲν ifo omi ἐγὰ ἔχω πρὸς 
ϑάνατον ἢ μή, ἄλλος λύγος" πρὸς δ᾽ οὖν δόξαν καὶ ἐμοὶ καὶ 
ὑμῖν καὶ ὅλῃ τῇ πόλει οὔ uot δοκεῖ καλὸν εἶναι ἐμὲ τού-- 
τῶν οὐδὲν ποιεῖν καὶ τηλικόνδε ὄντα καὶ τοῦτο τοὔνομα 
ἔχοντα, εἴτ᾽ οὖν ἀληϑὲς εἴτ᾽ οὖν ψεῦδος" ἀλλ᾽ οὖν δεδογμέ- 
γὸν 7 ἐστί, τὸν “Σωκράτη διαφέρειν τινὶ τῶν πολλῶν " av- 
ϑρώπων. εἰ οὖν ὑμῶν οἱ δοκοῦντες διαφέρειν εἴτε σοφίᾳ 
εἴτε ἀνδρείᾳ εἴτε ἄλλῃ ἠτινιοῦν ἀρετῇ τοιοῦτοι ἔσονται, 
αἰσχρὸν ᾿ἂν εἴη, οἵουφπερ ἐγὼ πολλάκις ἑώρακά τινας, ὅταν 
κρίνωνται, δοκοῦντας μέν tu εἶναι, ϑαυμάσια δὲ ἐργαζομε-- 
ψους, ὡς δεῖνόν τι δἰομένους ᾿'πείσεσϑαι εἰ ἀποϑανοῦνται, ὡς-- 
πὲρ ἀϑανάτων ἐσομένων, ἐὰν ὑμεῖς αὐτοὺς μὴ ἀποχτείνητε 
οἵ ἐμοὶ δοκοῦσιν αἰσχύνην τῇ πόλει περιάπτειν, agr ἄν τινα 
καὶ τῶν ξένων ὑπολαβεῖν ὅτι οἱ διαφέροντες ᾿“9ηναίων εἰς 
ἀρετήν, * oUg αὐτοὶ ἑαυτῶν ἔν ze ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἄλλαις 
τιμαῖς προκρίνουσιν, οὗτοι γυναικῶν οὐδὲν διαφέρουσι. ταῦ- 
va γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿41ϑηναῖοι, οὔτε ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν. τοὺς δο-- 
- «obrrag xal ὁπῃτιοῦν εἶναι, οὔτ᾽ ἂν ἡμεῖς, ποιῶμεν, ὑμῶς 
rua ρέπειν,, ἀλλὰ τοῦτο αὐτὸ ἐνδείκνυσθαι, ὕτε πολὺ Μᾶλλον 
χαταψηφιεῖσϑε τοῦ cd ἐλεεινὰ ταῦτα δράματα εἰράγοντος 
καὶ καταγέλαστον τὴν πόλιν ποιοῦντος, ἢ τοῦ ἡσυχίαν ἄγον-- 


E 
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videor; adductus discrimen. ergo fortasse aliquis haec 
cogitans pertinacior in me erit hisque ipsis offensus 
caleulum irácunde mittet. quo animo.si quis est ve- 
strum (id quod equidem nolim) ,. sed si est, conveni- 
enter mihi videor haec ei verba dicturus esse: sunt 
quidem, vir optime mihi quoque cognati ; nam, ut 
ipsis Homeri verbis utar, non sum ex quercu aut 
rupe oriundus, sed ab hominibus; unde et cognati 
mihi sunt, Athenienses, eL filii tres, unus iam ado- 
lesceus, duo vero parvuli ; verumtamen nullum eorum 
hue producam, uta vobis exorem absolutionem. | Cur 
tandem igitur nihil huiusmodi faciam ? . Non arroganti 
"contumacia, Athenienses, nec vestri contemptu ; ete- 
mim an ego fidenti animo mortem exspectem nécitey 
alia.est res; verum δ existimationem. et. meam et ve- 
stram: omninoque civitatis non convenire mihi arbitror 
huiusmodi quicquam facere, qui et id aetatis sim et 
hoc nomen habeam, sive illud merito sive.immerito; 
certe opinio est, Socratem aliqua re praestare plerisque 
hominibus. iam si ii vestrum qui videntur praestare 
aut sapientia aut fortitudine aut alia quacumque virtute 
ita se gesserint, turpe id fuerit, quales ego saepe vidi 
in iudiciis, dui aliquid esse. viderentur ,: mira tamen 
facientes, quippe putantes indigni πα. se passuros 
esse ubi moriendum foret,. quasi immortales essent fu- 
turi, si a vobis non. occiderentur ;. qui quidem mihi 
labem adspergere videntur civitati, adeo ut exterorum 
nonnemo. exislimare. possit ,. virtute excellentes inter 
Athenienses ,' quos- quisque sibimet. ipsi in magistrati- 
bus:ceterisque honoribus. miandandis praeponere soleat, 
eos nihilo. praestantiores mulierculis esse. . haec igitar, 
Athenienses, nec nos facere. decet, qualescumque esse 
videmur, nec si nos faciamus, a vobis concedendum 
est, sed hoc ipsum ostendendum, multo potias dam- 
naturos vos esse eum, qui miserábilia haec spectacula 
edat faciatque ut civitas derideatur, quam qui se teneat 
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τος. χωρὶς δὲ τῆς δόξης, ὦ ἄνδρες, οὐδὲ δίκαιόν. μου. δόκεῖϊ 


εἶναι δεῖσϑὰαν τοῦ! δικαστοῦ" οὐδὲ δεόμενον ἀποφεύγειν, ἀλλὰ C 


διδάσκειν καὶ πείθειν" oU. γὰρ. nl τούτῳ κάϑηταε ὁ δικα- 
eric ἐπὶ τῷ sera gapício Dua. τὰ δίκαια, a ἐπὶ τῷ κρίνειν 
ταῦτα" ᾿καὶ ὁμώμοκεν. οὐ χαριεῖσϑιαι, "οἷς ἂν δοκῇ αὐτῷ, aÀ- 
Ad δοιάσειν κατὰ τοὺς. 'ψόμους. οὔκουν χρὴ οὔτε ἡμᾶς ἐϑί- 
Cuv ὑμᾶς. ἐπιορκεῖν, οὔθ᾽ ὑμᾶς. ἐϑίζεσϑάε "οὐδέτεροι γὰρ ἂν 
ἡμῶν εὐδεβοῖεν:. μὴ οὖν ἀξεοδέέ ἃ μεν. ὦ ἄνδρες ᾿«“39ηναῖου, 
τοιαῦτα δεῖν πρὸς ὑμῶς πράττειν; ἃ wie ἡγοῦμαι καλὰ 
εἶναι μήτε; δίκαιαι μήτε ὅσια, ἀλλὼς τε. πάντως *vi) “Δία, ua- 
λιστα μέντοι S. wal ἀσεβείας. φεύγόντα. vno “ελίτου rovrovi. 
᾿δάφῶς "jüg:&», εἶ xelóonu ὑμᾶς. ixal td δεῖσϑαν "βιαζοίμην 

ὀμωμολότας, ϑεοὺς ἂν. 'διδασκοιμε μὴ ἡγεϊόϑαυ: ὑμᾶς τεῖναι, 
i ἀτεχνῶς» ἀπολογούμενος κατηγχοροίην v éuovrOU: 0g 
ϑεοὺς οὐ “νομίζω. τ-ἀλλὰ πολλοῦ «δεῖ οὕτως. ἔχειν". νομίζω, ἐε 


| gap, ὦ ἄνδρες ᾿»Ιϑηναῖοι, αἷς “οὐδεὶς τῶν ἐμῶν! κατηγόρων, 


καὶ ὑμῖν ἐπιτρέπω καὶ τῷ 06 — περὶ ἐμοῦ ὅση ie 
tne T6 Nested d ον TCEPECUET TEETET T 
ρα Sueleunro vp tapoiumeisiowo F9 omigosisso 
3e in cu Ted Qu. de dH oe ΤΟΣ οὐ μοῦ 
Bn ὦ at το ius Bilaerddhes 
ἀρὰ 4 Jasub bi 9c ; Mti152eg c. δ 
coc o Ex am] ᾿ἀγανανεῖῖν» ιιδνόρερ: ᾿Μϑηναῖδεν ἐπὶ 
τούτῳ tQ ᾿γεγυνύτι, ὅτι, pv soréogloaode, * Ala v£ uoi 
πολλὰ! ξυμβάλλεταιν» 'καὶ οὐκ ἀνελπιστόν μοι. γέγονε τὸ" epo 
νὸς oro, ἀλλὰ πολὺ “μᾶλλον "ϑαυμάζω ἑκατέρων τῶν wir 
gov ἐὸν γεγονότα, ἀριϑμόν. οὐ γὰρ ᾧμην. ἔγωγε: οὕτω πα: 
e λίγον ἔσεσθαι, Aid: raga. πολύ νῦν δέ, οἷς ἔοικεν; ed τρεῖς 
μόναι μειέπεσον τῶν ψήφων ,' ᾿ἀποπεφεύγη ᾿ἄν, Méuroy μὲν 
οὖν, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, καὶ νῦν ἀποπέφευγα, καὶ οὐ μόνον" ἀπο- 
σιέφευγα, ἀλλὰ. παντὶ δῆλον τοῦτό γε, ὅτε εἰ μὴ ἀνέβη ““νυ- 
τοῦ καὶ keV κατηγορήσοντες, ἐμοῦ, κἂν ὦφλε χιλίαφ᾽ δυα- 
χμάρ, * gU um τὸ Was. μέρος τῶν! M as) ib: 
i Higda Kor T 
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quietas. praeter- ea quae ad existimationem péctant, 
cives, nec iustum mihi videtur esse exorare iudicem 


"aut ab exorato absolvi, sed docere ac persuadere; non 


enim ad hoc sedet iudex ut ius gratificetur, sed rem 


"ut iudicet, utpote iuratus se non gratificaturum esse, 


quibuscumque libeat ipsi, sed iicitargem ex legibus. 


quocirca nec nobis licet assuefacere vos ad peierandum, 


nec vobis assuefieri ; neutri enim nostrum pietatem ser- 
varent. ne igitur putate, Athenienses, ea mihi apud 
vos facienda; quae neque honesta nec iusta 'miec pia 
esse censeo, quum alias omnino, pro Iuppiter, tum 
maxime nune impietatis arcessitus ab hocce "Melito. 
nam si persuadendo atque exorando vim vobis affer- 
rem iüratis, aperte docerem non statuendos vobis deos 


"esse, ét plane causam dicens accusarem memet ipsum, 


jàmquam deos non esse putantem. sed tantum abest ut 
id faciam, Athenienses, üt magis etiam esse deos pu- 
iem quam meorum quisquam accusatorum, iamque 
vóbis permitto ac deo iudicare de me, "sicut optimum 
tum mihi futurum est tum vobis. ὦ 


᾿ Quamobrem haud moleste feram; Athenienses, 
hanc quae evenit damnationem, quum aliae mihi mul- 
tae sunt causae tum haec, quod non inopinanti mihi 


.id factum est, sed multo magis utrorumque calculorüm 


miror effectum numerum. non enim putaram fore ut 
iam parum differrent, sed ut multum; nunc autem , si 
tres modo calculi aliter cecidissent, opinor, evasissem, 
ac Melitum quidem iam videor mihi evasisse, neque 
evasi tantum, sed nemini hoc dubium est quin, nisi 
Anytus et Lyco ad me accusandum surrexissent, ipse 
mille drachmis fuisset multatus, quippe qui quintam 
calculorum partem non tulisset. 
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uiro δ᾽ οὖν μον ὁ ἀνὴρ ϑανάτου. εἶεν, Rd δὲ δὴ τί- 
ψος ὑμῖν ἀντιτιμήσομαι, ὦ ἄνδρες, ᾿Ιϑηναῖοις ἢ δῆλον ὁ ὅτι τῆς 
ἀξίας; zi οὖν j εἰ ἄξιός en nae ἢ ἀποτῖσαι; ὅτι μαϑὼν 
ἐν τῷ βίῳ οὐχ, ἡσυχίαν ἦγον, ἀλλ᾽ ἀμελήσας. ὧνπερ. οἱ πολ- 
λοὲ, χρηματισμοῦ τὲ καὶ οἰκονομίᾳ, καὶ φερατηγεῶν καὶ 
δημηγοριῶν καὶ τῶν ἄλλων ἀρχῶν καὶ ξυνωμοσιῶν καὶ στά- 
σέων. τῶν ἐν τῇ πόλει γιγνομένων, ἡγησάμενος ἐμαυτὸν τῷ 
ὄντι ἐπιεικέσεερον εἶναι ἢ ὥςτε εἰς ταῦτ ἂν ὄντα σώζεσϑαι, ἐ ἐν- 
ταῦϑα μὲν οὐκ za οἵ ἐλϑὼν μήτε ὑμῖν μήτε ἐμαυτῷ ἐμελ- 
λον μηδὲν. ὄφελος. εἶναι, ἐπὶ δὲ. τὸ, ἐδίᾳ ἕκαστον iv εὐεργε- 
cV τὴν. μεγίστην εὐεργεσίαν » ὡς ἐγώ φημι , ἐνταῦϑα dies 
ἐπιχειρῶν ἕκαστον ὑμῶν πείϑειν μὴ πρότερον μήτε τῶν ἑαυ- 
τοῦ μηδενὸς ἐπιμελάφϑαρα πρὶν ἑαυτοῦ ἐπιμεληϑείη: ὅπως 
ὡς βέλειστος, xal φρονιμώτατος ἔσοιτο, μήτε “τῶν τῆς πό- 
λεως. πρὶν αὐτῆς τῆς πόλεως, τῶν τὲ ἄλλων οὕτω κατὰ τὸν 
αὐτὸν τρόπον ἐπιμελεῖσϑαιε; vl οὖν εἰμὲ ἄξιος ma tiv" τοιοῦ- 
τὸς ὧν; ᾿4γαϑόν τι, ὦ ἀνδρες MO mnvolon, εἰ δεῖ γε κατὰ τὴν 


ἀξίαν τῇ ἀληϑείᾳ zuuGoD ar ") καὶ ταῦτά ye ἀγαϑὸν τοιοῦτον 


ὅ τὲ ἂν. πρέποι ἐμοί. τὶ οὖν πρέπει ἀνδρὶ πένητι εὐεργέτῃ, 
δεομένῳ ἄγειν σχολὴν ἐπὲ τῇ. ὑμετέρᾳ παρακελεύσες; οὐκ 
£00 ὃ TL μᾶλλον, ὦ ἀνδρὲς ' 40 qvatot, πρέπει οὕτως, ὡς τὸν 
τοιοῦτον ἄνδρα ἐν πρυτανείῳ σιτεῖσϑαι, πολύ γὲ μᾶλλον ἢ 
εἴ τις ὑμῶν ἵππῳ ἢ ξυνωρίδε ἢ ζεύγει νενίκηκεν ᾿Ολυμπίασιν" 
ὃ μὲν γὰρ ὑμῶς ποιεῖ εὐδαίμονας δοκεῖν εἶναι, ἐγὼ δὲ εἶναι 
el à * uiv τροφῆς οὐδὲν δεῖται, iy0) δὲ δέομαι. εἰ οὖν δεῖ 
μὲ κατὰ τὸ δίκαιον τῆς ἀξίας τἱμᾶσϑαι, τούτου " τιμῶμαι, 
τῆς ἐν. πρυτανείῳ σιτήσεως. 


"Ion οὖν ὑμῖν καὶ ταυτὲ λέγων παραπλησίως, δοχῶ 
λέγειν ὥςπερ περὶ τοῦ οἴκτου καὶ τῆς ἀντεβολήσέως, aeu - 
ϑαδιζόμενος" τὸ δὲ οὐκ ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿ϑηναῖοι, τοι- 
οὔτον, ἀλλὰ τοιόνδε μᾷλλον. πέπεισμαι ἐγὼ ἑκὼν εἶναι 


μηδένα ἀδικεῖν ἀνθρώπων (ἀλλὰ ὑμᾶς. τοῦτο οὐ πείϑον 


, 


*) yp. εἰ δή yt — τιμᾶσϑε, 


D 


37 


ΒΝ ΣΧ Ὁ aides iio mensi c 


á (APOLOGIA SOCRATIS. ^ iis 


"u 
E 
* 


IA eMumat ergo mihi vir litem. poenamque morte. 
nm quanam. 76! 'ego' contra aestimabo ,- Athenienses? 
' ^an patet ea quàm commeruerim ? quid igitur? quam 
. poenam commerui aut multam, quod sciens non quievi 
dn vita, sed nihil curans ea quae plerique, quaestum; 
reni familiarem , imperia, concionatorum niunus reli- 
quasque 'potestates et conspirationes et seditiones quae 
in ciyitate fiunt, quum putarem me probiorem revera 
esse quam ut ex talibus salutem quaererem , non egi 
hoe ut obirem ea quibus obeundis nec vobis nec mihi 
ipsi quiequam utilitatis afferre potuissem, sed ut quem- 
que privatim maximo ut ego arbitror , beneficio affice- 
rem, hoc unum egi cuique vestrum suadere studens 
ne suarum rerum ullius curàm susciperet prius quam 
"sui ipsius suscepisset, ut quam optimus et prudentissi- 
mus fieret, neve negotiorum civitatis prius quam ips 
'sius'civitatis, eodemque modo ceterarum item rerum 
curam et cogitationem susciperet?. quid igitur com- 
merui talis qui füerim?. Boni sane aliquid; Athenien- 
ses, si modo pro dignitate atque ex vero aestimari 
oportet, et quidem boni id genus quod conveniat mihi. 
iam quid: convenit pauperi viro bene merenti, qui otio 
audiget ut vos ad virtutem adhortetur ὁ. nihil est quod 
tam conveniat, Athenienses, tali viro magis, quam ut 
ei victus. quotidiamus in prytaneo publice praebeatur, 
multoque id magis quam si quis vestrum equo aut bi- 
gis aut alio curriculo: Olympiis vicit; is enim vos 
' facitutibeati videamini esse, ego autem ut sitis; isque 
victu non indiget, ego autem indigeo. itaque si me 
oportet ex vero ac pro goat aestimare, victum di-- 
cam iiri prytaneo. 

Fortasse igitur vobis, quum haec dico; idbilliter 
videor dicere ac. de niiseratione et obsecratione, arro- 
ganter contumax; verum non ita se res habet, Athe- 
nienses, sed hoc potius modo. persuasum est mihi, ἃ 
nie sciente neminem aflici iniuria (quamquam vobis id 
Tom. F1. K ^ 
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ὀλίγον, γὰρ χρόνον ἀλλήλοις διειλέγμεθα" ἐπεί, εἷς, M i; εἰ 


ἦν ὑμῖν νόμος, ὥςπερ καὶ ἄλλοις ἀνθρώποις, περὶ ϑανάτου. 


μὴ μίαν ἡμέραν μόνον * κρίνειν, ἀλλὰ πολλάς, ἐπείσϑητε ἄν; 
γῦν δ᾽ οὐ ῥᾷδιον ἐν χρόνῳ ὀλίγῳ μεγάλας διαβολὰς ἀπολύε- 


Β 


σϑαι), πεπεισμένος δὴ ἐγὼ. μηδένα ἀδικεῖν, πολλοῦ δέω 


ἐμαυτόν ys ἀδικήσειν καὶ κατ᾽ ἐμαυτοῦ ἐρεῖν αὐτὸς ὡς 
ἄξιός εἰμί του κακοῦ καὶ τιμήσεσϑαι τοιούτου τινὸς ἐμαυ- 
τῷ. τὶ δείσας; ἢ μὴ πάϑω τοῦτο, οὗ Méurág. μου τιμᾶται, 
ri qu οὐκ εἰδέναι οὔτ᾽ εἰ ἀγαϑὸν οὔτ᾽ εἰ κακόν ἐστιν; ἀν- 
zl τούτου δὴ ἕλωμαί τὸ ὧν εὖ οἵδ᾽ Ort κακῶν ὄντων, τούτου 
τιμησάμενος ; πότερον δεσμοῦ: ; καὶ vi^ ue. δεῖ ζῆν £v δεσμω- 
τηρίῳ, δουλεύοντα τῇ ἀεὶ καθισταμένῃ «x7, τοῖς ἕνδεκα; 
ἀλλὰ χρημάτων, καὶ δεδέσϑαι ἕως ἂν ἐκείσω; ἀλλὰ ταὐτόν 
μοὶ ἐστιν. ὅπερ γῦν δὴ ἔλεγον" οὐ γὰρ ἔστε μοὲ χρήματα 

ὁπύϑεν ἐκτίσω. ἀλλὰ δὴ φυγῆς, τιμήσομαι; ἔσως γὰρ ἂν μοι 
τούτου τιμήσαιτε. πολλὴ μέντ᾽ ἄν μὲ: φιλοψυχία ἔχοι, οὐ ἄν- 
δες ᾿4“ϑηναῖοι, εἰ οὕτως ἀλόγιστός εἶμι, ὥςτε μὴ δύνασϑαι 
λλογίζεσϑαν ὅτι ὑμεῖς μὲν ὄντες πολῖταί μου οὐχ οἷοί v 
ἀχένεσϑε ἐνεγκεῖν τὰς ἐμὰς διατριβὰς " καὶ τοὺς λόγους, 
ἀλλ᾽ ὑμῖν βαρύτεραν γεγόνασι καὶ ἐπιφϑονώτεραι, ὥςτε ζη- 
τεῖτε αὐτῶν νυνὶ ἀπαλλαγῆναι, ἄλλοι δὲ ἄρα αὐτὰς οἴσουσι 
ῥᾳδίως" πολλοῦ γε δεῖ, ὦ ἄνδρες ᾿“2“ϑηναῖοι, καλὸς οὖν ἂν 
'μοι ὃ βίος εἴη, ἐξελϑόντε τηλικῷδε ἀνθρώπῳ, ἄλλην ἐξ ἀλ- 
Axe πόλεως ἀμειβομένῳ καὶ ἐξελαυνομένῳ ζῆν" εὖ yap 
οἵδ᾽ ὅτε, ὅποι: ἂν ἔλϑω,, λίγοντος. ἐμοῦ ἀκροάσονται οἱ νέοι, 
ὥςπερ, ἐνθάδε᾽ κἂν μὲν τούτους ἀπελαύνω, οὗτοι ἐμὲ av- 
“τοὶ ἐξελῶσι, πείϑοντες τοὺς ᾿πρερβυτέρουρ" ἐὰν δὲ μὴ 


D 


* ἀπελαύνω, οἱ τούτων agen Té καὶ οἰκεῖοι δὲ, αὐτοὺς E 


τούτους. ᾿ 


3^ vi 
"[oog οὖν ἄν τις εἴποι" Σιγῶν δὲ xol ἡσυχίαν ἄγων, ὦ 
Σώκρατες, οὐχ οἷός v. ἔσει ἡμῖν ἐξελϑὼν ζῆν; Τουτὶ δὴ ἐστε 
πάντων χαλεπώτατον πεῖσαί τινὰς ὑμῶν. ἐάν τὲ γὰρ λέγω 
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mon ,persuadeo; brevius enim. tempus. sermones inter 
aio nos contulimus ; nam , ni fallor; si lex essct vobis, sic . 
ut apud alios. ων est, morte ne. quis. multetur 
unius tantum diei. iudicio, sed plurium , persuaderi. il- 
Jud vobis potuisset; nunc autem non facile est tam 
brevi tempore. tantas calumnias diluere), sed persua- 
sum quum mihi sit, a rue neminem aflici iniuria, mul- 
ium abest ut me. ipsum iniuria afficiam meque ipse 
dicam aliquo malo dignum aut huiusmodi aliquid. com- ὁ 
meruisse. quonam. adductus timore Toc. faciam ὃ num 
ne-mihi eveniat id quod Melitus me dicit commeruisse, 
quod, nego me scire bonum malumne sit? "pro hoc igi- 
tur eligam aliquid ex iis quae certo scio mala esse, id- 
que me dicam commeruisse? num. vincula? .ct quid 
me opus «est vivere in carcere, servientem. eorum qui ; 
quoque tempore: constituentur potestati 3 undecimviro- 
rum? an pecuniariam poenam; et. in vinculis retineri, 
donec solvam? at hoc idem mihi esset quod modo di- 
cebam: nihil mihi est pecuniae, unde solvam. exsi- 
lione aestimabo litem? fortasse enim ratam facietis 
hanc aestimationem. multa sane tenerer vitae cupidi- 
iate, si tam insipiens essem ut non possem reputare, 
^ quum vos, cives mei, perferre non potueritis meos 
sermones δὲ orationes, quae vobis adeo molesta et in- 
'vidiosa fuerunt, ut iam ab eis liberari velitis, uum. alii 
homines facile ea laturi sint ; niultum sane abest, Athe- : 
nienses. pulchra sane mihi vita erit; si ego hoc aetatis - 
demigrans hine urbemque aliam ex alia mutans et àn- 
dique expulsis vivàm;. certo enim séio, quocumque 
venero, uti hac in urbé, non defore qui disserentem 
me audiant adolescentes; ac si eos repellam , hi. me 
ipsi expellent, inductis ad id senioribus; sin non rc- 
pellam, facient illud eorum et pàlves et MEME, eo- 
rum eausa ipsorum. - ^ ases] 
Nunc forsitan dixeri it atqui: "'Faétius et düietüss 


Socrate, vivere nobis non potéris, si hinc egressus 
K 2 
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ὅτε τῷ ϑεῷ ἐεεξϑέδν muy ἔστι καὶ διὰ τοῦτ " Bids ἤσυ- 
χίαν ἄγειν , οὗ πεἰσεσϑὲ μοι ὡς εἰρωνευομένῳ᾽ * dv τ αὖ 
λέγω, ὅτε καὶ τυγχάνει" μέγιστον. ἀγαθὸν ὃ ὃν ᾿ἀνϑρώπῳ τοῦτο, 
ἑχαστης ἡμέρας n περὶ ἀρετῆς τοὺς λόγους ποιεῖσθαι καὶ τῶν 
ἄλλων, περὶ ὧν ὑμεῖς ἐμοῦ ἀκούετε διαλεγομένου καὶ ἐμαυ- 
τὸν καὶ ἄλλους ἐξετάζοντος ,. ὃ δὲ cvélfraorog βίος οὐ βιω- 
τὸς ἀνθρώπῳ »΄ταῦτα δ᾽ ἔτι ἧττον πείσεσϑέ μοι λέγοντι. τὰ 
δὲ ἔχει μὲν. οὕτως ὡς ἐγώ φημι, ὦ ἄνδρες, πείϑειν δὲ οὐ ὑᾷ- 
δια. καὶ ἐγὼ ἅμ᾽ "oU εἴϑισμαι ἐμαυτὸν ἀξιοῦν κακὸῦ οὐδὲ- 
»óg" εἰ μὲν γὰρ ἦν μοι χρήματα, ἐτιμησάμην" v χρημάτων 
ὅσα ἐμξλλον ἐκτείσειν (οὐδὲν γὰρ d» ἐβλάβηνγ, νῦν δὲ οὐ 
γὰρ. ἔστιν εἰ μὴ «pa ὅσον Gv ἐγὼ δυναίμην ἐχεῖσαι, τοσού- 
του βούλεσϑέ pos τιμῆσαι. ἴσως D "ἂν δυναίμην ἀκ σαι 
ὑμῖν zo. μνᾶν ἀργυρίου" τοσούτου οὖν μὴ τ πᾶ Πλάτων 
à ὅδε, ὦ ἄνδρες ᾿“ϑηναῖοι, καὶ" Kor καὶ Ἀριτόβουλος 
καὶ ᾿Απολλόδωρος χελεύουσί μὲ τριάκοντα μνῶν τιμήσασϑαι, 
αὐτοὶ δ᾽ ἐγγυᾶσϑαι. ripis οὖν τόσούτου" ἐγγυηταὶ δ᾽ ὑ ὑμῖν 
ἔσονται τοῦ. MN. οὗτοι ἀξιόχρεῳ 


"ex T. ( 
| 


Ov πολλοῦ. y ἕνεκα χρόνου, ὦ ἄνδρες 0 nvaiot, ὄνο-- 
μα ἕξετε καὶ αἰτίαν ὑπὸ τῶν βουλομένων τὴν πόλεν λοιδο-- 
ρεῖν, ὡς Σωχράτη ἀπεκτόνατε, ἄνδρα σοφόν" φήσουσι ydQ 
δή μὲ σοφὸν εἶναι, εἰ καὶ μὴ εἰμί, οἱ βουλόμενοι ὑμῖν ὀνει- 
ο δίζειν. εἰ γοῦν περιεμείνατε ὀλίγον χρόνον, ἀπὸ τοῦ αὐτο- 
μάτου ἂν ὑμῖν τοῦτο ἐγένετο" ὁρᾶτε γὰρ δὴ τὴν ἡλικίαν 
ὅτε πύῤῥω ἤδη ἐστὶ τοῦ βίου, ϑανάτου δὲ ἐγγύς. λέγω δὲ 
τοῦτο οὐ πρὸς πάντας ὑμᾶς; ἀλλὰ πρὸς τοὺς " ἐμοῦ καταψη- 
φισαμένους ϑάνατον: "λέγω δὲ καὶ τύδε πρὸς τοὺς αὐτοὺς 


38 


€ 


τούτους. ἴσως μὲ οἴεσϑε, ὦ ἄνδρες 4Ovaton, ἀπορίᾳ λόγων. 


€. “ , ^ € " ; f udi M ^ “ 
ἑαλωκέναι τοιοίτων' οἷς ἂν ὑμᾶς ἔπεισα, εἰ μην δεῖν ἄπαν-- 
ta ποιὲῖν καὶ λέγειν ὥςτε ἀποφυγεῖν “τὴν δίκην. πτολλοῦ γε 
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eris? Hoc vero ἘΠΊ ΚΕΝ vestrum. ad persuadendum 
apte explicare longe difficillimuni est. nam siye dicam : 
esse illud deo non parere, atque ideo me haudquaquam 
quietum esse posse, non credetis mihi quasi simula- 
üone uso; sin rursus. dicam nullum hómini maius bo- 
num posse contingere, quam ut quotidie sermones con- 
ferat de virtute et ceteris rebus, de quibus disserenti 
vos mihi operam datis meque et alios exploranti, vi- 
tam contra non exploratam non vitalem esse homini, 
hoc igitar dicenti etiam minus credetis mihi. sed ita 
res est ut ego dico, cives, at non facilis est ad. expli- 
candum. sicedit quod ego non consuevi me dignum de- 
putare ullo malo; etenim si mihi argentum esset, li- 
iem aestimarem pecunia quantum mihi solvendum esset 
(nam nullum mihi ea re damnum fieret), nunc autem nihil 
est; nisi forte, quantum ego solvere potero, tanto 
mihi aestimare voltis. fürtisse solvere vobis potuerim 
admodum minam argenti; igitur tanto litem aestimo. 
sed Plato hic, Athenienses, et Crito et Critobulus et 
Apollodorus iubent me triginta minis aestimare, ipsi- 
que se obstringere volunt sponsione. aestimo igitur 
tanto, sponsoresque eius argenti iidem vobis erunt ἴον 
qipletgs. 


Exigui quidem temporis causa, Athenienses, no- 
men. vobis et crimen fiet ab iis qui civitati vestrae ma- 
ledicere volent, ex eo quod Socratem occidistis, virum 
sapientem; dicent enim me sapientem esse, etsi non 
sum, qui vobis probrum voluerint obiectare. at si pa- 
rumper exspectassetis, idem ultro vobis evenisset; vi- 
dete enim actatem meam quam longe processerit in vita 
et prope sit morlem. dico autem illud non ad omnes 
vos, sed tantum ad.eos qui me morte mullarunt. ac 
dico hoc quoque ad hos eosdem. putatis fortasse, Athe- 
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δεῖ", ἀλλ᾽ copie μὲν ἑάλωκα, ditm λόγων, ἀλλὰ τόλμης 
καὶ, ᾿ἀναισχυντίᾳς, καὶ TOU. μὴ ἐ her. λέγειν πρὸς ὑμᾶς. τοις 
αὔτα, οἷ᾽: ἄν. ὑμῖν μὲν. ἥδιστ᾽ ἦν ἀκούειν δὲ ϑρηνοῦντός T. 


ἐμοῦ καὶ ὀδυρομένου καὶ ἄλλα ποιοῦντος καὶ * λέγοντος E 


πολλὰ καὶ ἀνάξια ἐμοῦ, r ὡς, ἐγώ, gue οἷα δὴ καὶ εἴϑισϑε 
ὑμεῖς τῶν ἄλλων ἀκούειν. ἀλλ᾽ οὔτε τότε φήϑην δεῖν ἕνεχαᾳ 
τοῦ κινδύνου, πρᾶξαι "οὐδὲν ἀνελεύθερον, » οὔτε νῦν μοι uera 
μέλει οὕτως ὀρολθγηρωμέγῳ, ὰ ἀλλὰ πολυ μᾶλλον αἱροῦμαι ὧδε 
ἀπολόγησάμενος τεϑχάνᾳι, ἢ D ἐκείνως. ζὴν" οὔτε γὰρ ἐν δίκῃ 
οὔτ᾽ :ἐνυπολέμῳ οὔτ᾽ ἐμὲ οὔτ᾽ ἄλλον οὐδένα δεῖ τοῦτο ^ proi 


89 


σθαι ὅπως, ἀποφεύξεται πῶν ποιῶν ϑανατὸν. καὶ γὰρ ἐν ταῖς 


μάχαις πολλάκις δῆλον (γίγνεται d ort τὸ γὲ ἀποϑανεῖν ἂν τις 
ἐκφύγοι καὶ, ὅεβα. ἀφεὶς “καὶ ἐφ᾽, ἱκετείαν τραπόμενος τῶν 
διωκόντων" καὶ ἄλλαι μηχαναὶ πολλαὶ eie ἐν ἑκάστοις τοῖς 
κινδύνοις, ὥςτε διαφεύν ξὺν ϑάνατον 2 ἐάν τις τολμᾷ πᾶν ποι- 
ἐν ᾿καὶ λέγειν. ἀλλ. μὴ οὐ τοῦτ᾽ ἢ χαλεπόν, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑη- 
γαῖοι, ϑάνατον ἐκφυγεῖν, ἀλλὰ yeu χαλεπώτερον πονηρίαν" 
ϑᾶττον γὰρ ϑανάτου ϑεῖ. καὶ "νῦν ἐγὼ μὲν ἅτε βραδὺς ὧν 
καὶ πρερβύτης. ὑπὸ τοῦ βραδυτέρου. ἑάλων, οἱ δ᾽ ἐμοὶ κατή- 
γοροι 6 ἅτε, δεινοὶ xal. ὀξεῖς ὄντες ὑπὸ τοῦ ϑάττονος, τῆς κα- 
κίας. καὶ vür. ἐχὼ μὲν neu vg. ὑμῶν ϑανάτου. δίκην 
ὄφλων, οὗτοι ὁ ὑπὸ τῆς ἀληϑείᾳς ὠφληκότες μοχϑηρίάν 
καὶ ἀδικίαν" καὶ ἐγώ τὲ τῷ τιμήματι ἐμμένω καὶ οὗτοι. ταῦ- 
τὰ μὲν οὖν που ἴσως οὕτω καὶ ἔδει σχεῖν i xal οἶμαι αὐτὰ 
μετρίως ἔχειν. - - 


To δὲ δὴ μετὰ τοῦτο ἐπιϑυμῶ ὑμῖν ἀθησμῳδῆσαι,. "ὦ 
καταψηφισάμενοι μου" καὶ γάρ dui ἤδη ἐνταῦϑα ἐν ᾧ μά- 
λεστ᾽ ἄνϑρωποϊ ζΖθησμῳδοῦσιν, ὅταν μέλλωσεν ἀποϑανεῖσϑαι. 
φημὶ γάρ, ὦ ἄνδρες, εἴ μὲ ἀπεκτύνατε, ἐϊμωρίαν ὑμῖν. ἥξειν 
K εὐθὺς μετὰ τὸν ἐμὸν ϑάνατον πολὺ χαλεπωτέραν, νὴ AU, 
ἢ οἵαν ἐμὲ ἀπεκεύνατε. νῦν γὰρ xoUrO εἴῤγασϑε οἰόμενοι 
ἀπαλλάξεοϑαι τοῦ διδόναι. ἔλεγχον. τοῖ βίου" τὸ δὲ ὑμῖν 
πολὺ ἐναντίον ἀποβήσεται d os ἐγώ quu Miis ἔσονται 
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 nieuses , inopia verborum me cecidisse ui quibus 
vos movere potuissem, si putassem nihil non facien- 
dum ac dicendum, ut ἃ vobis absolverer. mültum sane 
abest; nam inopia quidem cecidi, verum non verbo- 


rum, sed audaciae et impudentiae, et quod voluntas 


mihi. defuit dicendi ad vos ea, quae vobis gratissima 
fuissent auditu, si et eiulassem et lamentatus essem at- 
que alia fecissem dixissemque multa, mibi, ut ego aio; 
indecora; qualia vos adsuevistis ex ceteris audire. sed 
neque tunc putabam periculi metu faciendum esse quic- 
quam inhonestum, neque nunc me poenitet causam ita - 
dixisse, sed potius ita ea dictà me mori malo quam isto : 
modo vivere; neque enim in iudicio neque in bello aut 
me aut zin quemquam décet machinando οἱ omnia 
tentando id agere ut effugiamus mortem. nam in proe- 
lis quoque saepe videmus interitum posse vitari, si 
quis sese abieclis armis supplex converterit ad inse- 
quentes; et alia sunt multa in quovis genere periculo- 
rum eífugia mortis, si quis nihil non facere et dicere 
ausit. sed vereor ne non illud difficile sit, Athenienses, 
mortem evitare, sed multo difficilius improbitatem ; 
velocius enim fato invadit. ita nunc ego, ut tardus ct 
senex, a tardiore sum oppressus, accusatores au- 
lem mci quippe violenti et acres, a velociore, pravi- 
late. ac nunc quidem discedimus hinc, ego a vobis ca- 
pitis condemnatus , isti autem a veritate pravitalis con- 
demnati et iniustitiae ; atque quum ego sto aestimatione 
litis tum isti. et haec Sides fortasse se sic habere opor- 
lebat, et bene se habere arbitror. ^ 

Quod reliquum est, cupio vobis vaticinari, qui 
me condemnastis;: perveni enim nunc eo ubi maxime 
homines vaticinantur, quum mors imminet. nam prae- 
dico, cives, si me occideritis, continuo vobis post 
excessum meum venturam esse poenam longe, luppi- 
ler, graviorem illam quidem quam qua me multastis 
capitali. hoc enim nunc fecistis, spe inducü forc ut 
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μᾶλλον ἀγανακτήσετε. εἰ γὰρ οἴεσϑε, ἀποκτείνοντες ἀνϑρώ- 
πους. ἐπισχήσειν τοῦ ὀνειδίζειν τινὰ ὑμῖν. ὅτι οὐκ ὀρθῶς -. 
τε, οὐ καλῶς διανοεῖσϑε᾽ οὐ ye ἐσθ᾽ αὕτη ἡ ἀπαλλαγὴ. 
οὔτε πάνυ δυνατὴ οὔτε καλή, ἀ di ἐκείνη καὶ καλλίστη καὶ 
ócory , μὴ τοὺς ἄλλους κολούειν ἀλλ᾽ ἑαυτὸν παρασκευάζειν 
ὅπως ἔσται αἷς βέλτιστος. ταῦτα μὲν οὖν ὑμῖν τοῖς κατα- 
ψηφισαμένοις μιορεευσἐμενθρ ἀπαλλάιτομαι. ; E 


4 


2) 

d Toig δὲ ἀκοψηφισαμένοις ἡδέως ἂν διαλεχϑείην ὐπὸ E 
τοῦ γεγονότος τουτουὶ πράγματος, ἐν d οἱ ἄρχοντες ἀσχο- 
λίαν ἄγουσι καὶ οὔπω ἔρχομαι οἷ ἐλθόντα μὲ ῥεῖ τεϑνάναι. 
ἀλλά μοι, ὦ ἄνδρες, παράμείγατε τοσοῦτον χρόνον" οὐδὲν 
γὰρ κωλύει διαμυϑολογῆσαι πρὸς ἀλλήλους. ἕως ἔξεστιν. 
ὑμῖν γὼρ οἷς" glAotg οὖσιν ἐπιδεῖξαι ἐθέλω τὸ νυνὶ μοι Evp- 40 
βεβηκὸς τὲ ποτὲ νοεῖ. ἐμοὶ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί (ὑμῶς 
γὰρ δικαστὰς καλῶν ὀρϑώς ἂν καλοίην), ϑαυμαάσιόν τι γέ- ^ 
γονεν, ἢ γὰρ εἰωθϑυϊά μοι μαντικὴ ἡ τοῦ δαιμονίου ἐν μὲν 
τῷ πρόσϑεν χρόνῳ παντὶ πάνυ πυκνὴ ἀεὶ ἦν καὶ πάνυ ἐπὶ 
σμικροῖς ἐναντιουμένη, εἴ τὸ μέλλοιμι μὴ ὀρϑώς πράξειν" vv- 
νὶ δὲ ξυμβέβηκέ μοι, ἅπερ ὁρᾶτε καὶ αὐτοὶ, ταυτὶ à γε δὴ 
οἰηϑείη ἄν τις καὶ νομίζεταε ἔσχατα κακῶν εἶναι" ἐμοὶ δὲ 
οὔτε ἐξιόντι ἕωϑεν οἴκοϑεν" ἠναντιωϑη τὸ τοῦ ϑεοῦ σημεῖον, B 
οὔτε ἡνίκα ἀνέβαινον ἐνταυϑοῖ ἐπὶ τὸ δικαστήριον, οὔτ᾽ ἐν 
τῷ λύγῳ οὐδαμοῦ μέλλοντί τι ἐρεῖν" καίτοι ἐν ἄλλοις λό-- 
yog πολλαχοῦ δὴ μὲ ἐπέσχε λέγοντα μεταξύ" νῦν δὲ οὐδα-" 
μοῦ περὶ ταύτην τὴν πρᾶξιν οὔτ᾽ ἐν ἔργῳ οὐδενὶ οὔτ᾽ ἐν Àó- 
T qravrimtn μοι. τὲ οὖν αἴτεον εἶναι ὑπολαμβάνω; ἐγὼ 
ὑμῖν ἐρῶ: κινδυνεύει γὰρ μοι τὸ ξυμβεβηκὸς τοῦτο ἀγαϑὸν 
γεγονέναι" καὶ οὐκ foo ὅπως ἡμεῖς ὀρϑῶς ὑπολαμβάνομεν, 
ὅσοι οἰόμεθα" κακὸν εἶναι τὸ τεϑνάναι. μέγα μοι τεκμήριον σ 
τούτου γέγονεν" οὐ γὰρ ἔσϑ᾽ ὅπως οὔκ ἡναντιώϑη ἄν, 
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reddendam vitae rationem defugeretis ; sed contra plane | 
vobis eveniet, ut ego dico. plures erunt vobis castiga- 


tores, quos adhuc ego cohibebam, vos autem id non 
sentiebalis; eruntque illi graviores, quo adolescentio- 
res sunt, et vestram. magis movebunt indignationem. 
si vero putatis, occidendis hominibus prohibituros vos 
esse ne quis vobis vitam exprobret parum honeste ac- 


tam, haud recte iudicatis; haec est enim censurae li- 


beratio neque ea quae fieri possit neque honesta, sed 
haec et pulcherrima et facillima est, non reprimere ce- 
ieros, sed suum ipsius animum sic componere ut fiat 


quam optimus. iia haec vobis qui me condemnastis va- 


ticinatus discedo. 


Cum his vero qui me absolverunt libenter collo- 
quar de iis; quae modo facta sunt, interim dum ma- 
gistratus suas res agunt egoque nondum abducor quo 
abductum' me mori oportet. itaque mihi manete, cives, 
lantum temporis; nihil enim obstat quo minus inter 
nos confabulemur,. quoad licet. nam vobis tamquam 
amicis ostendere volo, quid significent haec quae mihi 
nunc usu venerunt. etenim mihi, iudices (quippe vos 
iudicum nomine recte appellarim), mirabile quiddam 
evenit. nam consueta mihi divina illa praesagitio priore 
quidem tempore perquam frequens semper erat et le- 
vibus in causis adversabatur, ubi quid non bene factu- 
rus essem; nunc autem, ut ipsi videtis, hoc accidit 


mihi, quod sane quis putet ac vere numeratur extre-' 


mum malorum; sed mihi neque mane domo egredienti 
adversatum est signum dei, neque quum huc ascende- 
rem in iudicium, neque in ulla sermonis parte, si 
quid. dicere vellem; quamquam in aliis sermonibus 
plurimis locis mediam mihi orationem interrupit ; nunc 
autem nusquam in huius diei actione mihi nec facienti 
quicquam nec dicenti adversatum est. cuius rei quam 
causam esse arbitror? ego dicam vobis; etenim videlur 
id quod mihi accidit bonum esse; ac nequaquam recte 


j 
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poi τὸ eiudie quiu d μή τὸ fem wo ἀγαϑὸν 
πράξειν. uf ον Ὁ d'a TOTUM 


ings (ito t catio ? : 
τον ἠνωμν δὲ καὶ τῇδε, αἷς πολλὴ Mili ἘΣ ἀγαϑὸν 
αὐτὸ εἴναι. δυεῖν γὰρ ϑάτερόν ἐστι τὸ τεϑνάναι" ἢ γὰρ οἷον 
μηδὲν εἶναι, μηδ᾽ αἴσϑησιν μηδεμίαν μηδενὸς ἔχειν τὸν τε- 
ϑνεῶτα, 5, κατὰ τὰ λεγόμενα, μεταβολή. τις τυγχάνει οὖσα 
καὶ μεγοίκησις τῆς ψυχῆς τοῦ τόπου τοῦ ἐνθένδε εἰς ἄλλον 
τόπον. καὶ εἴτε δὴ μηδεμία αἴσϑησίς ἐ ἐστιν; ἀλλ᾽ "οἷον ὕπνος, 
ἐπειδάν τις καϑεύδων uz) ὄναρ μηδὲν ὁρᾷ, ϑαυμάσιον κέρ-- 
δὸς ἂν εἴη ὃ ϑάνατος. ἐγαὶ γὰρ ἂν οἶμαι, εἴ τινα ἐκλέξάμε- 
vov δέοι ταύτην τὴν νύκτα, ἔν m ἰοὕτω κατέδαρϑεν ὥςτε 
μηδ᾽ ὄναρ ἰδεῖν, καὶ τὰς ἄλλας νύκτας τε καὶ ἡμέρας τὰς 


D 


τοῦ βίου τοῦ ἑαυτοῦ ἀντιπαραϑέντα ταύτῃ τῇ νυκτὶ δέοι " 


σκεψάμενον εἰπεῖν, ὅπόσας ἄμεινον καὶ ἥδιον ἡμέρας καὶ νύ- 
ἱκτὰς ταύτης τῆς νυκτὸς βεβίωκεν ἐν τῷ ἑαυτοῦ βίῳ, οἵμαι 
ἂν μὴ ὅτι ἰδιώτην τινά, ἀλλὰ τὸν μέγαν βασιλέα εὐαριϑμή- 
τους" ἂν εὑρεῖν αὐτὸν ταύτας πρὸς τὰς ἄλλας ἡμέρας καὶ vU- 
«rag. εἰ οὔκ τοιοῦτον ὃ ϑάνατύός ἐστι, κέρδος, “ἔγωγε λέγῶ᾽ 
καὶ γὰρ οὐδὲν πλείων ὁ πᾶς χρόνος alveus οὕτω δη εἶναι 
ἢ μία vof. εἰ δ᾽ αὖ οἷον ἀποδημῆσαί ἐστιν ὃ ϑάνατος ἐν- 
ϑένδε εἰς ἄλλον τόπον καὶ ἀληϑὴ ἐστὶ τὰ λεγόμενα, αἷς ἄρα 
ἐκεῖ εἰσὶν ἅπαντες οἱ τεϑνεῶτες, τί μεῖζον ἀγαϑὸν τούτου 
εἴη ἄν, ὦ ἄνδρες δικασταί; εἰ γάρ τις ἀφικόμενος εἰς ““4ιδου, 
ἀπαλλαγεὶς τουτωνὶ "τῶν φασκόντων δικαστῶν εἶναι, εὑρήσει 
τοὺ ὡς ἀληθῶς δικαστάς, οἵπερ καὶ λέγονται ἐκεῖ δικάξειν, 
Μίνως τὲ καὶ Ῥαδάμανθυς καὶ Αἰακὸς καὶ Τριπτόλεμος, 
καὶ ἄλλοι ὅσοι τῶν ἡμιϑέων δίκαιοι ἐγένοντο ἐν τῷ ἑαυτῶν 
βίῳ, ἄρα φαύλη ἂν εἴη » ἀποδημία; ἢ αὖ ᾿Ορφεῖ ξυγγε- 
γέσϑαι καὶ JMovoulo καὶ ᾿Πσιόδῳ καὶ Ὃμηήρῳ ἐπὶ πόσῳ ἄν 
τις δέξαιτ᾽ ἂν ὑμῶν; iyd μὲν γὰρ πολλάκις ἐϑέλω τεϑνά- 
vut, εἰ ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀληϑῆ. ἐπεὶ ἔμοιγε καὶ αὐτῷ ϑαυμασεὴ 
&v εἴη ἡ διατριβὴ αὐτόϑι," ὁπότε ἐνεύχοιμει ἡ]Ἱαλαμήδει καὶ 
“Ἄϊαντε τῷ Τελαμῶνος, καὶ εἴ τις ἄλλος τῶν παλαιῶν διὰ 
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suspicamur, qui malum putamüs esse mortem. magno 
id argumento confirmatur; prorsus enim adversatum | 
mihi fuisset consuetum signum, nisi ego aliquid boni 
essem assequuturus. | i | ' 
 Consideremus iam sic quoque, quam magna spes 
sit bonum illud esse. de duobus enim alterum estmors; - 
nam. aut velut in nihilum interitus est, ut ne ullum 
quidem ullius rei sensum retineat mortuus, aut, quod 
volgo dicitur, commutatio quaedam et peregrinatio 
animi hac ex sede hinc in aliam sedem. ac sive omnis 
sensus privatio est similisque ei somno, quo quis con- 
sopitus ne somnium quidem ullum cernit, mirificum 
prorsus lucrum est in morte. ego enim putarim, si 
quem deligere iusseris talem noctem, in qua sic dormi- 
verit ut nullum viderit somnium, ceterasque noctes et 
dies vitae suae comparatas cum ea nocte reputare ac 
dicere, quot dies et noctes melius suaviusque tali nocte 
- gerit in sua vita, putarim eum, non modo privatum 
hominem, sed regem magnum, admodum paucas illas 
"reperturum esse cum ceteris collatas diebus et noctibus. 
"quodsi eiusmodi quiddam mors est, lucrum equidem 
dico; ita enim nihil amplius videtur omne consequens 
^empus esse quam una nox.| sin similis mors est mi- 
rationi hine in aliam sedem, veraque sunt quae di- 
cuntur, habitare illic omnes qui vita cesserunt, quid 
': est quod huic bono praeferamus, iudices? nam si quis 
delatus ad inferos ab his qui se iudicum numero haberi 
' volunt evaserit eosque repererit qui vere iudices ap-. 
. pellantur, quos etiam dicunt illic iudicare, Minoem, 
. "Rhadamanthum , Aeacum , 'Triptolemum, atque alios, 
. quotquot ex semideis vitam iuste peregerunt, num 
- spernenda videri poterit ea migratio? vel etiam Orphea 
"convenire et Musaeum et Hesiodum et Homerum, quanti 
|» cuique vestrum aestimandum videtur? ego certe saepe 
emori vellem, si haec sunt vera. nam mihi quidem 
ipsi delectationem afferret illo loco conmoralio, quum 


- 
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κρίσιν ἄδικον. γεέθνηκεν" ᾿ἀντιπαραβάλλονει. τὰ ἐμαυτοῦ, ; 
παάϑη πρὸς. τὰ ἐκείνων.» ὡς ἐγῴμαι, οὐκ ἂν ἀηδὲς εἴη. καὶ | 
δὴ xai τὸ μέγιστον, τοὺς. unti ἐξετάζοντα, καὶ ἐρευνῶντα," f 
ὥςπερ τοὺς ἐνταῦϑα, διάγειν, τίς αὐτῶν σοφύς ἐστὲ καὶ 
τίς οἴεεαι. μέν, ἔστι δ᾽ οὔ, ἐπὶ πόσῳ δ᾽ ἄν τες, ἄνδρες δι- 
κασταί,, δέξαιτο, ἐξετάσαι τὸν᾿ ᾿ἐπὶ Τροίαν ἀγαγόντα τὴν᾿ 
πολλὴν στρατιάν, ἢ Οδυσσέα ἢ "Σίσυφον, ἢ ἢ ἄλλους μυρίους Ὁ 
ἄν τις εἴποι καὶ ἄνδρας καὶ γυναῖκας φ olg : ἐκεῖ διαλέγεσθαι 
καὶ ξυνεῖναν καὶ ἐξετάζειν ἀμήχανον ἂν εἴη ᾿εὐδαιμονίας, : 
πάντως" οὐ δήπου τούτου γε ἕνεκα οἱ ἐκεῖ ἀποκτείνουσι" va 
τε γὰρ (ἄλλα. εὐδαιμονέστεροί εἰσεν οἱ ἐκεῖ τῶν ἐνθάδε, καὶ 
ἤδη τὸν λοιπὸν χρόνον ἀϑανατοί εἰσιν, εἴπερ " τὼ λεγό- 
μένα ἀληϑὴ ἐστίν, | | 


E καὶ 5 ὑμὰς χρή, ὦ ἄνδρες δικασταί, εὐέλπιδας εἶναι ὦ 
πρὸς τὸν ϑαάνατον, καὶ ἕν τι τοῦτο διανοεῖσθαι ἀληϑές, ὅτε, 
ovx ἔστιν ἀνδρὶ ἀγαθῷ " κακὸν οὐδὲν οὔτε ζῶντι οὔτε τες | 
λευτήσαντι, οὐδὲ ἀμελεῖται ὑπὸ ϑεῶν τὰ τούτου πράγματα 
οὐδὲ τὰ ἐμὰ νῦν ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου γέγονεν, ἀλλά μοι δῆ- 
λόν ἐστι τοῦτο ὅτε ἤδη τεϑνάναι καὶ ἀπηλλάχϑαι ngayua- 
rov βέλτιον ἣν μοι. διὰ τοῦτο καὶ ἐμὲ οὐδαμοῦ ἀπέτερεψε 
τὸ σημεῖον, καὶ ἔγωγε τοῖς καταψηφισαμένοις μου καὶ τοῖς 
κατηγόροις οὐ πάνυ χαλεπαίνω" καίτοι οὐ ταύτῃ τῇ διανοίᾳ, 
, «οπέψηφίβρνεύ. μου xol κατηγόρουν, ἀλλ᾽ οἰόμενον forti ] 
τοῦτο αὐτοῖς " ἄξιον μέμφεσϑαι. 


' " i 


Τοσόνδε μέντοι αὐτῶν δέομαι. τοιὶς υἱεῖς μου, ἐπειδὰν 
ἡβήσωσι, τιμωρήσασϑε, ὦ ἄνδρες, ταὐτὰ ταῦτα λυπυῦντες, 
ἅπερ ἐγὼ ὑμᾶς ἐλύπουν, ἐὰν. ὑμῖν. δοχῶσιν ἢ χρημάτων ἢ. 
ἄλλου του πρότερον ἐπιμελεῖσθαι ἢ ἀρειῆς " xal ἐὰν doxáiol 
τι εἶναι μηδὲν ὄντες, ὀνειδίξετε αὐτοῖς ὥςπερ ἐγαὶ ὑμῖν, ὅτι, 
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Polsnbdét et Aiacem. Telamonium;, ; d quis: prisco- 
Tum alius iniquo. iudicio oppressus est, convenirem ; 
conferre meos casus cum illorum, haud, at arbitror, | 
iniucundum. erit. id vero vel maximum erit, ita me 
vivere. ut eos qui illic sunt, similiter atque hic homi- 
| nes, examinem atque explorem , quis sapiens sit eo- 
| rum, et quis sibi videatur esse, ut-non sib quanti 
landem quis aestimandum putabit, iudices, explorare 
eum qui magnum illum exercitum duxit ad Troiam, 
δαὶ Ulixem aut Sisyphum ? et sexcentos alios memo- 
| raverit quispiam et viros et mulieres, quibuscum ver- 
"sari et colloqui et ad examinis consuetudinem redire 
' incredibilis plane erit felicitatis; non enim illi, opi- 


|! nor, ea de causa capite damnabunt; nam et ceteris re- 
| bus beatiores illi sunt nobis qui hic vivimus, et reli- 


| quum iam tempus immortales sunt, si modo dud volgo 
. dicitur verum est. 


-Sed vos quoque decet, iudices, spem bonam ha- 
bere de morte, idque unum animo tenere verum, 
numquam viro bono mali quicquam evenire posse nec 
,Vivo nec mortuo, nec res eius negligi a diis; nec mihi 
- haec nunc acciderunt fortuito, sid. illud non dubium 
est, quin iam mori atque his aerumnis exsolvi mihi 


.sit oplimum. propterea etiam nusquam me revocavit 


signum istud, nec iis, qui me condemnarunt et qui 
. accusarunt, habeo quod succenseam; etsi non eo con- 


. silio agebant condemnatores mei et accusatores, sed 
. quod mihi nocere se crediderunt; in quo sane non ca- 
. rent iusta reprehensione. , 


Li 


Tantum adhuc ab iis peto. filios meos, quum pri- 
mum. adoleverunt, coercele, cives, eodemque illos 


- modo vexate, quo ego vos vexavi, si vobis videbuntur 
τ vel opibus vel ulli alii rei studere potius quam virtuti : 


ac si videbuntur sibi aliquid esse, quum nihil sint. 


ifs Tiu 
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exprobrate illis, sicut ego vobis, quod non studeant 
iis quibus oportet rebus, putentque aliquid - se esse, ' 
quum nullo sint numero. quod si feceritis, iusta acce- 
i ont et ego a vobis i ipse et fili. 


Sed. ilibu est iam hinc abire me ut moriar, vos 
ut vitam agatis. utris autem nostrum melius cessu- 
rum sii, id nemo quisquam scit grat deum. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ KPIT42N. 


ΣΩ. Ti τηνικάδε ἀφῖξαι, ὦ Κρίτων; ἢ οὐ πρῷ ἔτι "o? 43 
KP. Πάνυ uiv οὖν. ! 
XQ. Ἰηνίχα μάλιστα; d 
KP. "Oo9 oc βαδύς. 

XQ. Θαυμάζω ὅπως ἠϑέλησέ o0 ὃ τοῦ διδρωξήδου 
φύλαξ ὑπακοῦσαι. 

ΚΡ. ΞΞυνήϑης ἤδη μοὶ ἐστιν, ὦ Σώκρατες , διὰ 10 ., 
πολλάκις δεῦρο φοιτᾶν" καί τι καὶ εὐεργέτηται ὑπ᾽ ἐμοῦ. 

XQ. "Agr δὲ ἥκεις ἢ πάλαι; 

KP. ᾿Επιεικῶς παλαι. 

Z4. Eia πῶς " ovx εὐἰϑὺς ἐπήγειράς μὲ, ἀλλὰ σιγὴ B 
παραχάϑησαι; 

KP. Ov ud τὸν Δία, ὦ Σώκρατες, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἤϑε- 
λον ἐν τοσαύτῃ τὲ ἀγρυπνίᾳ καὶ λύπῃ εἶναι. ἀλλὰ καὶ σοῦ 
πάλαι ϑαυμάζω αἰσϑανόμενος ὡς ἡδέως καϑεύδεις᾽ καὶ ἐπί-- 
τηδές σὲ οὐκ ἤγειρον » ἵνα ὡς ἥδιστα διάγης. καὶ πολλάκις 
μὲν δή σὲ καὶ πρότερον ἐν πανεὶ τῷ βίῳ εὐδαιμόνισα τοῦ 
τρύπου, πολι δὲ μάλιστα, ἐν τῇ νῦν παρεστώσῃ ξυμφορῷ, 
ὡς ῥᾳδίως αὐτὴν καὶ πράως φέρεις. 

X9.. Kal γὰρ ἄν, ὦ Κρίτων, πλημμελὲς εἴη ἀγα- 
vaxrtiv τηλικοῦτον ὄντα, εἰ δεῖ ἤδη τελευτᾶν. 

KP. * Kal ἄλλοι, ὦ Σώκρατες, τηλικοῦτοι ἐν τοιαύταις C 
ξυμφοραῖς ἁλίσκονται, ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς *) ἐπιλύεται ἡ ἡλι- 
xia τὸ μὴ οὐχὶ ἀγανακιεῖν τῇ παρούσῃ τύχῃ. 


" 


Ὦ ἄλλ. ἐν ργετείται **) ἄλλ, αὐτοὺς. 


BOOXATER , ἘΣ δα, ds. 


«Quid Ms mane venis, Crito? an non iam ma- - 
ne "- e 
Aur. γ λων κι κος i ἢ Q 
So. Quam tandem mane? 
Cr. Primum diluculum. 
So. Miror nicis custodem te prompte intro- 


Cr. Familiaris iam pit mihi; Socrate, Mippo 
saepe hunc locum frequentanti; et vero etiam nonnihil 
munusculi a me accepit, ᾿ 

So.. Utrum modo venisti an dudum? ? 

Cr... Sane quam dudum. : 

So. At cur non statim suscitasti. me , Sed tacitus 
assedisti ? | 
Cr. Pro fuppiter! nec ipse vellem, mi Socrate, 
tam insomnem sollicitamque noctem transigere. . quin 
eliam pridem te admiror, quum tam. placide te dor- 
mientem viderim; et consulte te non suscitavi, ut quam 
suavissime agas. ac saepe equidem tum antea per om- 
nem vilam te beatum iudicavi propter animi aequitatem, 
tum et maxime in hoc qui nunc tibi incidit casu, quod 


tam facile eum et placide toleras, 


So... Atqui absurdum. fuerit. ἢ Crito ,: tidigudri ho- 
minem aetate tam provactum, siiam sibisitmoriendum. 

Q3 Etiam alii id aetatis, Socrate, huiusmodi ca- 
lamitatibus opprimuntur, verum nil 118. auxilii affert 
aetas, quo minus praesentem calamitatem moleste m. 
rant. 


L 2 
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(0€. "Eon ταῦτα, ΚΎΕΙ δὴ οὕτω πρῷ ἀφῖξαι; 

KP . ᾿Ἵγγελίαν, ὦ ὦ “Σώκρατες, φέρων χαλεπήν, οὐ σοί, ὡς 

ἐμοὶ φαίνεται. ἀλλ ἐμοὶ καὶ τοῖς σοῖς ἐπιτηδείοις πᾶσε καὶ 

χαλεπὴν καὶ δαρεῖαν, ἣν ἐγώ, ὡς ἐμοὶ ja oh ἐν τοῖς βα- 
Qurav ἂν ἐνέγκαιμι. 

XQ. Tiv ταύτην; ἢ τὸ πλοῖον ἀφῖκται ἐκ Δήλου, οὗ 
“δεῖ ἀφικομέου * τεϑνάναι μὲ; 

KP. Οὔτοι δὴ ἀφῖκται" ἀλλὰ δοκεῖ μέν μοι ἥξειν τήμε- 
gov ἐξ ὧν ἀπαγγέλλουσιν ἠκοντές τινὲς ἀπὸ Σουνίου. καὶ 
καταλιπόντες £A αὐτό. δῆλον οὖν ἐκ τούτων τῶν ἀγγέλων 
ὅτι ἥξει τήμερον καὶ ἀνάγκη δὴ εἰς vi fond Foret n ὦ iwi 
τὲς, τὸν βίον ge τελευτᾶν. ᾿ ?n 

A29 UE, ὦ Kolrov , τύχῃ ἀγαθῇ, εἰ ταύτῃ τοῖς 
ϑεοῖς φίλον, ταύτῃ ἔστω. οὐ μέντοι οἶμαι ἥξειν αὐτὸ τήμερον. 

KP. * πόϑεν τοῦτο τεκμαίρει; 

[us fa. Egal σου. ἐδώ. τῇ γάρ πού ΟΜΝ δεῖ: M ἀπο- 
ϑνήσκειν ἢ "ἡ ἂν' nes τὸ "ÀOQQV. τ᾿ 

KP. Φασὶ γέ τοι δὴ οἱ τοὐτῶν κύριοι. 

X9. Οὐ τοίνυν τῆς ἐπιούσης ἡμέρας οἶμαι αὐτὸ ἥξειν, 
ἀλλὰ τῆς ἑτέρας. τεχμαίρομαι δὲ ἔκ ἕενος. ἐνυπνίου ὃ ἑώρα- 
κα ὀλίγον. πρύξέρον᾽ ταύτης τῆς VuxvOQ' καὶ ρενδυψεύεις ἐν 
καιρῷ τινὶ οὐκ ἐγεῖραὶ Με, 

KP. "Hy δὲ δὴ εἰ τὸ ἐνύπνιον; | 

XQ. ᾿Εδόύκει «i$ μοὶ γυνὴ s nw a " καὶ EE - 
δής, λευπὰ acea va ) καλέσαι μὲ * καὶ εἰπεῖν" | fà Σώ- 
«QuTiQ, . 00 HUE 

Wipetiwutv τριτάτῳ NEN ἐρίϑωλον ióit 

KP. Ὡς ἀτῦπον τὸ ἐνύπνιον; ὦ Xowportg! ^ ^ 

ΣΩ. "Evagyig uiv οὖν, ὥς y ἐμοὶ δοκεῖ, ὦ Κρίεων: 

KP. iav γε, ὡς ἔοικεν! ἀλλ᾿, ὦ δαιμόνιε Σωΐρα- 
τες; ἔτει" κἀὶ νῦν ἐμοὶ πιείϑου καὶ σώϑητε' ὡς ἐμοί; ἐὰν σὺ 
᾿ἀποϑάνῃς; οὐ μία *) ξυμφορά ἐστιν, ἀλλὰ χωρὶς μὲν σοῦ ἐστε-- 
γυρνῶ TÓLOUTÓU «or nine οἷον ἐγὼ mne δηκῶν εὑρήη-- 


* 


Ἢ 29. Olea" 19, οὔτι hia. 


7) ἄλλ. χωῤὺς Wy cob ἐστερῆσθαι τοιούτου n. ἴσ. 
Χ. qa τοῦ σοῦ ἔστ. Ug 


44 
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τ ISo. Sunt ista. sed quid, quaeso, tam mane venisti ? 
Cr. Nuncium, mi Socrate, affero molestum , non 
tibi , ut equidem video, sed mihi tuisque necessariis 
omnibus,et molestum et gravem: quo nihil ego gravius 
MAMAS mihi videor. 

Qualem nuncium? an Delo rediit navis, qua 
reversa mori me oportet? . ; 

Cr. Nou rediit sane; at reditura hodie esse mihi 
videtur ex iis quae renunciant nonnulli, qui e Sunio 
venerunt et ibi reliquerunt eam. his igitur ex nunciis 
certum est, redituram hodie esse; itaque cras tibi, So- 
crate, necesse erit vita excedere. 

So. lam, quod bene vertat, Crito, si ita diis pla- 
ceL, ita esto. neque tamen credo venturam eam esse 
hodie. : 

Cr. Unde id coniicis? ! 

So. Ego tibi dicam. etenim postridie , ni fallor, 
mori me oportet eius diei quo redit navis. εν 

Cr. Sic quidem certe aiunt, quibus eius rei pote- 
stas est. 

So. Non igitur instanti die redituram navem arbi- 
tror, sed proxima. coniicio autem ex somnio quodam 
quod paulo ante vidi hac ipsa nocte; et Reregportane 
em me non suscitasse. 

Quid tandem id erat somnii ? 

A Videbatur mihi mulier adstare pulchra et for- 
mosa , candidis induta vestimentis, meque nomine ap- 
pellare et dicere: Ο Socrate, 

Tertia lux reddet Phthiae te frugiferenti, 

Cr. Quam admirabile est id somnium, Socrate! 

.A4So. Immo evidens, ut mihi quidem videtur, 
Crito.- 

Cr. Nimis quidem istuc profecto. at, mi optime 
Socrates, etiam nunc mihi obsequere teque servas 
elenim mihi, si tu moriere, háud una calamitas crit, 
sed praeterquam quod te orbatus ero, iali amico qua- 


* 


j 
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0m, ἔτε δὲ καὶ πολλοῖς δόξω, j iridis καὶ σὲ μὴ vipdi ἴσα- 


δεν, ὡς οἷός "τ᾿ div δὲ σώζειν. εἰ ἤϑελον ἀναλίσκειν χϑήμα-. 


τὰ, ἀμελῆσαι. καίτοι τίς ἂν αἰσχίων. εἴη ταύτης δύξα, ἢ 
δοκεῖν χρήματα περὶ πλείονος ποιεῖσϑαι ἢ φίλους; οὐ γὰρ 
πείσονται οἱ πολλοὶ ὡς σὺ αὐτὸς οὐκ ἠϑέλησας ἀπιέναι ἐν- 
ϑένδε ἡμῶν προϑυμδυμένων. : 

XQ. ᾿“λλὰ cl ἡμῖν, ὦ μακάριε Κρίτων, οὕτω τῆς τῶν 
πολλῶν dot ξηξ Mts ; ot γὰρ. ἐπιδικέστατοι, ὧν μᾶλλον. ἄξιον 
φρονιίζειν, ἡγήσονταε αὐτὰ vica: πεπρῶχϑαι ὥςπὲρ ἂν 
πραχϑὴ 

CORP. AA. δρᾷς » ὅτι ἀνάγκη; ὦ Σώκρατες, * καὶ τῆς 
τῶν πολλῶν δόξης μέλειν, αὐτὰ δὲ δῆλα Ὁ) τὼ παρόντα νυνί, 
ὅτε οἷοί τ᾽ εἰσὶν οἱ πολλοὶ οὐ vd σμοιρότατα τῶν κακῶν 
ἐξεργάζεσθαι, ἀλλὰ τὰ μέγιστα σχεδόν, ἐών: τις ἐν αὐτοῖς 
διαβεβλημένος 1. 

τὰν 1 Σὲ γὰρ ὥφελον, ὦ Κρίτων, οἷοί τ᾽ εἶναι οἱ πολλοὶ 
τὰ μέγιστα κακὰ ἐξεργάξεσθαι 1 ἵνα οἷοί τ᾽ ἦσαν αὖ καὶ eris 
εἶ τὰ μέγισεα" καὶ καλώς ἂν εἶχε. νῦν δὲ οὐδέτερα οἷοί τε" 
οὔτε γὰρ φρόνιμον οὔτε ἄφρονα δυνατοὶ ποιῆσαι" ποιοῦσι 
δὲ τοῦτο O τὸ ἂν τύχωσιν. 

KP. Ταῦτα μὲν δὴ οὕτως" ἐχέτω. τάδε δέ, ὦ Σώκρατες, 
εἰπέ μοι ὧρά yt μὴ ἐμοῦ προμηϑεῖ καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτη- 


Ὠ 


δείων, μή, ἐὰν σὺ ἐνθένδε ἐξέλθης, οἱ συκοφάνται ἡμῖνπρά- 


ματα παρέχμσιν eig σὲ ἐνθένῥε" ἐχαλέψασι, καὶ ἀναγκασϑῶς- 
μὲν ἢ καὶ πᾶσαν τὴν οὐσίαν ἀποβαλεῖν ἢ συχνὰ χρήματα, ὴ 
καὶ ἀλλὸ τὸ πρὸς τούτοις παϑεῖν; εἰ γάρ τι τοιοῦτον " φοβεῖ, 
ἔασον αὐτὸ χαίρειν" ἡμεῖς γάρ που δίκαιοί ἐσμὲν σώσαντές 
σὲ κιδυνεύειν τοῦτον τὸν κίνδυνον; ; '&ol:édy δέῃ» ἔτι τού- 
του μείζω. ἀλλ᾽ ἐμοὶ πείϑου καὶ μὴ ἄλλως ποίει, 

£0. Καὶ ταῦτα προμηϑοῦμαι, ὦ MEM. καὶ ἄλλα 
πολλά. 

KP. 2ητὲ sg τοίνυν ταῦτα voi καὶ γὰρ οὐδὲ πολὺ 
τἀργύριόν ἐστιν ὃ ϑέλουσι λαβόντες τινὲς σῶσαΐ σὲ καὶ ἐξαγα- 


*jlo δηλοῖ. —"*)yg. Μή. 
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lem ego numquari omnino reperiam; etiam multis vi- 
debor, qui me et te non satis norunt, quippe qui po- 
tuissem te servare si pecuniam impendere voluissem, 
te neglexisse, quae autem peior potest esse existimatio, 
quam si quis existimetur pecuniam pluris facere quam 
amicos? non enim credet volgus, te "phim noluisse 
hinc abire nobis contendentibus. 

So. At quid nobis, mi optime Crito, tantae curae 
est volgi opinio? prudentissimi enim, quorum magis 
a vobis ratio habenda est, haec ita putabunt acta esse 
uti fuerunt acta. : 

Cr. Verum vides tamen, Socrate, etiam duid vol- 
gus sentiat curandum esse. ipsa enim in qua nunc es 
causa ostendit istos posse non minimorum malorum 
auctores fieri, sed maximorum fere, si qe apud eos. 
infamatus fuerit. : 

So. O si possent isti, mi Crito, maximorum ma- 
lorum auctores fieri, ut etiam boncitert fieri possent 
maximorum; nam bene haberet; nunc neutrum pos- 
sunt; neque enim sapientem neque insipientem quenm- 
quam possunt facere, sed faciunt quicquid fortuito 
obiicitur, | 

Cr. Sint haec isto modo. at illud mihi dic, So- 
crate: num forte mihi prospicis ceterisque amicis, ne, 
si tu hinc evaseris, delatores nobis negotium exhibeant, 
quippe qui clam te hinc abduxerimus, cogamurque aut 
omnia bona amittere aut magnam partem pecuniae, 
aut aliquam super his poenam subire? quodsi quid eius- 
modi metuis, hunc metum depone: nos enim decet, 
opinor, tui servandi causa illud periculum suscipere, 
ac, si opus fuerit, eo eliam maius. itaque mihi obse- 
quere neve tu recusa. 

So. Sane tum hoc mihi curam affert tum alia 
multa. na 

Cr. Neque igilur hoc verere; nam nec magnum 
est prelium quó conducti quidam te servare volunt at- 


μῶν. ΣΟ; σεις. 
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^ 3 , » ἀν τον δι ' PEE t. 
γεῖν ἐνθένδε" tn&ro οὐχ ὁρᾷς τούτους τοὺς συκοφάντας ὡς 
εὐτελεῖς καὶ οὐδὲν ἂν δέοι im αὐτοὺς πολλοῦ ἀργυρίου; 
σοὶ δὲ ὑπάρχει μὲν " τὰ ἐμὰ χρήματα, εἷς ἐγῴμαι, ἱκανά" 
ἔπειτα καὶ εἴ τε ἐμοῦ κηδόμενος οὐχ οἴει δεῖν ἀναλίσκειν 
τάμά, ξένοι" οὗτοι ἐνϑάδε ὅτοιμοι ἀναλίσκειν , εἷς δὲ καὶ 
κεχόμικεν ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο ἀργύριον ἱκανὸν, Σιμμίας ὁ Θη- 
βαῖος" ἕτοιμος: δὲ καὶ ἈΑέβης καὶ ἄλλοι πολλοὶ πάνυ. ὥςτε, 
ὅπερ λέγω, μήτε ταῦτα φοβούμενος ἀποκάμης σαυτὸν σῶ- 
σαι, μήτε ὃ ἔλεγες ἐν τῷ δικαστηρίῳ, δυςχερές σοι γενέσϑω, 
ὅτε οὐκ ἂν ἔχοις ἐξελϑον ὅ vu χρῷο σαυτῷ. πολλαχοῦ μὲν 
γὰρ καὶ ἄλλοσε ὅποι ἂν ἀφίκη ἀγαπήσουσί" σε, ἐὰν δὲ βούλῃ 
eig Θετταλίαν ἰέναι, εἰσὶν ἐμοὶ ἐκεῖ ξένοι, οἵ σὲ περὶ πολλοῦ 
ποιήσονται καὶ ἀσφάλειάν σοι παρέξονται, ὥςτε σὲ μηδένα 
λυπεῖν τῶν κατὰ Θετταλίαν. ἔτε δέ, ὦ «Σώκρατες,, οὐδὲ δί-- 
καιὸν μοι δοχεῖς ἐπιχειρεῖν πρᾶγμα σαυτὸν προδοῦναι, ἐξὸν 
σωϑῆναι" καὶ τοιαῦτα σπεύδεις περὶ σαυτὸν γενέσϑαι, ἅπερ 
ἂν. καὶ οἱ ἐχϑροὶ σου σπεύσαιέν τὲ καὶ ἔσπευσάν σὲ δια- 
φϑεῖραι βουλόμενοι. πρὸς δὲ τούτοις χαὶ τοὺς υἱεῖς τοὺς 
σαυτοῦ ἔμοιγε δοκεῖς προδιδόναι, οὕς σου ἐξὸν καὶ ἐκϑρέψαι 
* χαὶ ἐχπαιδεῦσαε οἰχήσει καταλιπών, καὶ τὸ σὸν μέρος, ὅ τι 
ἂν τύχωσι, τοῦτο πράξουσι τεύξονται δέ, ὡς τὸ εἰκὸς, τοιού- 
τῶν οἷάπερ εἴωϑε γίγνεσθαι ἐν ταῖς ὀρφανίαις negl τοὺς 
ὀρφανούς. ἢ γὰρ οὐ χρὴ ")ποιεῖσϑαι παῖδας, ἢ ξυνδιαταλαι-- 
πωρεῖν καὶ τρέφοντα καὶ παιδεύοντα᾽ σὺ δέ μοι δοκεῖς τὰ 
ὑᾳϑυμότατα αἱρεῖσϑαι, χρὴ δέ, ἅπερ &v ἀνὴρ ἀγαϑὸς xol 


, ἀνδρεῖος ἕλοιτο, ταῦτα αἱρεῖσϑαι, φάσκοντά γε δὴ. ἀρετῆς 


διὰ παντὸς τοῦ βίου ἐπιμελεῖσϑαι. ὡς ἔγωγε καὶ ὑπὲρ σοῦ 
καὶ ὑπὲρ "ἡμῶν τῶν σῶν ἐπιτηδείων αἰσχύνομαι, μὴ δόξῃ 
ἅπαν τὸ πρᾶγμα τὸ περὶ σὲ ἀνανδρίᾳ, τινὶ τῇ ἡμετέρῳ πὲ- 
πρᾶχϑαι, καὶ ἡ εἴφοδος τὴς δίκης. εἰς τὸ δικαστήριον ὡς εἰς-- 
ἤλϑες, ἐξὸν μὴ εἰςελϑεῖν, καὶ αὐτὸς ὃ “ἀγὼν τῆς δίχης ὡς 
ἐγένετο, καὶ τὸ τελευταῖον δὴ τουτί, digneg χατάγέλως τῆς 
πράξεως. κακίᾳ τινὶ καὶ ἀνανδρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ διαπεφευγέ- 
vat" ἡμᾶς δοκεῖν, οἵτινές σὲ οὐχὶ ἐσώσαμεν *) οὐδὲ σὺ σαυτόν, 


" 


Ἢ ἄλλ. χρῆν. Ὁ 79.099 διεσώσαμεν. 


E 
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que hinc edüccre; deinde. nonne dal delatores isti 
quam venales sint et quam exigua apud : eos sit opus pe- 
'eunia? tibi autem mea bona suppetunt, salis, ut spero 
magna; deinde etiam, si mei amore MES negas 
esse mea, hospites hic praesto sunt ad sua impendenda 
paraü, et unus iam ad id ipsum attulit summam satis 
maguam , Simmias Thebanus; paratus item est Cebes 
et alii permulti. quare, utdixi, neque hoc veritus omitte 
ie servare, neque quod in iudicio dicebas, illud te an- ; 
gat, quod hinc egressus non sis habiturus quid agas. 
nam quum multis Sis quo perveneris locis ves, cai 
tur te, tum, si placet tibi in Thessaliam migrare, sunt 
mihi illie hospites, qui te- maximi facient suoque prae- 
sidio tutum praestabunt, ne tibi quisquam in 'T'hessa- 
lia molestiam exhibeat. praeterea quoque, Socrate, nec 
iustam mihi videris rem aggredi si te ipsum prodas, 
quum servare possis; etenim contendis ut ea tibi eve- 
niant, quae inimici tui et contendunt et contenderunt 
perniciem quaerentes tuam. accedit ut filios quoque 
iuos mihi videare prodere, quos quum tibi licuerit et 
educare et erudire, discedens deseres ita ut, quantum 
in te est, cuivis futuri sint fortunae obiecti. eorum au- 
iem fortuna, ut credibile.est, talis erit qualis in orbi- 
tate solet esse orbis. etenim aut non debemus procreare 
liberos, aut aerumnas simul ferre et alendo et educando ; 
iu autem mihi videris id quod levissimum est eligere. 
at oportet, quod vir bonus fortisque elegerit, cum certe 
eligere, qui dicat virtuli se per omnem vitam studere. 
quocirca ego et tuo et nostro amicorum tuorum mo- 
mine erubesco, ne videatur tota tua res per segnitiam 
quandam nostram ita gesta esse: primum quod causam 
egisti apud iudices, quum eam non agere liceret; tum 
lpsa certatio quod instituta est ; denique hoc extremum, 
velut ridiculus rei exitus; quod socordia quadam ct 
segnitia nostra elapsa nobis occasio videtur quippe qui 
1e non servaverimus neque tu te ipsum, quum licuis- 
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Ἂν 


οἷόν τ᾽ ὃν καὶ δυνατόν, ἄτι καὶ o σμικρὸν ἡμῶν ὄφελος ἢ ἦν. 


ταῦτα οὖν, ὦ ώκρατερ, ὅρα μὴ ἅμα τῷ xoxo καὶ αἰσχρὰ 
ἢ ool τὲ καὶ ἡμῶν. ἀλλὰ βουλεύου " nelioy δὲ οὐδὲ Bov- 
λεύεσϑαι ἔτε ὥρα, ἀλλὰ βεβουλεῦσϑαι. μία δὲ βουλή" τῆς 
γὰρ ἐπιούσης νυκτὸς πάντα ταῦτα δεῖ min gag Oi" εἰ 
δέ τι πὲῤιμενοῦμεν , ἀδύνατον καὶ οὐκέτε οἷον τὲ. ἀλλὰ 
παντὶ τρύπῳ, ὦ Σώκρατες, πείϑου uos καὶ μηδαμῶς ἀλ- 
log ποίει. 


ΣΩ. ** gs Κρίτων, 7 προϑυμία σου πολλοῦ ἀξία, εἰ 


y i , , » ᾿ , L4 , Ἢ ' 
μετά τινος ὀρϑότητος εἴη, εἰ δὲ μή, ὅσῳ μείζων, τοσούτῳ 
^ -Y ^ ^ * - 
χαλεπωτέρα. σκοπεῖσϑα: οὖν χρὴ ἡμᾶς, εἴτε ταῦτα πρακτέον 
ε » ͵ ^ , - 
εἴτε μὴ" ὡς ἐγὼ οὐ μόνον νῦν, ἀλλὰ xal ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος 


Β 


τῶν ἐμῶν μηδενὶ ἀλλῳ πείϑεσϑαι ἢ τῷ λόγῳ, ὃς ἄν μοι λο- - 


γιζομένῳ βέλτιστος φαίνηται. τοὺς δὲ λόγους ovg ἐν τῷ 
ἔμπροσϑεν ἔλεγον, οὐ δύναμαι νῦν ἐκβαλεῖν, ἐπειδή μοι ἥδε 
ἡ τύχη γέγονεν, ἀλλὰ σχεδὸν τε ὅμοιοι φαίνονταί μοι, καὶ 
τοὺς αὐτοὺς πρεςβεύω " καὶ τιμῶ, οὔςπερ καὶ πρότερον" ὧν 
ἐὼν μὴ βελτίω ἔχωμεν λέγειν ἐν τῷ παρόντι, εὖ ἴσϑε ὅτε οὐ μή 
σοι ξυγχωρήσω, οὐδ᾽ &v πλείω τῶν νῦν παρόντων κἡ τῶν πολ-- 
λῶν δύναμις ὥςπερ παῖδας ἡμᾶς μορμολύττηται, δεσμοὺς 


€ 


^ * » , * , ΕΣ ' Ww" 
κα Üavarovg ἐπιπέμπουσα καὶ χρημάτων ἀφαιρέσεις. lIlog 


» , ΔΙ ni ὅς. - - 
οὖν ἂν μεέτριωτατα σκοποίμεθα «VEG ; Ei πρῶτον μὲν τοῦ- 
τον τὸν λόγον ἀναλαβοιμὲν, ὃν σὺ λέγεις, τὸν περὶ rov δο-- 
ξῶν, πότερον καλῶς ἐλέγετο ἑκάστοτε η οὔ, Ore ταῖς μὲν δεῖ 


τῶν δοξῶν προρέχειν τὸν " νοῦν, ταῖς δὲ οὔ" ἢ πρὶν μὲν ἐμὲ D 


δεῖν ἀποϑνήσκειν καλῶς ἐλέγετο, ai^ δὲ κατάδηλος κρὰ ἐγέ- 
γέτο ὅτι ἄλλως ἕνεκα λόγου ἐλέγετο, ἦ ἦν δὲ παιδιὰ καὶ ,»»»- 


gia ὡς ἀληϑῶς. ἐπιϑυμὼ δ᾽ ἔγωγε ἐπισχέψασϑαι, ὦ Αρί-. 


τῶν, NOU) μετὰ σοῦ, εἴ τὸ 06 ἀλλοιότερος φανεῖται, ἐπειδὴ 
ὧδε ἔχω, ἢ ὁ αὐτός, καὶ ἐάσομεν χαίρειν 1] πεισύμεϑα αὐτῷ. 
ἐλέγετο δὲ πως, ὡς idus, ἑκάστοτε ὧδε ὑπὸ τῶν οἰομένων 
τὸ λέγειν, ὥςπερ νῦν δὴ ἐγὼ ἔλεγον, ὅτε τῶν δοξῶν ἃς οἱ 
ἄνθρωπον δοξάξουσι, δέοι τὰς μὲν " περὲ πολλοῦ ποιεῖσϑαι, 


Ε 
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set et facultas fuisset, si homines fuissemus vel aliquai- 
.tulum frugi. hoc ergo, Socrate, vide ne simul et ma- 
lum et type sit tibi non minus quam nobis. itaque 
consulta; immo ne consultanli quidem adhuc tempus 
est, sed consultato opus. unum autem superest cousi- 
lium: nam instanti nocte omnia haec oportet acta esse 9 
si quid cunctabimur, illud iam non licet, nec facultas 
superest. quare omni modo, mi Socrates, obsequere 
mihi, neve recusa. 
So. Dilecte Crito, studium tuum magni aesti-- 
^mandum est, modo recta ratio ne absit, sin secus, 
quanto maius illud, eo molestius est. considerare igitur 
nos oporlet, sitne ita agendum necne; nam ego non 
solum nunc, verum semper is sum, qui nulli alii rei 
earum, quas meas dico, paream nisi rationi, quae mihi 
ratiocinauti visa fuerit optima. iam vero rationes, quas 
priore tempore afferebam, non possum nunc reiicere, 
postquam in hanc deveni fortunam, sed prope similes 
videntur mihi, easdemque veneror et respicio, quas 
eliam antea; quibus si non meliores afferrein praesenti 
poterimus, scito me tibi minime concessurum esse, 
quamvis plures his quas videmus formidines nobis ve- 
luti pueris obiecerit multitudinis potestas, vinculis et 
mortibus et pecuniae detrimentis intentandis. ^ Quo- 
modo ergo optime haec considerabimus? Si primum 
quidem quaestionem illam de opinionibus;repetamus, 
quam tu aífers, rectene illud omni tempore dictum sit 
an secus, alias opiniones attentione animi dignas esse, 
an priusquam mihi moriendum esset, recte dictum sit, 
nunc autem patuerit sic temere dicis causa dictum esse, 
quum revera nihil aliud esset nisi ludus et nugae. cu- 
.pio equidem, Crito, una tecum disquirere, numquid 
diversa ratio illa mihi videatur, posteaquam huc de- 
veui, an eadem, et repudianda sit an sequenda nobis. 
dicebatur euim fere, ut opinor, plerumque ab iis, qui 
aliquid dicere se putabant, ita ut ego paulo ante dice- 


ΠΝ cniTo UN 


τὰς δὲ μή. τοῦτο πρὸρ iid. , ὦ Kobe» ἐμ οὐ δοκεῖ καλῶς 
604 λέγεσδοις ; σὺ γάρ, ὅσα γε τἀνϑρώπεια, ἐκτὸς εἴ τοῦ μὲλ- 
λειν ἀποϑνήσκειν" αὔριον, καὶ οὐκ ἄν σὲ πταραχρούοι ἡ πα- 47 
L2 4 p ΟὟ’ , Φ ε "^ - 
οοὖὗσα ξυμφορά. σκόπει δή" οὐχ ἱκανῶς δοκεῖ σον λέγεσϑαι 
ὅτε οὐ πάσας χρὴ δόξας τὰς τῶν ἀνϑρώπων τιμᾶν, ἀλλὰ 
τὰς μέν, τὰς δ᾽ οὔ; οὐδὲ πάντων, ἀλλὰ τῶν μέν, τῶν dius οὔ: 
τί que s ταῦτα οὐχὶ καλῶς λέγεται; 
" KP. do ὡς. 

ΣΩ. Οὐκοῦν vag μὲν χρηστὰς τιμᾶν, τὰς δὲπονηρὰς μή; 
, r KP. Ναί. " AG ; 

XQ. Xoxzoral δὲ οὐχ αἱ τῶν φρονίμων, πονηραὶ δὲ 
αἱ τῶν ἀφρόνων; | 

P. Πῶς δ᾽ ov; ᾿ 

ΣΩ. Φέρε δὴ, πῶς αὖ τὰ τοιαῦτα ἐλέγετο; γυμναζόμε- 
vog * ἀνὴρ xai τοῦτο πράττων nórtgov παντὸς ἀνδρὸς ἐπαι- D 
ovo καὶ ψόγῳ καὶ δόξῃ τὸν νοῦν προςἔχει, ἢ ἑνὸς μόνου 
ἐκεί μοῦ ὃς ὧν τυγχάνῃ ἰατρὸς ἢ παιδοτρίβης ὦν; 

KP. “νὸς μόνου. 

XQ. Οὐκοῦν φοβεῖσϑαι χρὴ τοὺς ψόγους καὶ ἀσπάζέ- 
οσϑαι τοὺς ἐπαίνους τοὺς τοῦ ἑνὸς ἐκείνου, ἀλλὰ μὴ τοὺς 
τῶν πολλὼν; 

nia à. 

XQ. Ταύτῃ ἄρα αὐτῷ πρακτέον xol γυμναστέον καὶ 
ἐδεστέον yt καὶ ποτέον, jj ἂν τῷ ἑνὶ δοχῇ τῷ ἐπιστάτῃ καὶ 
ἐπαΐοντε μᾶλλον ἢ 9 ξύμπασι τοῖς ἄλλοις. ' 

KP. " Eove ταῦτα. 

XQ. Livy, ἀπειϑήσας δὲ τῷ ἑνὶ καὶ ἀτιμάσας * αὐτοῦ € 
τὴν δύξαν καὶ τοὺς ἐπαίνους, τιμήσας δὲ τοὺς τῶν πολλῶν 
καὶ μηδὲν ἐπαϊόντων &Q οὐδὲν κακὸν πείσεται; 

ΚΡ. πῶς γὼρ οὔ; 

ΓΝ og δ᾽ ἔστυ τὸ κακὸν τοῦτο, καὶ ποῖ τείνει, καὶ 
εἷς τί τῶν τοῦ ἀπευιϑοῦντος ; 


-^ C RETO. Το aal 


hánf earum opinionum, quas bimincd sasdéfeil i alias 
plurimi faciendas esse, alias autem nihili. per ego te 
deos oro, Crito, annon tibi id recte videtur dici? tu 
enim quantum de rebus humanis statui potest, non in 
periculo versaris cras nioriendi, nec fraudem tibi fa-- 
cere praesens potestfortuna. quare considera:. annon 
probabiliter tibi dici videlur, non omnes hominum opi- 
niones esse magni aestimandas, sed alias esse aestiman- 
das, alias non. cae? neque omnium; sed aliquorum tan- * 
tum, aliquorum non item ?. quid censes? annon recte 
haec dicuntur? 

Pis Recte. XE, Κα e 
-Veras igitur esse magni scit ilipon $ uiv 
non "is ? 

Cr. Etiam. (pss Ve 

So. Werae autem anmnou sunt sipiontium, Mono 
os "e.c cd 

Quidni? TA 

p -.Age iam, quomodo ista dicebantur? quiexer- 
cetur idque sedulo agit, num cuiusvis hominis laudi vel 
reprehensioni. vel opinioni tribuit aliquid, anunius tan- 
tum illius, qui aut medicus sit aut palaestrae magister ? 

Cr. Unius tantum. 
: "Se. Annon metuere debet veprelensiones et ap- 
petere laudes unius iUnd, non item YO, f TUA 

Cr! Τὰ, 

So. Hac ergo ratione illum íÍacere decet seque 
exercere atque etiam edere et bibere, qua illi uni vi- 
sum (fuerit praefecto atque perito, potius quam omni- 
bus ceteris. 

Cr. Est ita. 

o.. lam si illi uni non pareat, ipsiusque nihil 
tribuat opinioni et laudibus, plurimum autem volgo 
atque ΠΝ itis, num nihil nali scorpio? 

" Quippini ? 

x: Quidnam istuc est mali? et quo pertinet, et 

quam ad partem eius qui non pareat? 


ds cen il Él 
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KP. “λον ὅτε εἰς τὸ σῶμα" τοῦτο, γὰρ διόλλυσιν, 

20. Ααλώρ λέγεις οὐκοῦν καὶ τἄλλα, ὦ piro», 0v- 
τως, ἵνα μὴ πάντα δείώμεν; xal δὴ καὶ περὶ τῶν δικαίων 
καὶ ἀδίκων. καὶ αἰσχρῶν καὶ καλῶν καὶ ἀγαϑῶν καὶ xa- 
κῶν, πὲρὲ ὧν iv ini" ἐστὶν ἡ βουλή, πότερον τῇ τῶν πολ- 
λῶν δόξῃ δεῖ zu&c* ἕπεσϑαι καὶ qoftera das αὐτήν, ἢ τῇ τοῦ 
ἑνός, εἴ τίς ἐστιν ἐπαΐων, ὃν δεῖ καὶ αἰσχύνεσϑαι xai φοβεῖ-- 
σϑαν μάλλον 3j. ξύμπαντας τοὺς ἄλλους, ᾧ εἰ μὴ ἀκολουϑη;- 
σομὲν, διαφϑεροῦμεν ἐκεῖνο καὶ λωβησόμεϑα, à ὃ τῷ μὲν δὲ- 
καίῳ βέλτιον ἐγίγνετο, τῷ δὲ ἀδίκῳ ἀπώλλυτο; ἢ οὐδέν ἐστι 
τοῦτο; 

KP. οΟἷἵἴμαι ἔγωγε, ὦ Σώκρατες. 33 
ΠΣ. Φέρε δή, ἐὰν τὸ ὑπὸ τοῦ ὑγιεινοῦ μὲν βέλτιον 
γιγνόμενον, ὑπὸ τοῦ νοσώδους δὲ διαφϑειρόμενον διόλέσω-- 


i6 ἃ ' - - “ 
(uev πειϑόμενον μὴ r5 τῶν ἐπαϊόντων δόξῃ. ἄρα. βιωτὸν 


ἡμῖν. ἐστὲ * διεξῳϑαρμένου αὐτοῦ; ἔστε δὲ που. τοῦτο σώμα. 
"ἢ οὐχί; 
AP. ! “Ναί. 


c XQ. "Mg" οὖν βιωτὸν ἡμῖν iod pera μοχϑηροῦ καὶ 
διεφϑαρμένου σώματος; Ἢ 


KP. Οὐδαμῶς. 


zo. ᾿4λλὰ utr ἐκείνου ἄρα ἡμῖν βιωτὸν διεφϑαρ- 
μένου, ὃ τὸ ἄδικον “μὲν ἀωμβόεᾳρ,. τὸ δὲ δίκαιον ὀνίνησιν; 
ἢ φαυλότερον γούμεϑα tive τοῦ σώματος ἐκεῖνο, ὅ τί 
"or ἐστὶ τῶν τημετέρων, περὶ 0 ἢ τὲ ἀδικία, καὶ ἡ δικαιο- 
σύνη ἐστίν; 


KP. Οὐδαμῶς. 15.bxaba 

XQ. ᾿Δλλὰ τιμιώτερον; C vu 

KP. Ilo) γε. ἫΝ 

ΣΩ. Οὐκ ἄρα, ὦ βέλτιστε, πάνυ ἡμῖν οὕτω φροντιστέον 
0 τι ἐροῦσιν οἱ πολλοὶ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅ᾽ τὸ ὃ ἐπαΐων. περὶ τῶν 
δικαίων xol ἀδίκων, ὃ εἷς, καὶ αὐτὴ ἡ ἀλήϑεια, ὥςτε πρῶτον 

) ἡ ἀλὴ eo 

μὲν ταύτῃ οὐκ ὀρϑῶς εἰςηγεῖ εἰφηγούμενος τῆς τῶν πολλῶν 
doing δεῖν ἡμῶς φροντίξειν περὶ τῶν δικαίων καὶ καλῶν 


E 
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Jours; Patet ad eaypus; ips enim illud perniciem 
affert. m "1 eV kr 


So. Recte dicis. iam nonne cetera quoque, liio, 
huiusmodi sunt, ne omnia persequamur? atque etiam 
| quod ad iüstum et iniüstum, turpe et honestum, et bo- 
"num et malum atttinet, quo de genere nunc nobis « con- 

sultatio fit; utrum volgi opinionem sequi nos oportet ' 

eamque meluere, an eius unius, si quis. peritus est, 

quem et revereri oportet et metuere magis quam cete- 
ros omnes, quem nisi sequemur, corrumpemus et con- 
taminabimus illud, quod iusto quidem meliusfit, iniusto 
deterius? an nihil est hoc? 


Cr. Imnio est aliquid, opinor; Socrate. 


So. Age nunc, si id quod ex salubri melius fit, 
ex morbido autem corrumpitur, perdiderimus, non 
peritorum parentes opinioni, num vita nobis potest esse 
vitalis illo corrupto? id autem corpus est; au non? 

Cr. 'Est vero. 


So. Num igitur vita nobis potest esse vitalis cum 
vitioso et corrupto corpore: T 

Cr. Nequaquam. 

So. At cum illo vita nobis vitalis corrupto, quod 
iniustitia contaminatur, iustitia iuyatur? an vilius cor- 
pore putamus esse illud, quicquid tandem est nostri, 
ad quod iniustitia et iustitia spectant ? 

Cr. Nequaquam. 

So, An praestantius? 

Cr. Multo quidem. 

So. Ergo nobis, vir optime, non tàm curandum 
est quid de nobis dicat volgus, quam quid iustitiae et 
iniustitiae peritus, ille unus, ipsaque veritas. quocirca 
primum quidem haud recte suades, quum curandam 
nobis dicis volgi opinionem de iusto et honesto et bono 
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ael ἀγαθῶν. xol τῶν ἐναντίων." ἀλλὰ μὲν δή, φαίη γ ἄν 3 


τις, οἷοί τ᾽ tiolv ἡμᾶς oi πολλοὶ ἀποκτιννύναι. j 

KP. * dme δὴ καὶ ταῦτα" φαίη") n ἄν, ὦ Σώ- 
κρατξρ. upto  ΤΉνῚ 

ΣΩ. ᾿αληϑῆ Mu à, ὦ ϑαυμάσιε, οὗτός τε ὁ λό- 
yog ὃν διεληλύϑαμεν ἔμοιγε. δοκεῖ ἔτι ὅμοιος εἶναι καὶ πρότε- 
gov, καὶ τόνδε δ᾽ αὖ σχύπει, εἰ ἔτι μένει ἡμῖν ἢ οὔ, ὅτε οὐ 
τὸ ζῆν περὶ πλείστου ποιητέον, ἀλλὰ τὸ εὖ ζῆν. 

ΚΡ. Mà μένει. 

zp. τὸ δὲ εὖ xol καλώς Ἂν mins ὅτε ταὐτόν ἐστι; 
μένει ἢ οὐ μένξι;". , | 

KP. . M£v&, [3 

Z9. Οὐκοῦν ἐκ τῶν ὁμολογουμένων Ὁ τοῦτο σκεπτέον; 
πότερον δίκαιον ἐμὲ ἐνθένδε ip rient ἐξιέναι μὴ ἀφιέντων 
* "a vao, ἢ ? οὐ δίκαιον καὶ ἐὼν μὲν φαίνηται δίκαϊον, n&- 
θώμεϑα, εἰ δὲ μή, ἐῶμεν. ἃς δὲ σὺ λέγεις τὰς σκέψεις πέρι 
τὲ χρημάτων. ἀναλώσεως καὶ δόξης καὶ παΐδων τροφῆς, μὴ 
ὡς ἀληϑῶς ταῦτα, ὦ Koltov, σκέμματα 5 τῶν ῥφδίωξε ἀπο- 
χτιννύντων καὶ ἀναβιωσχομένων y ἄν. εἰ οἷοί τ᾽ ἧσαν, 
οὐδενὶ ξὺν νῷ, τούτων τῶν πολλῶν" ἡμῖν », ἐπειδὴ ὁ λόγος 
οὕτως αἱρεῖ, μὴ; οὐδὲν ἄλλο σκεπτέον à ἢ, ὅπερ vüv à» ἐλέ- 
youtv, πότερον δίκαια πράξομεν᾽ καὶ χρήματα τελοῦντες 
τούτοις τοῖς ἐμὲ ἐνθένδε "ἐξάξουσι καὶ χάριτας, κἀὶ αὐτοὶ 
ἐξάγοντές τὸ καὶ ἐξαγόμενοι, ἢ τῇ ἀλὴϑείᾳ ἀδικήσομεν 'παν-- 
τὰ ταῦτα ποιοῦντες " κἀν φαινόμεϑα ἄδικα αὐτὰ ἐργαζόμε- 
voL, μὴ οὐ δὴ ὑπολογίζεσϑαι οὔτ᾽ εἰ ἀποϑνήδκειν δεῖ παρα: 
μένονεαρ καὶ ἡσυχίαν ἄγοντας, οὔτε ἄλλο ὁτιοῦν M 
πρὸ τοῦ ἀδικεῖν. eir MIT 

KP. Καλῶς μέν pow δοκεῖς. e ὦ Σύαρατερ᾽ ὅρα 
δὲ τί δρῶμεν. 

44. Σκοπῶμεν, o. γαϑέ, xpi καὶ εἴ πῃ ἔχεις Mies 
γειν ἐμοῦ λέγοντος, ἀντίλεγε καί GOL πείσομαι, εἰ, δὲ * μὴ, 
παῦσαι ἤδη, ὦ μακάριξ, πολλάκις μοι λέγων τὸν αὐτὸν λό- 


———— -Ξξ 


*) Jp- ἀπὸκειννύναι" δῆλα δὴ xai ταῦτα. KP. Dal. 
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eorumque contrariis. at vero, dixerit quispiam, potest 
nos occidere volgus. | 


N 


ja oon Liquet. sane hoc quempiam dicturum | esse, 
Socrate. ν᾿ i 


' So. Veraloqueris. at mihi tamen, vir praeclare, 
illa ratio quam persequuti. sumus eadem videtur adhuc 
esse atque ante, et hanc quoque novam specta, an ad- 
huc maneat nobis necne, plurimi aestimandum nobis 
esse non vivere, sed bene vivere. 


Cr. Manet vero. 


So. Dene autem et honeste et iuste idem esse, hoc 
quoque manet, annon? . M ὸ 

Cr. Etiam. va ἡ ; 

So. Igitur ex concessis considerare hoc decet, iu- 
stumne sit an iniustum conari hinc me exirc, non emis- 
sum ab Atheniensibus: ut, si iustum esse videatur, co- 
nemur, sin minus, omittamus. quae tu autem consi- 
deranda alífers de pecunia impendenda, de existimatione 
et filiorum educatione, vide, mi Crito, ne istae re- 
vera sint vo olgi NUR ,22 Pris temere occidentis et 
OCCISOS, Sl posset, in vitam revocantis sine ulla ratione; 
nobis vero, quoniam sic ratio evincit, unum illud con- 
siderandum erit, quod modo dicebamus, iustene facturi 
simus quum pecuniam et gratiam persolvamus eis qui me 
hinc eduxerint, ipsique nos qui veleducamus vel educa- 
mur, an plane ius violaturi, si haec omniafaciamus; ac 
si reperiamus iniuste haec a nobis fieri, non id potius 
spectandum, an manentes nos et quiescentes mors aut 
quaevis alia poena exspectet, quam ne ius violemus. 

Cr. Recte quidem dicere mihi videris, Socrate; 
sed vide*quid agamus. | ; 

So. Una consideremus, vir egregie,.ac si quid, 
dicente me, habes quod coutra dicas, dic contra, et 
tibi parebo, sin minus, desine iam, beate, saepius mihi 

Tom. ΚΣ 772. ; M. 
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γον, ὡς χρὴ ἐνθένδε ἀκόντων. Ova loy ἐμὲ ἀπιέναι" eig 
ἐγὼ περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι πεῖσαί σὲ ταῦτα πράττειν, ἀλλὰ 
μὴ ἄκοντος. ὅρα δὲ δὴ τῆς σκέψεως τὴν ἀρ ἥν, ἐάν σοι ἱκα- 
vog λέγηται, καὶ πειρῶ ἀποκρίνέσθωι v τὸ ἐρωτώμενον, " 
ἂν μάλιστα οἴῃ. 

KP. ᾿““λλὰ πειράσομαι. 

XQ. Οὐδενὶ τρόπῳ φαμὲν ἑκόντας ἀδικητέον εἶναι, ἢ 
τινὶ μὲν ἀδικητέον τρόπῳ. τενὶ δ᾽ οὔ; ἢ οὐδαμῶς τό γε ἀδι- 
χεῖν οὔτε ἀγαϑὸν οὔτε καλόν, εἷς πολλάκις ἡμῖν καὶ ἐν τῷ 
ἔμπροσϑεν χρόνῳ ὡμολογήϑη, ὅπερ καὶ ἄρτι ἐλέγετο; ἢ πᾶ- 
nr ἡμῖν ἐκεῖναι αἱ πρόσϑεν ὁμολογίαν ἐν ταῖςδε͵ ταῖς ὀλί- 
γαις ἡμέραις ἐκκεχυμέναι εἰσί, καὶ πάλαι, ὦ ΚΑρίτων, ἄρα 
vuole γέροντες ἄνδρες πρὸς ἀλλήλους σπουδὴ διαλεγόμε- 
vo, * ἐλάϑομεν ἡμῶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν. διαφέροντες ; ἢ 
παντὸς μᾶλλον οὕτως ἔχει E ὥςπερ τῦτε ἐλέγετο ἡμῖν, εἴτε 
ψασὶν οἱ πολλοὶ εἴτε μή, καὶ εἴτε δεῖ ἡμᾶς ἔτε τῶνδε χαλε- 

πώτερα πάσχειν εἴτε καὶ πραότερα, ὅμως τὸ γὲ ἀδικεῖν τῷ 
ἀδικοῦντι καὶ κακὸν καὶ αἰσχρὸν τυγχάνει ὃν παντὶ τρόπῳ; 
φαμέν, ἢ οὔ; ͵ 

KP. Φαμέν. 

Z4. Οὐδαμῶς ἄρα δεῖ ἀδικεῖν. 

KP. Ov δῆτα. 

XQ. Οὐδὲ ἀδικούμενον ἄρα ἀνταδικεῖν, ὡς οἱ πολλοὶ 
οἴονται, ἐπειδή γε οὐδαμῶς δεῖ ἀδικεῖν. 

KP. * Qv φαίνεται. 

Z9. Τί δὲ ἢ δὴ; κακουργεῖν δεῖ, ὦ Ἀρίτων, ἢ οὔ; 

KP. Qv δεῖ δήπου, ὦ “Σώκρατες. | j 

A8. Tl δέ; ἀντικακουργεῖν κακῶς πάσχοντα, ὡς οἱ 
πολλοί φασι, δίκαιον ἢ οὐ δίκαιον; g 

KP. Οὐδαμῶς. 

X. Τὸ γάρ που seit ποιεῖν ἀνθρώπους τοῦ ἀδὲ- 
κεῖν οὐδὲν διαφέρει. 

ΚΡ. ᾿Αληϑῆ λέγεις. " 
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iidem sermone suadere, ut hinc exire debeam invitis 
- Atheniensibus; nam ego magnum ducani, si persuase- 
ris mihi ut haec faciam , modo ne nolenti. itaque vide 
deliberandi principium hoc an satis tibi probetur, et 
conare respondere ad id quod rogabo, quoquo tü modo 
optime facieridum putabis, | 

Cr. Conabor equidem. via AM 

So. Nullone pacto statuimus ἃ nobis voluntate 
nostrá iniuriam faciendam esse, an aliquo pacto licere; 
aliquo nonlicere? an nulla conditione iniuriam facere 
aut bonum est aut honestum , id quod nos saepe etiam 
priore tempore professi sumus, et paulo ánte quoque - 
diximus? au potius omnia illa quae ante inter tioscon- 
venerunt his paucis diebus effusa sunt, nosque adeo, 
mi Crito, tam grandes natu viri dudum serio inter nos 
disserentes ipsi non sensimus puerorum tore ros nu- 
gari? an utique ita res habet, ut tunc ἃ nobis diceba- 
tur, sive consentit volgus sive dissentit, ac sive nos 
oportet etiam graviora praesentibus subire siveleviora, 
tamen iniuriam facere ei qui facit et malum et turpe 
erit omnino? dicimusne; an negamus? 

Cr. Dicimus vero, —— 

So. Nullo igitur pacto facienda iniuria. . 

Cr. Nullo sane. 

So. Neque igitur ei qui nobis iniuriam intulit re- 
ferenda est, ut volgo existimant, quoniam nequaquam 
est iniuria. | 

Cr. lta prorstis; 

So. "Quid vero? malum inferre licet, Crito, ài 
non? ) 

τ Mininie, opinor, Socrate. 

Quid? malam inferenti referre, tit volgo di- 
a ῸΝ E est, án non ? 
Cr. Nequaquaiti. 
So. Nempe maluni el iniuriam inferre idem est. 


Cr. Veráà dicis. 
M 2 


1&0 ΘΝ 1 ΤΟ; 


ΠΊΣΩ, Οὔτε ἄρα ἀνταδικεῖν δεῖ, οὔτε κακῶς pom οὐ- 


δένα ἀνθρώπων, οὐδ᾽ ἂν ὁτιοῦν πάσχῃ, Vm αὐτῶν. καὶ Liga, 


ὦ Κρίτων, ταῦτα καϑομολογῶν, ὅπως μὴ παρὰ " δόξαν. ὅμυ- 
λογῇφ᾽ οἶδα γὰρ Urt ὀλίγοις τισὶ ταῦτα καὶ δοκεῖ καὶ δόξει. 
οἷς οὖν οὕτω δέδοκται καὶ οἷς μή, τούτοις οὐκ ἔστεκκοινὴ 
βουλή, ἀλλ᾽ ἀνάγκη τούτους ἀλλήλων en tps, ὁρῶντας 
τὰ ἀλλήλων βουλεύματα. σκόπει δὴ οὖν καὶ σὺ εὖ μάλα, 
πύτερον κοινωνεῖς “καὶ ξυνδοχεῖ σοι καὶ ἀρχώμεϑαι ἐντεῦϑεν 
βουλευόμενοι, εἷς οὐδέποτε ὀρϑῶς ἔχοντος οὔτε τοῦ ἀδικεῖν 
οὔτε τοῦ ἀνταδικεῖν οὔτε κακῶς πάσχοντα ἀμύνεσϑαι ἄντι- 


᾿δρῶνεα Pun ἢ ἀφίστασαι καὶ οὐ κοινωνεῖς τῆς ἀρχῆς. 


ἐμοὶ μὲν * »γὰρ xol πάλαι οὕτω χαὶ νῦν ἔτι δοχεῖ᾽ σοὶ Ü εἴ 
zy ἄλλῃ δέδοκται, λέγε: καὶ δίδασκε εἰ δ᾽ ἐμμένεις τοῖς πρό- 
σϑεν, τὸ μετὰ τοῦτο ἄκουε. 


ΚΡ. ᾿Αλλ ἐμμένω τὲ καὶ EOS. μοι" ἀλλὰ RA 


XQ. “ἐγὼ δὴ αὖ τὸ m τοῦτο, μᾶλλον δ᾽ ἐρωτῶ" 
πότερον ἃ ἄν vig ὁμολογήσῃ τῳ δίκαια ὄντα ποιητέον, ἢ 
ἐξαπατητέον; 


KP. Towrtbr. 


? 

XO. ᾿Εκ τούτων δὴ ἄϑρει" ἀπιόντες ἐνϑένδε ἡμεῖς μὴ 
πείσαντες τὴν πόλιν * πότερον κακῶς τινὰς ποιοῦμεν, καὶ 
ταῦτα οὖς ἥκιστα δεῖ, ἢ οὔ; καὶ ἐμμένομεν οἷς ἁμολογὴ- 
σαμεν δικαίοις οὖσιν, ἢ οὔ; | 


^ ( 5 ᾿ * E 
KP. Qux. ἔχω, ὦ Σώκρατες, ἀποχρίνασϑαι πρὸς ὃ 
ἐρωτᾷς" οὐ γὰρ ἐννοῶ. 
EQ. ᾿Αλλ ὧδε σλόπει" εἰ μέλλουσιν ἡμῖν ἐνθένδε εἴτε 
LI * "a4" *—* -- 5» , " ^ , , 
ἀποδιδράσκειν εἴϑ᾽ ὅπως δεῖ ὀνομάσαι τοῦτο, ἐλϑοντὲς οἱ 
ψόμου καὶ τὸ κοινὸν τῆς πόλεως ἐπιστάντες ἔροιντο᾽ εἰπέ 
pow ὦ Σώκρατες, vl ἐν νῷ ἔχεις ποιεῖν; ἄλλο τε ἢ τούτῳ τῷ 
ἔργῳ o ἐπιχειρεῖς διανϑεῖ τούς τε νύμους ἡμᾶς " ἀπολέσαι 
xai ξύμπασαν τὴν πόλιν, τὸ σὸν μέρος; ἢ δοκεῖ σοι olov 
^?» ^v ^ ͵ - 1 INC , ij vv 
v ἔτε ἐκείνην τὴν πῦλεν εἶναι καὶ μὴ ἀνατέτραφϑαι, ἐν ἢ 
ἂν αἱ γενόμεναι δίκαι μηδὲν ἰσχύωσιν, ἀλλ᾿ ὑπὸ ἰδιωτῶν 
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A LO ΑΝ d q. 9. | ostia 
So. Non ergo referre iniuriam licet nec malefa- 
cere cuiquam hominum, quicquid nobis illatum est ab 
ipsis. at vide, Crito, ne hoc concedens praeter tuam 
ipse sententiam cedas;. paucis enim hominibus, credo, 
sic videtur aut. umquam. videbitur. quibus autem ita 
^visum. est et quibus aliter, iis non communis est deli- 
berandi ratio, sed eos necesse est inter se contemnere, 
quum diversa ipsorum consilia vident. iam igitur tu 
considera etiam alque' etiam, utruniideni sumas tibique 
ita videatur et hoc consultandi principium ponamus, 
quód diximus nümquam fas.esse.áut inferre iniuriam 
aut referre uec. níala; patientem. ulciscendo rependere 
mala, an in.alia omnia discedas nec. mecum consentías 
'iu.6o. principio. enimvero mihi et.olim eodem modo 
-et nüno adhue videtur, tibi autem 81 qua alia placet sen- 
"entia; dic. et. doce P. sin iu. gd suuni isdoinospe 

— Pom το: TI M INL 
Cr. undi emi iuillà - cag saniig3 dic igitur. 
So. . Dico.ergo. deinceps , . vel potius interrogo :. si i 

quis. quid iustup pactus est,cum sue yraestapgtinne 
est. illud, àn fidem.fallete licet Ὁ, 

vos PPraestandum est. |... ΄... ' 
. Ex his iam specta: nos si hine exeamus sine 
conseusü eivitaus, utrum alicui malefaciemus et. iis 
quidem, quibus minime debemus, an non? manemus- 

»quoeita in eo quod pactum est iusia ratione, nec ne? 

Cr... Non. habeo. quod ad interrogatum xespou- 

; deam j Socrate 5. haud enim intelligo... :« τ ποῦ οἱ 
: So. Iam.sic. considera :. si idljis hinc pafügitonis, 
seu. quo nomine nobis id appellandum erit, leges ve- 
niant et communue civitatis adstantesqueita interrogent : 
Dic. mihi , Socrate, quid in animo habes agere ?  cogi- 
lasne ista re quam aggrederis , quantum in te est, per- 
niciem et.nobis legibus afferre et universae civitati? 
au videtur tibi ea eivilas stare aniplius posse nec sub- 
versa corruere, in qua. iudicatae res nihil valeant, sed 
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ἄκυροί τε γίγνωνται καὶ διαφθείρωνται; Τὶ ἐροῦμεν, à 
Κρίεων; πρὸς ταῦτα καὶ ἄλλα τοιαῦτα ; πολλὰ γὰρ, ἄν τις 
ἔχοι, ἄλλως τὲ καὶ ῥήτωρ, εἰπεῖν ὑπὲρ τούτου τοῦ ψόμου 
ἀπολλυμένου, ὃς τὰς δίκας τὰς δικασϑείσας προφτάττει &v- 
ρίας εἶναι. ἡέροῦμεν πρὸς, αὐτοὺς ὅτι ᾿᾿]δίκει * γὰρ ἡμᾶς C 
ἡ πόλις καὶ οὐκ i^e τὴν Aye ἔκρινε; — Ἶ τὶ 
be jQo 5s e Hin Vs a | 


di Mo ᾿ ἀν ἢ Εἴ ! 
KP.  Taira: "4 4ι", ὦ j usua: Den 
4 τῆν : (x FS 

29. n lei jsidv. εἴπωσιν ot νόμοι, - Bivoases) d 7 καὶ 

ταῦτα OpOAÀOy5tO ἡμῖν Tt καὶ σοί; ἢ ἐμμένειν ταῖς δίκαις 
αἷς d» ἡ πόλιες δικάζῃ; Ji οὖν αὐτῶν ϑανμάζοιμεν λε-- 
γύντων, ἴσως ἂν εἴποιεν ὅτι fà Σώκρατες, “μὴ ϑαύμαξζε τὰ; 
λεγόμενα, ἀλλ᾿ ἀποκρίνου, ἐπειδὴ καὶ εἴωϑας χρῆσϑαι t. ἐρὸ- 
τῶν τὲ λαὶ. ἀποκρίνεσθαι. φέρε γάρ, εἰ ! ἐγκαλῶν ἡμῖν" καὶ τῇ D 
σιόλει ἐπιχειρεῖς ἡμᾶς ἀπολλύναι: οὐ πρῶτον μέν σὲ ἐγεννή-- 


σαμὲν ἡμεῖς, καὶ δὲ ἡμῶν ἔλαβε τὴν μητέρα σου ὃ πατὴρ 


οὐ καὶ ἐφύτευσε vy φράσον οὖν, τούτοις ἡμῶν τοῖς νόμοις 


τοῖς περὶ τοὺς γάμους. μέμφεν" τὸ ὡς οὐ; καλῶς, ἔχουσιν; 
Ov μέμφομαι, φαίην ἄν. "AM: "τοῖς περὶ τὴν τοῦ γενο- 
μένου τροφήν τὲ καὶ παιδείαν, ἐν 5 xal σὺ ἐπαιδεύϑης; 
ἢ οὐ καλῶς προφέταττον ἡμῶν οἱ énl τούτοις τετἀγμένοι 
— παραγγέλλοντες τῷ παϊρὶ τῷ - σὲ iv μουσικῇ 

αἱ γυμναστικῇ παιδεύειν; Kvoog, * φαίην ἄν.. Lisv, EK 
ἐπειδὴ δὲ ἐγένου τὲ καὶ ἐξεεράφης καὶ ἐπαιδεύϑης, ἔ ἔχοις ἂν 
εἰπεῖν πρῶτον μέν; ὡς οὐχὶ ἡμέτερος ἦσϑα καὶ ἔκγονος καὶ 
δοῦλος, αὐτός τὲ καὶ οἱ σοὶ πρόγονοι; καὶ εἰ τοῦϑ᾽ οὕτως 
ἐχει, ag PE ἴσου οἴεν εἶναν σοὶ τὸ δίκαιον καὶ ἡμῖν, καὶ 
ἅττ᾽ ἂν ἡμεῖς σὲ ἐπιχειρῶμεν ποιεῖν, καὶ σοὶ ταῦτα ἀνειποιέϊν 
οἴει δίκαιον εἶναι; ἢ πρὸς μὲν ἄρα σοι τὸν πατέρα οὐκ ἐξ 
ἴσου ἦν τὸ δίκαιον καὶ πρὸς δεσπότην, εἴ σοι ὧν ἐεύγχανεν, 
ὥςτε ἅπερ πάσχοις. , ταῦτα καὶ ἀντιποιεῖν, οὔτε κακῶς ἀκού- 
ovra ἀντιλέγειν οὔτε τυπεόμενον * ἀντιτύπτειν οὔτε ἄλλα 51 
τοιαῦτα πολλά, πρὸς δὲ τὴν πατρίδα ἄρα καὶ τοὺς νόμους 
ἐξέσται σοι, ὥςτ᾽ ἐάν σὲ ἐπιχειρῶμεν ἡμεῖς ἀπολλύναι δίκαιον 
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a privatis irritae fiaut et rescindantur ? Quid dicemus, 
Crito, ad haec aliaque. similia? nam plurima aliquis, 
dicendi praesertim peritus, dicenda habeat pro violata 
hac lege, quae iudicatas causas iubet ratas haberi. an 
dicemus ad illas: At nobis iniuria fiebat a civitate, non. 
recte causam iudicante? Hoc, an quid dicemus ? 


Cr. Hoc ipsum profecto, Socrate. 


Quid ergo, si pergant leges Socrate, num hoc 
quoque pactum erat nobis tibique, an ut stares iudiciis 
quae civitas fecisset? Ac si hoc dicentes mirabimur, 
sic fortasse dicent: Noli mirari, Socrate, quae dici- 
mus, sed responde, siquidem consuetudinem amas et 
interrogandi et respondendi. age enim, quid conque- 
stus civitati et nobis perniciem moliris ? nonne primum 
te genuimus nos, et per nos uxorem duxit matrem tu- 
am pater teque procreavit ? dic igitur, num eas ex nobis 
legibus quae de coniugiis sunt quereris minus bene po- 
sitas esse? Nihil queror, responderim. Αἱ eas quae 
sunt de prolis educatione et institutione, in qua ipse . 
quoque institutus es? an non bene praeceperunt leges 
ad haec conditae patrem tuum iubentes musica te et 
gymuastica arte instituere?  Imino bene, dixerim: 
Iam postquam genitus es atque educatus et institutus, 
poterisne primum negare te nostrum esse et natum et 
servum, ipsumque et progenitores tuos ?. ac si ita res 
est, num idem putas ius tibi esse οἱ nobis, ut, quic- 
quid nos in te statuerimus, tibi quoque licere censeas 
vicissim in nos statuere? an forte adversus patrem tibi 
non aeque licebat aut. adversus dominum, si quis tibi 
esset, id quod paterere, vicissim rependere, neque 
conviciis onerato iis obloqui, neque verberato eos vi- 
cissim verberare et quae alia sunt similia multa, adver- 
sus patriam autem et leges tibi facere ita licebit, ut, 
si nos interimere te statuamus iustum id esse ra , tu 


- 
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ἡγούμενοι εἶναι, καὶ σὺ δὲ ἡμᾶς τοὺς νόμου; καὶ τὴν πατρῖς- 
δα, xa0' ὅσον δύνασαι ἐπιχειρήσεις, ἀνταπολλὺ ναι, καὶ φη- 
σεις ταῦτα ποιῶν δίκαια πράττειν. nr τῇ ἀληϑείᾳ. τῆς «ot- 
τῆς ἐπιμελόμενος, ; ἢ οὕτως εἰ σοφῦς, ὥςτε λέληϑέ σε ὅτι μη- 


' τρός τὲ καὶ περᾶν καὶ τῶν ἄλλων πρὺγόνων ἁπάντων τεμιώ- 


τερόν ἐστι Putoie καὶ σεμνότερον καὶ ἁγιώτερον καὶ ἐν aieo 


ζονυΐ ΠΕ καὶ παρὰ ϑεοῖς καὶ παρ᾽ ἀνϑρώποις τοῖς νοῦν n 


ἔχουσι, καὶ σέβεσϑαι δεῖ καὶ μᾶλλον ὑπείκειν καὶ ϑωπεύ- 
ev πα ἡ τ χαλεπαίνουσαν ἢ πατέρα, καὶ ἢ πείϑειν ἢ ποι- 
εἶν ἃ ἂν κελεύῃ, καὶ πα 'σχειν ἐών τι προςτάττῃ παϑεῖν, jow- 
χίαν ἄγοντα, ἐών τὲ τύπτεαϑαι ἐάν ve δεῖσϑαι, ἐάν τὲ εἰς 
πόλεμον ἄγῃ τρωϑησόμενον ἢ ἀποθανούμενον, ποιητέον ταῦ-- 


1 / ν᾿ d Ἢ € Η "b. 
τα, καὶ τὸ δίκαιον οὕτως ἔχει, καὶ οὐχὶ ὑπεικτέον οὐδὲ 


ἀναχωρητέον οὐδὲ λειπτέον τὴν τάξιν, ἀλλὰ χαὶ ἐν πολέμῳ 


καὶ ἐν δικαστηρίῳ καὶ πανταχοῦ ποιητέον ἃ ἂν κελεύῃ ἡ "πό- € 
λις τὲ καὶ ἡ πατρίς, ἢ πείϑειν αὐτὴν i τὸ δίκαιον πέφυκε, 


βιάξεσϑαι δ᾽ οὐχ ὅσιον οὔτε μητέρα οὔτε πατέρα, πολὺ δὲ 


᾿ τούτων ἔτι ἧττον τὴν πατρίδα; TL φήσομεν πρὸς ταῦτα, ὦ 


Koírov; «1505 λέγειν τοὺς ψύμους, ἢ οὔ; 
ΚΡ. Ἴἕμοιγε δοκεῖ. 


ΣΩ. Σκόπει τοίνυν, ὦ Σώκρατες, φαῖεν ἂν ἴσως οἱ 
νόμος, εἰ ἡμεῖς ταῦτα ἀληϑῆ λέγομεν, ὅτε οὐ δίκαια ἡμῶς 
ἐπιχειρεῖς δρῶν ἃ νῦν ἐπιχειρεῖς. ἡμεῖς γάρ, σὲ γεννήσαντες, 
ἐκϑρέψαντες, παιδεύσαντες, μεταδόντες ἁπάντων ὧν οἷοί 


v ἦμεν καλῶν Gol τε καὶ τοῖς ἄλλοις * πᾶσι πολίταις, ὅμως D 


προαγχορεύομεν τῷ ἐξουσίαν πεποιηκέναι ᾿,“ϑηναίων τῷ βου- 
λομένῳ, ἐπειδὰν δοχιμάσῃ xal ἴδῃ τὰ ἐν τῇ πόλει πράγματα 


καὶ ἡμᾶς τοὺς νόμους, ᾧ Gv μὴ ἀρέσκωμεν ἡμεῖς, ἐξεῖναι 


λαβόντα τὰ αὑτοῦ ἀπιέναι ὅποι ἂν βούληται καὶ οὐδεὶς 
ἡμῶν τῶν νόμων ἐμποδών ἐστὶν οὐδ᾽ "ἀπαγορεύει, ἐάν τέ τις 
βούληται ὑμῶν εἰς ἀποικίαν ἰέναι, εἰ μὴ ἀφέσκοιμεν ἡμεῖς 
τὲ καὶ " πόλις, , ἐών τὲ μετοικεῖν ἄλλοσέ ποι NS iévas ^ 


ἐκεῖσε ὅποι dv βούληται, ἔχοντα ^) vd αὐτοῦ. ὃς δ᾽ ἂν" ὑμῶν y; 


, 
------------.-. 
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quoque nos leges οἱ patriam. pxo viribusitilérfihere sta- 
tuas, teque T hoc facientem. iusta facere, du qui i in 
verae virtatis studiunr incumbis ? an adeo: sapiens. .es ut 
ie lateat et matre et patre et reliquis. progenitoribus 
omnibus patriam venerabiliorem et antiquiorem : et san- 
ctiorem et maiore in dignatione esse tum apud, deos tum 
apud honiines qui aliquid sapiant, et patriae habendam 
esse" revérentiam olfensaeque ' nlagis obsequendum et 
palpandum quam parenti, atque aut docere te oportere 

aut faceré quicquid ὀᾶ praeseripserit, ac si quid pati 
te iusserit; quiete pati, sive verbera sive vincula, sive 
in bellum miserit, ut vulüeribus mortive succumbas; 
Ἰοὺ exsequi, atque ita rectum esse, neque declinandum 
neque recedendum nec ordinem deserendum ; sed et in 
bello et in iudicio omnibusque locis faciendum quod ci- 
vitas praéscripserit et patria; aut plade eam docere 
quomodo iustum natura sese habeat, vim àutem neque 
malri neque patri, multoque etiam minus patriae afferre 
oportere? Quid ad haec moe Crito ? verane 


dicere leges, an secus? 


Cr. Vera arbitror. 
(So. Considera ergo, Socrate, dicent fortiise le- 


ges, an verum sit dito dicimus, iniuste té in nos mo- 


liri quod nunc moliris. nos enim, qui te genuimus, 
educavimus, instituimus, teque et reliquos cives om- 
nes omnibus quibus poteramus bonisimpertivimus, edi- 
cimus tamen eo quod potestatem . hanc fecimus cui- 
vis Atheniensium, sicui, quj exploraverit cognorit- 
que civitalis statum ndagun leges, minus placustilinis, 
ei licere collectis rebus suis abire quocumque voluerit. 
neque ulla ex nobis legibus impedit aut vetat, "δὶ quis 
vestrum, cui civitas nosque displiceamus, in coloniam 
velit aut alienam urbem migrare, quo minus migret il- 
luc quocumque velit, servatis rebus suis. quisquis au- 
iem vestrum remanserit, videns quomodo nos iudicia 
exerceamus ct reliquam partem civitatisadministremus, 
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παραμείνῃ, ᾧ ὁρῶν ὃν τρόπον ἡμεῖς τὰς τὲ δίκας δικάζομεν xoi 
τἄλλα τὴν πόλιν ᾿διοικοῦμεν, ἤδη φαμὲν τοῦτον. ὡμολογηκέ- 
— ἔργῳ ἡμῖν, « «v "ug πέλεύυωμέν, ποιήσειν ταῦτα᾽ καὶ 
τὸν "i πειϑόμενον τριχῇ φαμὲν ἀδικεῖν, ὅτε τὰ γεννήταις 
οὖσιν ἡμῖν, οὐ πείϑεται, καὶ ὅτι τροφεῦσι, xol ὅτι ὁμολογή- 
σας ἡμῖν Ἂ πείϑεσϑαι οὔτε πείθεται οὔτε πεὶϑ ει ἡμᾶς, εἰ μὴ 
καλώς τὸ ποιοῦμεν, προτιϑέντων * ἡμῶν καὶ οὐκ ἀγρίως ἐπε- 
ταττόντων “ποιεῖν ἃ ἂν χκελεύωμεν, ἀλλ᾿ ἐφιέντων δυεῖν ϑά- 
τέρα, ἢ πείϑειν ἡμᾶς 7 ποιεῖν, τούτων οὐδέτερα ποιεῖ. ταύ- 
ταις δή φαμὲν καὶ σέ, ὦ Σώκρατες, ταῖς αἰκίαις ἐνέξεσϑαι, 
εἴπερ ποιήσεις ἃ ὑξινοεῖς, καὶ οὐχ ἥκιστα ᾿“29ηναίων σέ, ἀλλ᾽ 
ἐν τοῖς μάλιστα. Ei οὖν ἐγὼ εἴποιμε, διὰ τί δή; ἴσως ἄν μου 
δικαίως καϑάπτοιντο λέγοντες ὅτε ἐν τοῖς μάλιστα ᾿4ϑηναί- 
ὧν ἐγὼ αὐτοῖς ὡμολογηκὼς τυγχάνω ταύτην τὴν ὁμολογίαν. 
φαῖεν γὰρ ἂν ὅτε (2 Σώκρατες, μεγάλα ἡμῖν * τούτων 
τεκμήρια ἐστιν, ὅτε 00» καὶ ἡμεῖς ἠρέσκομεν καὶ ἡ τιόλες" 
οὐ γὰρ ἄν ποτὲ τῶν ἀλλων᾿ “ϑηναίων ἁπάντων διαφερόντως 
ἐν αὐτῇ ἐπεδήμεις, εἰ μή σοι διαφερόντως ἤρεσκε" καὶ οὔτ᾽ ἐπὶ 
ϑεωρίαν πώποτε ἐκ τῆς πόλεως ἐξῆλθες, ὅτε μὴ ἅπαξ εἰς 
᾿Μσϑμόν, οὔτ᾽ ἄλλοσε οὐδαμόσε, εἰ μὴ ποι στρατευόμενος, 
οὔτ᾽ ἄλλην ἐποιήσω ἀποδημίαν πώποτε, ὥςπερ οἱ ἄλλοι ἄν- 
ϑρωποί, οὐδ᾽ ἐπιθυμία σὲ ἄλλης πόλεως οὐδ᾽ ἄλλων νόμων 
ἔλαβεν εἰδέναι, ἀλλ᾽ ἡμεῖς σοι ἱκανοὶ ἦμεν καὶ τ ἡμετέρα 
πόλις οὕτω "σφόδρα ἡμᾶς ἡροῦ, καὶ ὡμολόγεις καϑ᾽ ἡμᾶς 
πολιτεύεσθαι, τά rt ἄλλα καὶ παῖδας ἐν αὐτῇ ἐποιήσω, εἰς 
ἀρεσκούσης 000 τῆς πόλεως. ἔτι τοίνυν ἐν αὐτῇ τῇ δίκῃ ἐξῆν 
σοι φυγῆς τιμήσασϑαι, εἰ ἐβούλου , καὶ ὅπερ νῦν ἀκούσης 
τῆς πόλεως ἐπιχειρεῖς » τότε ἑκούσης ποιῆσαι. σὺ δὲ τότε μὲν 
ἐκαλλωπίζου ὡς οὐκ ἀγανακτῶν. εἰ δέοι τεϑνάναι σε, ἀλ- 
À ἠροῦ, ὡς ἔφηςϑα, πρὸ τῆς φυγὴς ϑαάνατον᾽ νῦν δὲ οὔτ᾽ ἐκεί- 
vovg τοὺς λόγους αἰσχύνει no ἡμῶν τῶν νόμων ἐνερέπει 
ἐπιχειρῶν διαφϑεῖραι, πράττεις τὲ ἅπερ ἂν δοῦλος ὁ φαυλό- 
τατος πράξειεν, ἀποδιδράσκειν ἐπιχειρῶν παρὰ τὰς τὰς Évv- 


*) ἄλλ. rj μήν, Vo. ἦ μὴν πείσεσθαι. 
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eum iam dicimus nobiseuim ipsa re Ipactum * esse , "ut 
quaecumque iusserimus faciat; eum contra qui non 
pareat , Arifariam dicimus iniurium esse, et quod ge- 
nitrieibus nobis nou paret, et quod nutricibus, et quod 
pactus nobis parere neeparet nec docet nos, si quid 
minus bene facimus, quum. proponamus tantum nec 
severe imperemus quicquid iubemus fieri, sed alterum 
permittamus, de duobus, ut aut docéat nos aut iussa 
| perficiat, quorum ille neutrum facit. his iam crimini- 
bus te quoque, Socrate, dicimus obnoxium fore, Sl 
|. quae cogitas feceris, nec minus te quam ceteros Atheni- 
| enses, sed omnium, maxime. lam si quaeram, quam ob 
| causam ? illae fortasse non immerito me reprehenden- 
. ies respondeant, magis me quam Atheniensium. quem- 
.quam hanc cum ipsis fecisse | pactionem. ita enim dicent : 

. Magna, Socrate, nobis argumenta sunt, et nos tibi 
. placuisse et hanc civitatem 5 non enim praeceteris. Athe- 
niensibus omnibus constanter habitares in ea, nisi tibi 
placeret prae ceteris; nam, numquam neque ad sacra 
'spectacula urbe egressus es, praeterquam semel in Isth- 
mums.neque. usquam alio, nisi militaturus, neque 
aliam umquam. suscepisti peregrinationem, ut ceteri 
homines solent, nec te aliarum civilatum aut legum cu- 
pido cepit noscendarum , sed in nobis acquiescebas no- 
straque.in civitates adeo vehementer nos elegisti paetus- 
que es ut nostra instit;ta sequerere: praeterea in ea 
etiam liberos genuisti , quod argumento est placuisse 
ibi civitatem. deinde ipso in iudicio licebat tibi exilio 
aestimare litem, si volebas, et, quod nunc invita civi- 
| tate moliris, tunc volente facere. tu vero tunc te iacta- 
.bas quasi haud iudignaturus si moriendum tibi esset, 
.sed mortem, ut dicebas, exsilio ponebas ante; nunc 
autem neque istorum te sermonum pudet nec nos leges 
curas quas perdere studes, facisque quod nequissimus 
servorum, quum fugam moliri contra pacta et fidem, 
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ΡΥ ud de ἡμῖν ὙΠ ΡΕ 1 
πρῶτον μὲν 9Uv. ἡμῖν Rf “αὐτὸ, ἀπόκρεναι, "εὐ ἀληθῆ λές, 

γομὲν ἢ ἀσκοντές σὲ “μολογηκέναι. πολετεύεσϑαι cU ἡμᾶς, 
ἔργῳ», ἀλλ οὐ λόγῳ, 1 οὐκ, ἀληϑῆ, τί φῶμεν. πρὸς ταῦτα, 
M ἄλλο cv ἢ ὁμολογῶμεν; ΩΝ ioa 
AP... ᾿Ανάγκη, ὁ ὦ Σώκρατες, 


iom δεν Dg (i919 n6 d 
"Am "Ao τὸ ὁ ὄν ἂν φαῖεν. n ᾿ξυνϑήκαξ᾽ τὰς πρὸ 
aguüg αὐτοῦς. καὶ ὁμολογίάς πιὰραβαίνεις, "οὐχ, ὑπ᾽ " ἀνόγκης 
᾿δμολογήσάξ οὐδὲ dar Ode οὐδ᾽ ἐν ὀλίγῳ, χρόνῳ ἀναγκα-. 
᾿σϑεὶς βοὐλεύθάσϑαι,. ἀλλ ἐν Wo ἣν ἑβδομήκοντα, ἐν oig ἐξῆν. 
σοι ἀπιέναι, εἶ μὴ ") ἡρέσκομεν. ἡμεῖς. μηδὲ δίξαίαι pee 
vovró σοὶ αἱ ὁμολογίαι εἶναι; δὺ δὲ οὔτε Ld πρῦ- 
4000 οὔτε Αρήτην, ἃς δὴ ἑκάστοτε quc εὐνομεῖσϑαι. , οὔτε, 
ἄλλην οὐδεμίαν τῶν ᾿Ελχηνίδων᾽ πόλεων οὐδὲ ἐῶν ᾿βαρβα- 
οἰκῶν, * α ἀλλ ἐλάττω ἐξ αὐτῆς, ἀπεδήμησας ἢ ἢ οἱ χωλοΐ τὲ καὶ; 
“τυφλοὶ xal οἱ ἄλλοι, ἀγάπηῤοι" "οὕτω doi διάφερῦντως τῶν. 
ov ᾿᾿ϑηνάϊων ἤρεσκεν ἡ πόλις τὲ καὶ ἡμέϊς οἱ νόμοι δῆ-- 
λον ὃ ὅτι" vli γὰρ ἂν πόλις dgfoxor ἄνευ νόμων; viv δὲ Qj] 
οὐκ duutvétg τοῖς ὡμολογημένοις ; ἐὼν ἡμῖν yt πείϑη, ὦ No- 
χρατὲς; καὶ οὐ χαταγέλασεόξ, wt ἔσει! ἐκ τῆς πόλεως, dié- 
Quv. ozozte γὰρ δή; ταῦτα ᾿παβάβὰς χαὶ ἐξὰμωῤὲών τὶ TOU-. 
τῶν zi ἀγαϑὸν ἐργάσει σαυτὸν ἢ τοὺς ἐπιτηδέϊους τοὺς * σαυ- 
τοῦ. ὅτε μὲν γὰρ κιῤδυνευσουσί γέ σοὺ οἱ ἐπικήδειον κἀὶ 
αὐτοὶ φεύγειν zal στερηθῆναι τῆς πόλεως ἢ τὴν οὐσίαν ἀπο-: 
Aout, σχεδόν τε δῆλον. αὐτὸς δὲ πρῶτον μὲν ἐὰν ἐἰς τῶν, 
ἐγγύτατα, rive πόλεων ἔλϑης, ἢ Θήβαξε, y AMegdpade (ev 

voptoUv rat yap  dugótepun , πολέμιος. ἥξεις, d dient, 
'τῇ τούτων ᾿ πολιτείᾳ, καὶ ὅσοϊπερ, κήδονται τῶν αὐτῶν πῦ- 
λέων, Umofi: ἐψονταὶ σε διαφϑορέα ἡγούμενοι ἐῶν νόμων, 
καὶ βεβαϊοῖσεις τοῖς δικασταῖς, τὴν δόξαν, ὥςτε δοχεῖν ὀρϑῶ | 
τὴν δίκην" δικάσαι" ὅςτις γὰρ νόμων διαφϑορεύς ἐστι; σφό-- D: 
dpa ποὺ δόξειεν. ἂν νέων yt seed did ἀνθρώπων dus 0o- 


*) ἄλλ. εἴπερ δὴ μὴ. 
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quam nobis dedisti. nostra te instilnta esse set üutu- 
rum. itaquc primum nobis ad hoc ipsum respon e, ve- 


rumne sit quod diclitamus fidem a te datam, 'et rebus, 


non verbis datam: , nostr is te iustitutis usurum esse, an 
illud non sit verum. Quid respondeamus ad haec, Cii- 
to? annon coifiteamur?, 


Cr. Pro orsus nédessb est; Le 


gt uo. Nélhe bur (sinit enim [disent illae) idi vio- 
las uobis datam et pacUones, qtas non coactus fecisti 
nec dolo circumventus aut temporis ad deliberandum 
concessi angustiis, verum annis septuaginta, per quos 


- licebat tibi abire, siquidem nos minus placeremus nec 


"T 


iustae viderentur tibi istae pactiones esse? tu vero ne- 
que Lacedaemonem praeferebas neque Cretam, quas 


"usquequaque laudas tamquam bonis temperatas legibus, 


neque aliam ullam graecarum urbium nec barbarica- 


rum, sed rarius hinc peregrinatus es quam claudi aut 
caeci aliisve membris capti: ita tibi nimirum prae cete- 


ris Atheniensibus haec civitas nosque leges placuimus: 


cui enim civitas placeat sine legibus? at vero nunc non | 
stabis pactis? stabis vero, si nos audies, Socrate, nec 
ludibrio eris ex urbe egressus. nam vide, quaeso, si 
illa violabis et aliquid horum delinques, quid boni fa- 
cturus sis tibi vel necessariis tuis. etenim periculum 
fore ne ipsi quoque tui necessarii fugam capere cogan- 
tur civitatemque amittere vel fortumás 5825:, propento-t 
dum certa res est. tuipse vero ut primum in proximarum 


' aliquam civitatum accesseris, vel "Thebas vel Megaram - 


(utraque enim bonis legibus temperata est), hostis ve- 
nies, Socrate , illorum reipublicae; omnesque, quibus 
patria sua curae est, suspectum te habebunt tamquam 
corruptorem legum, et iudicibus opinionem confirma- 
bis, ut recte videantnr tulisse sententiam 5 quisquis enim 
legum corruplor est, idem quam maxime videbitur 
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ρεὺς εἶναι. πότερον, οὖν φεύξει τὰς TÉ εὐνομουμένας πόλεις 
καὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς κοσμιωτάτους ; καὶ τοῦτο ποιοῦντι ἄρα 
ἄξιόν 006 ζῆν ἐ ἑσται; » πλησιάσεις τούτοις xai ἀναισχυντήσεις 
διαλεγόμενός, νὸς λόγους, ὦ «Σώκρατες » οἵουςπερ) ἐνθάδε 
ὡς ἡ ἀρετὴ καὶ ἡ δικαιοσύνη πλείστου ἄξιον τοῖς ἀνϑρώποις 
καὶ τὰ vogue xal oi νόμοι; xal οὐκ οἴει ἄσχημον ἂν φα- 
γνεῖσϑαι τὸ τοῦ “Σωκράτους " πρᾶγμα; οἴεσθαί ys χρή. ἀλλ᾽ ἐκ 
μὲν TOUTÜV τῶν πόλεων") ἀπαρεῖς, ἥξεις δὲ εἰς Θετταλίαν πα-- 
Qa τοὺς ξένους τοῦ Ἀρίτωνος" ἐχεῖ γὰρ δὴ πλείστη ἀταξία 
xal ἀκολασία" καὶ ἴσως ἂν ἡδέως σου ἀπουοιέν , ὡς γελοίως 


x τοῦ δεσμωτηρίου ἀπεδίδρασκες, σκευήν τέ τινὰ πὲριϑέμε- 


vog ἢ διφϑέραν λαβὼν ἢ ἄλλα οἷα δὴ εἰώϑασιν ἐνοκευάξε- 
σϑαι oi ἀποδιδράσκοντὲς, καὶ τὸ σχῆμα τὸ σαυτοῦ μεταλλά- 
ἕας, ὅτε δὲ Avi ἀνὴρ σμικροῦ χρόνου τῷ βίῳ λοιποῦ ὃν- 
τοῦ» ὡς τὸ εἰκός, * ξεόλμησας οὕτω γλίσχρως ἐπιθυμεῖν ἐῆν, 
γύμους τοὺς μεγίστους παραβάς, οὐδεὶς ὃ ὃς ἐρεῖ; ἴσως, ἂν 
μή τινὰ λυπῇς᾽ εἰ δὲ μή, ἀκούσει, ὦ Σώκρατές, πολλὰ καὶ 


ἀνάξια σαυτοῦ" ὑπερχόμενος δὴ βιώσει πάντας ἀνθρώπους 


καὶ δουλεύων᾽ τί ποιῶν, ἢ εὐωχούμενος ἐν Θετταλίᾳ, ὥςπτερ 5) 
ἐπὶ δεῖπνον ἀποδεδημηκαὶς εἰς Θετταλίαν; λόγοι δὲ ἐκεῖνοι οἱ 
περὶ δικαιοσύνης τὲ καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς ποῦ ἡμῖν" ἔσονται; 
ἀλλὰ δὴ τῶν παίδων ἕνεκα βούλει ζῆν, ἵνα αὐτοὺς ἐκϑρέ- 
pne καὶ παιδεύσῃς; τί δαί; εἰς Θετταλίαν αὐτοὺς ἀγαγὼν 
ϑρέψεις ve καὶ παιδεύσεις, ξένους ποιήσας, ἵνα καὶ τοῦτό 
σου ἀπολαύσωσιν; ἢ τοῦτο μὲν οὔ, αὐτοῦ δὲ τρεφόμενοι 
σοῦ ἐῶντος. βέἕτιον ϑρέψονται καὶ παϊδεύσοψυαι! μὴ ξυνόν- 
τος σου αὐτοῖς; οἱ γὰρ ἐπιτήδειοι οἱ σοὶ ἐπιμελήσονται αὐ-- 
τῶν; πότερον ἐὰν μὲν εἰς Θετταλίαν ἀποδημήσῃς, ἐπεμέλήσον-- 
row, ἐὰν δὲ εἰς ““ιδου ἀποδημήσῃς, οὐκ ἐπιμελήσονται, émeg 
γέ τε ὄφελος αὐτῶν ἐστὶ τῶν" σοὶ φασκόντων ἐπιτηδείων εἶ-- 
ναι; οἴεσϑαί γὲ 107: ἀλλ, ὦ Σώκρατες, πειϑόμενος ἡμῖν 
τοῖς σοῖς τροφεῦσι μήτε παῖδας πὲρὶ πλείονος ποιοῦ μήτε 


Ἢ ἄλλ. διαλεγόμενος τένας λόγους, ὦ qésgepek, ἢ 


οὕςπερ. 
**) ἄλλ, τόπων. *"*) io ἀνθρώπους καὶ τί ποιῶν, 
» 


ἢ εὐωχούμενος, ὥςπερ. 


E 


B 


«Dusmemendidifid mmm 


CRITO.. 194 


adolescentum atque imperitorum hominum corruptor 
esse, vitabisne igitur civitates bonis legibus lemperatas 
οἱ modestissimos quosque homines? idque si facis num 
| pretium tibi habet vita? an forte adibis ipsos neque - 
erubesces, Socrate, talia disserere, qualia hic consuesti, 
virtutem et iuslitiam et leges et publica instituta plu- 
rimi facienda esse hominibus? nec putas fore ut inde- 
corus reperiatur Socrates? immo, dubitari id non pot- 
est. at hisce ex civitatibus discedes, et in "'hessaliam 
ibis ad hospites Critonis; nam maxima ibi licentia et 
petulantia est; ac fortasse libenter ex teaudient, quam 
ridicule e carcere aufugeris, vestimento quodan indu- 
tus aut pelle amictus aut alio quopiam quo indui solent 
qui aufugiunt, habitu tuo mutato. nemone tum erit qui 
dicat, ie senem, cui breve spatium vitae relictum esse 
pateat, tantopere vitae adhaerescere, ut propterea ma- 
ximas leges violare ausus sis? fortasse, si nemini mo- 
lestiam exhibueris; alioqui, Socrate, multa audies te- 
indigna; quippe submissus vives omnibus hominibus. 
et quid aliud faciens nisi epulans, veluti ad convivium 
profectus iu Thessaliam? sermones vero isti de iustitia 
omnique genere virtutis ubinam erunt nobis? at vero 
filiorum gratia vivere cupis, ut enutrias eos et institu- 
as? quid? an in Thessaliam perductos enutries atque 
insütues, quum in peregrinitatem eos redegeris, ut 
hoc quoque munere fruantur tuo? an hoc quidem non 
fiet, sed hic enutriti te vivo melius enutrientur atque 
instituentur, te cum illis non versante? quippe neces- 
sarii tui eos curabunt? utrum in Thessaliam te pro- 
fecto curabunt, ad inferos autem profecto non cura- 
bunt, si quidem homines frugi sunt qui tibi se necessa- 
rios praedicant? immo dubitari id nequit. itaque obse- 
quutus, Socrate, nobis nutricibus tuis nec filios, neque 
vitam neque aliud quicquam pluris facias quam iusti- 
Sam: ut, quum ad inferos perveneris, haec omnia 
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τὸ ζῆν μήτε ἄλλο κηδὲν πρὸ τοῦ δικαίου, ἵνα εἰς ““Ζιδου ἐλ-: ὦ 


Suv ἐχῃς ταῦτα πάντα ἀπολουγήσασϑαι τοῖς ἐχεῖ ἄρχουσιν' 


οὔτε γὰρ ἐνθόδε σοι jubere ταῦτα πράττοντι ἄμεινον εἴ-- 
ve οὐδὲ δικαιότερον οὐδὲ ὁσιώτερον, οὐδὲ ἄλλῳ τῶν σῶν 
οὐδενί, οὔτε, ἐχεῖσε equoucvo ἄμεινον ἔοται. ἀλλὰ νῦν μὲν 
ἡδικημένορ, ἄπει, ἐὰν ἀπίῃς, οὐχ ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν νόμων, 
* ἀλλ᾽ Um ἀνθρώπων᾽ ἐὰν δὲ ἐξέλϑῃς οὕτως αἰσχρῶς ἀνταδι-- 
x4cag τὲ καὶ ἀντικακουργήσας, τὰς σαυτοῦ ὁμολογίας τὲ 
καὶ ξυνϑήκας. τὰς "006 ἡμῶς παραβὰς καὶ κακὰ ἐργασάμε- 
vog τούτους οὺς ἥκιστα ἔδει, σαυτόν τὲ καὶ φίλους καὶ πα- 
τρίδα καὶ ἡμᾶς, ἡμεῖς τέ σοὺ χαλεπανοῦμεν ζῶντι καὶ ἐχεῖ 
οἱ ἡμέτεροι ἀδελφοὶ, οἱ ἐν ““ιδου νόμοι, οὐκ εὐμενῶς σε ὑπο- 


δέξονται; εἰδότες ὅτε καὶ ἡμᾶς ἐπεχείρησας ἀπολέσαι τὸ σὸν 


μέρορ. ἀλλὰ μή σὲ πείσῃ Κρίτων ποιεῖν ἃ ὯΝ μᾶλλον * 


ἡμεῖς. ; 
Ταῦτα, e gis ὁ ἑταῖρε Koliav εὖ (001 ὅτι ἐγοὴ Qozó 
ἀχούειν, ὥςπερ οἱ κορυβαντιῶντες τῶν αὐλῶν δοκοῦσιν 


ἢ 


» ' . M up , * [7] e. M» i] , E , " 
&x0vtLP' καὶ ἐν éu0L αὐτὴ ἡ ?jy) τούτων τῶν λόγων fouet 


καὶ ποιεῖ μὴ δύνασϑαν τῶν ἄλλων ἀκούειν. ἀλλ᾽ doti, ὅσα 
yt τὰ νῦν ἐμοὶ δοκοῦντα, ἐάν τι λέγῃς παρὰ ταῦτα, μάτην 
ἐρεῖς: ὅμως μέντοι εἴ τι οἴεν πιλέον ποιήσειν, λέγε. 

KP. "n, “Σώκρατες, οὐκ "ΗΝ λέγειν. 


€ 


XQ. "He τοίνυν, ὦ Κρίτων, * καὶ πράττωμεν ταύτη, E 


ἐπειδὴ ταύτη ὃ ϑεὸς ὑφηγεῖεαι. PUT 
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possis p pro te ; oci ME illos qui ibi praesunt; neque 
enim haec facienti tibivel tuorum cuiquam melius vide- 
tur hic esse aut iustius aut sanctius, neque illuc delato me- 
lius erit. sed nunc si abibis illuc, iniuria affectus abibis, 
non a nobis legibus, sed ab hominibus; sin autem hino - 
egressus adeo turpiter iniuriam et aln retuleris, si da- 
tam nobis fidem et pacta violaveris eosque laeseris, quos 
minime oportebat, te ipsum et amicos et patriam et 
nos, tum nos tibi succensebimus viventi, tum sorores 
nostrae, quae apud inferos vigent leges, minime be- 
nevole te .excipient, utpote guarae nostram te molitum 
esse perniciem, quantum quidem in te fuit. itaque cave 
ne tibi magis quam mos itedeat Crito, ut facias quod: 
ille suadet. 

Haec, dilecte amice Crito, mihi crede, videoraudi- 
re, velut furore agitati tibias videntur audire ; atque his 
mihi vocibus aures ita personant ut alias non possim 
audire, itaque scito, ut nunc quidem mihi sententia stat, 
quicquid praeter illa dices, frustra te esse dicturum. 
verumtamen, si quid proficere te posse arbitraris, dicas, 

Οὗ. Ego vero, Socrate, nihil habeo quod dicam; 

So. Desine ergo, Grito, et faciamus ita, siquidem 

ita deus praecipit. 
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AQ. "9 παῖ Κλεινίου, οἵμαί σε ϑαυμάζειν ὅτε πρῶτος éga- 108 
στής σου γενόμενος τῶν ἄλλων πεπαυμένων μόνος οὐκ 
ἀπαλλάττομαι, καὶ ὅτυ οἱ μὲν ἄλλου Óv ὄχλου ἐγένοντο σου 
ὁμξνοι, iw δὲ κοσούεων τῶν δυδὲ προςεῖπόν. τὸ 

Rev y DN aW οὐ copus ov, ἀλλά ft Mer d 
viov ἐναντίωμα, οὗ σὺ τὴν " δύναμιν καὶ ὕστερον πεύσει' B 
vüv δ᾽ ἐπειδὴ οὐκέξε ν᾿ αὐκειδύξαι κ ire προφελήλυϑα" 
εὔελπις δέ εἶμι καὶ τὸ λοιπὸν μὴ ἐναντιώσεσϑαι αὐτό. 
σχεδὸν οὖν κατανενόηκα ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ σκοπούμενος 
og πρὸς τοὺς ἐραστὰς ἔδγεξ, πολλῶν γὰρ γενομένων καὶ 
μεγαλοφρόνων οὐδεὶς ὃς οὐχ ὑπερβληϑεὶς τῷ φρονήματι 
ὑπὸ σοῦ πέφευγε, τὸν δὲ λόγον ᾧ " ὑπερπεφρόνηκας, ἐθέλω 104 
διελϑεῖν. οὐδενύς qo ἀνθρώπων ἐνδεὴς εἶναι εἰς οὐδέν" 
vd γὰρ ὑπάρχοντα σοι μεγάλα εἶναι, ὥςτε μηδενὸς δεῖσϑαι, 
ἀπὸ τοῦ σώματος ἀρξάμενα, τελευτῶντα εἰς τὴν ψυχήν. 
οἴει γὰρ δὴ εἶναι πρῶτον μὲν καλλιστός τὲ καὶ μέγιστος 
(καὶ τοῦτο μὲν δὴ παντὶ δῆλον ἰδεῖν ὅτι οἱ ψεύδει), ἔπει-- 
τὰ νεανικωτάτου γένους ἐν τῇ σεαυτοῦ πόλει, οὔσῃ με- 
γίστῃ τῶν ᾿λληνίδων, καὶ ἐνταῦϑα πρὸς πατρός " τέ B 
σοι φίλους καὶ ξυγγενεῖς πλείστους εἶναι καὶ ἀρίστους, ot 
εἴ τὸ δέοι ὑπηρέτοῖεν ἄν σοε, τούτων δὲ τοὺς πρὸς μη- 
τρὸς οὐδὲν χείρους οὐδ᾽ ἐλάττους. ξυμπάντων δὲ ὧν εἶπον 
μείζω oit σον δύναμιν ὑπάρχειν Περικλέα τὸν (Ξαν- 
ϑίππου, ὃν ὃ πατὴρ ἐπίτροπον κατέλιπε col τὲ καὶ τῷ 
ἀδελφῷ" ὃς οὐ μόνον ἐν τῇδε τῇ πόλει δύναται πράττειν 

ὅ τὸ ἂν βούληται, ἀλλ᾿ ἐν πάσῃ τῇ ᾿δλλάδι καὶ τῶν βαρ- 


*) Vv. ἐπαρκεῖν, 


bg 


ter orpere pou er rng ἘΠῚ τ} P 


PRUUABE : ἐπε μένον 8. 
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re Oo ) Cliniae fili, pit te mirari Buode ego qui pri- 
amus tui amator exstiterim, ceteri quum desiverint, so- 
lus non discedam, et quod ceteri molestiam tibi exhi- 
buerint sermonem tecum confererites, ego vero te'tot 
aunos ne appellaverim quidem. huius autem rei causa 
nom humanum, sed divinum quoddam erat impedímen- 
ium; cuius tu vim. posthac sane coguoscess nünc véro, 
quoniam iam non adversatur, accessi 5 átque magna ine 
spes tenet fore ut nec in posterum mihi adversetur. hoc 
vero per teinpus. sane perspexi considerando quomodo 
adversus amatores te'gereres; nami 1ultorum qui füe- 
runt ac superborum nemo non superbia: a te victus au- 
fugit. causam veró cür eos despexeris volo exponere. 
xiodiids ais te hominis ulla in re indigere; resenim tuas 
tam amplas esse, ut nullo tibi homine opus sit, usque à 
corpore ad animum; putas videlicet primum te pulcher 
rimum ac procerissimum esse (et in hoe quidem quili» 
bet clare videt te non mentiri), deinde nobilissimo ori- 
unduüm genere in tua civitate, quae maxima sit Grae- 
carum , et hic a patre tibi amicos cognatosque pluri- 
mos esse atque praestantissimos , qui si quid opus sit 
ministrent tibi, hisque maternos nihilo esse deteriores 
néque pauciores. maiorem vero quani hos omnes quos 
dixi arbitraris tibi: potestatem suppeditare Periclem 
Xanthippi filium, quem pater tutorem reliquit tibi fra- 
trique, quippe qui non solum in hac civitatefacere pos- 
sit.quicquid velit, sed etiam in universa Graecia et bar- 
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βάρων ἐν πολλοῖς καὶ μεγάλοις γένεσι. προρϑήσω δὲ * ὅτι 
καὶ) τῶν πλουσίων " δοκεῖς" δέ μου ἐπὶ τούτῳ ἥκιστα μέγα 
φρονεῖν. κατὰ πᾶντα δὴ ταῦτα σύ τὲ μεγαλαυχούμενος κε- 
κράτηκας τῶν ἐραστῶν ἐκεῖνοί τε ὑποδεέστεροι ὄντες ἐκρα- 
τήϑησαν᾽ καὶ σὲ ταῦτ᾽ οὐ λέληϑεν. ὅϑεν δὴ εὖ οἶδα ὅτι 
ϑαυμάξεις τὶ διανοούμενός ποτὲ οὐκ ἀπαλλάττομαι τοῦ ἔρω- 
τος καὶ ἥντιν. ἔχων garda. ὑπομένω τῶν ἄλλων négtv- 
γότων. ἢ 

444. Καὶ ἴσως γε, ὦ Σώκρατες, οὐκ οἵσϑ᾽ ὅτι σμι- 
κρόν, μὲ pong. ἐγὼ “γάρ τος ἐν νῷ εἶχον * πρότερός σοι 
προςελϑὼν αὐτὰ ταῦτ᾽ ἐἐρέσϑαι,. zl. ποτὲ βούλει. "καὶ εἰς 
τίν᾽ ἐλπίδα βλέπων. ἐνοχλεῖς us, ἀεὶ ὅπου ἂν ὦ ἐπιμελές 
orare παρών. "τῷ ὄντι, γὰρ ϑαυμάζω.. 0. εἰ ποτ᾿ ἐστὶ τὸ 
σὸν πρᾶγμα, καὶ dur ἂν πυϑοίμην. ἱ 

5$ ..; E μὲν ἄρα μου, ὡς ἱτὸ εἰκός, προϑύ- 
μως, εἴπερ» ὥς 499, ἐπυϑυμεῖς. δἰδένας, τέ διανοοῦμαν" καὶ 
wg ἀκουσομένῳ xol 'περιμενοῦντε λέγω; - 
co 4. Πάνυ μὲν οὖν" ἀλλὰ λέγε, ᾿ 

ZXQ.. Ὅρα δή" οὐ γάρ τοι εἴη * ἂν ϑαυμαστὸν εἰ, 
ὥςπερ μόγις ἠρξάμην, οὕτω μόγις καὶ παυσαίμην. 

AA, 749 29i λέγέ" ἀκούσομαν γάρ... ü 
0 X. Mexséov ἂν εἴη. χαλεπὸν μὲν οὖν πρὸς ἄνδρα 
οὐχ ἥττονα ἐραστῶν προςφέρεσϑαι ἐραστῇ, ὅμως δὲ τολ- 
μητέον φράσαι τὴν ἐμὴν διάνοιαν. ἐγὼ γάρ, ὦ ᾿“λκιβιάδη, 
εἰ μέν σὲ ἑώρων ἃ νῦν δὴ διῆλϑον ἀγαπώντά τὲ καὶ oió- 
μένον δεῖν ἐν τούτοις. καταβιῶναι, πάλαν dv ἀπηλλαάγμὴν 
τοῦ ἔρωτος, ὡς yt " δὴ ἐμαυτὸν πείϑω" νῦν δὲ ἕτερα. αὖ 
κατηγορήσω διανοήματα σὰ πρὸς αὐτὸν. σέ, ᾧ καὶ γνώσει 
ὅτε προρέχων γέ σοι τὸν ψοῦν διατετέλεκα. δοκεῖς γάρ. μοι, 
εἴ τίς σοι εἴποι ϑεῶν ἾὮὮ ᾿Αλκιβιάδη " πότερον βούλει ζῆν 


* 


€ 


D 
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ἔχων ἃ νῦν ἔχεις, ἢ αὐτίκα τεθνάναι; εἰ μή σοι ἐξέσται 


μείζω κτήσασϑαι; δοκεῖς ἄν μοι ἑλέσϑαν τεϑνάναι. ἀλλὰ 
γῦν ἐπὶ rlw δή ποτὲ ἐλπίδι ζῆς; iyd φράσω. ἡγεῖ, ἐὰν 
ϑᾶτιτον εἰς τὸν ᾿Α'ϑηναίων δῆμον παρέλϑῃς (τοῦτο δὲ ἔσε- 


Ἢ yj. δὲ καὶ δτὶ. 
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barorum multis magnisque gentibus. addere possum te 
etiam divitum esse putare: quamquam videris de hac 
re ininime gloriari. in quibus quidem omnibus te ia- 
clans vicisti amatores et hi quippe inferiores victi sunt ; 
nec hoc te latuit, quocirca: probe scio te mirari quor- 
sum tandem spectans non desistam ab amore et qua spe 
ductus maneam quam ceteri  aufugerint. ; 

Al. Ac nescis fortasse, Socrate, paullulum te mihi 
antevertisse. etenim in animo habebam prius ad te ac- 
cedere et hoc ipsum interrogare quid tandem velles et 
quamnam spem intuens molestiam mihi afferres, sem- 
per ubicumque sum accuratissime te sistens. revera enim 
miror quid tandem tibi sit negoti, ac perlibenter id 
compererim. 

.So. Audies igitura me; wut par est, animo 
prompto, siquidem, ut ais, scire cupis quid pro- 
positi habeam; itaque dicam tibi quippe audituro ac 
mansuro? ! 

AL. . Sane quidem; itaque dic. 

So. Wide igitur; neque. enim mirum fuerit si, 
quemadmodum vix coepi, sic etiam vix desiero. 

Al. .O bone dic ; sum enim auditurus. 

So. Dicendum erit. ac difficile quidem amatori vi- 
rum adire non inferiorem amatoribus, attamen conan- 
dum est dicere quid sentiam. ego enim, Alcibiade, si te 
vidissem in eis quae modo memoravi acquiescentem at- 
que arbitrantem vitam in illis tibi esse transigendam, 
iamdudum ab amore destitissem, quomodo mihi persua- 
deo; nunc autem alia tibi indicabo quae statuta habeas 
cum animo, ex quo etiam cognosces me numquam non 
te attendisse. videris enim mihi, si quis tibi deus dixe- 
rit O Alcibiade, utrum vis vivere habens quae nunc 
labes an statim mori, nisi tibi licuerit plura assequi ? 
videris, inquam, mihi mortem praeoptaturus esse, nunc 
vero quid tandem in spe habens vivis? ego dicam. pu- 
ias, quum primum in populi Átheniensis concionem 
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obi ndM * Mya» ἡμερῶν), καῤῳθιν" δὲ") ἔνδείεώδϑαι 5) B 
᾿᾿ϑηναίδες ὅεν ἄξιός εἶ τιμᾶδϑαι᾽ ὡς οὔτε ΠΕ 
ἄλλος οὐδεὶς τῶν πώποεξ γενομένων , καὶ τοῦδ᾽ ἐνδειξάμε-: 
vog μέγιστον" δυνήσεσθαι ἐν τῇ πόλει, dv δ᾽ ἐνθάδε, pé 
γιστος ἧς, καὶ᾿ ἐν τοῖς ἄλλοις “Ἑλλήδι, καὶ οὐ μόνον ἐν 


ow, «AÀd καὶ i» τοῖς Beofügorg, ὅσοι ἐν τῇ αὐτῇ 


ἡμῖν οἰκοῦσιν ἠπείρῳ. καὶ εἰ αὖ 606 εἴποι Ó αὐΐὸς OUrog 
ϑεὸς ὅτι ἀὐτοῦ δὲ δεῖ δυναστεύειν ἐν * τῇ Εὐρώπῃ, δια- Ὁ 
βῆναν δὲ εἰς τὴν ᾿δίὰν οὐκ ἐξέσται c0t οὐδὲ ἐπιεϑέσϑαὺ 
τοῖς ἐκεῖ πράγμασιν, οὐκ ἂν αὖ por Ooxkg ἐϑέλειν οὐδὲ 
ἐπὶ τούτοις μόνοις, ζῆν," εἰ μὴ. ἐμτιλήσεὶς τοῦ σοῦ ὀνόματος 
καὶ τῆς σῆς δυνάμεως πάντας, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀνϑρο- 
πουφ᾽ xal οἴμαί σὲ πλὴν Κύρου καὶ Ξέρξου ἡγεῖσϑὰι οὐ-- 
 δένα ἄξιον λόγου γεγονέναι. ὅτε μὲν οὖν ἔχεις tasto. τὴν 
ἐλπίδα, εὖ οἷδα καὶ οὐκ εἰκάζω, lo0g ἂν οὖν εἴποις, ἅτε 
εἰδὼς ὅτι ἀληϑῆ; λέγω, T o 6bv, ὦ ᾿Σωχρατὲς,, τοῦτ 
ἐστὶ δοι πρὸς τὸν λόγον" ὃ » ἔφξηςϑὰ * ἐρεῖν, δὲ οὐ ****) D 
ἐμοῦ οὐχ ἀπαλλάττει; ἐγὼ δὴ σοί γε ἐρῶ, ὦ git mor Kis 
vlov καὶ Δεινομάχης. ἐἑούτων yg 60i ἁπάντων τῶν δια- 
νοημάτων τέλός ἐπιτεθῆναν ἄνευ, jio ἀδύνατον" τὐσαύτην 
ἐγὼ δύναμιν οἶμαι d el td od πράγματα, xol εἰς σέ. 
διὸ δὴ χαὶ πάλαι οἷκαί μὲ τὸν ϑεὸν οὐκ ἐᾶν Jupe 
σοι, ὃν ἐγὼ περιέμενον ὅὁπηνίηα ἐάδει. ὥςπερ γὰρ σὺ * ü- E 
πίδας ἔχεις ἐν τῇ πόλει ἐνδείξασϑαι ὅει αὐτῇ πανεὸς ἄξως 
εἶ, ἐνδειξάμενος δὲ οὐδὲν ὅ τι ἢ) οὐ παραυτίκα δυνήσεσθαι, 
οὕτω κἀγὼ παρὰ σοὶ ἐλπίζω μέγιδτον δυνήσεσϑαι ἐνδειξάμενος 
ὅτι παντὸς ἀξιός εἰμὶ σον)» κἀὶ οὔτ᾽ ἐπίτροπος οὔτὲ 
ἐξυγγενὴς οὔτε ἄλλος οὐδεὶς ἱκανὸς παραδοῦναι τὴν δύναμιν 
ἧς ἐπιϑυμεῖφ πλὴν ἐμοῦ, μετὰ τοῦ ϑεὸῦ μέντοι: wewrépi - 
μὲν οὖν ὄντι σου καὶ πρὶν τοσαύτης ἐλπίδος γέμείν, woo 
ἐμοὶ δοκεῖ, οὐκ &i& ó ϑεὸς διαλέγεσθαι, ἵνα μὴ μάτην δια- 
λεγοίμην" νῦν δὲ * ἐφῆκε" νῦν yip dv: ἮΝ ἀκούσαις. 106 


“Ἢ ἄλλ. οὖν.  **) ἄλλ. "METER 79) ge. πρὸς tu 
vH) vo. di, D 79: ὅτι οὐδὲν ὅ τι lo. ἐνδειξάμενος 


δὲ τοῦτο οὐδὲν ὅ τι. 
Ti) yo. παντὸς μᾶλλον "TEE εἶμι. 
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processeris (hoc autem futurum. esse perpaticis diebus), 
sed quum. processeris te ostensurum esse Atheniensi- 
bus-dignüm te esse qui: honore afficiatur quantopere 
neque Periclés neque alius quisquam eorum qui um- 
quam floruerint, et hoc quum ostenderis maxinam te 
potestatem. habiturum esse in civitate, et quum hio ma- 
xinius sis, etiam apud reliquos Graecós y neque solum. 
apud Graecos, verum etiam apud barbaros omnes qui 
eandem quan nos incolant continentem. ' ae si rursus 
tibi dixerit idem hic deus hic te oportere dominari in 
Europa, nec permissum tibi fore ut in Asiam traiicias 
ibique rerum publicarum curam suscipias, tum quoque 
mihi videris. recusaturus esse cum. his tantum. vivere, 
nisi implere possis nominis et potestatis tuae fama om- 
nés propemodum liomines; et arbitror te praeter Cy- 
rum et Xerxen existimare neminem fuisse memorabi- 
lem, hac igitur spe te niti certo scio; non coniició. forsi- 
ian igitur reponas, quippe sciens me vera dicere Quid 
iandem, Socrate, hoc tibi pertinet ad istüd quod di- 
cebás te. esse declaratarütu y quid causae esset cür a me 
non discederes? ego iam tibi dicam ; dilecte Cliniae et 
Dinomaches fili. haec enim anmia tua consilia sine me 
fieri uequit ut exitum habeant: tantam ego arbitror in 
me vim esse in res tuas et in te. nàm quemadmodum 
ie spes tenet fore ut civitati ostendas omni'te apud eam 
honore dignum esse et hoc ubi ostenderis nihil non 
6586 effecturum, ità ego quoque spero: apud te pluri- 
mum esse valiturum ubi: ostenderim me diguum esse 
quem quovis honore affieias, quum neque tutor neque 
cognatus neque alius ullus eam quam desideres potesta- 
iem tibi possit conciliare praeter me, deo tameniuvante. 
quocirca quum iunior esses et ante quam tanla te spe 
impleveras, ut mihi videtur, non sivit me deus tecum 
colloqui, ut ne frustra sermonem tecum conferrem ; 
nunc autem permisit ; nunc enim me audies. 


203 ALCIBIADES PRIMUS. 


Πολύ. γέ us... Σώκρατες, vüv. ᾿ἀτοπώτερος 
αὖ ΜΝ “ἐπειδὴ ἤρξω λὲ 3 7 ὅτε σιγῶν. εἵπου᾽ καὶ- 
τοῦ σφόδρα. qe ἦσϑα. ἰδεῖν καὶ τότε τοιοῦτος. & μὲν οὖν 
ἐγὼ ταῦτα. διανοοῦμαι 3. μή, εἷς ἔοικε, διέγνωκας, καὶ 
ἐὰν μὴ φῶ, οὐδὲν μὸν ἔσται πλέον πρὸς τὺ πείϑειν σε. 
εἶεν, εἰ δὲ δὴ ὅτι “μάλιστα ταῦτα διανενόημαι, πῶς διὼ σοῦ 
μον ἔσταν Med ἄνευ σοῦ οὐκ ἂν γένοιτο; ; ἔχεις λέγειν; 

τ δῷ, "ἦρα ἐρωτᾷς εἴ τινα, "ἔχω εἰπεῖν λόγον μακρόν, Β 
οἵους δὴ. ἀκούειν εἴϑεσται; οὐ. γάρ ἔστε τοιοῦτον τὸ ἐμόν. 
ἀλλ᾽ ἐνδείξασϑαι μέν σοι, ὡς ἐγῴμαε, οἷος v ἂν εἴην ὅτι 
ταῦϑ᾽ οὕτως ἔχει, ἐὰν ἕν μόνον uo. ἐϑέλῃς βραχὺ ὑπη- 
Qernoow 000 

4 4) εἴ ys δὴ μὴ gcn zu di τὸ ὑπηρέ- 
z5ux, ἐϑέλω. 

XQ. Ei χαλεπὸν δοκεῖ τὸ ἀποινν θαι τὰ ἐρωτώ- 
pte δε as doi a 
AA. Οὐ χαλεπόν. 

XQ." Mnoxgivov δή. 

“544. "Epor. | 

ago Οὐκοῦν ὡς διαιγθουμένον σοῦ ταῦτα domns, & 
qut * σὲ διανοεῖσϑαι. 

AA. " Eoxo, εἰ. βούλει, οὕτως, ἵνα καὶ εἰδώ ὁ ὅ τε καὶ ἐρεῖς. 

EQ. Φέρε «δή διανοεῖ 760 » οἷς ἐγώ φημι, παριέναι, 
συμβουλεύσων ᾿᾿ϑηναίοις, ἐντὸς οὐ πολλοῦ χρόνου. εἰ οὖν 
μέλλοντός σου" ἐέναι ἐπὶ τὸ βῆμα λαβόμενος ἐροίμην £2 .4.- 
κιβιάδη, ἐπειδὴ περὶ τίνος ᾿,᾿Ιϑηναῖοι διανοοῦνται θουλεύε- 
σϑαι, ἀνίστασαι. συμβουλεύσων; ; ἄρ᾽ ἐπειδὴ περὶ ὧν σὺ 
ἐπίστασαι βέλτιον ἢ οὗτοι; vl ἂν ἀποκρίναιο; ü 

AA. Εἰποιμ ἂν δήπου, περὶ ὧν" οἶδα βέλτεον ἢ οὗτοι. D 

ΣΩ. Περὶ ὧν ἀρ᾽ tdg τυγχάνεις, ἀγαϑὸς ξύμβου- 
. Aog &k τὰ ἍΝ 

414. Πῶς γὰρ οὔ; 

XQ. Οὐκοῦν ταῦτα μόνον οἶσϑα ἃ παρ᾽ ἄλλων ἔμα- 
deg » αὐτὸς ἐξεῦρες ; 

AA. Ποῖα γὰρ ἄλλα; 


*) ig. Η χαλεπὸν — ἐρωτώμενα; 
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? AL Longe vero: mihi , »Socrate, nuric admirabi- 
lior videris esse, ;postquám coepisti loqui; quam quum 
tacitus me sequebare ; quamquam etiam tunc planehanc 
speciem prae te ferebas. utrum igitur ego haec consilia 
agitem nec ne, ut patet, Well cetum" habes, quod etiam 
si negaverim ,. nihil mihi proderit in id ut tibi persua- 
deam. iam verosi maxime lioe mihi proposui, quomodo 
per te id assequar, sine te vero non patéeinait bpibos- 
ne dicere ? Y 

So... Num interrogas an ofatioHeri possim longam 
recitare, quales audire consuesti? hoc vero non est me- 
um. at ostendere tibi, ut arbitror, potero hoc.sio se ha- 
bere, si modo unum tantum mihi volueris exiguum 
oflicium praestare. ^ 

4l. Sane si haud difficile fibis αὐηδ νων volé 

So. Num difficile videtur seipandane ad ea quae 
interrogantur ? 

.Al.. Haud difficile. ut aee 

So. Responde igitur. οὐ δὴν 

«41. Interroga. defess s | 

So. Igitur sumens te id propositum. hubs, qued 
dico interrogo. ' 

AI. Esto, si vis, ita, ut videas sognoscam quid 
tandem sit quod dicas. 

So. Age dum: cogitas enim , ut aio, béo spatio 
procedere ad consilia Atieiiicaisibus danda. iam si te in 
suggestum ascensurum prendens rogem O Alcibiades, 
de quanam re Athenienses cogitant.consultare, quum 
iu surgis consilium daturus? an de eis quae tu melius 
calles quam illi? quid respondeas ? 

“41. Dicam sane quae melius quam illi calleam. 

di Quae igitur calles, in eis bonus esconsiliarius. 

Quippini. : 

js Nonne .haec tantum calles quae ab aliis didi- 
cisli vel ipse invenisti ? 

Al. | Qui possent alia callere ? ? 
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X98. "Eotey pr ὅπως. ἄν ποτὲ διαϑέρ τι ἢ ἐξεῦρες 
μήτε μανϑάνειν ἐθέλων, μήτε Νὰ Ὁ XE 


ab AL QUx Éouy. 000005 ὩΣ ἥν 
29 p - ἠϑέλησαρ &v Ariel ὁ " ϑεῖν " éni- 
στασϑὰε üiov 5 IX acad * 


τ 21... Οὐ δῆτα. δε Le PS 
omes "4 ἄρα νῦν τιγχάνεις E in MJ oovoc 
ὅτε οὐχ ἡ ἡγοῦ. εἰδέναι; Ὁ 
τ ΑΑ. ᾿Ανάγκη. ! 
CONDO. ᾿Αλλὰ μὴν ἃ γε μεμάϑηχας, σχεδόν s τι παὶ ἐγὼ 
Mni εἰ δὲ τι ἐμὲ λέληθεν, εἰπε. ἔμαϑες yap δὴ ov γε κατὰ 
pao τὴν ἐμὴν γράμματα καὶ χεϑαρίζεμ! χαὶ παλαίειν" 
οὐ γὰρ δὴ αὐλεῖν y ϑελεξς pepe ut ταῦτ᾽ ἐστὶν ἃ σὺ ἐπί- 
oragat , e μή ποὺ tL μανϑάνων ἐμὲ λέληθας" oluas: δὲ γϑ, 
οὔτε ψύκτωρ οὔτε peo" ἡμέραν ἐξιὼν ἔνδοϑεν.. - Mak 
CAU o AME οὐ πεφοίτἠηκα εἰς ἄλλων ἢ τούτων. ἡ 
ΦΩΣ Πότερον οὖν, ὅταν περὶ γραμμάτων on 
ψαῖοι βουλεύωνται πῶς ἂν ὀρϑῶρ: γράφομεν, τότε ἀναστήσει 
αὐτοῖς συμβουλεύσων; HAT 
AA. Màá AU οὐκ ἔγωγε. 
v0 EQ CTI ὅταν περὶ m ἃ ἐν ν Mee; 
AZ. Οὐδαμῶς. τ τσὶ 
^ EQ. Οὐδὲ μὴν οὐδὲ περὶ παλαισμάτων yt ίωϑωοι 
βουλεύεσθαι ἐν τῇ ἐκκλησία. ι 
“4.1. “Οὐ μέντοι. DN UIS 
apod “Ὅταν οὖν περὶ vivog eem ; οὐ γάρ που, 
ὅταν γὲ περὶ οἰκοδομία. ΟΘ΄ truth» 
A4. οὐ δῆτα. ; 158! 


107 


8. Οἰκοδόμος γὰρ sii σοῦ it pim συμβουλεύει Β 


«1... Ναί. 

ΣΩ. οὐδὲ μὴν j ὅταν Ae PM βουλεύωνται. 

AA. QU. * | 

XQ. JMavrnug γὰρ αὖ ταῦτ᾽ ! ἄμεινον ἢ ov. 

771... Nal. 

XQ. Πάν τε γε σμικρὸς ἢ μέγας" 3, ἐάν τὲ καλὸς ἡ ἢ 
«i04 00g , ἔτι τὲ γενναῖος ἢ ἀγέννηῆς.. D: 


" 
j ^ 


E» 
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So. Num igitur umquam disceré quiequam. velin- 
venire potüisti neque discere volens hequoipsm querere? 2 
E Nequaquam.  . Sos dee Mo gd 
Quid porro? num potéras veles ln quaerere 


vel didus quae té asit Jae tu o Coup 


viuda Nullo modo... , aet 
So... Quae igitur nunc. calles ea. siqua p his 
tabas te scire. οὐ no 03. amis 
«11. Necesse est. bui. d. 
^». So. . Tam, yeró: quae didicáris, in doo: scios: et si 
quil me fugerit, dices, etenim didicisti; si. bene me- 
mini, litteras et citharizare;et.luctari; tibiam enim in- 
flare nolebas discere. haec sunt quae tu calles, nisi forte 
quid. didicisti. me. iuscientés,arbitror:vero; te) neque 
noctu neque interdiu me insciente egressum 6486 domo. 
AI. Sung in his. upignaitelins: usuá sum magistris, 
consultant quomodo recle. eas . seribaut, dum. tu surges 
consilium eis daturus? Ἢ ἰδ 
. AL. Haudquaquam IAE κα " 
^ So. At quum de lyra pulsanda? ἡ Yi Ὁ pure itam 
ΤῊΝ Minime vero. rohs te 
.. Neque vero de luctationibus solent consultare 
in concione. aspice. ou 3À0T : Me τῶν «DK 
* zl. Non solent; ^^ c wa eh. LE 
So.'"De quanam (iiie re turi-conmsídttant? eque 
enim , opinor, quum. de ae ifieio ἀαλθνβναλα, 
JL. Minime. |. iuo: t ὍΣ 
So. .Architectus enim iud in re milior. te erit 


ww 
. 

LÍ- 

- 


'; consiliarius. INVI NCTNT IDEE TT M 
“1. Vero. M ν᾿ 
So. Neque eliam ,; quum:de vapuminiini MM. - 
sultant. Adis 


Al. Miiiss, 


So, "Vates enim in hac rursus re melius te poterit 
consilium dare. 
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ΝΗ "Πῶς γὰρ οὔ; Στ τοῦ TUS P 

XQ.  Εἰδύτος, γάρ; ὀΐμαι;" πρὶ LE συμβυυλή, 
καὶ οὐ πλουτοῦντος. vi 

cto “πώς, γὰρ. οὔ 3i ! 

AQ. AM ἐάν ve πένης. ἐάν 4t Mone 3 ó πάραι- 
νῶν, οὐδὲν διοίσει, ᾿ϑηναίοις, ὅταν περὶ τῶν dv 2 πόλει 
βουλεύωνται: τ πῶς ἂν ὑγιαίνοιεν, ἀλλὰ idt i d 
εἶναι τὸν σύμβουλον. 

AL. Εἰκότως yt 

(EX; Ὅταν οὖν ntl vlvog σκοπώνται,. τότε σὺ ἀνι- 
preme, ὡς συμβουλεύσων ὀρθῶς. ἀναστήσει; T 

| As ἵοταν negl τῶν. ἑαυτῶν, ὦ Σύαρανες; | e£: 
Wisin ἐκ 99 ὃ iM 

OX Τῶν" api A Resim dimi: ὁποίας « je det 
"eise τὰς ναῦς φαυπηγεοθιαε gi-^! 

A. Qux ἔγωγε, ὦ Σωκχρᾶτες. ἡ 

IESU ᾿᾿ΙΝαυπηγεῖν γάρ," ne οὐκ ἐκίοτασαιν Ὁ τοῦτ᾽ 
ἀΐτεον, 2 ἀλλὸ τι; 

AA. οὔκ, " aa τοῦτο. 

XQ. ᾿Αλλὰ περὶ ποίων τ τῶν ἑαυτῶν ἀνε, πραγμάτων 
ὕταν βουλεύωνται; bus 

44 Ὅταν περὶ πολέμου,»; d “Σώκρατες, ἢ) περὲ εἰρή- 
γῆς ἢ ἄλλου του τῶν τῆς πόλεως πραγμάτων. 00. 

EQ. '4oe λέγεις ὅταν θουλεύωψεοι πρὸς ὌΝ χρὴ 
εἰρύνην πριξίσϑαν καὶ τίσι sejnniit καὶ τίνα cdi 


" [ 
ἔν τὖὐνψνη ε 


AL. AN. : Hi Né "LOI USO uda 
ZQ. Xon δ᾽ οὐχ οἷς *) ps iu iM. * 

o alfo Nd. οἱ πὸ θὰ mum 1l 
XQ. *'Kal τότε ὁπύτε βέλτιον; ΓΤ 
AA. ἽΠανυ γε. ΓΝ 
Z4. Kel τοσοῦτον χρόνον" ὅσον ἄμεινον; 0s 


AA. Nol. ; Jtt 


ZH 
χε" ἵν ve 
; 


*) ye. Χρὴ δ᾽ οἷς. ab andi 


€ 


ie iode v MAT. 


ΣΟΥ scams δεν mn WIE NC ME 
" bs Sive. parvus ὁ sive magnus est, sb j puleher: 'si 
turpis, praeterea ingenuus seu ignobilis. TN ue - 
Al. Quippini? «59189. 9j ἐκ δεν ἐς | 
So. - Scientis est enim, opinor, eniusque ἢ rei -con- 
silium dare; non opibus abatidantis, | 
Alc Quippini ? '*910 1 99h SUR OQ ESL κα 
- So. ltaque sive pauper. 'sive dives est is qui sua- 
det , nihil id intererit Atheniensium, quando corisulta- 
bunt quomodo' cives prospera utantur oak gd sed 
flagitabunt ut medicus sit consiliarius. ' ὁ 
«41. Convenienter 8116. ^^ ^7 ὉΠ 0 
So. De quanam igitur re tum quaerent , quum tu 
surgens ad consilium dandum recte surges?. :- 
Al De suis, Socrate, rébüs, — " 0*9 
So. Remne navalem gie y quie ipn naves 
oporteat fabricari? ^ ^" | | 
Al. Minime vero, Buoraté. vai. | 
So. Artem enim navium: construeridarum;- opi- 
nor, non calles. haecne est causa, an: viliquaeduam ? 
ΑΙ. Non alia, sed haec. Ps A d 
)So. De quibusnam igitur rebus ad Ἰδοῦ ponam: 
tibus Athenienses tum dicis consultare? ἊΝ 
^: dl. De bello, Soerate, vel pace vel alia: quapiam 
rerum publicarum, 3m 
So. Num dicis, quum deliberent curi quibüsopor- 
teat se pacem facere et quibus bellum inferre. ét qua 
ratione?" '- aui | : 
4. "Wero. i 
So. Nonne vero oportet. eis quibus inferre conducit! ? 
4l Etiam. | ^d 
So. .Et tum quum conducit ? | 
Al. Sane quidem. 
So. Et tamdiu quoad melius est ? 


4l. "Nero. 
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XQ. Eb οὖν ᾿βουλεύοιντο, ᾿᾿ϑηναῖοι. eloi; χρὴ mpogma- 


λαίειν, ami. πέσεν, ἀκροχειρίζεσϑαν "καὶ ziye τρόπον, GU. e 
vov ἄν συμβουλεύρις ἢ ὁ παιδοτρίβης; versi. 
A4. Ὃ παιδοτρίβης δήπου. MERCY. n" 
aoo. no 3 οὖν, εἰπεῖν, πρὸρ, σέ βλέπων; ὁ, παιδοερίβ ης 
συμβουλεύσειἐ»") οἷς δεῖ σιρορπκαλαίειν καὶ οἷς μή, atti dria 
καὶ ὅντινα τρόπον; λέγω δὲ τὸ τοιόνδε. ἄρα γούψρις δεῖ 
ἔδει, οἷς, βέλειον,,.ἢ «οὔ 1 oe ss 
adde Ngbup στα i non ixosto iati bi [ἰῷ 
(o EQ. 5T pu καὶ τοσαῦτα, 09. dpertorstionica ᾿ 
A, Tosütseoi atfi&up ^s erobert Jah dur dies 
ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ v00 ne ἄμεινον; ΝΟ Αι 


eM 


103 


qood Mn aye o uoc s 
X Eu μὴν καὶ rindiaetoi 5) δεῖ κιθαρίζων ποτὲ 
πρὸς τὴν δὴν καὶ βαίνειν.. “συναροῦ rue e E Δ 
ow, Δεῖ γάρ, vil» ἀδαίνρκον. amofl o2 
Z9. Οὐκοῦν 100! ómórt Lud Biiohdihda 
“14. Nol. σῦς 03 Urunb M. 
0X9. Kiel τοσαῦτα Lansoty μὴ (ea A gn 


oodd fal. «s, 5euno las Ὁ δα | .e5lino na agn 
ZQ. Tl οὖν; ἐπειδὴ βέλτιον ἱμὲν͵ ἰνόμαξες ὁ in s eugo- 
τέροις.» τῷ "^. at soaplbu», πρὸς “πὴν δὴν «αἱ τῴνπρος- 
παλαίειν, τί καλεῖς, πὸ, ἐν. τῷ; ᾿αὐϑαρέζξειν, βέλτιον; ὥςπερ 
ἐγοὶ τὸ ἐν, κῷ παλαίειν καλῶ INUNSUFIAHIT ri Bé y ἐκεῖνο 
τί καλεῖς ; ἀρ ρα του 
«τῶν p n Qn érvod, ΠΡ manm. ἐδ j| nm dU 
ino 8s ᾿Αλλὰ πειρῶ ἐμὲ; ui diss dy, gag. που ant- 
κρινάμην τὸ διὼ παντὸς ὀρϑώς ἔχον" ὀρϑὼς δὲ δήπου ἔχει 


τὸ κατὰ τὴν τέχνην dca ἡγοῦ; iol XN 
off qs diri ar xi: Mo. y onn «οὗ 
ΣΩ, τέχνη οὐ gren ἐκὴ ἦν; ji cw 


4v «-. 


a 4, ΤΥ ὅδ᾽ οὖ; , 
/ ΣΩ. ᾿Εγὼ δ᾽ " εἶπον Vo d τῷ elalies pistlüv γυ- 


4 I il ἐν un 
μναστέχον. 1 


X 1e5 eniladr aoa. di» 934 
^" *)1v συμβουλείσειεν Gm, 9* ΠΤ did. 
- 


?*) yp. καὶ ἄδοντα. ε M 5^ 


B 


€ 
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So. Tam si ; Αἰ δοίος consultent cum quibus opor- 
teat se luctari summisque manibus consertis conflictari 
et quo pacto, tu melius un poucdiutg quam palaestrae 
magister? |... οἱ 

Zl. Palaestrae Missio siné dubio. Vy 
^ $0. Habesne igitur dicere. quorsum. spectans pas 
laestrae magister suasurus. sit quibuscum luctari eos 
oporteat , Qilhascum non, et quando et quo pacto? 
dico auteni hoc. estüe cum. eis luctenduin cum Á ms 
conducit, an non? . 

; adl. Etiam; ; 

So. An etiam tantur quantum gest : 

Al. Ῥαμπίαπι vero: 4 ; 

$0, Nonne etiam tum quum puit 

Al. Sane quidem. . 

“80; .Atque etiam cantorem oportet xiadendo εἰ 
tharizare ad cantilenam et incedere; 

Al. Oportet vero. 

So... Nonné tuni duum conducit ? 


. ἡ]. Etiam, ἷ 
So... Et tantum quantum conducit ? 
^ Aió. 


Quid igitur? quum hüncupaveris praestans 
i in utroque, in cithara pulsanda ad cantilenani 
et.in luctatione, quid dicis praestansir cithara pulsanda Ὁ 
quemadmodum ego: id quod praestat in luctatione dico 
gyniasticuni; tu vero illud quonam afficis nomiue ? 
Al. ' Non iutelligo; 
So. Itaque conare me "imitari ego videlicet rez 
.spordi.id quod usquequaque recte habet, recte verd: 
haud, dubie habet quod ex arte peragitur 5. ani non? 
AL. Etiam. 
vd Ars autem noiine gymnastica erat? 
Quidni? 
| $5 Nominavi vero id quod praesiat in luciando 
gymnastieum; 
Tom; 7711]. 6 
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«1... Ἐϊπες yag. — T. 4 

EQ. Οὐκοῦν καλώς; - MALUIT 

AA. Eno Sox. οἷο 030 ΕΠ Ins6 v 

XQ. "IJOi δὴ xol σύ (πρέποι γὰρ ἄν που καὶ σοὶ τὸ 
καλώς διαλέγεσϑα' εἰπὲ πρῶτον, τίς ἡ τἔχνη͵ ἧς τὸ κιϑα- 

οἰξειν καὶ τὸ ἄδειν καὶ τὸ ἐμβαίνειν ὀρϑῶς, συνάπασα τίς 
καλεῖται; οὔπῳ δύνασαι εἰπεῖν; ' 
wA. Οὐ δῆτα. | ς 

XQ. ᾿Αλλ ὧδε πειρῶ. τίνες: αἱ: ϑεαὶ. ὧν τ τέχνη; 

4. "ag Μούσας, ὦ “Σώκρατες, λέγεις; j 

XQ. "Eyoys: * ὅρα. δή, viva ἀπ᾽ αὐτῶν ἐπωνυμίαν ἡ 
τέχνη ἔχει. Dem * 

A4. Movownv μοι δοκεῖς λέγειν. 

ΣΩ. «“έγω γάρ. τί οὖν TO κατὰ ταύτην ὀρϑῶς γιγνό- 
usvü» ἐστιν; ὥςπερ ἐκεῖ ἐγω σοι τὸ κατὰ τὴν τέχνην ἔλεγον 
ὀρϑῶς τὴν γυμναστικήν, καὶ σὺ δ᾽ οὖν") οὕτως ἐνταῦϑα 
τὶ gne πῶς γίγνεσϑαι; ᾿ 

AA. Ηουσικῶς μοι δοκεῖ. 

ΣΩ. εὖ λέγεις! ϑε δὴ καὶ τὸ ἐν τῷ iui βέλτιον 
καὶ τὸ ἐν τῷ εἰρήνην ἄγειν τοῦτο TO triv, τί ὀνομάζεις ; 
ὥςπερ ἐκεῖ * iy ἑκάστῳ ἔλεγες τὸ ἄμεινον, ὅτι μουσικώτε- 
ρον, καὶ ἐπὶ τῷ ἑτέρῳ"), ὅτι γυμναστικώτερον, πειρῶ δὴ 
καὶ ἐνταῦϑα λέγειν. τὸ βέλτιον: 

LA. ᾿«1λλ οὐ πᾶνυ τὸ ἔχω. 


ΣΩ. ᾿Αλλὰ μέντον αἰσχρόν γε, εἰ μέν τίς σὲ λέγοντα 
καὶ συμβουλεύοντα. πεῤὶ σιτίων, ὅτι βέλτιον τόδε τοῦδε καὶ 


»i χαὲ τοσοῦτον, ἔπειτα ἐρωτήσειε, Tl τὸ ἄμεινον. λέγεις, 

ὦ ᾿Αλκιβιάδη; περὶ μὲν τούτων ἔχειν εἰπεῖν, ὅτι τὸ ὑγιεενό-- 
τερον, καίτοι οὐ Worse γὲ ἰατρὸς εἶναι, περὶ δὲ οὗ προςπου- 
e ἐπιστήμων εἶναι καὶ συμβουλεύσεις ἀνιστάμενος" ὡς εἰδώς, 
τούτου δέ εἷς ἔοικας j πέρι ἐρωτηϑείς, ἐὰν μὴ ἔχης εἰπεῖν, 
οὐκ αἰσχύνει; ἢ οὐκ αἰσχρὸν φαίνεται y 


*) γ0ρ. σὺ δὴ ovv, 
^ γἢ) ἴσ, ἄγειν τί ὀνομαΐεις; S eneg ἐκεῖ dg) ἑκατέρῳ 
τοῦτο τὸ βέλτιον ἔλεγες, ἐπὶ τῷ μὲν ὅτι ἀρ 2d 
καὶ ἐπὶ τῷ ἑτέρῳ κτλ. 


D 


KE 
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.Al. Nominasti vero. A TM & 

So. -Nounerecte?: - 

Al. - Mihi sane videtur. : : 

So. Agedum tu quoque (par est enim sine dubio 
te quoque recte eloqui) dic pr imum; quaenam est ars 
cuius est. citharam: pulsare: et canere et incedere recte, 
universa quonam — nomine ? ? nondum P" 
dicere? . 

vul SHauidquaquem: 

So. lta igitur ee queenam sunt deae. qua- 
rürm'estars?« (xs neos oo TI ἧς 

AI. Musas, Socrate; dicis? Ὁ 000: 

"So. Ego' vero; iam vide, quodnam ex his no- 
men ars invenerit. 

441. Musicam mihi videris dicere. 

So. 'Sane dico. quidnam igitur est id ed ex hac 
recte peragitur? quemadmodum ibi ego tibi nominavi 
quod. ex arie gymnastica recte peragitur, sic tu quo- 
que hie quomodo dicis peragi ? 

^^" 41... Musice mihi videtur. 

-So. Bene dicis. agedum id quod praestat in bello 
gerendo et in pace agitanda quonam afficis nomine? 
quemadmodum ibi in utroque nominasti id quod prae- 
stat, in uno id dicens musicum, in altero gymnasti- 
cum, sic conare etiam hic dicere id quod conducit. 

Al. Haud sane possum. ( 

So. Attamen iurpe esset, si quis te dicentem et 
consilium dantem de cibis, meliorem esse hunc illo et 
nunc et tantum, interrogaret: . Quid melius esse dicis, 
Alcibiade ἡ et tu. de his posses dicere melius esse salu- 
brius, licet te non profiterere medicum esse, de eo 
vero interrogatus cuius te scientem esse profiterere et 
quippe intelligens surgeres ad suadendum, non posses, 
ut liquet, rationem reddere. non erubesceres? an non 
iurpe videtur? 

AL. Sane quidem. 

O 2 


I" 
bé? 
X x 
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AA. Πάνυ yt. ΟἹ '"N bes 

XQ. Σχόπει δὴ καὶ προϑυμοῦ εἰπεῖ v, πρὸς τί τείνει 
τὸ ἐν τῷ εἰρήνην τὲ ἄγειν ἄμεινον. καὶ τὸ ἐν to Mut» 
olo :0t. 5s guidato. 3 ID ἢ e Ἐν 

LA. Md σκοπῶν οὐ ἐλ ὅθ 8 ἐννοῆσαι. .. 0 

XQ. Οὐδ᾽ οἶσϑα, ἐπειδὰν. πόλεμον ποιώμεϑα, - 
ἐγκαλοῦντες, ἀλλήλοις. πάθημα: ἐρχόμεϑα, ἐπὶ τὸ midi 


καὶ τί αὐτὸ ὀνομάξοντες * ἐρχόμεϑα; B 
4A. |" Eyoye , ὅτι bes, τι L5 βιαζόμενοι ἢ 
ἀποστερούμενοι. I 


ZQ. "Eye: πῶς ἕκαστα τούτων πάσχοντες ; $ magi. εἰ- 
πεῖν, τί διαφέρει τὸ ὧδε ἢ ὧδε. 

AA. HET) τὸ ὧδε My&ig ὦ. Σώκρατες, τὸ “δικαίως 
ἢ ἀδίκως; Mis IS ro 

X. vro τοῦτο. icu p " 

cnt. ᾿Αλλὰ μὴν τοῦτο yt διαφέρει ὅλον τὲ καὶ πᾶν. 

ΣΩ.. Τὶ οὖν; j ᾿4ϑηναίοις σὺ περὸς ποτέρους συμβου- 
λεύσεις πολὲμεῖν, τοὺς seite ἢ τοὺς τὰ δίκαια ng&r- 
τοντας; Walt án 

JA. Δεινὸν τοῦτό γε ἐρωτᾷ" * e γὰρ καὶ διανοεῖ- C 
ταὶ i -ὡς δεῖ πρὸς τοὺς τὰ δίκαια πραττοντας πολεμεῖν, 
οὐκ ἂν ὁμολογήσειέ yt | 

XQ. Οὐ yap νόμιμον τοῦδ᾽, sog ἔοικεν. 

AA. Οὐ δῆτα" οὐδὲ γε καλὸν δοκεῖ evan, 

ΣΩ. Πρὸς ταῦτ᾽ ἄρα καὶ σὺ τὸ δίκαιον τοὺς λόγους 
ποιήσει; **) Uu da20den 

AL. ᾿“ναγκη. | 

XQ. "Áo τι οὖν, ὃ νῦν dd Pc Ἰρώτων βέλτιον m) 
πρὸς τὸ πολεμεῖν καὶ μή.» καὶ οἷς δεῖ καὶ οἷς, μή»: καὶ 
ὁπότε καὶ μή, v0 δικαιότερον τυγχάνει ὄν; à οὔ; ; 

“4.4. Φαίνεταί id 

XQ. " Πῶς οὖν, ὦ qt ᾿ἀλκιβιάδη; πότερον σαυ- D 
τὸν λέληθας ὅτε οὐκ ἐπίστασαν τοῖτο 9) ἐμὲ ἔλαϑες μαν- 
ϑάνων καὶ φοιτῶν εἰς διδασκάλου, ὅρ σὲ ᾿ἐδίδασκε διαγι- 


*) yp. El **) o. Πρὸς τοῦτ᾽ ἄρα καὶ oU τοὺς ἀλόγονς 
ποιήσει; "*) jo, ἠρώτων, τὸ βέλτι ὁν. 
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v1 o. Considera igitur et conaré dicere; quorsum. 
spectet id quod praestat in pace agitanda et bello ge-- 


rendo quibuscum oportet. 
«41. At considerans nequeo perspicere. 


^JSo. An mescis, quando bellum comnoveamus, 


quid inter nos criminantes aggrediamur ad bellandum, 
et quo id nomine nuncupantes aggrediamur ? 
«41. Equidem scio nos dicere vel despptos vel vio- 
latos vel spoliatos esse. 
So. lam quomodo horum qildque nobis accidere ? 


conare dicere, quid differat inter hunc velillum modum. 


-Al. Anudicis, Socrate; iustum et iniustum modum? 

So. Hunc ipsum. 

"ll. Αἱ sane inter 80 illi differunt plane alque 
mes 

"Quid igitur? Atheniensibus tu cum quibus- 
nam und ut μοῖρα gue , cum iniuste an iuste 
facientibus?: | | 

Al. Grave istud est quod quaeris; nam etiamsi 
quis censet 'adversus iuste facientes «ell esse geren- 
qe tamen non confitebitur. 

. Neque enim legibus Msidiper di est, ut 
E" 

AL. Minime; nec pulchrum videtur esse. 

So, Huius igitur tu quoque in verbis quae facies 
rationem habebis ? 1 : 

-4l. Necesse est. 

So. Nonne igitur, quod modo interrogabamus id 
quod praestat in bello gerendo aut non gerendo, οἱ 
quibuscum oportet quibuscum non, et quando geren- 
dum, quando non, iustum est? an non ? 

«ΑΙ. Videtur sane. 


So. Quomodo igitur, dilecte Alcibiade? utrum - 


ipse nescis hoc te non callere, an me iusciente id didi- 
cisti ad magistrum ventitans qui te docuit iustum ct 


* 


^. ᾿ 
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γνώσχειν τὸ δικαιότερόν τε καὶ ἀδικώτερον; ne τίς ἐστιν 


οὗτος; φράσον καὶ ἐμοὶ, iv. αὐτῷ, φοιτητὴν.. προξενήσῃς 
καὶ ἐμέ, 


εἰ! ἐσ f sin d atu 


AA. “Σκώπτεις νὦ Σώκρατες: 


ΣΩ. Μὰ τὸν dihov τὸν ἐμόν. τὸ καὶ, σόν, ὃν ἐγὼ. 


Nxdr ἂν ἐπιορκήσαιμι" ἀλλ᾽ εἴπερ, ἔχεις, * εἰπὲ τίς ἐστιν. 
AA. TiO , εἰ μὴ ἔχω; οὐκ ἂν οἴει με ἄλλως εἰδέναι 
περὲ τῶν δικαίων καὶ ἀδίκων ; t 
. 4f. Nal, εἴ yt εὕροις. 
AA. ᾿4λλ οὐκ ἂν εὑρεῖν μὲ ἡγεῖ; 
ΣΩ: Καὶ μάλα γε, εἰ ζητήσειας. ἢ 
“4... Εἶτα, ζητῆσαι οὐκ ἂν οἴει. με; 
XQ. ξγωγε, εἰ φέρϑθείῃς yt ui. εἰδέναι. 
“4... Elta οὐκ ἦν ὅτε εἶχον οὕτως; 


(e 


XQ. Καλὼς λέγεις. ἔχεις οὖν εἰπεῖν fico τὸν χρόνον 


ὅτε οὐκ ᾧου εἰδέναι τὰ δίκαια καὶ τὰ ἄδικα; * gres; né- 
Qvo ἐζήτεις τὲ καὶ οὐκ (OU εἰδέναε, ἢ ῴου ; καὶ τἀληϑὴῆ 
ἀποκρίνου, ἵνα μὴ μάτην οἱ διάλογοι dits in) 
AA. ᾿Αλλ ᾧμην εἰδέναι. | 
X9. Toizov δὲ ἔτος καὶ τέταρτον καὶ πέμπτον οὐχ οὕτως ; 
AA. " Eyoys. 
XQ. "4d μὴν τό γε πρὸ τούτου παῖς iofa: 5 das ; 
44. Nal. 
XQ. 7ὅτε μὲν τοίγυν εὖ οἶδα ὅτν qv εἰδέναι. 
“4.1. Πῶς εὖ οἶσϑα: 


E 


110 


XQ.  llexig σοῦ ἕν διδασχάλων. ἤκουον * παιδὸς p 


ὄντος, καὶ ἄλλοϑι καὶ ὅπότε ἀστραγαλίζοις ἢ ἄλλην τινὰ 
παιδιὰν παίζοις, οὐχ οἷς ἀποροῦντος περὶ τῶν δικαίων καὶ 
ἀδίκων, ἀλλὰ μάλα μέγα καὶ ϑαῤῥαλέως λέγοντος, περὶ 
ὅτου τύχοις τῶν παίδων, εἷς πονηρός τε καὶ ἄδικος εἴη 
καὶ og ἀδικοῖ" ἢ οὐκ ἀληϑῆ λέω; ὃ 

AA. "Aid τί ἔμελλον ποιεῖν, ὦ mi ὁπότε rig 
μὲ ἀδικοίη; 


ΣΩ. Σὺ δ᾽ εἰ τύχοις ἀγνοῶν εἴτε ἀδικοῖο εἴτε μή, 
τότε λέγοις τί σε χρὴ ποιεῖν ; 


Ἢ γ0. ζητήσαις, 
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| iniüstam didcécit dil et. quis est hic? : indica mihi, ut 
me quoque ei discipulum commendes. RN 
ML. Cavillaris, Socrate. 
: So. Nam, per amiciliae meae ac tuae praesidem, 
"per quem minime peieraverim ; ; sed si potes, dic quis sit. 
- ^L. . Quid vero, si non possum? 'an non putas me 
aliande sumere potuisse iusti et iniusti scientiam? 

So. Etiam, siquidem inveneris. 

οὐ Ἀν. At non me invenisse censes? : 
So. Sane quidem, si quaesiveris. 
4i. Ergo me non putas quaesivisse? "ru 

So. Equidem vero, si putaveris te nescire: - 

-Al. Ergo non füit tempus quum me sic habebam ? 

(So. Bene dicis. potesue igitur hoc dicere tempus 
quum non te putabas scire iusta et iniusta δ᾽ age num 
anno superiore quaesivisti nec te scire putavisti, an 
pulavisti? et verum de ut ne frustra disse- 
ramus. 

Zl. Αἱ putavi me scire. 

So. Abhinc annis mu et quattuor et quinque 
non ita? 

vul. Etiam. 

So. Ante illud vero tempus peer eras; nonne? 

«41: Nero. / 

So. .Ac tunc quidem beue novi te putasse scire. 

«41. Quomodo bene nosti ὃ 

So. Saepenumero ex te in schola audivi puero» 
quum. alias tum maxime talis ludente vel alium ludum 
faciente, quum non dubitares de iustis et iniuslis, sed 
magna voce et fidenti animo diceres, quemcumque forte 
deprehendisses puerorum, eum improbum et iniustum 
esse et circumvenire ;.àn non vera dico? 

ZI. Quid vero facere poteram, Socrate, quando 
me quispiam eircumveniebat ? 

So, Num dicis, si iguorares utrum iniuria affice» 
rere necne, quid tunc debueris facere? 
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AA. Mà 4! ^, eX οὐκ ἠγνόουν * ἔγωγε, ἀλλὰ σα- € 
φῶς ἐγίγνωσκον ὅτε ἠδικούμην. 00s EDU 

AQ. Ἴβιου ἄρα ἐπίστασϑαι καὶ παῖς ὦν, ὡς ἔοικε, 
τὰ δίκαια καὶ τὰ ἄδικα: : 

- 44... ἔγωγε, καὶ ἡπιστάμην. γε. (oia 

. €Q. ᾿Εν ὁποίῳ χρόνῳ ἐξευρών; οὐ γὰρ δήπου ἐν ᾧ 

γε ᾧου. εἰδέναι. ἡ, ia 

A44. "οὐ δῆτα, 

XQ. Πότε οὖν ἀγνοεῖν ἡγοῦ; σχόπει᾽ οὐ γὰρ "en 
τοῦτον τὸν χρόνον. 

AA. Mà τὸν Zt! , ὦ ᾿Σώκρατερ, οὔκουν ἔχω y εἰπεῖν. *) 

2$:75* Eyoaw piv ἄρα οὐκ οἶσϑα αὐτά. . D 

444... Qv πάνυ φαίνομαι. ΕΜ 

29. LE μὴν ἄρτι γε οὐδὲ μαϑὼν ἔρησϑα εἰδέναι" 
εἰ δὲ μήτε εὗρες μήτε ἔμαϑες, πῶς olo καὶ πόϑεν; ^ 

AA. ᾿Αλλ ἴσως τοῦτό σοι οὐκ ὀρϑῶς rb o τὸ 
φάναι εἰδέναι αὐτὸς ἐξευρών. τὸ. δὲ ὧδε πὼς εἶχεν". ἔμα- 
ϑον, 5) οἶμαι, καὶ ἐγώ, ὥςπερ καὶ οἱ ἄλλοι. 

Z9. Πάλιν εἰς τὸν αὐτὸν ἥκομεν λόγον" παρὰ τοῦ; 
φράζε καμοί. hd (diresio ü?, 

1. Παρὰ τῶν πολλῶν. 0.1: Ὲ 

XQ. Ovx εἰς σπουδαίους γὲ διδασκάλους bobine 
εἰς τοὺς πολλοὺς. ἀναφέρων. 

A4. Τὶ δαί; οὐχ ἱκανοὶ διδάξαι. οὗτοι; 

|. Οὕκουν. τὰ πεττευτικᾶ γε καὶ τὰ μὴ" καίτοι 
ἶ φαυλότερα αὐτὰ εἶναι τῶν δικαίων οἶμαι. τί δέ;. σὺ οὐχ 
οὕτως Ofg | 

4A... INal. 

XQ. Eie τὰ μὲν quviótton οὐχ οἷοί τὲ dose 
τὰ δὲ σπουδαιότερα; 

44. Οἷμαι ἔγωγε" ἀΐλα γοῦν ἀμ οἷοί v εἰσὶ Ou 
δάσκειν σπουδαιότερα τοῦ πεττεύειν. 

X9. ποῖα ταῦτα; 


*) χγ0. Μὰ 4, ὦ Σώκρατες, oOx ἔχω ἔγωγε εἰπεῖν. 
*") yo. 242. Τὸ δὲ πῶς εἶχεν; Zl. Εμαθϑον vs. 


, 
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Al. Nequaquam hercle, sed haud ilieabéni equi- 

dem; imo plane cognoscebam- iniuriam mihi inferri, : 
"^e. Putabas igitur iam quum LR esses, ut patet, 
te scire iusta et iniusta. : 

“41. . Equidem putabam, atque etiam sciebam: 

Quonam tempore invenisti? haud sane eo quo 
putabas te scire. | 

o) Minime. 

. Quando igitur te ignorare putavisti ? conside- 
τὰ: ipeo enim invenies hoc tempus. E 7 

«41. Mehercule, Socrate, minime id quidem pos- 
sum dicere. 

So. Ergo non cognita ea habes inveniendo: 

«41... Minime videor. 

So. At vero modo nec discendo dicebas ea cognita 
habere; si vero neque invenisti neque didicisti, quo- 
modo ea cognoscis et unde? ; 

Al. At fortasse hoc non recte tibi respondi quod 
dixi me cognoscere ea a memet ipso inventa. imo sic 
se habet: didici, opinor, ego duque sicut reli- 
qui: 


"So. Rursus ad eundem sermonem revertimur: a 


quonam? dic mihi quoque. | 


AL. A multitudine. 

So. Won ad probos quidem pradseptue confugis 
ad multitudinem provocans. 

Zl. Quid ita? nonn$ haec docere potest? 

So. Ne hoc quidem quid ad calculorum lusum per- 
tineat quid non; quamquam vilius hoc esse iusto arbi- 
tror; quid? tu non ita censes ? 

4L. Etiam. 

So. Ergo vilius non potest docere, at praestan- 
tius ? ἢ 

Zl. Ῥαῖο equidem; alia certe multa potest docere 
praestantiora calculorum lusu. 

Quaenam haec ? 
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“1.1... Οἷον: καὶ 30. Ἑλληνίζειν, παρὸ, ὑμδνν ἔγωγε 111 
ἔμαϑον᾽ καὶ. οὐκ. ἂν ἔχοιμι εἰπεῖν ἐμαυτοῦ διδάσκαλον, ἀλλ᾽ 
εἰς τοὺς αὐτους, ἀναφέρω, οὖς σύ φης οὐ σπουδαίους εἶναι 
διδασκάλους.. | 

AQ. 54M, ὦ γενναῖε, τούτου uiv ᾿ἀγαϑοὶ διδῥῥμολοι 
05 πολλοί, καὶ δικαίως ἐπαινοῖντ᾽ ἂν αὐτῶν εἰς διδασκαλίαν. 

AA. τί δῆ; 

Z2. Οτι ἔχουσι περὶ αὐτὰ ἃ χρὴ τοὺς ἀγαϑοὺς δι- 
δασκάλους «ἔχειν. 

4A. 1] τοῦτο λέγεις, 

Z9. Qin : οἶσϑ᾽ Orb χρὴ. τοὺς͵ Mmm lidctuw 5 
ὁτιοῦν αὐτοὺς πρῶτον εἰδέναι; ἢ οὔ; 

«44,. Πῶς γὰρ οὔ; i 

XQ. Οὐκοῦν τοὺς εἰδότας ὁμολογεῖν τὲ nie καὶ 
μὴ διαφέρεσθαι; 

“4. ναί. 

X4. Ἔν οἷς δ᾽ ἄν διαφέρωνται, ταῦτα 9riauc εἰδὲ-- 
ναὸ αὐτούς; . 

“1.4... Οὐ δῆτα. 

2. Τούτων οὖν διδάσκαλοί nog *) ἂν εἶεν; 

AL. Οὐδαμῶς. 

M» UT Ti οὖν; δοκοῦσί σοι διαφέρεσθαι οἱ πολλοὲ ποῖόν 
ἐστι λίϑος 7 ξύλον; κἄν τινὰ ἐρωτᾷς, ἄρ᾽. οὐ ταὐτὰ ὅμο- 
λογοῦσν καὶ ἐπὶ ταὐτὰ ὁρμῶσιν, * ὅταν βούλωνται λαβεῖν C 
λίϑον ἢ. ξύλον; ὡς δ᾽ αὕτως **) «a πάνϑ'᾽. ὅσα τοιαῦτα; 
σχεδὸν γάρ τι μανϑάνω τὸ ἐλλριμίξειη ἐπίστασϑαι i ὅει ὦ τοῦτο 
λέγεις " ἢ οὔ; 

AA. “Ναί. 

XQ. Οὐκοῦν εἰς μὲν NE ὥςπερ εἴπομν l ἀλλήλοις 
τὲ ὁμολογοῦσι καὶ αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἰδίᾳ, καὶ ϑημόσίᾳ, αἱ πό- 
λεις πρὸς ἀλλήλας οὐκ ἀμφιρβητοῦσιν, αἱ μὲν ταῦϑ' » αἱ δ᾽ 
ἄλλα φάσκουσαι; : 

44. Οὐ yag. 

Z9.  Eixórug " à» ἄρα τούτων ye καὶ διδάσκαλοι D 
εἶεν ἀγαϑοί. 


*) 75 διδάσκαλοι πῶς. *"*) ve, ὡξαύτως. 
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"Velut graece loqui ab hac didicis necalium 
Be 4 Apul dicere, sed. ad eandem DANSES, 
quam tu negas probam. esse magistram. . 
So. Sane, vir egregie , huius quidem rei. proba. 
est magistrá Sultitedo et iure laudari joues ea in re 
docenda. | |. Su 
vd Cur tandem]. 
«Quia habet id. quod bonos habere opbsiet iia - 
UM 
Zl. . Quid hoc dicis?: . 
. So. Nonne scis oportere qui aliquid velint dii 
ipsos primum id intelligere? an non ? 
AL... Quidni? | 
So. Noune, scientes oportet inter se ᾿ θολδίμονε, 
non discrepare ? 
| «41. Vero. 
So. In quibus vero discrepant, e dices i 1psos 
scire? 
AL. Minime, 
So. Horumne gitur doctores aliquo modo. esse 
poterunt ? 
4l. Nullo modo. 


So. Quid igitur? an videtur tibi discrepare mul- 
titudo si quaeritur quid lapis vel lignum sit? etsiquem 
interrogas, nonne consentiunt, quum lapidem vel lig- 
num volunt capere? et sic omnia generis eiusdem ? 


fere enim intelligo graece loqui scire. te boe ἰδοὺ 
nonne? 


Al. "Nero. 


So. Nonne igitur in his, quaemadmodum dixi- 
/,.mus, inter se consentiunt et ipsi secum privatim, at- 
que etiam publice civitates inter se non disceptant, aliae 
hoc, aliae illud statuentes ? 

AL. Minime. 

So Nimirum igitur etiam harum quidein rerum 
boni erunt doctores? ^ 


- 


N 
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vA. ναί. ) djudol- gaac'tt 

ΣΩ. οὐδόν εἰ oye "βουλοίμεθα ποιῆσαὶ τινα περὶ" 
αὐτῶν εἰδέναι, ὀρϑῶς à» αὐτὸν Pep aer εἰς. διδασκαλίαν 
τούτων τῶν πολλῶν; 

AA. Πάνυ γε." 

X9. τὶ δ᾽ 2 εἰ p εἰδέναι μὴ μόνον ποῖοι 
ἄνϑρωποὶ εἰσιν 7) ποῖοι ἵπποι, ἀλλὰ καὶ rlveg αὐτῶν δρο- 
μικοί τὲ καὶ μή, ἄρ᾽ ἔτε οἱ πολλοὶ τοῦτο ἱκανοὶ διδάξαι; 

AA... O9 δῆτα. xd | 

ΣΩ. “Ἱκανὸν δὲ σοι τεκμήριον ὅ ὅτε οὐκ ἐπίστανται οὐ- 
δὲ " κρήγυοι. διδώσκαλοὶ εἰσ TRUE? bah prend ὕμολο- Ι 
γοῦσιν ἑαυτοῖς περὶ αὐτῶν; Ὁ 

AA. "Eguows. /— por on 

xo. TU δ᾽, εἰ βουληϑείημεν εἰδέναι μὴ μόνον ποῖοι 
ἄνϑρωποὶ εἰσιν, ἀλλ᾽ ὁποῖοι ὑγιεινοὶ ἢ νοσωδεις, ἀξ ἱκανοὲ 
ἂν ἡμῖν ἦσαν διδάσκαλοι οἱ ej 

AA. οὐ δῆτα. M 

EQ. 'H» δ᾽ ἂν σοι τεκμήριον Or, μοχϑηροὶ tios τού- 
τῶν διδάσκαλοι, εἰ ἑώρας αὐτοὺρ διχφεροβενουξι; 

"MA. "ÉEuort. : 

XQ. Ti δὲ δὴ vvv περὶ) τῶν δικαίων xal ἀδίκων 
ἀνθρώπων καὶ πραγμάτων, οἱ πολλοὶ δοκοῦσί cos * ὁμολο- 1 
γεῖν αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἢ ἀλλήλοις ; nun 

AA. " Houota νὴ ZU, ὦ Σωκρατες. 

XQ. Ti δέ, μάλιστα περὶ prin διαφέρεσϑαι; 

(^ A. Πολὺ γε. 

XQ. Οὔκουν olual γε πώποτέ σὲ ἰδεῖν οὐδ᾽ ἀκοῦσαι 
σφόδρα οὕτω διαφερομένους ἀνϑρώπους περὶ ὑγιεινῶν zelo 
μή, ὥςτε διὰ ταῦτα μαάχεσϑαί τε καὶ ἀποκτιννύναι ἀλλήλους. Ὁ 

AA. Οὐ δῆτα. , , 

ΣΏ. ᾿Δλλὰ περὶ τῶν * δικαίων καὶ ἀδίκων ἔγωγε οἵδ᾽ ! 
ὅτι, καὶ εἰ μὴ ἑώρακας, ἀκήκοας γοῦν ἄλλων τὲ πολλών - j 
καὶ “σμήρου" xai ᾿Οδυσσείας γὰρ xal ᾿λλιαδὸς ἀκήκοας. ' 

“1. Πάντως δήπου, ὦ ᾿Σὠκρατιξ. " 


X 


ΕΟ ΤῊΝ 


*) yg. δὴ viv; περὶ κιλ, 


᾿ “ : 
τὰ DON 
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E 
Na 


E Vero:. ud Mgyeiiorm mss ἜΧΕ ΤῸ ^ CX αὶ | 

.$o. Nonne si | quem velimus earum reruüra. scien- 
iem efficere, recle eum tradamus huic multitudini in 
τὰν σα ioz2x»t ew δὲ ntl S αὶ 

j Sane quidem.-. me « 

VEO s Quid. vero; si velimus s scire, non modo qui 
homines sint vel qui equi, verum etiam qui ad cursum 
sint apti; qui non sint, num adhuc multitudo id possit 

docere? cut T 

Pas Minime. 

. Satis vero tibi hoc Ep argumentume eos idm non 
scire qec. bonos esse doctores, quum minime in eo se- 
cüm consentiant ?- : 

1 ^h Mihi vero. 

Quid porro, si velimus scire . non ots qui 

sint Dno sed etiam qui sint sani vel aegroti, satis 

id nos locoie possit multitudo 7. 

4L. Nulo modo.  ... | 
So. Esset vero tibi argumento pravam lobos rei 
eam esse magistram , si videres eam dissentientem ? 
(052. . Mihi sane. 
':So.. Quid igitur de iustis et iniustis hominibus ac 
rebus, num homines videntur tibi secum et inter se 
^ consentire? — — 
AL Haudquaquam hercle, Socrate. 
So. Quid vero, maxime de his dissentire? 
A... Longe quidem. 

Se... Numquam yero: arbitror te vidisse vel audi- 
visse tam vehementer homines dissensisse. de sanis et 
aegrolis, ut propterea pugnaverint et inter se interfe-; 
cerint. 

Zl." Minime. | 

So. Verum de iustis et iniustis equidem scio 
eliamsi non vidisti, te audivisse saltem tum ex aliis 
multis tum ex Homero ; nostienim Odysseam et Iliadem. 

«11. Prorsus vero, Socrate. 


40:1 


P [ ὶ 


* 
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29. Οὐκοῦν ταῦτα ποιήματά ien «m διαφορᾶς δι- 
κἀΐων. τὰ καὶ gw j2 suut fuoup i4 Spo 
ic 14. UN." jy taba a ἕν on nen 

XQ. Kol ai μάχαι γε καὶ oi ϑάνατοι m ταύτην τὴν 
διαφορὰν τοῖς τὲ eig xal roig Valod: Τρωσὶν ἐγένοντο, 
καὶ MAS 'τοῖς τῆς “Πηνελόπης καὶ τῷ ᾿Θδυσσεῖ. 

CA aeg qi P" 

^XQ. Οἷἴμαι δὲ καὶ τοῖς ἐν Τανάγρᾳ, "adip καὶ 
poc καὶ Βοιωτῶν ἀποθανοῦσι καὶ roig ὕστερον 
ἐν Κορωνείᾳ, ἐν οἷς καὶ ὃ σὸς πατὴρ Kinylüg: ἐτελεύτησεν, 
οὐδὲ περὶ ἑνὸ jp ἄλλου 3 DI διαφορὰ! ἢ ἢ negl TOU δικαίου τε καὶ 
᾿ ἀδίκου τοὺς θανάτους καὶ τὰς μαχὰξ᾽ πεποίηκέν" E 35g; 

CAM. Anon λέγειρ, Micaetio2 (δὶ 

XQ. Tovrovg οὖν φῶμεν ; * ἐπίστασϑὰν πέρ) ὧν οὕτω 
σφόδρα διαφέῤονται, ὥςτε ἀμφιςβητοῦντες, ᾿ἀλλήλοις, τὰ 
ἔσχατα σφᾶς αὐτοὺς ἐργάζονται; p 

414. οὐ φαίνεταί pom 

E. Οὐκοῦν εἰς τοὺς τοιούτους διδασκάλους" ἀναφέ- 
oàg. , δὺς  Guologel αὐτὸς μὴ εἰδέγαὶ; " 

AA" EOD 7 7 pre 

209. πώς οὖν εἰκὸς σὲ εἰδέναν τὸ isi: zal τὰ ἄδι--: 
χὰ; περὶ dV οὕτω πλανᾷ καὶ οὔτε μᾶϑων φαίνει, mug οὐ- 
δένὸς οὔτε αὑτὸς ἐξευρών; "n 

A4. "Ex μὲν ὧν σὺ Mjus οὐκ εἰκός. 

δ" 'Opé αὖ τοῦϑ᾽ ὡς οὐ ΧΡ ἅπερ, ὁ ὦ itat 

44A. T ποῖον; ; 

ZQ. "On ἐμέ qns ταῦτα aid 

HA C d; ov on λέγειξ᾽ oio "ἐγὼ οὐδὲν ἐπίσταμαι 
περὶ τῶν ᾿δικαίων᾽ καὶ ἀδίκων; ^77 

ΣΩ. οὐ μέντοι. ἐν 

“4... ᾿Αλλ ἐγώ; 

ΣΩ, Nol. 

AL. πῶς δή; 

XQ. "£06 εἴσει: ἐάν δὲ ἔθωμαι τὸ ἕν καὶ τὰ δύο, πό- 
τέρα πλείω ἐστί, φήσεις ὅτε τὰ δύο; 

4... "ἔγωγε. 


nm 
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$0. Nonne haec sunt poemata de instis et iniustis 
in tiorem. YOGA! : (un TM à 
i ^ MN ero, ix5À OQ ON E MM 
ORE v etiam pugnae et mortes ob hanc con- 
troversiam acciderunttam Achaeis quam Tr ak τ᾽ item- 
que Penelopes procis et: Ulixi: s aT 
4 Vera dicis. Kuio s Cel o 
j,' Utarbitror ,' etiani Atheniensibus et Lacedae- 
moniis hat Boeotis qui ad Tanagram et deinde ad' Coro- 
neam occubuerunt, in. quibus etiam pater 1 tuus Clitias 
cecidit, non'alia de re nisi de iusto et iniusto agitata 
controversia rnortes et pugnas intulit ; nonne? τ fit ^a 
yt Vera dicis. br 
^ Hos igitur dicamus scire de dui tam vehe- 
2 pa dissident, ut discéptantes inter se extrénia. si- 
bimet ipsis mala infligant ? 
Al. Haud sane videtur, 
So. Nonne vero ad eiusmodi magistros próvocas 
quos ipse confiteris nescire? Au C : 
^ Videor. idit o jan " n) 
Quomodo igitur Gredihilo est te scire justa et 
idu de: quibus in tanto versaris errore et quae ne- 
que te didicisse patet neque ipsum invenisse? 
"udi. Ex eis quae dicis non est credibile. : 
So. Viden' igitur non bene te dicere, Alcibiade? 
AT. Oii dian ? 
So. Quod me ais hoc dicere. nw 
4l. Quid vero? nonne tu dicis me nescire iusta 
et jniusta. ; : | 
So. Minime. 
Zl. Ego vero? 
' So. Etiam. 
«4]. Qui tandem? 
So. lta cognosces. si te interrogo unum et duo, 
ulra sint plura, dices duo? 
«1. Equidem. 


AD i N 


22i RAF 


XQ. Jogo. ; 

^. "Evl. ; * dir n ᾿ 

ΣΩ. Πότερος οὖν ἡμῶν ἐ ὃ Meri ὅτι τὰ δύο χοῦ ἑνὸς 
ἑνὶ πλείω; 3...) fix) 


γέ ὅ 
4 


E: ' Ἐγώ. ; 
XQ. Οὐκοῦν ἐγὼ dis ἠρώτων, « σὺ δὲ BECA ; 
AA. ya 


m "Περὶ δὴ τούτων͵ μῶν ἐγὼ φοῤνόμαι dome ὁ 113 

ἐρωτῶν, ἢ c) ὁ enonqurtipeme. 
AA. "Ey. | 

29. t δ , ἂν ἐγὼ μὲν, ἔρωμωι ,*) ποῖα γράμματα 
Σωκράτους » σὺ δὲ εἴπῃς; πότερος ὃ λέγων; 

(AA. CEya. 

XQ. "I9s δή, i λόγῳ εἰπέ" ὅταν ἐρώτησίς τὲ xal 
ἀπόχρισις γίγνηται, πότερος ó rnt, , 9 ἐρωτῶν ἢ ὁ ἀπο- 
αρινόμενος ; 

AA. 'O ἀποκρινόμενος, ἔμοιγε δοκεῖ, ὦ Σώκρατές. 

zo. * οὐκοῦν ἄρτι dn "erg. ἐγὼ μὲν ἦ ὁ ἐρωτῶν; MH 


AA. Nol. 
XQ. Σὺ δὲ ὃ ἀποκρινόμενος ; 
A. Πάνυ yt. 


XQ. Ti οὖν; τὰ λεχϑέντα, πύτέρος ἡμῶν. εἴρηκεν; , 

AA. Φαίνομαι μέν, ὦ Sintesi, ix τῶν ὡμολογη- 
μένων ἐγώ. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ἐλέχϑη ὅτι περὶ Psi is καὶ ἀδίκων "A- 
κιβιάδης ὃ καλὸς ὁ Κλεινίου οὐκ ἐπίσταιτο, οἴοιτο δέ, καὶ 
μέλλοι εἰς ἐκκλησίαν ἐλϑὼν συμβουλεύσειν ᾿ϑηναίοιφ περὶ 
ὧν οὐδὲν οἶδεν; οὐ ταῦτ᾽ ἦν; δ ἌΡ 

AA. * Φαίνεται. T C 

XQ. Τὸ τοῦ Εὐριπίδου ἄρα συμβαίνει; ὦ ᾿Μλκιβιάδη" 
σοῦ τάδε κινδυνεύεις, ἀλλ᾽ οὐκ ἐμοῦ ἀκηκοέναι, οὐδ᾽ ἐγώ 
εἶμι ὃ ταῦτα λέγων, ἀλλὰ σύ, ἐμὲ δὲ αἰτιᾷ μάτην. καὶ 
μέντοι καὶ εὖ λέγεις * μανικὸν γὰρ ἐν vo ἔχεις ἐπιχείρημα 


————— 


*) 70. ἐρωτῶ καὶ, 
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τα 


$e Quanto? 1 


Uho. "BEA Lt ΜῈ 
de. Uter igitur nostrum est qui dicit duo απὸ esse 
; CUN b sso ; 
Zl. Ego. ET bau! 
s Nonne ego interrogavi, tu Mp. respondisti ?- 
' Etiam. 


-De his igitur num ego reperior dicens qui i in- 
birgt au tu qui γον αν. M 
* Ego. 
"Ouid, si ego interrogo quotnam sint litterae. 
in Sitis nomine ; ei tu dicis, uter est qui pronun- 
dat? "HM 

AL Ego. 

So. Age dum, uno verbo dic: 5n quavis interro- 
gatione et responsione uter est qui dicit, is qui intetro- 
gat, an is qui respondet ? 

e Qai respondet, mihi quidem videtur, Socrate. 

-Nonne-modo semper ego eram qui interro- 
Pt 

Al. Nero. 

So. Τὰ vero respondebas? 

Al. Sane quidem, 

So. Quid igitur? dicta uter nostrum protulit? 

-4l. WNideor sane, Socrate, ex eis quae concessi- 
mus ego. 

So. Nonne dicebatur Iusti et iniusti dültani tenere 
scientiam Alcibiades pulcher Cliniae filius, sed putare, 
et in concionem iturus esse consilium Atheniensibus 
daturus de rebus quarum nullam scientiam haberet? 
nonne hoc erat? ' ds 

4. Sane, opinor. 

So. Ergo id quod Euripides ait nobis usu venit, 
Alcibiade; ex te, ut liquet, hoc audivisti , non ex me, 
neque ego id bs , sed tu: ut sine causa mihi hoc tri- 
buas.' atque etiam bene dicis; insanum enim cepisti con- 

Tom. FII. E 


- 


* 


E 
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ἐπιχειρεῖν), ὦ βέλτιστε, διδάσκειν ἃ Ὥ 
σας μανϑάνειν.. bs e nM » 

44. Οἴμαι ἱμέν , [^ ziii deine - AED D. 
βουλεύεσϑαι, καὶ τοὺς ἄλλους ' “δλληνας. πότερα δικιειότερα ; 
ἢ ἀδικώτερα " τὰ μὲν γὰρ τοιαῦτα ἡγοῦνται δῆλα εἶναι. 
ἐάσαντες, οὖν περὶ αὐτῶν σκοποῦσιν ὁπότερα συνοίσει. mp 
ἕασιν. οὐ γὰρ ταὐτά, οἴμαι, ἐστὶ τά τὲ δίκαια. καὶ τὰ 
συμφέροντα , αλλὰ πολλοῖς δὴ ἐλυσιτέλησεν ἀδικήσασι μὲ- 
γάλα ἀδικήματα, καὶ iei yt, οἶμαι; δίκαια ἐργεδαμέμα 
οὐ ξυνήνεγκεν. 

XQ. Tl οὖν: εἰ ὅτι μάλιστα ἕεξρα * μὲν τὰ ym E 
τυγχάνει, ὅ ὀμερμι ἑτέρα δὲ τὰ συμφέροντα. οὔτι που αὖ σὺ 
οἴει ταῦτ᾽ εἰδέναι ἃ συμφέρει. τοῖς ἀνθρώποις, καὶ διότι; 

A4. ἮΝ γὰρ κωλύει, ὦ Σώκρατες; εἰ μή μὲ αὖ ἐρή- 
σὲν παρ᾽ OtOv ἔμαϑον ἢ ὅπως αὐτὸς εὗρον. "T, La 

X4. Οἷον τοῦτο ποιεῖς ; t vL μὴ ὀρθῶς λέγεις ᾽ τυγ- 
χάνει δὲ δυνατὸν ὃν ἀποδεῖξαε δὲ οὗπερ καὶ τὸ πρότερον 
λόγου, οἴει δὴ καίν ἄττα δεῖν ἀκούειν ἀποδείξεις τε ξξέραῷ, 
ὡς τῶν προτέρων οἷον σχκεναρίων κατατετριμμένων, καὶ 
 OUxfr ἂν σὺ αὐτὰ ἀμπίσχοιο, εἰ μὴ τίς σοι [ξεκμήρίον)} 
καϑαρὸν καὶ ἄχραντον οἴσει.) ἐγὼ δὲ χαίρειν * ἐάσας τὰς 114 
^ 6dg προδρομὲς τοῦ λόγου, οὐδὲν ἧττον ἐρήσομαι πόϑεν μα- 
δῶν αὖ τὼ συμφέροντα ἐπίστασαι καὶ ὅςτις ἐστὶν ὃ διδά - 
oxclog" καὶ πάντ᾽ ἐχεῖνα τὰ πρότερον ἐρωτῶ μιᾷ ἐρωτὴη- 
ct. ἀλλὰ γὰρ δῆλον εἷς εἰς ταὐτὸν ἥξεις, καὶ οὐχ [iuc 
ἀποδεῖξαι οὔϑ᾽ ὡς ἐ ξευροὶν οἶσϑα τὰ ξυμφέροντα. (UO ὡς 
μαϑών. ἐπειδὴ δὲ τρυφᾷς καὶ οὐχετ᾽ ἂν ἡδέως τοῦ αὐτοῦ 
γεύσαιο λόγου, τοῦτο μὲν ἐῶ χαίρειν, εἴτε * οἶσϑα εἴτε B 
μὴ τὰ ᾿4ϑηναίοις συμφέροντα, πότερον δὲ ταὐτώ ἐστι δὶ-- 
καιά τὲ καὶ συμφέροντα ἢ ἕτερα, τί οὐκ ἀπέδειξας ; εἰ μὲν 
βούλει, ἐρωτῶν μὲ ὥςπερ ἐγὼ ine εἰ δέ, καὶ αὐτὸς ἐπὶ 
σεαυτοῦ λόγῳ διέξελϑε. | 

dA. ᾿Αλλ οὐκ olde εἰ τ fà ἂν εἴην, ὦ Σώκχραιες, : 
πρύς σε διελϑ εἶν. 


d 


| 
| 


— 


EXTUS 


Ἢ 9. ἐπιχειρῶν. ") Yo. ὡς τῶν προτέρων oiov üzeva- “" 
Qiu» ἢ ἱματέων κατατετριμμένων, ἃ οὐκέτ᾽ ἂν σὺ ἂἀμ- 
πίσχοιο, εἰ μὴ τίς σοι καϑαρὸν καὶ ἄχραντον οἴσει. 


UTEM 


| icd ALCIBIADES, PRIMUS. Seed? 


silium, vir optime, si, cogitas docere quae nescis; quüm 
eglexeris discere, |. ME oye rp Va MEER 
τ 4). Arbitror. vero, SdOFALU, raro. Athenienses 
& αν: ceterosque. Graecos utrum iustutn quicquam 
jm sit an iniusturi; talia enim putant perspicua esse 5 haec 
igitur mittentes considerant. utrunt, utilitatem aliquid 
habiturum sit si exsequantur. neque enim eadem, ut 
arbitror, sünt iusta et ulilia, sed multis iam profue- 
runt iniuste facientibus magnae iniuriae, atque aliis, 
opinor, 1uste-agentibus non Conduit. 
80, Quid igitur 2: si, máxime alia sunt iusta, alia 
utilia, Weide tu rursus putas haec SRI quae ibudu. 


Quid enim obstat , pde nisi forie me 
rursus varier ἃ yo didiierin vel quomodo ipse 
invenerimé ! : 

So. Viden quid agas 1 Ὁ οἱ quid n non recte dicis, id- 
.que probari potest Ὁ i dáGt qua superius ratione, arbi- 
, iraris iam nova quaedam, te oporlere audire aliasque 
pr 'obationes, quasi priores instar vasorum. vel vestium. 
tnitae sint, quas tu non amplius tibi indueris, nisi quis 
sordibus purgatam tibi aliquarm attulerit, ego auteni 
omissüm faciens taum praecavendi conatum niliilo mi- 
ius interr ogabo unde doctus etiam utilia noscas et quis 
sit magister; et omnia illa superiora una: complector 
interrogatione. patet le eodem reversurum nec habi- 
turum esse ostendere neque eo te utilia intelligere quod 
ipse inveneris neque quod didiceris. quoniam vero fa- 
| Sstidiosum te praebes nec iam libenter eandeni gustave- 
fis orationem, hoc quidem missum facio au noscas neeue 
quae Atheniensibus conducant, utrum vero eadem sint 
justa et utilia an diversa, id mihi ostent lito, si vis, me 
interrogans sicut ego te, sin autem, ipse per te oratione. 
exponens. 
“41. At nescio, Socrate, àn possim corani te ex- 


plicare. 
r3 
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zo. UY, ὦ ^ya0g, ἐμὲ bci "odpaior sal δῆ: 
"s καὶ os τοί σὲ δεήσει E ἕνα ἕκαστον πείϑειν" 5 γάρ; 
ANmL^t. ΔΩ 


j κῶν Οὐκοῦν τοῦ αὐτοῦ ha" τὲ οἷόν τὲ εἶναι κατὰ 
μόνας πείϑειν καὶ ξυμπύλλους περὶ ὧν ἂν " εἰδῇ, ὥςπερ o C 
γραμματιστὴς ἕνα τέ που tt κεν γραμμάτων καὶ πολλούς; 

414: Nal. 


^X. "4g οὖν οὐ καὶ περὶ ἀριϑμοῦ ὃ αὐτὸς ἕνα τὲ 
καὶ “πολλοὺς ὙΡΒΝ ΣΙ ΕΝ AR ] 


444. Nat 
Exo. οὗξοὶ δ᾽ ἔσται ὃ εἰδώς, ΣΦ kp Ὁ 
“4... Πάνυ γε. 


ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ σὺ ἅπερ sal πολλοὺς οἷός τὲ πεί- 
ϑειν εἶ, ταῦτα καὶ ἕνα; 


A44. Eixog γε. s i 
* 29. "Eor δὲ ταῦτα δῆλον ὅτι ἃ οἶσϑα. 
* AA. ναί" 


2$. "AMO τι οὖν τοσοῦτον μόνον διαφέρει τοῦ ἐν τῷ 
. δήμῳ ῥήτορος κὸ ἐν τῇ τοιῷδε ξυνουσίᾳ, ὅτε ὃ μὲν ἀϑρόους Ὁ 
πείϑει ravra"), ὃ δὲ καϑ' ἕνα; 

AA. ΚΧινδυνεύει. 


. ΣΏΩ,  ἴ78ὲι δὴ νυν," ἐπειδὴ τοῦ αὐτοῦ φαίνεται πολ-- 
λούς τὲ καὶ ἕνα πεΐϑειν, ἐν ἐμοὶ ἐμμελέτησον **) καὶ &m- 
χείρησον ἐπιδεῖξαν ὡς τὸ δίχαιον ἐνίοτε οὐ ξυμφέρει. 

AA. ᾿Ὑβριστὴς RÀ ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. Νῦν γοῦν ὑφ ὕβρξως μέλλω σὲ πείϑειν. τἄναν- 
τία οἷς σὺ ἐμὲ οὐκ ἐϑέλεις. ὁ 4 

AA. «7 ἐγε δή. À 

Z4. ᾿“ποκρίνου * μόνον τὰ ἐρωτώμενα. E 

444. ἭἝη, ἀλλὰ σὺ αὐτὸς λέγε." ἱ 

XQ. Ὑ δαί; οὐχ ὅτε μάλιστα βούλει πεισϑῆναι; 

A4. Πάντως δήπου. 


ΣΩ. Οὐκοῦν εἰ λέγεις ὅτε ταῦϑ᾽ οὕτως ἔχει, μάλιστ᾽ 
ἂν εἴης πεπεισμένος ; 


*) yg: πεέϑει ταῦτα, Vo, πείϑει, ὃ δὲ wi, **) ἄλλ, ἂν 


ἐμοὶ ἕν μελέτησον, ig. ἐν ἐμοὶ £v μελέτησον. 
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Bed / 

- So. -At, mi bone, - me concionem existima esse 
boss populum; ibi quoque sane te joRortebit πον ὦ 

persuadere: nonne? 

AL  Euam.- 

So. Nonne: éiusdem est unum posse solum docere 
et multos simul ea quae callet, quemadmodum gram- 
maticus tam unum docet litteras quam multos ? 

“41. Nero. | 

So. Nonne igitur etiam numerum idem unum et 
multos docebit? : | is 

AL Etiam. 

So. Hic autem erit is qui intelligit, arithme- 
licus ? ; 

4l. Sane quidem. 

So. Nonne tu quoque quae multos potes docere, 

ea etiam unum? 
οι, Consentaneum vero. 
So. Patet vero haec ea esse quae tu intelligas. 
i. Etiam. 

So. Nonne igitur hoc tantum differt inter orato- 
rem ad populum verba faeientem et oratorem in huius- 
modi congressu disserentem , quod ille universos simul 

. docet, hic vero quemque per se? - 
- 41. ta sane habet. 

So. Age dum, quoniam eiusdem patet esse multos 
et unum docere, in me exerce et conare ostendere 
iustum nonnumquam non conducere. 

«Αἱ. Protervus es, Socrate. 

So. Nunc igitur ex protervitate volo te docere 
contraria istis quae tu me non vis. 
«41. Dic dum. 

So. Responde modo ad ca quae interrogabo. 

4l. Non, sed tu ipse dicito. 

So. Quid ita? nonne vis te quam maxime do- 
ceri? : 

“4 Prorsus quidem volo. 
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E ᾿Αποκρίνον, duc na 


ἀκούσῃς ὅτε τὰ δίκαια, Rog ἐ 
ux πισεξύσῃς. a 


44. h ipe e d Moorundbi νῶτα; 


Jiefuetodet, 1. 


ze 
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y 9nun gna [uet ! 


IMácocaiÉ PO 7; quo ἀδχεοιττοῖν: δεκοίχιν: 115. . 


φὴς ἔνια, μὲν συμφέρειν», ἔνια δ᾽ οὔ; 


Vlr 30. 
44. 


"pari ττέιν. 


- AA. 


OE 
4A. 


“Ναί, iria "i ku "niai απο 
T1 δέ; τὰ μὲν καλὴ 
m τοῦτ᾽ ἐρωτᾷς; 


sm 


| aded ἐγ 


"Tio 


'*» 
wi 


τῶν εἴναι zd- ": llotzo t o; 


sant. 


τὸ 


M is 


ug am δου ἐδοξενι sedis uev y. [eu δὲ 


Οὐκ ἔμοιγε. 
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«liim eR 


᾿“)λὰ πάντα τὰ, δίκαερο ius ads m - 
| Nul. 
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Tun 


i3 M 


EQ. γι δ᾽ αὖ τὰ χαλῴ; Mision mura. jadis ἢ 


LA. 
E ly ! 


zo. 


ϑανον,. 


“14. Πάνυ piv οὖν." 


τὰ μέν, τὰ δ᾽ οὔ; 
e τ 
Ἴ Οἴμαι ἔγωγε, 0) :eiiuid, 


x Ναί. 


84 M 


i a 


"TH καὶ αἰσχρὰ: "e HT 


ivi 
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£v τῶν. sibi: χαχὰ 


iuit: 
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CX Tf. 
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' 
DR. fion 


Od. Joc Hh 


"dpn λέγεις τὸ MF οἷον" ἡπολδιὼ dy πολέμῳ. 
βθηϑήσαντες ἑιαίρῳ ἢ οἰκείῳ τραύμανά τε; ἔλαβϑοιυὶ καὶ, ἀγέ- 


9ε: 


ui 


ΣΩ. Οὐκοῦν τὴν τοιαύτην, ᾿βοήϑειαν, 


γέις κατὰ τὴν ἐπιχείρησιν oU pes dug Pu 
Tola 


ἐστὶν ἀνδρεία" ἢ j οὔ; A 


A AR. 


r2 Kew. δὲ γε κατὰ, 


Nel. 


Py d γάρ 


yet, 
za 


ϑάνατος; 


* Ναί, 
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μα ἘΠΕ 


Dieci τε πὸ τὰ 
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οἱ δ᾽ οὐ βοηϑήσαντες, δέον; ὑγιεῖς, "— $e 
rintiobp 
As 
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"4o οὖν οὐκ ἄλλο μὲν ἡ dida, sna" δὲ ἃ 
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ΤῸ Na onne igitur di dixeris hoc sic se habere; ma- 


Ἀνὰ doctus? ; T ΤΡ Ὁ m ᾿ (a 
-L Mihi sane videtur. | jS APA | A 


' Se. Responde igitur, et nisi ipse ex to audiveris ; 


iusta esse utilia, alii dicenti ne credito. 
-4l,. Haud sane; at respondendum est ; nequeenim 
arbi p. aliquid damni: mihi esse contracturum. 
.Divinas sane fatura. iam mihi dic : iustorum- 
ne ais s ii conducere, alia non? 
Etiam. 
hdd porro? alia eorum honesta esse, alia non? 
Quomodo istud interrogas 2 : 
£ Àn tibi iam quispiam visus fuerit turpia qui- 
dem ;. sed. iusta perfiéere, | 
4. Mihi quidem minime. 
So. Avomnia iusta etiam honesta? - 
' rá Vero. 
Quid rursus honesta? utrum omnia bona, an 
alia, me non ? 

Al. Arbitror Minidem, Socrate, nonnulla Higaie- 
sia esse. mala. . i 

So. Num etiam turpia bona? 

i. Vero. 

So... Num dicis hoc, velut: multi in bello opem 
ferentes amico vel cognato vulnera acceperunt veletiam 
mortem oppetiverunt, alii contra opem non pm e 
quum debuissent, salvi redierunt ? 

Al. Sane quidem. 

So. Nonne ita opem ferre honestum dicis esse si 
spectas. ad conatum. eos. servandi quos par est? haec 
vero est fortitudo? nonne? 

4l Etiam. | 

So. Malum autem esse dicis si Eae ad mortes 
ac vulnera; nonne? 

E IA Étiar: : 

Se. Noune igitur alià est fortitudo, alia mors? - 


“τρῶν 


EPI τῶ Σν 
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44. Πάνυ Je Kir TDI yid 


XQ. Οὐκ ἄρα κατὰ ταὐτόν B ien καλὸν καὶ xaxov 
τὸ τοῖς φίλοις βοηϑεῖν. ᾿ ' ᾿ à 


A. Οὐ φαίνεται. 


ΣΩ. Ὅρα τοίνυν εἰ ἦ γε καλόν, καὶ ἀγαϑόν, ὥςπερ 


καὶ ἐνταῦϑα" κατὰ τὴν ἀνδρείαν γὰρ μολύγεις καλὸν εἶναι 
τὴν βοήϑειαν. τοῦτ᾽ οὖν αὐτὸ σκόπει, τὴν ἀνδρείαν, aye 
$0» ἢ κακόν" ὧδε δὲ. σκόπει. σὺ πότερ᾽ ἂν Wd σοι &i- 
vet , ἀγαϑὰ ἢ gexd; 

AL. ᾿Ζγαϑα. 

XQ. «Οὐκοῦν * τὰ μέγιστα μάλιστα, καὶ ἥκιστα τῶν 
τοιούτων δέξα ἂν στέρεσθαι; | 

44. Πῶς γὰρ οὔ; 

29. Πῶς οὖν λέγεις περὲ ἀνδρείας ; ἐπὶ πόσῳ ἂν αὖ- 
τοῦ δέξαιο στέρεσϑαι; ἱ 

“1.1. Οὐδὲ ζῆν ἄν ἐγὼ δὲ ξαίμην δειλὸς Ov. 

AQ. ἔσχατον ἄρα κακῶν εἶναί σοι δοκεῖ ἡ δειλία. 


“4. "ἔμοιγε. 
XQ. Δὲ ἴσου τῷ τεϑγάναι, εἷς &uxev. 
«wA. dui. 


XQ. Οὐκοῦν ϑανάτῳ τὲ καὶ δειλίᾳ ἡνανεάναΐεον ζωὴ 
χαὶ ἀνδοεία; ; ' 


ZL I. Nal. 
XQ... Καὶ τὰ μὲν μάλιστ᾽ δ ἂν εἶναι βούλοιό σοι, τὰ 


δὲ ἠκιστα; 


aL: Nod 
XQ 74g ὅτι τὰ μὲν ἄριστα. ἡγεῖ, τὰ δὲ κάκιστα; 
A. i 7ωγε. *) ^ 

29. Ji epu βοηϑεῖν ἐν πολέμῳ τοῖς TOP 37] uiv 


χαλόν, κατ᾽ ἀγαϑοῦ πράξιν τὴν τῆς Pidpflet “ὁδὸν αὐτὸ 
προςεϊπας; 


“4... Qeivoual γε. - 
232. Κατὰ 00**) κακοῦ πρᾶξιν τὴν τοῦ Puce XGXOV ; 


Ἧ 70) dHié»v γι. ") ze δέ γε, 
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- 4. Sane quidem. rne ge 
* So. Ergo non una et eadem ratione: honestam. et 
bonum est amicis succurrere. | ^ ' qii er: 
41, Non videtur. ; o7 ST 
So. Vide igitur an quatenus honestum » etidti Mc 
num sit , quouis dodi hic; ratione enim fortitudinis 
concedebas honestum esse opem ferre. hano igitur ip- 
sam specta, fortitudinem, bonaue sit an mala; sicau- ἢ 
tem considera: tu utra velis tibi esse; ose an mala? 
«41. Bona. 
So. Nonne maxima nica lisqueiminime te 
velis orbari? ^ A a 
4L Quidni? toss ἐξ Mp | 
So. Quomodo igitur de fortitudinesiábuis 2 quanti 
facias ea non privari? ihn ad TOW 
4l. 'lanti ut nec vivere velim si ignavüsaeperiar. 
So. Extremum igitur malorum esse tibi videtur 
iguavia? ja uo Qri4c | 
“1. Mihi vero | 
^ Pariter aique mori; ut videtur. δὶ 
Aio. ' M VU 
τὰ Nonne mortis et ignaviae maxime sur con- 
trariae vita et fortitudo ? sd 
JUR ^) Verdi 55 ἊΝ mW cius 
So, Et has quidem maxime tibi. contingere velin 
illas vero minime? - : 
^ Etiam. 
.Àn quia has optimas. esse censes, iaa vero 
T cet d! 
. «42. Ego sane. 

Ὃς ὀρθά igitur ferre in bello amicis, quatenus 
pulchrum . est, prope boni, fortitudiuis. effectum, 
pulchrum nominasti ? 

4l. VMideor sanue.: | ; 
So. "Propter mali autem, m. est. mortis, effectum 
malum? 


234.  ALciniapgs. zjrus. 


“411. « Ναί. E NETV 174 " VER 
to adde A. er. r δὲ δίκαιο 'προφαγορεύειν ἑκάστην τῶν 
πράξεων εἴπερ, ἢ κακὸν ἀπεργάζεται, κακὴν, καλεῖς, καὶ 


A 


eot MU ΩΝ 


ἢ ἀγαϑόὸν, * ἀγαϑὴν κλητέον; t ! A 116 
D, p TRE VEpenyt 40x&. . 00108 
hoe utgicabv καὶ ü dicic sed ἡ dix κακόν, αἰσχρόν; 
iu uMpdieit: ots) ou 


- p dv ἄρα ἔν τῷ λέμε τοῖς φίλοις βοήϑειαν λέ- 
gov καλὴν. μὲν. εἶναι», χἀκὴν δέ, οὐδὲν διαφερόντως ν ὑχὴ 
ἢ εἰ προρεῖπες αὐτὴν ἀγαϑὴν μέν, κακὴν δέ. 

4 caa lapi μου δοκεῖς, λέγειν, ὦ Σωκρατες. ᾿ 

me. Οὐδὲν ἄρα τῶν καλῶν, xa ὅσον καλόν, χαχόν, 
e τῶν αἰσχρῶν, καϑ᾽ 0cov αἰσχρόν ^ iie : 

2. 7 PN eüthlespaliexas. i ἢ ab 304i B 

XQ. "Er τοίνυν καὶ ὧδε σκέιψαι. ὅρτιρ᾽ καλῶς. πρατ- 
5b οὐχὲ καὶ. Memo 286107 L6 040 Ἢ ᾿ 

j VES UN : | 3 01 T IN 

x20 Οἱ δ᾽ εὖ πράττοντες οὐκ εὐδαίμονες; 
44. Μῶς γὰρ οὔ; iN 
ΣΩ, Οὐκοῦν boleiustig δι aya κεῆσιν; 


4... Μαλιστα.. hone 
oEQssKrd)9rau δὲ ταῦτα τῷ εὖ καὶ aes piti; 
44 ναί. δῖ Eu | Un 
EQ, T0 εὖ ἄρα πράττειν Ee f uw 
Judo dig δὶ oU; 5 cu gusti di SEC. οἷ 
X42. Οὐκοῦν καλὸν ἡ τ ραν, 3 πο ἢ 
AA. pe , n 
XQ. * Tesróv ἄρ᾽ ἐφάνη ἡμῖν. ENG εὖ καλόν, τεῦ 
καὶ ἀγαϑόν. qun um 
AL. Φαίνεται. Ἢ 
o" ER o Qe ἂν ἄρα εὕρωμεν. MEM xal ἀγαϑὺν j tÜ- 
οἴσομεν & ye τούτου τοῦ ÀOyOU. Tr EN 
. d vaysn. : H ie "s 
ΟΣ, 7] δέ; τὰ ἀγαϑὰ συμφέρει ὁ | 
AA. Evugégt. 


*) yp. καλόν τε καὶ ἄγαϑον. 
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ALCIBIADES: - me iis aab 


duds Etiamiss X Ti ihid oo o «ον ἰδ on 
o. Nonne. igitur ita oportet. nominari quadipip: 
elféetioniémz ssi Bedldriai iid 1} elicit, malanr eam di-- 
Cs, etiam quatenus bonum, bona nuncupanda?: ΠΕ 


AL "Mihi sáne videtni?: «ior (o3 πον το Οὗ 
5o. Nonne etiam quatenus bonum , pulchram. "et: 

quatenus malum, turpes isi ends dX ΒΕ 
id Etiam. Wn 


: In bello igitur: amicis. opem: Tee si dili: 
Sie quidem esse, at malum, perinde loqueris ac si 
bomim.quidem id. nomirnes,5atomalum. . Ὁ ΟΣ 
Al, Nera mihi videris dicere, Socrate. zh res 
So, Nihil ergo pulchrórur , ᾽ν quatenus ipulebirum, 
malum est. nec turpiam ,. quatenud;turpesa bonum." 


τ ἀρ ίνοι videtur. Les ad er AT eu 
Sat « d'iaékered etim sita woe δὰ papehie. spit 
nonüe iom heue facit ?. f wu. 3 As DM eg 
Μαο λυ TE S pxyio a5 os am ΚΑ 
à ὩΣ Dene auteni agehtes noüne felices?" 
A, Quidni? A OVES AME lO Nd ug Coq 
So," Nonne. falinek per bonorum posassioeny? 
Al. . Maxime. vero.c» 539 ἢ REA 
So, Et acquirunt sibi haec bene et pulchre agendo? 
ALL vd αδηῖς 55. emos cs Y. sis Uer 
So, Bene igitur agere. bonum ét? f ensi a. S 
val» QOmrppinti3, ^ io uS MET 
So. Nonne igitur pulchra. est bona iptosperagn 
i;actio ? , * i sine Ne 
“1. "Ric ' B ΠΟ ΜΗ νος 


So. Idem igitur rursus vobis pure esse. olehrom 
ac bows ul ! 
. Patet;.sane.:: «59 oV «p 
. Quiequid igitur invenimus aids: ; id bo- 
num S aogid inveniemus ex hac oratione. 
4l. Necesse est. | ^. d ! 
So, Quid vero? bonane conducunt, an non? 
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, » 4e à n LY ΓΑ 
γησαμέν: 00 ΣΟ ΤΣ ΚΙ 
. : $^ 
“1.4: Οἵμαί γε τοὺς τὰ δίκαια πράττοντας ὁ Brbpaajo» 


EO. νημίρεύεις οὖν περὶ τῶν δικαίων p 


Hj (t 


εἶναι καλὰ πράττειν. 0000 jr 
E421. Οὐκοῦν xal τοὺς τὰ καλὰ ἀγαθά; 
s AA. Ναί, ie uned. " 
ΠΣ. * Ta δὲ ἀγαϑὰ illie *) νον Ὁ) 
A. Nel. 


CUERO Té δίκαια ἄρα, ὦ UN "ones ἐστιν. 
ud A. Vost. t Hi 
BEES ^ οὖν; ταῦτα οὐ σὺ ὃ ᾿λιίγὼν *5; ἐγὼ δὲ ὁ 
ἐρωτῶν; WS. 91398 Hf 
AL Φαίνομαν, ᾿εἷς tomo. "WPSHITS 
EQ. Zi οὖν τις ᾿ἀνίσταται ξυμβουλεύσων εἴτε Ld n- 
ναίοις εἴτε Πεπαρηϑίοις, οἰόμενος γιγνώσκειν τὰ "δίκαια καὶ 
χὰ ἄδιια, φήσει δ᾽ εἶναι "**) zu δίκαια κακὰ ἐνίοτε, ἄλλο 
τὸ ἢ καταγέλῳης &v αὐτοῦ, ἐπειδήπερ τυγχάνεις καὶ oU 
λέγων ὅτι ταὐτὰ ἔστι * δίκαιά τὲ καὶ ξυμφέροντα; E 
44. ᾿Αλλὰ μὰ τοὺς ᾿ϑεούς; ὦ Σωκρατες,, οὐχ oi) 
ἔγωγε οὐδ᾽ ὅ vi λέγω, ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς ἔοικα ἀτόπως ἔχοντι" 
τοτὲ μὲν yaQ, uos ἕτερα δοκεῖ σοῦ ἐρωτῶντος, τοτὲ δὲ ἄλλα. 
XQ. Εἶτα τοῦτο, ὦ φίλε, ἀγνοεῖς τὸ πάϑημα τι ἔστιν; 
4.4, “Πάνυ M 
EQ. Ot ἂν οὖν, εἴ τις ἐρωτῴη σὲ, δύο ὀφϑαλμοὺς 
ἢ τρεῖς ἔχεις, καὶ δύο qiue ἢ τέτταρας, ἢ ἄλλο τι τῶν 
τοιούτων, τοτὲ μὲν -— | ἂν M , τοτὲ δὲ ἄλλα, 
ἢ ἀεὶ τὰ αὐτά; ᾿ 
AA. “Ἰέδοικα μὲν * ἔγωγε D περὶ ἐμαντοῦ, οἶμαι 117 
μέντοι τὰ αυτά. ü 
X4. Οὐκοῦν ὅτι οἶσθα; τοῦτ᾽ αἴτιον; uit 
A4. οἷμαὶ ἔγωγε. di 
ΣΏ. περὶ ὧν ἄρα ἄκων τἀναντία: tanti " E CM 
ott περὶ τούτων οὐκ οἶσθα; AE. c) 


phys ti 


*") wp ovpqpégte — **) yp. ὃ λέγων" εἴ, 
(ve. dO évecs. ἐξ Ὁ 


e boc cutem με 
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ALCIBIADES PRIMUS. 23; 
4l. Conducunt. (CC TOSS ARS 
BO. Meministine de iati MT confessi simus? 
- 4l. Arbilror quidem: qui iusta iaetibruc es 
Ne esse pulchra exsequi. [ , » URS 
"Nonne eüam qui pulchra exséquerentar ς eós 
bona eue 
"Vero. 

τ Bona dutem. utilia sso ? 

AL Etiam. 

So, Ergo iusta, Alcibiade, utilia sunt. 

4i. Sane quidem, ut EM 

So, Quid igitur ? haec nonne tu dicis, ego vero 
interrogo? 

4. Ego sane, ut videtar. : 

So. Iam si quis surgat ad consilium dandum sive 
Atheniensibus sive Pepar etd arbitrans se cóglibacer e 
iusta et iniusia, dicat vero iusta nounumquam mala 
esse, nonne tu eum rideas, siquidem tu quoque dicis 
eadem esse iusta et utilia? 

Al. At per deos, Socrate, nescio equidem nec 
quid. dicam, sed revera videor admirabiliter affectus 
esse; modo enim mihi alia videntur e: esse te intetrogante, 
niodo alia. 

So. Ergo nescis, amice, quae sit haec tua con- 
ditio ? LE: 

“41. Sane quidem. 

So. Putasne igitur, si quis ex te quaerat, duosne 
oculos an tres habeas, et duas manus an quattuor, vel 
aliud quid generis eiusdem, te modo alia responsurum. 
esse , modo alia, an semper eadem ? 

“1. '"limeo quidem iam mihi ipse, arbitror tamen 
eadem me responsurum esse, 

So. Nonne quia intelligis ista? haec est causá ? 

Al. Opinor equidem. 

Svo. De quibus igitur invitus contraria respondes, 
horum te patet ullam scientiam habere. 
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heintADgA PAM 


Lisóg yt. Nt qu iud 


" i5. 
«ion 
HI NS 


καὶ | ἀδίκων 


καὶ EUM ras αἰσχρῶν. κα FRI, gal, L7, VA xol 'συμφε- 
᾿φόντων xal NT ἀποκρινόμενος, φὴς πλὰν Ἢ εἶτα οὐ 


δῆλον T n. διὰ τὸ μὴ εἰδέναι "περὶ 


π ad 
LA 
E. 


auto) jui ταῦτα 


| Font. " nn 
"dg. οὖν oig xal S ἐπειδάν, τίς τι r^ εἰδῇ, 
I ᾿πλανᾶσϑαι τὴν ψυχήν;. 


AA. Πῶς Ide οὔ ες ἫΝ 
25. Ti i οὖν; οἷσϑα ὅγεινα τρόπον ἀναβηίσει, d τὸν 
οὐρανόν; Wii BinO. δ, 
MM o P7 AU οὐκ ἔγωγει, ds a 
m XQ. 'H καὶ niav& a. σου ἡ ios περὶ s ταῦτα; 
o 4. οὐ δῆτα. ᾿ ' 
hb. soos qo δ᾽ αἴτιον οἴσϑα, 4 ἢ io sedeo; 
τς As Φράσον. 
(89. “Ὅτι, ὦ φίλε, ὩΣ οἴει αὐτὸ ἐπίστασϑαι οὐκ 
ἐπιστάμενος. , ; 


A. ep * Πῶς αὖ τοῦτο͵ λέγεις, à is 


ad» 


Ὅρα καὶ σὺ κοινῇ. ἃ, μὴ ἐπίστασαι, Ζιγνσκεις 


ai Ort οὐκ. ἐπίστασαι, πλανᾷ περὶ, τὰ τοιαῦτα Σ:ὥρπερ négi 
ὄψου σκευασίας, οἶσϑα NE ὅτε οὐκ οἶσϑα; i2 


edi A. 


Πάνυ, 78. 2» - ja 


bo Πότερον οὖν αὐτὸς "p Ue δυξάξεις d ὅπως 9n 


σκευάξειν, καὶ πλανᾷ, ἢ τῷ ἐπισταμένῳ Fig 
ost. Οὕτως.. 


39, 


Ti δ᾽, εἰ ἐν soc fidis, ὁ ἄρα δοΐ Ring ἂν πότε- 


ΜᾺ χρὴ. τὸν. οἴακα εἴσω ἄγειν. ἢ ἔξω, καὶ grt οὐκ, εἰδὼς 
* nlavgo ἄν, ἢ τῷ. κυβερνήτῃ ἐπιτρέψας, ἂν ᾿ἤσυχίαν D 


«2008 5 
“11. 


" 


Ta κυβέρνήτ τῆ. 


*) ἄλλ. Οὐκοῦν καὶ, 


e) 


i9. τοῦτο, 


ἈὙΚΉΕΘΙΒΕΥ ΕΙΚΥΝΙΝ [239 
ug uL. Conseatanéum est. 5 Ὁ 70 00 $n 
. $e. lam vero nonne dei iustis et iniustis; de pul- 
chris et turpibus, de malis et bonis, de utilibus et non 
- utilibus respondens. dicis te in errore versa? ergo 
-nonue liquet te propterea in érrore versari quoda eorum 
pes non habeas? 
- Mihi sane liquet. τ ; 
-Noune igitur. res se 'sic hábet c: si quis quid 
m: de hoc animus in errore versetur. ictus est? 
Quippini? 
^: Quid igitur? . scin' πλάνον in. caelum pos: 
sis ascendere? ὃ bopbsibau wA a: 


AI. Haudquaquam hercle. .5c 8^ 92€ 
So. Num eUam in errore versatur: opinio tua hac 
de?re? τ INT DL 


4l. Minime vero. AW co ded. 

o.. Causam. vero intelligis , an ego dix n. 

4l. Dicas. -— 

So. Quia, amice, non putas te lioe scire quod 
nescis. y e 
Al. Quomodo istud rursus dicis? ji 

So." Vide tu quoque communiter. quae' nescis et 

cognoscis te nescire, de his num in errore versaris? 
-qieiisditlln de: 'opsonio parando,. scis sine dubio te 
nescire? ! 

“1. Sane quidem. 

So. Utrum igitur ipse iudicas quomodo: hoc pa- 
rari oporteat, et in errore versaris, an intelligenti eius 
rei commilttis? 

Zi. Xa. 

So. Quid, si in navi vehare, num iudices utrum 
oporteat g gubernaculum introrsum agi an foras, et quippe 
nesciens in errore versere, anu gubernatori id. commit- 
tens quiescas ? 


«11. Gubernatort. 


wl 


JA ὅν, UM ! 


Hei ᾿ς 


"7 
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XQ. Οὐκ ἄρα περὶ ἃ a μὴ oinba dark, ΗΜ εἰδῆς 
ὅτε οὐκ οἶσϑα. 

“4.4. Οὐκ. fona 

ΣΩ, ᾿Μννοεῖς οὖν Oti καὶ τὰ ἁμαρτήματα bis τῇ πρα-- 


ξεν διὰ ταύτην τὴν ἄγνοιάν. ἐστι, τὴν τοῦ μὴ εἰδότα oit- 


σϑαι εἰδέναι; — 

44. Πῶς αὖ λέγεις τοῦτο; ᾿ 

zn. Tóre που ἐπιχειροῦμεν πράττειν, ὅταν οἰωμεϑα 
εἰδέναι ὅ vt —n 
N CA. 5 Na 

z29. as ai γέ πού τινὲς μὴ οἴωνται. εἰδέναι, ἄλ- 
λοις παραδιδόασιν; 

AA. Ilóg δ᾽ οὔ; 

Z0. Οὐκοῦν οἱ τοιοῦτοι τῶν μὴ εἰδότων ἀναμάρτη- 
v0. ζῶσι διὼ τὸ ἄλλοις περὶ αὐτῶν ἐπιτρέπειν; 

A4... INal. nic 
Z9.  Tivtg οὖν oi ἁμαρτάνοντες, οὐ γάρ που οἵ γε 


A4... .QU δῆτα. /43 

Z4. 'Enuóg δὲ ovO' oi εἰδότες oUO' οἱ τῶν μὴ εἰδό-- 
των εἰδότες ὅτε οὐκ ἴσασιν, 3j ἄλλοι λείπονται " ἢ οἱ μὴ 
εἰδότες, οἰόμενοι δ᾽ εἰδέναι; 

AL. Οὔκ , ἀλλ᾽ οὗτοι. 

EQ. αὕτη ἄρα ἡ ἄγνοια τῶν κακῶν αἰτία καὶ ἡ ἐπο- 
γνείδιστος ἀμαϑία. 

A4. Ναί. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ὅταν ἢ περὶ τὰ μέγιστα, τότε κακουρ- 
γοτάτη καὶ αἰσχίστη; 

AA. Πολύ ye. 

EQ. OT οὖν; ἔχεις μείζω εἰπεῖν δικαίων τὲ xal καλῶν 
καὶ ἀγαϑῶών καὶ ξυμφερόντων; Ἷ 

AA. Οὐ δῆτα. 

Z4... Οὐκοῦν περὶ ταῦτα oU φὴς πλανᾶσϑαι; 

4. Nal. 

Z9. Ei δὲ πλανᾷ, ag ov δῆλον ix τῶν ἔμπροσϑεν 


» 
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iif Non. ergo de istis duae nescis in errore versa- 
ris, m scis te nescire. ias EE 
Non videor." 
s b. Intelligis igitar etiam peccata in agendo ex! 
hac exsistere inscitia qua qui. nescit scire se putàt? 
μὴ Quomodo rursus dicis istud ? 
"Tum sane aggredimur ad ace quum pi: . 
Wh nos scire quod ie enge 
ir Etiam; | 
-. Quando vero, ἀρίβον, guidain non ilinetuy 
sese scire, aliis tradunt? 
LH. Quidni? 
$e, Nonnehi ex itanrásitibna peccato liberi vivunt | 
quoniam aliortm curae rem committunt? 
“1. Vero. i 
So, Quinam igitur sunt peccantes ? neque enim, 
opinor, ii qui sciunt, 
4L. Minime vero; ἡ : 
So. lam si neque 11 qui sciunt. neque ii ex igno« 
rantibius qui arbitrantur se nescire, an alii relinquuntur 
quam ii qui nesciunt, at scire se putant ? | 
Al. Non alii, sed hi. 
So. Haec igitur inscitia et prorosd iusipientia ma- 
lorum est causa. 
4l. Etiam. 
5o. Nonne quum ad maxima spectat, tum scele- 
ralissima est atque GOAT Ὁ 
"fl. Longe vero. 
So. Quid igitur? maiora dicere potes iustis el pula 
chris et bonis et utilibus Ὁ 
4l. Minime. | 
So. Nonne in his te ais flüctuare? ὁ 
4l. Nero. ; 
So. lam si fluctuas, nonne perspicuum. est esupra 
expositis te non modo ignorare maxima, verum eliam 
| quum nescias, putare te eorum scientiam habere? 
Tom. F IH. Q 


΄ 


i 
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ott οὐ μόνον * ἀγνοεῖς τὰ γα μήῤρεν! ἀλλὼ καὶ οὐκ εἰδὼς np 

oi αὐτὰ *) εἰδέναι; ; QLTALUT ue 
dA. Kwüvvtvo ^ 

Z0. Boffei ἄρα, ὦ, 'dixsilhy, "bi dog ntn0v- 
ϑας! 0 iyd ὀνομάζειν μὲν ὀλνῶ, Ung δέ, ἐπειδὴ μόνω 
ἐσμέν, ῥητέον. ἀμαϑίᾳ γὰρ ξυνοικεῖς, ὦ βέλειστε, τῇ αἱ- 
σχίστη; ὡς ὃ λόγος σου κατηγορεῖ καὶ σι σαυτοῦ. διὸ καὶ 
ἄττεις. ἄρα πρὸς τὰ πολιτικὰ “πρὶν ᾿παιδευϑὴ ται. πέπονθας 
δὲ τοῦτο οὐ σὺ μόνος, ἀλλὰ καὶ οἱ πολλοὶ vov πραττόντων. 
τὰ ud τῆς πόλεως, πλὴν. sog γε καὶ Sae di τοῦ σοῦ € 
ἐπιτρόπου “Περικλέους. ( 

t. “ἐγεταί γέ τοι, ὦ Σώκρατες, οὐκ ἀπὸ ταῦυτο- 
μάτου σοφὸς γεγονέναι, ἀλλὰ πολλοῖς καὶ σοφοῖς συγγεγο-- 
γέναν, καὶ Πυϑοκλείδῃ" καὶ ᾿Αναξαγόρᾳ" καὶ νῦν ἔτει τηλι- 
κοῦτος ὧν Δάμωνε ξύνεστιν αὐτοῦ τούτου ἕνεκα. 

AQ. 7€ οὖν; ἤδη viva εἶδες σοφὸν ὁτιοῦν ἀδυνα- 
τοῦντα ποιῆσαι ἄλλον συφὸν ἅπερ αὐτός; ὥςπερ 0g σε ἐδί- 
δαξε γράμματα, αὐτός τὲ ἦν σοφὸς καὶ σὲ ἐποίησε τῶν τὲ 
ἄλλων ὅντιν᾽ ἐβούλετο " ἢ γάρ; 

AMA. Nol. c ! 

Z4. * Οὐκοῦν καὶ oU ὃ παρ᾽ ἐκείνου μαϑὼν ἄλλον D | 
οἷός τὲ £000; 


* 


Cad od Na. seo fa 1 
ἼΣΩ. Kal ὃ BI RTUEEM δὲ καὶ ὁ iiit τς ὡςφαύτως; Ι 
“414. Πάνυ γέ. 1 


z5. Ἀαλὸν γὰρ δητιοῦυ τεχμήριον τοῦτο τῶν ἐπιστα- 
μένων ὁτιοῦν, ὅτι ἐπίστανται, ἐπειδὰν καὶ ἄλλον οἷοί τ᾽ 
ὦσιν ἀποδεῖξαι ἐπιστάμενον. 

AA. " Euows δοκεῖ. | 

24. 7400»; ἔχεις εἰπεῖν Hepwgg τίνα ἐποίησε σο- — 
φόν, ἀπὸ τῶν υἱέων ἀρξάμενος; 

A4. TV δ᾽, εἰ τῶ Περικλέους υἱέε * ἠλιϑίω ἐγενέ- E. 
σϑην, ὦ Σώκρατες ; 

XQ. ᾿Αλλὰ Κλεινίαν τὸν σὸν ἀδελφόν; ἡ 


*) v9 ταῦτα. 


ALCIBIADES PRIMUS. 6.543 
» ^u Videor. sane. SA 
| So. Papae, Alcibiade, qualis est condit PY 
quam vereor quidem nominare, attamen , quum soli 
simus, dicenda est. versaris enim, optime, iu turpis- 
sima iusipientia, ut oratio tua tüqé teipsearguis. quo- 
circa etiam omni cogitatione ferris ad res civiles tra- 
ctandas. priusquam disciplina sis excultus. accidit vero 
hoc nom iibi soli, sed plurimis qui huius civitatis res 
gerunt, paucis, fere exceptis et fortasse tutore tuo 
Pericle. T ἃς 
Al. Dicitur sane, Socrate, non per semet ipsum. 
sapiens exslitisse, sed multis sapientibus usus esse, in 


his Pythoclide et Anaxagora; et nune adhucaetatetam | 


db Damone utitur hanc ipsam ob causam. 

s ., Quid igitur? num vidisti iam sapientem qui 
dili: non potuerit sapientem. efficere iu ea re in qua 
ipse fuerit sapiens? sicut qui te docuit litteras, et ipse 
erat sciens et te effecit et de ceteris  uicimcunique vole- 
bat; nonne? 

“41. Etiam. 


So. Nonne tu quoque ab illo: doctus illa m pote- 
ris docere? 


(21 MT. SN ero, | 
So. Alque etiam citharista et palaestrae magister 
itidem ? M ) 


“11. Sane quidem. 

» So. . Etenim praeclaro hoc est argumento homines 
rei alicuius scientes esse, si etiam AM possunt effi- 
cere scienten τὰ 

Al. Mihi sane videtur, L 
So. Quid igitur? habesne dicere quem Pericles 
ers sapientem , a filiis initium ducens? 
Quid vero, si Periclis filii stolidi .fuerunt 
Socr A 
*So. At Cliniam tuum fratrem ? 
Q 3 à 
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Jo PST ga dv αὖ Kltwvlav Mois), μαινόμενον ἄν- 
ϑρωπον; 
Z9. Enti « τοίνυν Kitwlag qd» ; Ma ipfcaA s τω δὲ 


Περικλέους vic * WA ἐγενέσθην. σοὶ ziv. αἰτίαν : ete 


μὲν διότι σὲ. οὕτως ἔχοντα περιορᾷ; δὴ 

| 4.4: E οἶμαι » αἴτιος οὐ προρέχων τὸν νοῦν. 

XQ. ᾿Αλλὰ τῶν ἄλλων * ᾿᾿Ιϑηναίων ἢ τῶν ξένων δοῦ- 
λον ἢ ἐλεύϑερον εἶπέ, ὅςτις αἰτίαν. ἔχει διὰὼ τὴν Περικλέους 
συνουσίαν σοφώτερος γεγονέναι» ὥςπερ ἐγὼ ἔχω σοι εἰπεῖν 
διὰ τὴν Ζήνωνος Πυϑόδωρον τὸν ᾿]σολόχου καὶ Καλλίαν 
τὸν Λαλλιάδου, ὧν ἑκάτερος Ζήνωνι ἑχατὸν μνᾶς τελέσας 
σοφὸς τὲ καὶ ἐλλόγιμος adi 

4A. ᾿Δλλὰ μὰ AU οὐκ ἔχω. 


* 


Ὑ - í ἃ ^ , H ^ : 
I2. Ev, τί οὖν διανοεῖ περὶ σαυτοῦ; ποτέρον ἐάν 


ὡς νῦν ἔχεις, ἢ, ἐπιμέλειών * wo ποιεῖσθαι; 

A. Κοινῇ βουλῆ, ὦ “Σώκρατες. καίτοι ἐννοὼ σου 
εἰπόντος καὶ ξυγχωρῶ. δοκοῦσι γάρ Ao οἱ τὰ τῆς πόλεως 
πράττοντες ἐχτὸς ὀλίγων ἀπαίδευτοι, εἶναι. 

—XQ. La ad δὴ τοῦτο; 

441. Li μέν που ἦσαν πεπαιδευμένοι » ἔδει iv") τὸν 
ἐπιχειροῦτα αὐτοῖς ἀνταγωνίζεσϑαι μαϑόντα καὶ ἀσκήσαντα 
ἐέναι ὡς ἐπὶ ἀϑλητας νῦν δ᾽, ἐπείδη καὶ οὗτοι ἰδιωτικῶς 
ἔχοντες ἐληλύϑασιν ini τὼ τῆς πόλεως, τί δεῖ ἀσκεῖν καὶ 
μανϑάνοντα πράγματα * ἔχειν; ἐγὼ γὰρ εὖ οἶδα ὅτε τοὐ- 
τῶν τῇ γὲ φύσει πάνυ πολὺ περιέσομαι. 

ΣΩ. Δαβαί, οἷον, ὦ ἄριστε, τοῦτ᾽ εἴρηκας’ ες ἀνά- 
ξιον τῆς ἰδέας καὶ τῶν ἄλλων τῶν. σοὺ ὑπαρχόντων! h 

“4.1. d μάλιστα xoi πρὸς τί τοῦτο λέγεις, ὦ Σω- 
«purto ; 

XQ. '"A4yavoxto ὑπέρ τὲ τοῦ σοῦ καὶ τοῦ ἐμοῦ 
ἔρωτος. 

A44. Tl); (C 


*) vo. Τί δ᾽ αὖ Κλεινίαν λέγεις. 

") ἄλλ, αὐτὸν. l0. GU. - 

"*") ἄλλ, ἐμαυτοῦ. lg, ἵπερ τε σοῦ καὶ τοῦ ἐμαυτοῦ 
ἔρωτος. 


Q^**) 


"- 
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iar, Quid vero Cliniam- memoras, insanum lio- 
mien? ROTER ᾿ς 
T . Quoniam igitur Clinias insanit et: Periclis | filii 
rg fnerbdr) te quod attinet, quid causae esse pona- 
mus cur te sic affectum negligat? — — ! 

“1. Mea, opinor, culpa est, quia non attendo: 

"So. At de reliquis Atheniensibus vel peregrinis 
servum aut ingenuum memora, qui dicatur per Pei i- 
clis. consuetudinem sapientior exstitisse, - quemadmo- 
dum ego tibi possum dicere per Zenonis consuetudi- 
nenr Pythodorum Isolochi filium et Calliam Calliade 
natum, quorum uterque Zenoni centum minas solvit, 
sapientes et celebres evasisse, — ὶ 

- Hl. At hercle non possum. 

So. Yam quid cogitas de temet ipso? utrum vis 
acquiescere eo quo nunc es statu, an curam aliquam 
adhibere? ^ ^^^ Ὁ | 

Al. Communis res ést ΠΕΣ Socrate. quamquam 
intelligo quid dicas et confiteor. videntur enim qui res 
. publicas gerunt, quum à paucis duc disciplina non 
' esse instituti. Kk 

"So. Quid tum? | 

AL. Quippe si essent doctrina exculti, oborietét 
eliam eum qui cum eis contendere vellet, doctrina 
exeultum οἱ exércitatione firmatum eos tamquam ath 
letas aggredi; nurc, quum hi quoque imperiti ad rem 
publicam accesserint; quid opus est exercitatione dis- 
cendique labore? ego enim certo scio me his ingenio 
longe multumque praestiturum esse. 
iSo. Papae, quale, optime, istud dixisti! quam 
indignum specie tua ceterisque quae tibi propria sunt! 

I. Qui potissimum et quorsum istud dicis, Socrate ? 

"So. Indignor tua et amoris mei causa. 

Zl. Cur tandem ? 

So.. Si censes certamen tibi esse cum hominibüs 
qui hic versantur. 
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^ 

ΣΟ | ἠξίωσας. τὸν ΚΟΥ; 604 εἶναι πρὸς τοὺς ἐν- 
ϑάδε ἀνθρώπους. Me VI f 

A4, Ma: πρὸς τίνας μήν; ὁ: $54 7 

12. "ἄξιον. τοῦτό 7t ? xal Hpirdus dendi οἴὔμενον D 
μεγαλόφρονα εἶναι; 

A4. . πῶς λέγεις; οὐ πρὸς τούτους. μοι ὁ cyolt; 

XQ. "Add κἂν εἰ, τριήρη διενοοῦ. κυβερνᾶν uiae 
σαν vaypo ge, ἤρκει ἄν σοι τῶν. συνγαυτῶν βελείστῳ, &- 
va, τὰ κυβερνητικά,» ἢ ταῦτα μὲν ᾧου ἂν δεῖν ὑπάρχειν, 
ἀπέβλεπες. δ᾽ εἰς τοὺς ὡς dino às “ἀνταγωνιστάς, ἀλλ οὐχ, 
ὡς νῦν, εἰς, τοὺς συναγωνιστάς; ὧν δήπου περιγενέσϑαι. σὲ 
δεῖ τοσοῦτον, digrt uu ἀξιοῦν ἀνταγχωνίζεσϑαι, ἀλλὰ κα- 
ταφρονηϑέντας * συναγωνίξεσϑαί σοι πρὸς τοὺς πολεμίους, E 
εἰ δὴ τῷ ὄντι ys καλόν τι ἔργον ἀποδείξασϑαι διανοεῖ καὶ 
ἄξιον σαυτοῦ τὲ καὶ τῆς πόλεως. 

La. "d μὲν δὴ OievooUuaL γε. 

ΣΩ. [avv σοι ἄρα "*) ἄξιον ἀγαπᾶν εἰ τῶν στρα- 
τιωτῶν βελτίων εἶ, ἀλλ᾿ οὐ πρὸς τοὺς τῶν ἀντιπάλων ἡγε- 
μόνας ἀποβλέπειν, Onove 5) ἐκείνων βελείων γέγονας, **) 
σκοποῦντα καὶ ἀσκοῦντα πρὸς ἐκείνους. 

e tal A zdcytg δὲ τίνας τούτους, ὦ ) * Σωχρατες; 120 

C49. Οὐκ οἶσϑα ἡμῶν τὴν πόλιν ““ακεδαιμονίοις τὲ 
καὶ τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ πολεμοῦσαν ἑκάστοτε; " 

AA. Anon λέγεις. : 

ΣΩ. Οὐκοῦν, εἴπερ ἐν νῷ ἔχεις ἡγεμὼν εἶναν 17608 
τῆς πόλεως, πρὸς τοὺς «Πακεδαιμονίων βασιλεῖς καὶ τοὺς 
Ἰ]ερσῶν τὸν ἀγῶνα ἡγούμενος G0. εἶναν ὀρθῶς ἂν ngo; j 

AA. Αἰνδυνεύεις ἀληϑὴ λέγειν. 07 

242. οὔκ, ὦ ᾿γ5ϑέ;, ἀλλὰ πρὸς. Μειδίαν σὲ δεῖ. τὸν 
ὀρτυγοτρύφον ἀποβλέπειν. * καὶ ἄλλους τοιούτους, οἵ τὰ τῆς B 
πόλεος πράττειν ἐπιχειροῦσιν ἕτε, τὴν ἀνδραποδώδη, φαῖεν 
ἂν αἱ γυναῖκες, τρίχα ἔχοντες ἐν τῇ ψυχῇ ὑπ᾽ ὠμουσίας καὶ 
οὔπω ἀποβεβληκότες, ἔτε δὲ βαρβαρίξοντες ἐληλύϑασι κο- 
λακεύσοντες τὴν πόλιν, ἀλλ᾿ οὐκ ἄρξοντες. πρὸς τούτους σε 


b 


4 


ἢ Ἢ ἀλλ᾽ τοῦτο γὰρ. ey jo, ἄρας.  *"*) io. v( noct. 
"*) χρ. γένουν ο. : 
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M lt dini iuibulinaus 2. 05775 Me o aas 
Jd iSo. Decet apes. hoc virum à quaerere qui magno. 
se animo putat esse? δ ΑΝ : 

^s HL... Quomodo: πρᾶν: nonne: cum his mild: cer- 
tamen! ἢ : C M Nr 
At si triremen cogitares gubernare pugnam 

Wei commissuràm, num. satis haberes inter cete- 
ros naulas arte gubernandi praestare ,..an hoc putares 
pér 86. 8858 necessarium, in veros autem iniuerere ad. 
versarios, non, ut nunc, iu certaminis socios? his 
enim te adeo praestare oportet, ut censeas eos non in 
certamen jecum. descendere, sed. contemptos ceriami- 
| 1iis- adversus hostes tibi socios esse, si revera cogites 
facinus facere et te et civitate figna MOT ER 

“41. Atque etiam id cogito. ἡ | 

τ το... Num: igitur satis te digel: acquiclétre s] si mi- 
mo melior sis, €t non in adversariorum duces in- 
tueri, speclantem , quanam tandem re his praeco, te- 
que exercentem adversus illos? sio» 

Al.  Quosnam vero istos dicis, Socrate? 

.So.. Nonne scis civitatem nostram cum Lacedae- 
moniis magnoque rege perpetuus fere bellum gerere? 
| ἌΝ Vera yes 

-. Nonne igitur; :si' cogitas huic: aititati impe- 
| his cum Lacedaemoniorum et Persarum regibus cer- 
tandum tibi esse recte censebis? 

ΑἹ]. Vera, opinor, dicis. 

So. Non, o bone, sed in Midiam te oportet.co- 
turnicum nutritorem intueri et alios generis eiusdem, 
qui res civiles gerere conantur adhuc serviles, ut mu-- 
lieres dixerint, pilos gestantes in anima prae inscitia, 
quos nondum abiecerunt, et praeterea barbare loquen- 
tes adulatum , non imperatum eunt civitati. in hos sci- 
licet quos dixi oportet te intaentem temet ipsum negli- 
gere et neque discere quae disciplina percipiuntur quum 
in tantum velis certamen descendere, neque exerceri 


T- CAN WW RN. NOSTRE T 


δεῖ οὕςπερ ddl PRG σαυτοῦ 2^) ἀμελεῖν, καὶ μήτε, μαν- 
ϑάνειν. ὅσα μαϑήσεως, ἔχεται, μέλλοντα τοσοῦτον ἀλῶνα 
ἀγωνίξεσϑαι $i μήτε ἀσκεῖν ὅσα δεῖται ἀσκήσεως, καὶ nü- 
σαν παρασκευὴν παρεσκευασμένον οὕτως “ἰέναι, ἐπὶ τὰ τῆς 
πόλεως. E 

A . . A » Σώκρατες δοκεῖς μέν μοὺ nbi λέ- 
gar, οἶμαι. μέντοι τούς τὲ «Ἰακεδαιμονίων στρατηγοὺς χαὶ 
τὸν Περσῶν βσιλέα, οὐδὲν διαφέρειν. τῶν ἄλλων. 
bus Σῶ, uius ὦ Seas τὴν οἴησιν pum σκόπευ οἵαν 
ἔχεις: ἡ VE, d: 

uu A. Τοῦ πέρι; 

XQ. Πρῶτον. μὲν. WE δὴν ἂν orti σαυτοῦ μᾶλλον 
ἐπιμεληϑῆναι » φοβούμενός. vé * xal. οἰύμενος δεινοὺς αὐτοὺς 
εἶναι, ἢ μὴ; is ia 

A. “λον ὅτι εἰ δεινοὺς boy δὲ 3 

oc X9. “ὧν οὖν oit τὲ βλαβήσεσϑαι, ἐπιμεληϑεὶς σαυτοῦ; 
| uA. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ μεγάλα, ὀνήσεσϑαι: ET 


ME ko 


co o ΣΩ, Οὐκοῦν ἕν μὲν τοῦτο τοσοῦτο κακὸν ἔχει vj οἴη- 
σις αὕτη. ' ἊΜ, 


A. ᾿“ληϑὴ λέγεις. Bay coc 

XQ. τὸ δεύτερον τοίνυν, ὅτι , καὶ andes ἐστίν, ἐκ 
τῶν εἰκότων σκέψαι. 

4A. Πῶς 03; 

A0. “Πότερον. εἰκὸς ἀμείνους, γίγνεσθαι Vamos ἐν "- 
γαΐοις * γένεσιν, ἢ μή; 

4A. “πῆλον ὅτι ἐν τοῖς yermadoig. | 

XQ. Οὐκοῦν τοὺς tU gircag y ἐὰν καὶ εὖ τρυφῶσιν 
οὕτω τελέους γίγνεσθαι πρὸς ἀράν 

“4... ᾿“γᾷγκη. d La onu 

Z9. “Σκεψώμεϑα, δή, toig dale td ἡμέτερα ἀντι- 
τιϑέντες, πρῶτον μὲν εἰ δοκοῦσι φαυλοτέρων γενῶν εἶναι 
οἱ “ακεδαιμονίων καὶ IItgoov. βασιλεῖς" ἢ οὐκ ἴσμεν eg οἱ 
μὲν ᾿“ρακλέους, οἱ ᾿δὲ ᾿“χαιμένους ἔκγονοι, τὸ δὲ “ρα- 
xovg τὲ γένος καὶ τὸ ᾿“χαιμένους εἰς Περσέα τὸν ud 
ἀναφέρεται; 


, 


*) 79. σαυτοῦ di. 
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in lis quae exercitatione dnudigent, nec CN rebus 
quum instructus fueris; : tam demum accedere. : rem 
publicam, ^ : -— 
AI. Sane; Seer videris quidem. anihi vera di- 
cere; "arbitror tamen Lacedáemoniorum duces et Per- 
sarum reges nihil antecellere eeteris, — ' V TRMA M 


^ 


So. - At; o bone; Tn Sum νὴ regie ΤῊ» 
lem habeas. Ἢ ᾿ 
AL. 1)8 ἀπδηδηι re? | 77 Tidit 1 
So. Primo utrum censes te magis diBineis Tpsi con- 
sultarum- 'esse, si veréare ac putes illos eximios. esse, 


* pecne2 s οὐλὴν TY. 


ll... Patet, si eximios eos existimem. 
So.. Num igitur putas te damni era ed 


si libe: ipsi^consulas? ΚΝ 
-ALl.. Minime, sed potius magnam me inde ΠΣ 
tem capturum esse. ^.  - "^ allies 


So. ltaque- hoc unum: tantum malum habet opi- 
nio ista. 


pa "Vera dicis. 5 ἐν ΤΟΙ 
0. "Quod vero secundum est, etianr e esse 
ex eis ec probabiliter sumuntur perspice. - 
Qui tandem? 
"i Utrum probabile est meliora exsistere; ingenia 
in generosis generibus, necne? 
AL. Dubium non est quin in generosis. 
So. Nonne bene natos; quum bene educentur, 
tum perfectos fieri ad virtutem? 
je . Necesse est.. | | 
-Spectemus igitur, rebus illorum nóstras op- 
«ist ac primum. quidem.an videantur vilioribus 
esse . generibus Lacedaemoniorum ac Persarum reges; 
an nescimus, illos esse ab Hercule, hos vero ab Woac- 


mene oriundos, Herculis autem et Achaemenis genus 
a Perseo Iovis filio repeti? 


^ 
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AA. E Kal ydp τὸ ἡμέτερον 0. gédpates εἰς Ev- 12 
ρυσάκη; τὸ δ ἀ Εὐρυσάκους, eig Ala. T 

29. Kol γὰρ. τὸ ἡμέτερον, ὦ γενναῖε ᾿Δικιβιάδη, εἰς 
"lalüalov ,; 0: δὲ “αίδαλος εἰς “Πφαιστον τὸν ug. ἀλλὰ τὰ 
μὲν τούτων ἀπ᾿ αὐτῶν ἀρξάμενα βασιλεῖς εἰσὶν ἐκ βασιλέων 
μέχρι Διὸς 5 οἱ niv "Moyove τὲ καὶ «“Ἰακεδαίμονος » οἱ δὲ τῆς 
ΠΠερφίδοςς τὸ ἀεί, πολλάχις δὲ καὶ τῆς Vtalag, ὡςπεῤ καὶ 
γῦν" eso αὐτοί τε ἰδιῶται καὶ οἱ πατέρες. εἰ δὲ καὶ 
τοὺς * προγόνους σὲ δέοι καὶ τὴν παεῤίδα Εὐρυσάκους ἐπι- B 
δεῖξαι, Σαλαμῖνα; ἢ τὴν «ἡἰακοῦ τοῦ ἔτε προτέρου “ἴγιναν 
᾿ἰῤτοξέρξῃ; τῷ Ξέρξου ἢ πόσον ἂν οἴει γέλωτα ὀφλεῖν; ἀλλ, 
ὅρα μὴ τῷ Té γένους ὄγκῳ ἐλαττώμεϑα τῶν ἀνδρῶν καὶ τῇ i 
ἄλλῃ τροφῆ᾽ ἢ οὐκ ἤσϑησαι τοῖς τὲ “ἰακεδαιμονίων. βασι- 
| λεῦσεν ὡς μεγάλα τὰ ὑπάρχοντα, ὧν αἱ γυναῖκες δημοσίᾳ 
φυλάττονται ὑπὸ τῶν ἐφόρων, ὅπως εἰς δύναμιν μὴ λάϑη 
ἐξ ἄλλου. γενόμενος ὁ βασιλεὺς * ἢ ἐξ “Ἡρακλειδῶν; ὃ δὲ € 
Περσῶν τοσοῦτον ὑπερβάλλει, ὥςτε οὐδεὶς, ὑποψίαν ἔχει 
og ἐξ ἄλλου ἂν βασιλεὺς γένοιτο 2j ἐξ αὐτοῦ" διὸ. οὐ φρου- 
ρεῖται ἡ βασιλέως γυνὴ ἀλλ 3j ὑπὸ φόβου. ἐπειδὰν δὲ γέ- 
νηται ὃ παῖς ὁ πρεσβύτατος, οὗπερ sj ἀρχή, πρῶτον μὲν 
ἑορτάζουσι. πάντες οἱ ἐν τῇ! βασιλέως , ὧν ἂν ᾿ἄρχη, εἶτα 
"εἰς τὸν ἄλλον. ἤρόνον ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ βασιλέως ϑήϑλια ? 
ἅπασα ϑύει καὶ ἑορτάζει ἡ ola ἡμῶν δὲ γενομένων, * τὸ D 
τοῦ κωμῳδοποιοῦ, οὐδ᾽ οἱ γείτονες οφόδρα τι αἰσϑάνονται, 

ὦ ᾿᾿ἀλκιβιάδη. μετὰ τοῦτο τρέφεται, ὁ παῖς οὐχ ὑπὸ γυναι- 
κὸς τροφοῦ ὀλίγου ἀξίας, ἀλλ ὑπ᾽ εὐνούχων of ἂν δοκῶσι 
τῶν περὶ βασιλέα ἄριστοι εἴναι". οἷς zd τὸ ἄλλα πρὸφιέτακ- 
ται ἐπιμέλέϊσϑαι τοῦ γενομένου, καὶ ὅπως. ὅτε κάλλιστος 
ἔσται μηχανᾶσϑαι, ἀναπλάττοντας τὰ μέλη τοῦ παιδὸς καὶ 
χατορϑοῦντας᾽ καὶ ταῦτα δρῶντες ἐν μεγαλῃ. τιμῇ εἰσίν. 
ἐπειδὰν δὲ " ἑπτέτεις γένωνται οἱ παῖδες, ἐπὶ τοὺς ἵππους E 
καὶ ἐπὶ τοὺς τούτων διδασκάλους φοιτῶσι, καὶ ἐπὲ τὰς 05- 
'gga ἄρχονται ἐέναι. δὶς ἑπτὰ δὲ γενόμενον "*) ἐτῶν τὸν 


——— 


^) ἄλλ, ytrtoie. ἘΠ »» γενομένων. 


D 
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j P Atque etiam mostrur , Socrate, iow Eurysace 
et Eürysacis a Iove repetitur. Yol 
So. .. Atque etiam, nostrum, o generose: Alcibiade, 
a i Daedalo et. Daedalum. a Vulcano Iovis filio repetunt. 
at vero illi, ab ipsis initio. duelo, reges sunt a regibus | 
oriundi.usque ad lovem, Argivi et Lacedaemonii, Per- 
᾿ 5101 vero semper , saepius. quoque Asiatici, sicut etiam 
nunc; nos.contra et ipsi privati et parentes. quodsi. 
eliam- progenitores te oporteret et patriam Eurysa- 
cis. patefacere Salamina 'vel Aeaci. etiam. superioris 
Aeginam Artoxerxi Xerxis filio, quem risum de te 
putas futurum esse?. at vide ne tam !generis magni- 
ficentia quam. educatione viris illis cedamus; an non 
comperisti.quam magnae sint Lacedaemoniorum regi- 
bus opes, quorum mulieres publice custodiuntur ab 
ephoris, ut, quoad eius fieri possit, caveatur ne ex 
alio quam Heraclidarum . genere rex clam nascatur? 
Persarum vero rex tanto opere excellit, ut nemo su- 
.spieionem habeat, ex alio regem nasci quam ex ipso ; 
quamobrem non custoditur regis uxor nisia metu. porro 
quando i in lucem editus est puer natu maximus, cuius 
est imperium, primum omnes diem festum celebrant 
in tota in qua rex dominatur terra , deinde in posterum 
hanc regis diem natalem tota agit et celebrat Asia; nos 
vero quando mali sumus, quomadinodum est apud co- 
micum poétam, ne vicini quidem admodum sentiunt, 
o Alcibiade. deinde educatur puer non a muliere nu- - 
trice parvi facienda, sed ab eunuchis quicumque viden- 
iur eorum quos rex circa se habet optimi esse; quibus 
quum alia mandata sunt quae ad pueri recens nati cu- 
ram speciant tum vero hoc ut quam pulcherrimum 
eum eíliciaut membra pueri formando et. dirigendo; et 
hoc facientes in magno sunt honore. quando septimum 
annum agunt pueri, ad equos et equitandi magistros ven- 
titant, eL yenatum incipiunt ire. bis septem vero quum 
annos habet puer , suscipiunt eum quos illi regios pae- 


, 
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σαῖδα vreipulé gu fuse UR oUg d voi βασιλείους, γνϑιθυλυγοὺς 
ὀνομάζουσιν" εἰσὶ δὲ ἐξειλεγμένοι Τρσῶν οἱ ἄριστον δόξαν: 
τὲς ἐν ἡλικίᾳ, “φέτταρες; j 0€ σοφωτᾶτος καὶ ὃ δικαιότατος 
καὶ ὃ δωφρονέστατος καὶ ὃ ἀνδϑειότατος. * ὧν ὁ μὲν μα- 
γείαν τὲ διδάσάει τὴν Ζωροάστρου. τοῦ Ἰβρομάζου, (ἔστε δὲ 
τοῦτο ϑεῶν, ϑεραπεία), , διδάσκειν δὲ καὶ τὰ βασιλικά" "4 δὲ 
δικαιόταεοζ' ἀληϑεύειν διὰ παντὸς τοῦ βίου, ó δὲ cogpo- 


122 


ψέσταξος μὴ δ᾽ ὑπὸ μιᾶς ἄῤχεαϑαι, τῶν ἡδονῶν; fra: ἐλεύ- 


ϑέρος “εἐἶνόν ἐϑίζηται "δὶ ὄντως βᾶσιλευς, ἄρχων, πρῶτον 
τῶν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ μὴ δουλεύων, δ᾽ δὲ ἀνδοειότάτος. ego 
ov καὶ «0i “παρασκευάζων, εἷς ὅταν δείση δοῦλον ὄντα. 
col δ᾽, " ὦ' ᾿᾿λκιβιάδη, Ieoixiie ἐπέστησε παιδαγωγὸν, τῶν 
οἰκετῶν τὸν ἀγρειόξαξον ὑπὸ γήρως, Ζωπυρὸν τὸν Θρᾷκα. 
διήλϑον᾽ δὲ χαὶ τὴν ἄλλην. ἄν eor τῶν ἀνταγωνιστῶν. τρυφὴν 
τὲ καὶ παιδείαν, εἰ μὴ πολὺ ἔνγον ἦν" καὶ ἅμὰ ταῦτα ἱκα-- 
T. ϑηλώσαν, χαὶ τάλλα ὅσὰ τούτοις ἀκόλουϑα. τῆς δὲ σῆς 
γενέσεως, ὦ ᾿υἱλχιβιάδη, καὶ τρυφῆς καὶ παιδείας , ἢ ἄλ- 
λου ὅτουσῦν ᾿4“ϑηναίων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, οὐδενὶ μέλει, εἰ 
μὴ εἴ ng ἐῤβαστής σου τυγχάνειν ὧν. εἰ δ᾽ αἴ ἐϑέλεις εἰς 
σιλούτουφ᾽ ἀποβλέψαι καὶ τρυφὰς καὶ ἐσθῆτας * ἱματίων θ᾽ 
ἕλξεις καὶ μύρων ἀλοιφὰς καὶ ϑεραπόντῶν πλήϑους ἀκο-: 


ληουϑίας τὴν ἐξ ἄλλην ἀβῥότητα τὴν Περσῶν » αἰσχυνϑθείης ' 


ἂν ἐπὶ σεαυτῷ, αἰσθόμενος ὅσον αὐτῶν ἐλλείπεις. εἰ δ᾽ αὖ 
ἐθελήσεις εἰς σωφροσύνην τὲ καὶ κοσμιότητα ἀποβλέψαι καὶ 
εὐχέρειαν καὶ εὐκολίαν καὶ μεγαλοφϑοσύνην Καὶ εὐταξίαν καὶ 
ἀνδρείαν καὶ καρτερίαν καὶ φιλυπονίαν καὶ φιλογεπίαν “καὶ 
φιλοτιμίας τὰς υἹὰκεδαιμόνϊών, παῖδα ἂν ἡγηήσαιο σαυτὸν 
πᾶσι τοῖς τοιούτοις: εἰ δ᾽" àv LE καὶ πλούτῳ πούς ἔχεις 
xol κατὰ τοῦτο οἴει τὶ εἶναι, μηδὲ τοῦτο ἂν ἡμῖν ἄθῥητον 
ἔστω, ἐάν no αἴσϑη οὗ ἔϊ. τοῦτό uiv ydp εἰ ἐθέλεις τοὺς 
“1απεδαϊμονίων' πλούτους, ἰδεῖν,“ γνώσει ὅτε πολὺ τάνϑάδε 
τῶν ἐκεῖ ἐλλείπει. γῆν μὲν 290 ὅσην ἔχουσι τῆς O' ἑκυτῶν 
καὶ Mone οὐδ᾽ ἂν εἷς ἀμφιςβητήσξιε τῶν τῇδε nino 
οὐδὲ ἀρετῇ, οὐδ᾽ αὖ ἀνδραπόδων χτήσει, τῶν τὲ ἄλλων καὶ 
τῶν πὶλωτικῶν, οὐδὲ δ΄ “μὴν ἵππὼν γε, — ὅσ᾽ ἄλλα βο- 


D 
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dagogos vocant; sunt vero hi..selecti e Persis. qui op- 
iuni videntur aetate florentes. quattuor ,. sapientissimus 
et iustissimus et temperantissimus et fortissimus. quo- 
rum unus quidem magorum disciplinam docet. a Zoro- 
astre Horomazis filio conditam (est autem haec deorum. 
cultus), docet vero etiam munera regias iuslissimus. 
eum docet verum dicere per omnem vitam, tempe- 
rantissimus a nulla se regi sinere voluptate, ut adsues- 
cat liber ésse vereque rex, moderans ante omnia iis 
quae in ipso sunt, non serviens, iustissimus intrepi- 
dum metusque expertem fingit, quippe qui , si metue- 
ret, servus esset. tibi autem, Alcibiade, Pericles prae- 
fecit. paedagogum servorum inutilissimum propter se- 
neclutem, Zopyrum Thracem, exponerem eliam de 
reliqua. adversariorum tuorum educatione et institu- 
lione, nisi longum esset: simul et haec satis rem de- 
clarant et cetera his consequentia. tu vero quomodo 
natus sis, Alcibiade, et educatus institutusque, vel alius 
quis Atheniensium , id neminis fere interest, nisi si 
quis amator est tui. si porro vis divitias spectare et 
luxuriam et vesles et syrmata et unguentorum affluen- 
iliam. et pedisequorum «copiam reliquasque Persarum : 
lautitias, pudebit te tuimet 1psius, intelligentem quanto- 
pere illis cedas. si vero Lacedaemoniorum volueris spe- 
ctare temperantiam et moderationem et facilitatem et 
comitatem. et magnanimitatem et ordinis conservatio- 
nem et fortitudinem et tolerationem et industriam et 
virtutis aemulationem et honoris cupiditatem , puerum 
te putaveris esse in hisce omnibus. quodsi etiam divi- 
üis aliquid tribuis, nec hoc nobis indictum esto, si 
sentire possis in qua sis causa. de hoc enim, si vis La- 
cedaemoniorum divitias considerare, cognosces nostras 
illorum opibus multum cedere. de agrorum enim. quos. 
possident tam in. sua. quam in Mesenia lerra copia et 
praestantia nec unus de nostratibus cum ipsis conten- 
det, neque etiam de servorum possessione , praecipue 
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σχήματα κατὰ Metis "véueran. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πάντὰ 
ἐῶ χαίρειν, χρυσίον δὲ καὶ ἀργύριον οὐκ ἔσειν ἐν πιῶσιν 
“,λλησιν ὅσον ἐν “Τακεδαίμονι" ἰδίᾳ, ᾿ πολλὲς, γὰρ, ἤδη γενεὰς 
εἰρέργεται μὲν αὐτόσε ἐξ ἁπάντων τῶν "Evo, πολλάκις 
δὲ καὶ ἐκ τῶν βαρϑάρων, ἐξέρχεται δὲ οὐδαμόσε, ἀλλ᾿ ἀτε- 
χνῶς, κατὰ τὸν Αἰσώπου μῦϑον * ὃν ἡ ἀλώπηξ πρὸς τὸν 
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λέοντα εἶπε"), x«l τοῦ εἰς «Ἱακεδαίμονα νομίσματος εἰφιόν-, 


τος μὲν" τὰ ἴχνη τὰ ἐκεῖσε Ῥέξραμμενα δῆλα, ἐξιόντος δὲ 
οὐδαμῇ &v τὶς ἴδοι. ὥςτε sb χρὴ εἰδέναι ὅτι καὶ ζέθϑῷ xol 
ἀργύρῳ οἱ ἐκεῖ πλουσιώτατοί εἰσι vOv "EMG, καὶ «v- 
τῶν ἐκείνων ὃ βασιλεύς" ἔχ τὲ γὰρ τῶν τοιούτων᾽ βεγιστὸν 
λήψεις καὶ πλεϊῖσταί εἰσὲ τοῖς βασιλεῦσιν" Kv δὲ καὶ ὁ βα- 
σιλεκὸς φόρος οὐκ ὀλίγος γίγνεται; ὃ ὃν τελοῦσιν οἱ «1αχεδαι- 
μόνιοι τοῖς βασιλεῦσι. * καὶ τὰ μὲν “Πἀκεδαιμονίων ac πρὸς 
“Ἑλληνικοὺς μὲν πλούτους μεγάλα, ὥς δὲ πρὸς τοὺς ΤΙερ- 
σικοὺς καὶ τοῦ ἐκείνων βασιλέως. οὐδέν. ἐπεὶ ποτ ἐγὼ 
ἤκουσα ἀνδρὸς ἀξιοπίστου τῶν ἀναβεβηκότων παρὰ βασι- 
λέα, ὃς ἔφη παρελϑεῖν χώραν πάνυ πολλὴν xal ἀγαϑήν, 
ἐγγὺς ἡμερησίαν ὁδόν, ἣν καλεῖν τοὺς Enea pla ζώνην 
τῆς βασιλέως γυναικός" tivow δὲ καὶ ἀλλὴν ἣν αὖ καλεῖσϑαν 


Β 


καλύπτραν», καὶ ἄλλους πολλοὺς τύπους " καλοὺς xol ἀγα- € 


^ , ει ^ " 
ϑοὺς εἰς τὸν xóouov ἐξηρημένους τὸν τῆς γυναικὸς, καὶ 
, - ' e γ-- ρος 
ὀνόματ᾽ ἔχειν ἑκάστους τῶν τύπων ἀπὸ ἑκάστου τῶν κό- 
σμων. ciere οἶμαι ἐγὼ, εἴ τὶς εἴποι τῇ βασιλέως. μητρί, Ξέρξου 


δὲ, υναικὶ "A nor iÜu C ὅτε 'Ev vo H €t σου τῷ viti ἀντιιάτ- 
μ ͵ à a E 1 


τέσϑαι ὃ Ζίεινομάγης υἱὸς, ἣ ἔστι κόσμος ἴσως ἄξιος μνῶν 
πεντήκοντα. εἰ πάνυ πολλοῦ, τῷ δὲ υἱεῖ αὐτῆς γῆς πλέϑρα 
' Hog lacur ** ) οὐδὲ τριακόσια, θαυμάσαι ἂν ὕτῳ ποτὲ πι- 
 ertUov ἐν νῷ ἔχει οὗτος ὃ ᾿Αλκιβιάδης " td) ᾿“ρτοξέρξη 
διαγωνίζεσθαι, καὶ οἶμαι ὧν αὐτὴν εἰπεῖν ὅτι Οὐκ ἔσϑ᾽ 
ὅτῳ ἄλλῳ πιστεύων οὗτος ὃ ἀνὴρ ἐπιχειρεῖ πλὴν ἐπιμελείᾳ, 
vt καὶ σοφίᾳ ταῦτα yog μόνα ἄξέα λόγου ἐν " λλησιν. ἐπεὶ 
εἴ γε πύϑοιτο ὡς ὃ ᾿““λχιβιάδης οὗτος πρῶτον μὲν ἔτη οὐ-- 
δέπω yrtyovog σφόδρα εἴκοσιν, ἔπειτα παντάπασιν ἀπαἰδεύ-- 


Ἢ do. “ἀτεχνῶς, ὡς κατὰ τὸν ᾿Αἱσώπου μῖϑον ἡ GAw- 
axi- εἶπε. "y 70: "Eoritoir. 
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Helotuni ; neque eliam de equorum aliorumque peco- 


rum quae in. Mesenia pascuntur ubertate, sed haec qui- 
dem omnia missa facio, at aurum argentumque non 
est apud omnes Graecos tantam quantum Lacedaemone 
sola; multa enim iam saecula ingreditur eo ex omni-. 


bus Graecis, saepius etiam ex barbaris, egreditur vero 
nusquam, sed plane, quemadmodum in Aesopi fabula 
vulpes leoni dicit, etiam nummorum Lacedaemonem 
iugredientium quidem vestigia illuc conversa apparent, 
expe dint od autem nullo modo quispiam viderit, quo- 
circa certe sciendum etiam auro argentoque illos esse 
opulentissimos Graecorum, et inipsisillisregem; ex his 
enim maximi sunt reditus atque plurimiregibus: prae- 
terea quoque regale tributum haud exiguum est quod 
pendunt Lacedaemonii regibus. ac LocotlebibiBotárh 
quidem opes ad Graecas Divi maguae, ad Persicas 
vero illorumque regis nihil sunt. etenim audivi aliquan- 
do ex viro fide digna; uno ex 115 qui ad regem profecti 
érant, quum diceret se regionem peragrasse admodum 


nae appellarent cingulum regis uxoris; esse quoque 
aliam quam nominarent peplum, et alia multa loca 
pulchra et bona ad ornatum electa uxoris, et nomen 
habere quemque locum a quoque ornatu. quocirca ar- 
bitror ego, si quis diceret regis matri et Xerxis uxori 
Ámestridi: Cogitat filio tuo sese opponere Dinoma- 
ches filius, quae ornatum habet fortasse quinquaginta 
summum minarum, et cuius filio,ne trecenta quidem 


. agri iugera sunt in Erchia pago, admiraturam ipsam 


esse quo tandem fretus in animo haberet Alcibiadesille 
cum Artoxerxe certare, et suspicor eam dicturam esse 
Nulla alia re fretus vir ille id aggreditur nisi studio et 


sapientia; haec enim sola sunt insignia apud Graecos. 


nam si audiret huncce Alcibiadem primum nondum vi- 
ginta plane annos natum, deinde eruditionis ptors:!s 
expertem esse, praeterea, amatore monente ut aiite 


magnam ac bonam, paene unius diel iter, quam indige- - 


256 ASSIBIAREA 5 PAuMUS. 
τος, πρὸς δὲ rovro, . τοῦ “ἐραστοῦ. αὐτῷ. λέγοντος o ὅτι χρὴ 
πρῶτον. ᾿μαϑόντα κι καὶ ἐπιμεληϑέντα αὐτοῦ, LE ἀσκήσαντα 
οὕτως ἐέναι. * διωγωγιούμενον, fads, οὐκ ἐϑέλει , ἀλλὰ 
quem. ἐξαρκεῖν. καὶ αἷς. ἔχειν, οἶμαι. ἂν αὐτὴν. ϑαυμάσαι τὲ 
καὶ ἐρέσθαι, Tl οὖν ποτ᾽ ἔστιν. ὅτῳ πιστεύει τὸ μειράκιον ; 
εἰ οὖν λέγοιμεν. ὅτε κάλλει τὸ καὶ μεγέϑει καὶ γένει καὶ 
πλούτῳ καὶ φύσει τῆς ψυχῆς á ἡγήσαιτ᾽ ἂν ἡμᾶς, ὦ dia 
βιάδη, puntoom πρὸς τὰ παρὰ σφίσιν ἀποβλέψασα πάντα 
τὰ τοιαῦτα. οἴμαι δὲ xdv “αμπιδώ, τὴν «“εωτυχίδου 
μὲν ϑυγατέρα, τ ᾿Μρχιδάμου δὲ γυναῖκαν. “Ἄγιδος δὲ un- 
τέρα, ot πάντες, (onde γεγόνασι, ϑαυμάσαι &v καὶ ταύ- 
τὴν εἰς τὰ παρὰ σφίσιν ἐπαρχοντα ἀποβλέψασαν. » εἰ σὺ ἐν 
vo ἔχεις, τῷ υἱεῖ αὐτῆς. dir niktotos οὕτω χκακώς ἠγμένος. 
καΐτοι οὐκ αἰσχρὸν δοκεῖ εἶναι, εἶ αἱ τῶν πολεμίων np. 
κὲς βέλτιον περὶ ἡμῶν διανοοῦνται , οἵους. χρὴ. ὄντας σφίσιν 
ἐπιχειρεῖν » 4 ἡμεῖς περὶ ἡμῶν αὐτῶν; E » ὦ μαχᾶριε, 
Aci ἐμοὶ, τε, καὶ τῷ ἐν. “Δελφοῖς γράμματι Σ γνῶϑι 

* σαυτόν, ὅτε οὗτοι. ἡμῖν εἰσὶν ἀντίπαλοι, ἀλλ οὐχ οὺς σὺ 
οἴει" ὧν ἄλλῳ μὲν οὐδ᾽ ἂν. ivi περιγενοίμεϑα, εἰ μὴ ἐπιμε- 
λείᾳ τὲ ἂν καὶ τέχνη" ὧν σὺ εἰ ἀπολειφϑήσει; καὶ τοῦ ὀνο- 
μαστὸς γενέσϑαι ἀπολειφϑήσει. ἐν “}λλησί τε καὶ βαρβάροις, 
οὗ μοι δοκεῖς ἐρῶν ᾿ ὡς οὐδεὶς ἄλλος ἄλλου. 

-ALA. Tiva οὖν χρὴ τὴν ἐπιμέλειαν,, ὦ Σώκρατες, 
ποιεῖσϑαι; ἔχεις ἐξηγήσασϑαι; παντὸς γὰρ. μᾶλλον ἔυεκας 
ἀληϑὴ εἰρηκότι. ὶ 

XQ. Ναί ἀλλὰ γὰρ κοινῇ βουλῇ d LI τρόπῳ Jie 
* ὅτι βέλτιστοι γενοίμεθα. ἐγὼ γάρ τοῦ οὐ περὶ. μὲν σοῦ 
λέγω εἰς χρὴ παιδευϑῆναι, περὶ ἐμοῦ, δὲ οὔ" i ,ὰὼρ £o0 
ὕτῳ σου διαφέρω, πλήν γε ἑνὶ. ; 

A4. TU; 

ΣΟ νὰ ἐπίτροπος ὃ ἐμὸς βελτίων ἐστὶ καὶ ἰφυφοκος 
00g ἢ Περικλῆς ὃ 60g. 

A. τ. dg οὗτος, e Σώκρατες; 

S02X8. Θεός, ὦ Axio, ὅρπερ.. σοὶ μέ οὐκ ἕἴα πρὸ 
τῆςδε τῆς ἡμέρας διαλεχϑῆναι' ᾧ καὶ πισεεύων λέγω ὅτε ἡ 
ἐπιφάνεια, δὲ οὐδενὸς ἄλλου σοι ἔσται ἢ δ ἐμοῦ, 


E 


j 


| 
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discat; de se curam adhibeat et exerceatur quai eat 
cum rege certalum , eum nolle, sed dicere satis esse 
iam eum in quo nunc sit statu, arbitror eam miraturam 
esse atque rogaturam Quid igitur tandem est cui con- A 


fidit Mbicsecutalua ? quodsi responderemus, pulchri itu- 


dini et proceritati et generi et opulentiae et animi in- 
doli, existimaret nos, Alcibiade, insanire omnia suo- 
rum generis eiusdem respicientem. atque etiam Lam- 
pido; ut arbitror, Leotychidis filia, Archidami uxor et 
Agidis mater, qui onines reges fuerunt, mirabitur, haec 
quoque bona suorum respiciens, quod tu in animo ha- 
beas.cum filio suo in certamen descendere tam male in- 
stitutus. noune vero turpe videtur esse, si hostium mu- 
lieres melius de nobis iudicant, quales nos esse debea- 
mus ipsos aggressuri, quam nos de nobismet ipsis? 
ergo, o bone, obtemperans mihi et Delphicae inscrip- 
tioni nosce te ipsum, quum hi nobis sint adversarii, 
non quos tu existimas, quos nulla alia re superabimus 
nisi studio et arte, in quibus si deeris, etiam famae tibi 
deerit celebritas apud Graecos et barbaros, quam mihi 
A ^ic » ut nullus alius aliud. 

Quodnam igitur studium, Socrate, exerceri . 
Quies potesne explicare? omnino enim videris vera 
dicere. 

So. Etiam; at vero communiter deliberandum, 
quo pacto quam optimi possimus evadere. ego videli- 
cet non quidem dico institutione indigere, me vero non; 
neque enim est quod differat inter te et me, nisiunum. 

4. Quidnam? 

So. 'l'utor meus melior est et sapientior quam 
Pericles tuus. . 

«41. Quis hic, Socrate? 

So. Deus, Alcibiade; qui ante hunc diem mihi 
non permisit tecum loqui; quo etiam fretus dico fa- 
mae te celebritatem per nullum alium esse consequutu- 
rum nis] per me. : 

Tom. F LII. AR 
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Holtec, D *. Σώκρατες. Sere. ὧδ qu. AA ἽΝ D 
Eoo μένοι ἀληϑῆ, ὅτι ἐπιμελείας TNT 


ἐἰελλον μὲν πάντες ἄνθρωποι, ἀτὰρ γὼ 78 καὶ ἀν σφόδρα. 


AA. 


xo. 


"Ore μὲν ἐγώ, οὐ ψεύδει. rn 
Οὐδὲ μὴν ὅτε ye ἔγω. 


᾿ La k f 
Ti οὖν ἂν ποιοῖμεν ; P. ,ilob 


Qi» ἀποκνητέον οὐδὲ μαλϑακιστέον y 2. frei. 


. Οὔ τοι. δὴ πρέπει γε, ὦ Σώκρατες. 


οὐ γάρ, ἀλλὰ σκεπτέον κοινῇ. xal i λέγε ga- 


μὲν γὰρ δὴ ὡς ἄριστοι βούλεσϑαι γενέσϑαι" 7] * yup ; E 


ona Nub WIL ΤΡ τον Itf 1 

Pn. Tiva. ἀρετήν; 
At. “1ῆλον ὅτι ἤνπερ. οἱ ἄνδρες oí eranl 
X9. Oi tl ἀγαϑοί; 
AA. iov ὅτι οἱ πράττειν τὰ πράγματα. 

| ΣΩ. 13e2? ; «pa τὰ ἱππικά; 
44. Οὐ δῆτα.. 
zo. Τιαρὰ τοὺς ἱππικοὺς Kip ἂν ἦμεν; 
“ἘΦ... 

à. "nd τὰ ναυτικὰ λέγεις; 
4.4. Οὔ. 
X9. llegd τοὺς ναυτικοὺς γὰρ ἂν ἦμεν; 
A4. Ναί. 
Z9. ᾿Αλλὰ ποῖα; ἃ τίἰνὲς πράττουσιν; 
AA. “περ ᾿““ϑηναίων οἱ καλοὶ κἀγαϑοί. 
Z9. 


Kelovg. δὲ " κἀγαϑοὺς λέγεις τοὺς φρονίμου, i 


ἢ τοὺς ἄφρονας; 


AL. 


Τοὺς φρονίμους. 
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4E UI" Xoearis, (Socrate; c0 cv c MAC 

S f£ ἐς . 
Se. Fortasse; dico tamen verum studio nos indi- 
gere, vel potius omnes quidem. hóminis. Ἢ at δὲ nos plane 
atque omilino, | 

«o 


AL "Me PECES indigeré vere rd 
T Sane etiam me. d 
«. Quid igitur faciendum? ᾿ | 
* Non animum l.c dett ἴθ ignave facere 


nos. oportet , amice... A ue$ot KUBA AT T LEY 

“41. Haud sane sing E ietets. ὙΠῸ 

So. Minime vero, sed communiter spectandum. 
"itaque dic mihi: declaramus: videlicet: nos velle mm 
optimos fieri; nonne? 
EI: oam Gt riptoon τοὶ 

So. Quamnam ad sirtuftin ? A Dgten 

“41. Non est nmi IM ad eam qua viri Quer 
praestant. 775 Ὁ $^ 5 2d 

So. Quosnam dicis bonos et al Nt 2 Mii 

"4l. Patet eos qui in rebus gerendis éxcellant, 

So. In quibusnam ? num in re equesuxi ? or 

«41... Mimime. AUN Vs : 

So. Ad rei enim equestris peritos tum ventila- 
remus? : : sib δι 
"xo: VOTO tovto VR 

So. An rem nàuticam dicis? 

4l. Non. (once) 

So. Ad rerum enim nauium scientes tum: ven- 
titaremus ? UN 

“41. "Wero. kí 

So.. At in quibusnam ?: deinitoyr eas: dgécintr 

“41. In eis iu Atheniensium traciaüt. - honesti ac 
' boni.:-.« | ἦν 

iSo. Hoséstós vero ac bonos dicis did dba; an 
imprudentes ? iiim 

Al. Prudentes. ἂν 
R 2 


868 
ΣΩ. 
AA. “ναί. 
ΣΩ. 
A. IIoc γὰρ οὔ; 
ΣΩ. 
ἐργασίαν; 
AA. Πάνυ γε: 
ΣΩ 
Ut A. ᾿4γαϑός. 
ΣΩ. 
τοτύμος; 
oA. “Ναί, 
DT 
44. Nat. 
za. 
ἀγαϑός: 
ΤΑ, Φαίνεται" 
ZzQ. 
κακούς; 
A. Ov δῆταὶ 
ΣΩ. 
4 A. 
(mm. “Οὐ δήϊου “ἵππων t; 
4A... Οὐ δῆτα. 
XQ. ᾿4λλ ἀνθρώπων; 
"44. Nol. re) 
Z9. Ἶ4ρα καμνόντων; 
I, joie iude» 
EQ. ᾿Δλλὰ πλεόντων; 
'44. Οὔ φημι. 
EQ. ᾿Αλλὰ ϑεριζόντων ; ' 
AA. οὔ. ᾿ 
A. 
4... Ilowvvrty λέγω. 
pr ΠΟΤΩ͂Ν 
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Quse ὃ ἕκαστος φρόνιμος; τοῦτο sp d 


Ὃ δὲ ἄφρων; “πονηρῦς ; 


* 4o οὖν ὁ σκυτοτόμος. φρόνιμος εἰς νὼ ΜΑΤΑ 


᾿4γαϑὸς ἄρα tij ταῦτα; ") 


Tl δέ; εἰς ἱματίων ἐργασίαν" οὐκ 'ἄφρων ὁ 'σκυ- 


Κοκὸς * pum εἰς. alin) 


*H οὖν “λέγης τοὺς ἀγαθοὺς hee: εἶναι 


᾿Αλλὰ τίνας mori τοὺς : ἐγαϑοὺς λέγεις; , 
Τοὺς δυναμένους ἔγωγε ἄρχειν ἐν τῇ πόλει; 


*) ἄλλ. αὐτά. 


᾿“41λλ οὐδὲν * ποιούντων, ἢ τι ποιούντων; 


Ὃ αὐτὸς ἄρα τούτῳ γὲ τῷ λόγῳ κακός ww xol 


: 0. 
au yv Af. 


" , So. H 


uadit. .: 
So. 
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Nonne in quo Sriiqie pindene inhochonus ? 
Etiam. MOSTOWMA τὰ εἴων í 
Imprudens.vero NE S x5 iw webs 


-Quippini?.. vag | y ME 


Num igitur sutor prudens ad caleeoram con- 


fectionem ? E 


AI. 
So. 
AL. 
0. 


prudezms est sutor 2 


bonus. 
ΑἹ. 

iSo. 
malos? 
; So. 
Al. 
perare. 
AL. 

So. 


Sane quidem;. i 

Bonus igitur in hac? A 

Bonus... ^ Σ 

Quid vero? vestium aid M nonno im- 
S y» 
Vero. 

Malus ergo in illa? 
Euam. ᾿ς τ τὸ oae RR. 
Idem wur ex hac quidem oratione malus et 


"ὦ μενα 


i LA 
- 


Sane videtup- a» x «mae eiomugo 
Num an dicis E veros. esso etiam 


- Minime. 
. At quos tandem niece dicis? 


Eos equidem dico qui in civitate possint itm- 


.INumquid equis? 


Nullo vero modó. 

At hominibus 3. "T (NUM 
Ita. AN 
Num aegrotantibus ? Meis 
Non. : 

At navigantibus? à | T 
Non hoc dico. ς 
At messem facientibus? 

Non. 

Nihilne pgentilus;, an siad agentibus? 
Hos dico? 

Quid? conare mihi quoque declarare. 
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715*) πέιρῶ od. ἐμοὶ δηλῶσαι... 0 


4. Οὐκοῦν τῶν καὶ συμβαλλόντων ἑαὐτοῖς καὶ πχρὼ- 
μένων ἀλλήλοις, ὥςπερ' ἡμεῖς ζῶμεν ἐν ταῖς: πόλεσιν. 


ΣΩ. 
χρωμένων;" 
da. 


ias 
- AO. 


| ποὶς ἡγουμένων ῳδῆς * 


AA. 
|. 
A. 
Z0. 


Mun ἀνϑρώπων λέγεις ἄρχειν. SNP 
Y Ds nusDiwir efus nis ! 

Ναὶ {τὸ θοῦ 

"Aga κελευστῶν χρωμένων dgiron; ^ 

Οὐ δῆτα. ( | Urt 

Fo βεῤτητιτη γὰρ αὕτη yt ager; 

Aadoiloplueo ὦ ) 

᾿Αλλ ΩΣ Adyttg d MAR, ἀνορώ: 

καὶ χοδμένῳν. ἀφορμῇ; 

οὐ δῆτα. inj 0319 Bull 


c ΤΗ͂Ι 


Χυροδιδωσκαλικὴ 1 γὰρ αὕτη " αὖ; 
Πάνυ: geabiup osi za. ung 
᾿Αλλὰ τί ποτὲ λέγεις Aqua drin av^ 


Àj οἱ iu 


oti οἷόν τ᾽ εἶναυ ἄρχειν; AED Ux ὅπ 


Cd A 


“Κοινωνοίντων. ἔγωγε λέγω. ΑΝ χαὶ συμβαλ- 


hs πρὸς ἀλλήλους, τούτων ἄρχειν τῶν ἐν τ τῇ πόλει. 


A. 


Tig οὖν αὕτη ἡ τέχνη; ὡςπερ ἂν εἴ σὲ ἐροίμην 


πάλιν τὰ νῦν 5, '“Κοινωνούντων: MR MAR! b dr teo ἀρ- 
χέυν. rig. ποιξῖ τέχνη; : : 


AA. KvBsovgzixi OUGYDH 

Z9. κοινωνούντων δὲ δῆς, ὡς νῦν δὴ ἐλόγενο, 
τίς ἐπιστήμη ποιξῖ ἄρχειν; ᾿ CP 

4A, "Honig o) agri ἔλεγες, 5 χοροδιδυσίαλίαι ἱ 

X9, Ti δέ; πολιτείας κοινωνούντων τίνα λαλεῖς ἐπι-- 
σεήμην; ΤΌΝ | 

44. Εὐβουλίαν ἔγωγε, à Σώκρατες... 

ΣΩ. 11 δέ; μῶν ἀβουλία δοκεῖ εἶναι ἡ τῶν. κυβερ- 
γητῶν; , T 

44. οὐ δῆτα. 

A42. ᾿“4λλ: d rcv 

AA. "Euows δοκεῖ, * εἴς γε τὰ sidus FNAC A 

Ὁ ἄλλ, TL δή," i tstR09 7090 ^. 


E 
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al, Ergo- iis qui inter se negotia contrahunt et 
utantur $ quemadmodum vivimus in civitatibus. ὁ Ὁ 
»^38o.. Igitur dicis qui porco unpárhat Ani 
Bus entibus? a ! 
αἰ}... ἅπαν too Sex ou tiv (oos iC OUO ANNE 
So. Num hortatores éntigibns ufentes? V Wow 
τ]... Minime. εἶ χε: T NI 
So. Gubernatoria est enim baeb ars? 21 , 
4L. "Vero. ! 

8o. An dicis qui "hominibus iadpopeln ibiiiibus, 
bébuinfehe cantum moderantibus s saltatores y adhiben- 
übüaé ?^» 51 * ἢ τῷ ἘΠ voseecko 

4L. Nullo vero jode: pow apo dán 
So. Haec est enim rursus ars yusnor modorandi? 
4L. See quidem. TO 
— 486, Iam qua fn re hominibusutuntur hominésqui- 
bus imperare posse illos:dicis? ^... ( 
4l. In civitate communiter adruinistrandé WNS 
δίων: rigen dici imperare illos eivibüs. 

." Quaenam haee est ars? quemadmodum si ex 
ie quaeram; : Quaenam ars nos docet oii ird na- 
vigantibus imperare? τυ δὲ coo x9 007 E 

4l. Gubernatoria. j Yee 

^o, Et cantum una edentibus; ut Pid di es. 
quaenam ars docet imperare? 

Αἱ. QUNM: tu modo dicii: 'ars / chritum dhode- 
randi. Su . 
Se. Quid vero? rem publicam cotiniuniie-ad- 


32 


ministrantium quam voras scientiam? «o. - 
4L. Prudentiam equidem , Socrate. yt ^ dis 
7:80,- Quid antem? num' eph eir esse 
dila iciths eoibatto τ wein s jar NOx 
AL. Minime. E Ricuonen is 


So. Sed prudentia ? ? vena (e, A 
AL Mihi quidem videtur ; eaqüe minium 
salutem spectans. 
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| ΡΥ Καλῶς pas M δέ, ἣν οὺ ; seii εὐρουλίων; 
t : di τί ἐστιν; 005 ^ , 
|: «4.44... Eig τὸ πιδίωνῪ τὴν oversees xol d lén: 
: 29. "Autvov δὲ διοικεῖται xol σώξεται τίνος παρα-- 
γιγνομένου ἢ ἀπογιγνομένου; ὥςπερ ὧν εἶ GU μὲ ἔροιο “Ζμει-- 
vov διοικεῖται σῶμα. καὶ σώζεται τίνος παραγιγνομένου ἢ 
ἀπογιγνομένου ; εἴποιμ᾽ ἂν ὅτι ᾿ Ὑγιείας μὲν παραγιγνομένης, 
νόσου δὲ ἀπογιγνομένῃς. οὐ καὶ σὺ οἴεν οὕτως; 

TTA, 17 Nl. B 

idee Xl qe αὖ diia. lioc δὲ ipti ὄμματα; 
ilpikwr Kou ἄν ὅτι Qipeog μὲν. παραγιγνομένης,, vv 
φλότητος δὲ ἀπογιγνομένηφ᾽ καὶ ὦτα δὲ κωφότητος μὲν, ἀπό-: 
γιγνομένης, ἀκοῆς δὲ sra rtbévin βελτίω. re γίγνεται καὶ 
ἄμεινον ϑεραπεύεται. γιὸ 


—7 -»^€ 


—2 $77 md roc An 


read tant - 


4— mcam m 


| “414. 'Op$ sg. Em 

: co 71 δὲ, δὴ πόλις; τίνος παραγιγνομένου καὶ ἀπο-- 
T7 yujvojidyov ΤΉ τὲ yiyveras καὶ ἄμεινον ϑεραπεύεται aoi 
D Qoia ze; ΠΩ Ϊ " 
᾿ ; , 4A. 'Eyoi μὲν. δοκεῖ, ὥ Συκράτερ,. * ín φιλία μὲν € 
"n ^^ οὐτοῖς γἰγνητρὶ πρὸς ἀλλήλους, «0. δὲ μισεῖν r8 καὶ στα- 

1 αἰάζευν ἀπογίγνηται. i 

X. "4o οὖν φιλίαν lal psi ἢ Pom 


A A. "Ouóvowav.. 

ΤΌΣΩ, Zu τίνα. οὖν τέχνην ἀνθ αἱ πόλεις περὶ 
ἀρδμονεὶ 3 
οὗ 9 E T" cV. — 

25. " δέ; oi ἰδιῶται οὐ διὰ τὴν αὐτήν; 


WE “Ναί. ς | | 
Z4. Οὐκοῦν καὶ αὐτὸς p oni: j d 
AA. Nai. 


X. ua. NS δὲ, τέχνην. ἕκασιορ. αὐτὸς αὐτῷ i dui- 
vos περὶ σπιϑαμῆς καὶ ^ πήχεως y. πότερον — οὐ Ota. D 
τὴν μετρητικήν; 

4A. Τί μήν; Bu 

o8. Οὐκοῦν «al οἱ ἰδιῶταν ΤΈΚΝΑ καὶ αἱ ifs; 

A. Nol. 


ALCIBIADES PRIMUS, | 65 


$e. Bene dicis. quid vero, quam: tà vooks. pru- 
dentiam , quorsum haec spectat ? Xs A^ o 

(ans AE. Ad "xime dno heiiicac: e  onser- 
vandam. - - C , ᾿ - 

$0, Melius vera: cian et PERS PE res pu-. 

blica quonam praesente aut absente? sicut si tu me ro- 
ges Melius regitur et conservatur corpus quo praesente 
. aut absente? respondeam Sanitate praesente, morbo 
vero absente. nonne tu quoque sentis ita? . - 

. 4L Etiam. 

So. Ac si me rursus roges Quonam melius oculi? 
similiter dicam Visus si aded: caecitas vero abest; et 
aures quoque, surditas si abest, auditus y vero adest, me- 
liores exsistunt meliusque curantur. 

4l. hecte. 


So. Quid vero civitas? quo adiüHoto et disidihcio 


melior exsistit meliusque curatur ac regitur? Ὁ 
Z4. Mihi quidem videtur, Socrate,. quando ami- 
citia est inter cives, odium vero et dissidium abest. 
So. Num igitur amicitiam dicis consensionem an 
dissensionem ? 
AL. Consensionem. : 
So. Pér quam igitur ártem consentiunt civitates 
in numeris? 2t 
Al... Per numerandi artem. : Ἂ 
So. Quid vero? privati non per ἐδ ld 
4l. Vero. 
So. Nonne etiam quisque secum 1 3 
ΑἹ. Tta. 
So. Per quam vero artem quisque secum ipse conz 
- sentit de palmo et cubito uter maior? nonne per dime- 
u-— P 
Quippini ? | 
x. Nonne tam privali inter se quam civitates ? 
«41, Etiam. 


So, Quid vero de pondere ? nonne similiter 2 
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ou. TU δὲυπερὺ σταϑμοῦ; οὐχ ὡφαύτως;  .". 

A4. Φημί. | Jiloette os5il rte tgo ums οὐ 
529. AEwdd δὴ, σὺ λέγεις ὁμάνοιων; πἰς lake xil. περὶ 
τοῦ; καὶ τίς αὐτὴν τέχνη παρασκευάζει; κ καὶ ^ sme. πιὸ * 
λει, αὕτη xul ἐδιώτῃ,» αὐτῷ τὰ ngos αὐτὸν xul ποὺς ἄλλον; 


AA Aix0g. yi τοῦ. {τ fi ἊΝ ) | 1511 nie D 
mos Tig oiv don; μὴ κάμῃς ἀποκρινόμενος: ᾿ἀλλὼ, 
* προϑυμοῦ εἰπεῖν. | (08E 


“44. Ἐγὼ μὲν "erudi φιλίαν EL λέγειν καὶ δδ)οίαν,, 
ἡνπὲρ πατήρ τὲ υἱὸν φιλῶν ópovosi : xol μήτηρ, καὶ JE Joni 
gog ἀδελφῷ χαὶ ἢ γυνὴ me 

ΣΩ. Οἴει dv οὖν, ὦ ᾿Δλκιβιάδη, ἄνδρα χυναικὶ περὶ 
ταλασιουργίας δύνασϑαι ὁμονοεῖν, τὸν μὴ ἐπιστώμενον τῇ. 
ἐπισταμένη ; T ; / 

(uA. Οὐ δῆτα. PM, 0^ 


zo. οὐδὲ γε δεῖ οὐδὲν’ γυναμιεῖον γὰρ τοῦτό γε sddbiboi 
ΓΑΑΛ. ΟΝ αἱ. Ὁ 


ΣΩ. Ti δέ; ᾿ γυνὴ ἀνδρὶ περὶ iieri " δύναιτ ἂν 197 
ὁμονοεῖν "μὴ μαϑοῦσα; ἐτᾷ 

AA. Οὐ δῆτα. 

ΣΩ. ᾿“νδρεῖον γὰρ τοῦτό γε ἴσως αὖ φαίης ἂν ᾿ς 

44. " Eyoyt. PPM] ue 

XQ. Ἔστιν ἄρα τὰ μὲν γυναικεῖα, τὰ δὲ ἀνδρεῖα 
μαϑήματα κατὰ τὸν σὸν λόγον. 

A. Τιῶς δ᾽ οὔ; 

ΣΩ. Οὐκ Qu ἕν ye τούτοις ΣῊΝ ὁμόνοια γυναιξὶ 
πρὸς ἄνδραρ. 
Az. οἵ. , 
X9. δυϑ ἃ ἄρα φιλία , εἴπερ ἡ j φιλία δμόνοια ἦν. 0, 
4f: Qv φαίνεται. 

ume. 5 ἄρα αἱ γυναῖκες, ἑὰ αὐτῶν πράττουσιν ; οὐ 

φιλοῦνται ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν. λαμ 


Ad. * 'ÓUx fouktv, ^ ^ 7L τοῦ Dii qua u 


E 


ALCIBIAD ES PRIMUS 967 
; CAL Ado; «Qr eu s&jiw» io c9 &o W^ 
iSo. Quam igitur tu dicis consensionem, quaenant 


est et quorsus spectat? et quaenam ars eati efficit? ac 
Τῶν: Co pen ea etiam "privato » tànr ad seimet i ip — 


. sum quam ad alium ? ET: coo dapi ael tape s 419379 9$ ο 
5 1 TH A ἧς ἃ . 
Al. gren sane est sanife, 
bien gie DPA i 
Eg.» "Quac ig igitur. est? ne — aéspondese, scd 
" 29 2s AUI" $03 v λα M eng 


d pod jte. : 
Ss 2v 0340 ax in 29x59 35 $0 DAL N. e 

L go arbitror. MK esse. dicendam, et. con- 
jm ped. qua pater 1 lium amans consentiat étmater, 
fraterque, cum fratre, et UXOr., cum marito. "oct a 


So. .Gensesne igitar. Alcibiade, m jaritum,, «um 


uxore posse de lanificio consentire deieiétitemm,. cum 


sciente? 5 ueos ἢ «iDdosingm $6 ΘΕΟῚ S EE 
-4. Minime. $ofido ἑοτον χὰ 
So Neque etiam X ias 'est ;- antt ue 

est scienLiai: $5. jm wu gi 2^. DE 
kn IN eoi :25 N20 v3 p MX SON NUO- Y. aENMA 


"Quid? uxot eum: marito de armis. deóertandi 
sarte Sin consentire quae.cam:non: ι didicerit? M 


a Haudquaquam.: Qe vx vgopob puse va 3 íosr 
- Virilem enim hanc sine dabio dices desse. τ 
ir d JEesoryérorós voro boORpvw "quiso qi 


iSo. Sunt ergo partim. salices; pem viriles 
disciplinae fx tua oralione. - 
adl... | Quidni 2. . » dO not 


So. Non est ΤΩΝ in his consensio inter pide 
Y68.AG FATO... ie ure da SAU OS y? 


emt 


P ous Mp] "t d» 
UN LER Non, est. τ ΗΝ 


ἐμ πὶ QUEM “Ὁ 
DM Ergo, nec amicitia, siquidem, Miu con- 
sensio est. 


UM Nen M 


AX ox ut ^u 0 


Auto: ᾧ Ἔν 


μὰ δια sane Mida. idu din uas Coo: 
Quatenus igitur le dii res suas gerunt, 
non dr a viris. | ΓΤ NO 
dl. Non, ut patet. 4. wt 
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X9. Οὐδ᾽ il oí qt ὑπὸ τῶν γυννρκῶν; ἡ τὰ 
αὐτῶν.. j^. , Ὁ e 


t3 


“4... Οὔ. A 
Yx LLI 
E Οὐδ᾽ αὖ ὌΝ ἄρα ταύτῃ, οἰκούνεφι, αἱ puce ὅταν 
τὰ αὐτῶν ἕκαστοι πράττωσιν. ure Lais 


“4... Οἶμαι ἔγωγε, ὦ «Σώκρατες. ᾿ 
i 25. Io λέγεις, Ὰ φιλίας, “μὴ παρούσης, ἧς ἔφαμεν 
ἐγγιγνομένης εὖ οἰκεῖσθαι τὰς πύλειρ' T ἄλλως δὲ οὔ; 

A. dla pos δοκεῖ καὶ κατὰ τοῦτο αὐτοῖς φιλία 
ἐγγίγνέσθάι,, ὅτι τὰ αὑτῶν ἑκάτεροι " πράττουσιν. 

(o XQ. QUx don yn νῦν δὲ πῶς ab λέγει, δμονοίας 
μὴ ἐχγιγνομένη quia ἐγγίγνεται; ἢ οἷόν τε" ὁμόνοιαν ἐγγί- 
ovd ind spl τουτὼν ὧν οἱ μὲν ἴσασιν, δὲ δ᾽. οὔ; 
10 41 ^ 490ykróH 116309 οἰπτμτοῦ 95 98 

AQ. Δίκαια δὲ πράττουσιν ἢ ἄδικα; ; ὅταν τὰ αὑτῶν 
᾿ἕχαστοι πράττωσιν; Jon ten 

ET AE TT tme γὰρ οὔ, ino 

XQ. Τὰ δίκαια οὖν πραττόντων ἐν τῇ EE τῶν πο-- 
λιτῶν φιλία οὐκ ἐγγίγνεται πρὸς ἀλλήλους ;) 

Doe adds ve ym αὖ. pou. δοκεῖ. εἶναι, ὦ “Σώκρατες. 

22. | Tiva οὖν " ποτὲ Ape τὴν φιλίαν 5. ὁμόνοιων, 
περὶ ἧς δεῖ ἡμᾶς σοφούς τὲ εἶναι καὶ εὐβούλους, iv ἀγα- 
ϑοὶ ἄνδρες ὦμεν; οὐ γὰρ δύναμαι. μαϑεῖν. QuÓ' ἥτις ovr 
&v οἵφτισιν" τοτὲ μὲν γὰρ ἐν τοῖς αὐτοῖς, φαίνεται ἐνοῦσα, 
τοτὲ δ᾽. οὔ, ὡς ἐκ τοῦ σοῦ λόγου. : 

AA. ᾿Αλλὰ ua τοὺς ϑεούς, ὦ ἘΜ PIN οὐδ᾽ av- 
τὸς οἷδα ὅ᾽ τι λέγω, κιγδυνεύω δὰ xal. mni Mes 
ἐμαυτὸν αἴσχεστ᾽ ἔχων.. 

XQ. ᾿Αλλὰ χρὴ ϑαρῤῥεῖν. εἰ μὲν γὰρ αὐτὸ ἤσθου στέ-- 
zovO o "πεντηκονταξτης, χαλεπὸν, ἂν ἣν σοι ἐπιμεληθῆναι 
σαυτοῦ" νῦν δὲ ἣν ἔχεις ἡλικίαν, αὕτη ἐσεὶν ἐν à δεῖ αὐτὸ 
αἰσϑέσϑαι. 

«4.1. Ἵἱ οὖν τὰν αἰσϑύμενγον χρὴ ποιεῖν, e "wc Wie j 


Ὁ Tg, εὖ, 


Σ᾿ 


LA CCELI τα τ᾿, τὰ 


Ed 


EX 
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E ERN mec viria. "sistit veu res 


C Ly 


snas gerunt. - vd aus 3 ΜΚ loe 

- Al. Non. EN dd ,, "goles Á 

So. Non. bene igitur bdétráno administrantur res 
publicae; 81 suum quisque facit. Ὁ | 

Al... Aybitror tamen equidem; Socrate. — . 

So, Quomodo dicis, amicitia si non adest, qua 
adiuncta diximus bene administrari civitates, - disiuncta 
vero secus? 

Al. At mihi videtur iam hanc ob causam amicitia 
inter cives esse, si quisque id quod suum est facit. . 

So. Nec tamen supra. nunc igitur quomodo dicis, 
etiamsi consensio non adsit, amicitiam adesse? an'fieri 
potest ut consensio adsit de i iisquorum alii sdiantes td 
alii non sunt? 

Al. Hoc vero nequit fieri. 

So. Ilustane autem faciunt an jniusta; si suas 5 qui 
que res gerunt? ἢ 

«ΑἹ. lustas qui aliter potest esse ? - | 

So. Tusta igitur si faciunt in civitate cives amici- 
tia non est inter ipsos? 

«ΑἹ, Necessariüm hoc rursus mihi ἘΠΆΝΩ esse,. 
gera 

^ Quám tandem igitur dicis amicitiam wh cona 
sensionem , ad quam nos oporteat sapientes esse atque. 
prudentes, ut boni viri simus? neque enim possun per. 
spicere quae sit et in quibus; modo enim in eisdem vi- 
detur inesse, modo non, ex tua oratione. 

Al... At per deos, Socrate, necipse scio quid dicam 


immo videor iam dudum insciensturpissime ie habere. 


So, | Securo tamen oportet animo 8586. nam siani- 
madverteres te ita affectum esse quinquaginta annos na- 
ius, difficile esset tibi curam de te adhibere; ; nunc qua 
es aetate haec est qua id debet animadverti. 

«41, Quid igitur animadvertentem oportet facere, 
Socrate 2 


3)  ALCIBTADES PRIMUS. 


Ἴ zm ἡ ᾿Απολρίνεσθαν ad ἐρωτώμενα, d "Mio ftis. 
adl ἐὰν τοῦτο ποιῇς. ἂν ϑεὸς ἐθέλῃ, εἴ τι δεῖ καὶ 7j d 
μαντείᾳ πιστεύειν " σύ τὲ κἀγὼ βέλτιον oyuoohtv. .᾽ 
eo Wo ἔσται ταῦέα᾽ ἕνεκά 7 τοῦ ἐμὲ ἀποκρίνεσθαι. 

Z8. Φέρε δή, τί ἔστε τὸ ἑαυτοῦ ἐπιμελεῖσϑαν, Cui 
πολλάκις λάϑωμεν" οὐ οὐχ "ἡμῶν. MILL ἐπιμελούμενοι » οἷό-- 19 
devo 0; ; χαὶ πότε ἄρα αὐτὸ «ποιεῖ ΠΝ ἀρ᾽ ὅταν 
20» αὐτοῦ. ἐπὶ μελῆνφον y τότε él αὑτοῦ; 700 [3 

AA. " Euol γοῦν δοκεῖ. ι 

CAE UDU OP ποδῶν ᾿ἄνϑρωπος πότε baile; ἃ Res 
ὅταν ἐκείνων, ἐπιμελῆται. & ἔστι τῶν ποδῶν; o. 

Ἶ Joao Οὐ μανϑάνω.. Kd i 365 o 

X50. ᾿Καλεῖς. δέ τὸ γειρός; οἷον καθ άλωςμ, «ἔστεν ὅτου" 
él) ἄλλου τῶν τοῦ ἀνθρώπου φαίης ἢ δαχτύλου: 

44. οΟὐ δῆτα. Td {1115 
Z2. Οὐκοῦν. καὶ ποδὸς ὑπόδημα τὸν αὐτὸν τρύπον; 
υἱοὶ * alc sn ΠῚ Β 

ΣΩ. ἾΖρ᾽ οὖν ὅταν ον ἐπεμεμείμεθα, τότε; 
ποδῶν ἐπιμελούμεϑα; 3 Mo 

cu. Οὐ xev ᾿μανϑάνω; nn dedo 

DR 4 δέ, ὦ “Ἀλκιβιάδη; "e verde xa- 
λεῖς d. ÓrOVOUP πράγματος;  ' | 

AA, "Fyoyt. 

UQR. *4o' οὖν ὅταν᾽ τὶς τὰ βέλτιον ποιῇ», τότε ἐἰδρϑὴν 
ies ἐπιμέλειαν; ! 

A44, INal. Sn ΠΝ 

ΣΩ. τίς οὖν τέχνη PINTOR jedes ποιεῖ; 

Az. Σκυτική. ͵ T 

4. Σκχυτικῇ ἄρα ὑποδημάτων ἐπιμελούμεϑᾳ; 

«4.14. " Ναί. : σ΄ 

ΣΩ, "H καὶ. ποδὸς φκυσικῆ; ; ἢ 3 ἐκείνῃ 7. rfe βελ-. 
τίους ποιοῦμεν; ; eli 

AZ: A. Ἔ κείνῃ, f IB 63 

(OW. Ζελτίους b sida οὐχ ἧπερ καὶ τὸ aet 
σῶμα; - ὙΥ 


ΩΝ NE m m 


v» T T Ne 


ALCTWADÉS PRIMUR:. — $5 


iSo. Beipéuiisus δ ea quáe duterrogatur 'Alci- 
- biade, idque-quum feceris; juvante deo, s i divinatione 
mea confidendum est, tu et ego inelitis nos habebimus. 
ὐπὸ UD T fiet, si in hoe situm est üt respondeam. 
So. Agedum, quid est de se ipso caram adhiberé 
(ne forte inscientes nobis non consulamus, sed putemus : 
tantum) ; δι quando: id: fácit homo? num si i rébus quus 
consulit, etiam sibi? 
ὩΣ Mihi quidem videtur. , 
.'" Qaid vero? pedibus "hoiro ΜΕΥ consulit? 
num si eis consulit quae ad iie Beritehy 
Zl. Noniuteligo. ^ ΡΝ 
So. Dicis veró afi quod ad manum pertinere? ve- 
lut annulum: dixeris ad aliud T pertinese qnam ad 
digitum ? ? 
^l. Nullemedos τ sc 
^So. Nonne etiam leas calceum eodem modo? 
Al. Vero. 
So. Num gitur" quam calceis consulimus, tum 
pedibus codalibigas t Hw 
p Haud sane intelligo, Socrate. 
. Quid vero, Alcibiade? recte consulere ali- 
cui 2 i quaecumque est vocas aliquid ? 
* Ego sane. 
γι. Num si quis quid ANTT reddit, tum recte 
dicis eum consulere ? 
Al... Etiam. 
80. Quaenam igitur ars calceos meliores reddit 
“1. Sutrina. 
So. Sutrina igitur calceis consulimus? 
dE "Tta. 
So. Num etiam pedi sutrina? an ea qua pedes 
njelitr es reddimus? 
VIL. * Eà vero. 
^o. Meliores autem pedes nonne eadem reddi- 
mus arte qua reliquum quoque corpus? 


" eta ALCIBIADES PRIMUS. 


A. ἽἜμοιγε Mu. 

o. Αὕτη δ᾽ οὐ γυμναστική; 

A. αλιστα. 

zo. Τυμναστεκῇ μὲν ἄρα P ἐπιμελούμεϑα » σχκυ- 
τικῇ δὲ τῶν τοῦ 70006; Σὲ 

AA. Πάνυ. γε. 

OX. Kal γυμναστικῇ μὲν χειρῶν, δακτυλιογλυφίᾳ δὲ 
τῶν τῆς χειρός ; 

444. Ναί. 

XQ. Καὶ γυμναστικῇ μὲν σώματος, ὑφαντικῇ δὲ καὶ 
* ταῖς ἄλλαις τῶν τοῦ σώματος; 

ΑΔ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΟΣΩ. 7A μὲν ἄρα τέχνῃ αὐτοῦ ἑκάστου ; ἐπιμελού- 
μὲϑα, ἄλλῃ δὲ τῶν αὐτοῦ. 

“ΑΔ. Φαίνεται. 

ΣΩ. Οὐκ ἄρα, ὅταν τῶν σαυτοῦ ἐπιμελῆ, σαυτοῦ 
ἐπιμελεῖ. vo] 
AA. Οὐδαμῶς. 

ΟΣΏ. Οὐ γὰρ ἡ αὐτὴ τέχνη, ὡς ἔοικεν, 5 zig ἂν αὖ- 
τοῦ τὲ ἐπιμελοῖτο καὶ τῶν αὑτοῦ. 

AA... Ov φαίνεται. 

Z2. Φέρε δή, ποίᾳ ποτ᾽ ἂν ἡμῶν αὐτῶν ἐπιμεληϑείημεν; 

AA. Οὐκ ἔχω λέγειν. 

EQ. ᾿Αλλὰ τοσόνδε ye * «ὡμολόγηται, ὅτι “Ἢ * ἂν 

[44 


- 


€ 


“τῶν ἡμετέρων καὶ ὁτιοῦν βέλτιον ποιῶμεν, ἀλλ᾽ μᾶς 


αὐτούς; | 

Ad. ᾿“ληϑὴ λέγεις. 

XQ. 'H οὖν ἔγνωμεν ἄν nore zlg τέχνη, ὑπόδημα βὲλ- 
τιον ποιεῖ, μὴ εἰδότες ὑπόδημα; 

ἍΜ. ᾿Αδύνατον. 

XQ. Οὐδέ γε, τίς τέχνη δακτυλίους βελτίους ποιεῖ, 
ἀγνοοῦντες δακτύλιον, 

AA. "Ano. " 

XQ. τί δέ; τίς τέχνη βελτίω ποιεῖ αὐτόν, ἄρ᾽ ἄν 
ποτὲ γνοῖμεν ἀγνοοῦντες τί ποτ᾽ ἐσμὲν αὐτοί; 

“4.4. * " Aovvarov. 


ALCIBIADES PRIMUS. ^ 578 


AI... Mihi sane. videtur. 
. 30, Haec vero nonne est gymnastica?. 
— 41. Maxime. 
τς So. Gymmnastica igitur pedi consulimius. ) sutrina 
vero eis quae ad Weder. pertinent ? 


41. Sane quidem. 


So. Kt gymnastica manibus, annularii vero arte 
eis quae ad manum pertinent ? 


. ΑΙ. Etiam. , 


So. Ac gymnastica duideiti corpori, texenti vero 
arte reliquisque eis quae ad corpus pertinent ? 

-Al. Prorsus isto modo. 

So. Alia ergo arte unicuique cae , alia eis 
quae ad ipsum pertinent. 

Zl. Patet vero. 

So. Non ergo, si rebus tuis consulis, ibi. con- 
sulis? 

AL. Haudquaquam. 

So. Neque enim eadem est ars, ut liquet, qua 
quis sibi consulit et rebus suis.- 

-Al. Non, ut patet. 

| So. A oedotos qua tandem nobismet i ipsis consu 
lamus? 

Al, Non habeo dicere. 

So. At hoc certe inter nos convenit, non ea qua 
rerum nostrarum àliquam meliorem redderemus, sed 
qua nosmet ipsos. 

Al. Nera dicis. 

So. Num vero umquam cognosceremus quae ars 
calceeum. meliorem redderet, nisi sciremus quid esset 
calceus ? 

Al. Fieri nequit. 

So, Neque etiam, quae ars annulos meliores red- 
deret, nisi cognosceremus. panulam, 

Zl. "Vera. 

Tom, F 111. 5 


᾿ 
Ἢ iL 


ij ALCIBIADES TT 


9. Πότερον οὖν δὴ égduov τυγχάνει τὸ γνῶναι £av- 
E τόν, καί τις ἣν φαῦλος ὃ τοῦτο ἀναϑεὶς, εἰῷ τὸν ἐν Ivo 
γεών, ἢ χαλεπόν τι καὶ οὐχὶ παντός; 
4.1: "Epod μέν, ὦ “Σώκρατες, πολλώκις μὲν ἔδυξὲ παν- 
τὸς εἶναι» nd δὲ παγχάλεπον. 
IB A; ὦ ᾿“λκιβιάδη, εἴτε ὀέδιον εἴτε μή ἐστιν, 


ὅμως. γε ἡμῖν, ὅδε. ἔχει" γνόντες μὲν αὐτὸ τάχ᾽ ἂν γνοῖμεν 
τὴν ἐπιμέλειαν. ἡμῶν αὐτῶν, ayvóoUvetg δὲ οὐκ ἄν πότε. 


: 
"y 
T 


". 
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DL 


AA. "Fort ταῦτα. 

" 29. ja Φέρε δή, τίν᾽ ἂν ᾿ τρόπον εὑρεϑείη αὐτὸ τὸ Β 
αὐτό; οὕτω μὲν γὰρ ἂν τάχ εὕροιμεν τί ποτ᾿ ἐσμὲν αὐτοί, 
τούτου δὲ ἔτι ὄντες ἐν ἀγνοίᾳ ἀδύνατοί που. 

“4.1. ᾿Ορϑῶς λέγεις. 
ΣΩ. Ἔχε οὖν πρὸς Διός " τῷ Was σὺ νῦν; ἄλλο 
τὸ ἢ ἐμοί; 
AA. Nel. 
XQ. Οὐκοῦν καὶ ἐγὼ σοί; 
UNE. ANM 
ΣΩ. Σωκράτης 4g ἐστὶν ὁ διαλεγόμενος; 
» AA. Πάνυ γε. ᾿ 
ΣΩ. ᾿Αλκιβιάδης δὲ ὃ ἀκούων ; | 
A4. Ναί. | 
Ϊ : X0. Οὐκοῦν λόγῳ. διαλέγεται ὃ Σωχράτης; 
AA. TU* umo; € 
ΣΩ. T0 δὲ διαλέγεσθαι καὶ τὸ λόγῳ χρῆσϑαι ταὐτὸν 
Ϊ που καλεῖς ; 
| AA. — Haw γε. 
EQ. Ὃ δὲ χρώμενος καὶ ᾧ χρῆται οὐκ ἄλλο; 
Ϊ “41. Πῶς λέγεις ; 
' “ΣΩ. "fàgntp σκυτοεύμος »(abtm zt0v τομξῖ καὶ σμίλη 
καὶ ἄλλοις. ὀργάνοις. | 
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Eur 


que ἘΣ 'num umquam sciremus si  nésciremus 
quid tandem essemus ipsi ? A Vm 


Zl. Fieri id non. potest. 


So. Utrum igitur facile est noscere se e ipsum, et 


contemptus aliquis erat qui in templo Pythio id dedica- 
vit, an difficile quid nee cuiusvis? - | 


«41. Mihi quidem, Socrate, saepe id videtur cu- : 


iusvis esse, saepe vero perdifficile. o 

So. At, Alcibiade; sive facile sive non facile est; 
nobis tamen sic se habet: coguoscerites hoc forsitan con- 
sulamus nobismet ipsis, ignorantes vero numquam. 

4]. Sunt ista. 

So. Agedum, quo pacto inveniri: poterit ipsum 
per se? ita enim forsitan inveniamus quid tandef ipsi 
simus, hoc vero quamdiu ignorabimus illàd non po- 
terimus invenire; ! ἃ οἱ 

Zl; Recte dicis. 

So. Attende iam per lovem: quocum loqueris tu 
nunc? nonne mecum ? 


4l. Nero, 
So. Nonné ego quoque tecum? 
“41. Etiam. 


So. Socrates igitur est. qui loquitur? | 

Zl. Sane quidem. . : 

So. Et Alcibiades qui audit? 

Zl. lta. 

So. Nonne verbis loquitur Socr ini 2 

Al... Qaidm ? 

So. Loqui vero et verbis uti idem, ni fallor, dicis ? 
Zl. Sane quidem. 


5o. Is autem qui utitur et id quo utitur 1 nonne di- 
versi y 
Quomodo dicis? 
^d Sicuti sutor incidit sane. cultro et scalpro et 
aliis instrumentis, 


«41... Nero. S. 9 


C 


- Quid vero? qiiae: ars big efficeret quem- 


u 
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XQ. Οὐκοῦν SN μὲν $. mii καὶ ὃ χρώμενος, ἄλλο 

EO δὲ οἷς τέμνων. χρῆται; : 

| ^o. 44. Πῶς γὰρ ov; | 

E] cQ. "Ap οὖν οὕτω καὶ olg ὃ χιϑαριυτὴς κιϑαρίζει 
καὶ αὐτὰς ὁ μδ τὴς ἄλλο ἂν εἴη; ᾿ 


€ 


ZO. d οὖν φῶμεν τὸν σκυτοιόμον; τέμνειν ὀργάνοις 
μόνον, ἢ καὶ χερσίν; 
"| 4A. Καὶ χερσίν. 
Γ᾿ ΣΏ. Χρῆται ἄρα καὶ ταύταις; 


' 
4 LA. Nél. ^ Ἀν δὰ 
! c9. Toto * τοίνυν ἀρτίως ἠρώτων, εἰ ὁ χρώμενος Ὁ 
Ϊ καὶ ᾧ χρῆται ἀεὶ δοκεῖ ἕτερον εἶναι. : 
AA. “κεῖ. : 
] 
] 


| “414. Ναὶ. | 
Ι XQ. "LH καὶ τοῖς ὀφϑαλμοῖς Pe PUER σκυτοτομεῖ; 
Ϊ ' “434. ΝΝαί. 
p E92. phu δὲ χρώμενον xal ds χρῆται ἕτερα ὅμολο-: 
᾿ γοῦμεν; 
41. Nol. 


ΣΩ. "Ertgov A σκυτοτόμος καὶ κιϑαριστὴς χειρῶν 
καὶ ὀφϑαλμῶών olg * ἐργάζονται; 
; AA. Φαίνεται, 
ΣΏ. Οὐκοῦν καὶ παντὶ τῷ σώματι χρῆται ἄνϑρω- 
πος; vp EET 
AA. Tl&vv ye. 
AQ. "Hregov δ᾽ ἦν τό ré χρώμενον xal ᾧ χρῆται; 
| ΩΝ 44. Ναί. ; 
XQ) “ΠΕτερον ἄρα ὃ ἄνϑρωπύς ἔστι τοῦ σώματος τοῦ 


E 


Í “ἑαυτοῦ; 

| ALAS, ἼΖοικεν. 

f Y Bop ve c». 

X0. Tí mov ovv ὁ ἀνϑρωπος; 

1 AA. Οὐκ ἔχω λέγειν. 

Z0. Eyue μὲν οὖν, ὅτι y& τὸ τῷ σώματι χρώμενον. 


“4... jig αἱ. 
XQ. "ἾΗ οὖν ἄλλο τε χρῆται αὐτῷ ἢ ἡ ψυχή; 180 


AZ I.  Qix ἄλλο. 
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So. Nonne dud est qui incidet tus aliud vero 
dd qe incideus. BRE * ; 
Quippini? jS ΚΝ 
- Nonne ita etiam ea quibus citer cithari- 
zat et ipse cilarista diversi sunt? T 
A Etiam." VM 
So. Hoc sitat dodo interrogabam, an is qui ute- 
retur et id quo uteretur semper viderentur ru esse, 
uw - Videntur. 
- Quid. igitur sentiamus: de HM incidere 
cum E umentis tantum , an etiam uA ἢ ; 
A. Etiam manibus. rt NP AC νιν, ) 1 
So. Utitur ergo his quoque? | 


P Lr s 
N - 


4l. Wero. | 
So. Num etiam oculis utens incidit ? | 
Al. Etiam. : * 4 


So. Eum vero qui utitur et ea quibus utitur di- - 
versos esse confitemur ἡ 


.41. Tta. 
:So. Diversus ergo sutor et citharista a manibus et Y 
oculis quibus opus faciunt? : : 
Al... Liquet. 


So. Nonne etiam toto corpaxe utitur δι ? 

“41. Sane quidem. | 

So. Diversa autem patuit esse id quod utitur et id 
quo utitur? 

Al. Etiam. ἢ 

So. Diversusigitur homo est a suo ipse corpore? 

- Patet. 

Quid igitur est lionio? 2 

Pt Non possum dicere. 

S. Potes tamen hoc, eum-esse id quod corpore 
utatur. 

“1. Etnam. 

So. Num igitur aliud quid utitur eo quam animus? 


Al. Nihil vero aliud. 


M —À 
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39. ; οὐανῶν, ἄρχουσαν! iui 5. ap da ei 
A4. Nal. (ur Deui: 
£9. Kab μὴν ds γε οἶμαι oM. d &ilog. οἰη- 
ϑῆναι. 0 ὙΠΕΡ 2 TUI. [V uo» arie. EM ona ἀν οὐ, 
44. T6 ποῖον; ΤῊ Has art ea ideis " sedi disutus 
AQ. Δῆ]ὴ οὐ how ἕν T τὸ εἶναι τὸν. ἄνθῥωπον. 
n. 2 ( Qirantieds 1 7πτ abogt due: Ὁ " 
Mm iin APvgnv. ἢ σῶμα, ἢ ξυναμφόεερον, τὸ ὅλον; vi aieo. 
A. 71 μήν; yp 6 Hi | : 
XR. "AM μὴν αὐτό γὲ τὸ, τοῦ. σώματος ἄρχον μος 
λογήσαμεν ἄνϑρωπον εἶναι; ἐπε ἐτῶν. ciins " a 
MA, f "SouoAoyriaeqitv. T een HTC 
249. "4o' *) οὖν σῶμα. αὐτὸ αὐτοῦ. ἄρχει; 
44. Οὐδαμῶς. 345M 
2X2 ἥρχεσϑαι ydg αὐτὸ εἴπομεν. o 
4 A. VÉ τὶ "pci vl 


X9. Qux ἂν “δὴ τοῦτο γε Hn ὃ ξηεφῦμεν!ς 

4. Οὐκ ἔοικεν. XM Je v1 "mo 

XQ. "AM! ἄρα τὸ ξυναμφότερον τ' τοῦ σώματος ἄρχει, 
καὶ ἔστι δὴ τοῦτο ἄνθρωπος; | "eris 

AA. "/oog “δῆτα. Ta M 

| 24. Πάντων ys ἡκισια" μὴ γὰρ συνάρχοντος τοῦ 
ἑτέρου οὐδεμία πὸυ: μηχανὴ τὸ ὑνημοιειοθοὶ ἄῤχειν. 
| 4 A. "Geor. ΩΝ, ἫΝ T 

29. * ἐπειδὴ δὲ οὔτε τὸ σῶμα οὔτε, τὸ ξυναμᾳ τες 
ρόν καὶ ἔστιν ἄνθρωπος, λείπεται, οἶμαι, ἢ μηδὲν αὐτὸ εἶναι, 
5 εἴπερ τί ἔστι, eats ἄλλο τὸν ἄνϑρῳπον" συμβαίνειν ἢ 
ψυχήν, . tios 

44. Kópudn plv ob». 

XQ. "Er οὖν τι σαφέξσεερον δεῖ. ἀποδειχθῆναι 604 Urt 
ἡ ψυχή ἐστιν ἄνθρωπος; ΓΕ , 

AL. dM a. ἀλλ᾽ ἱκανῶς, cot: ae ἔχειφ: 

(29. LE δέ ys μὴ ἀχυιβῶς, ἀλλὰ καὶ μεερίως, ἐξαρ-- 


4 


*) ye- Tíc οὖν ὃ évÓQozos; ἀφ᾽ κιλ, 
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ὁ ani o: Nonne xegens? εἰ : οὗ ^ * 
MCA, Meno. ici A03 $a 


30. At vero hoc certe io neminem aliter 


esse. ae ial χες ἶ 
Quidnam? : M: 
᾿ Unum dé tribus esse hominem. ἂν 
Al. Dequibusuam? . : 
So. Animum aut corpus aut utrumque simul, to- 
tum Fu 
Quippini ? 


js Iam vero ipsum id quod corpus yegeret con- 
cessimus hominem esse? 

«411. Concessimus vero. 

So. Num igitur corpus se Aum regit? 


AL Minime. | : 
So. Regi enim id diximus. 
AL. . Ita. 


, So. Non igitur hoc erit id quod quaerimus. 

AI. Non videtur. : 

So. Num vero utrumque corpus regit, et hoc est 
homo ? 

“11. Fortasse. 


So. Omnium vero minime; alterum enim nisi 


una regit, fieri nullo modo potest uL Huge regat. 
b» Recte. | 
Quoniam vero neque corpus neque utrumque 
est LEM relinquitur, opinor, ut aut nihil sit, aut, 
si quid sit, nihil aliud homo sit nisi animus. 
Al. Prorsus isto modo. 
./$o. lam etiam clarius demonstrari tibi oportet 
animum esse hominem ? 
«41.  Haudquaquam hercle, sed satis ndd videtur 
esse declaratum. 
So. Et si non accurate, .sed mediocriter, satis est 
nobis; accurate enim et plane tum coguoscemus, quum 
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κεῖ quiv' ἀκριβῶς μὲν γὰρ τότε εἰσόμεϑα, ὅταν εὕρωμεν ὃ 
ψῦν δὴ παρήλϑομὲν " διὰ τὸ πολλῆς εἶναι σκέψεωρ.. D 
44. — IX τοῦτο; 3 MS i | ie ^ 
205. “Ὁ ἄρτι οὕτω πως ἐῤῥήϑη, ὅ ὅτι πρῶτον σκεπτέον 
εἴη αὐτὸ τὸ αὐτὸ" νῦν δὲ ἀντὶ τοῦ αὐτοῦ αὐτὸ ἕκαστον 


ἐσχέμμεϑα 0 τὶ ἐστι. καὶ ἴσως ἐξαρκέσει" οὐ γάρ που κυ- 


Quuregüv ye οὐδὲν ἂν ἡμῶν αὐτῶν φήσαιμεν ἢ τὴν ψυχήν. 

444... Ov δῆτα. 

X. Οὐκοῦν καλῶς ἔχει. οὕτω νομίζειν, ἐμὲ καὶ σὲ 
προξομιλεῖν ἀλλήλοις τοῖς λόγοις χρωμένους τῇ veri πρὸς 
τὴν ψυχήν; 

— 44. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΣΩ Τοῦτ᾽ ἀρ " ἦν ὃ καὶ ὀλίγῳ ἔμπροσϑεν εἴπομεν, E 
ὅτι Σωχράτης ᾿Αλκιβιάδῃ διαλέγεται λόγῳ χρώμενος, οὐ 
πρὸς τὸ σὸν πρόφωπον, Og ἔοικεν, ἀλλὰ πρὸς τὸν Àwi- 
βιάδην ποιούμενος τοὺς λόγους τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἡ ψυχή. 

A. ξμοιγε δοκεῖ. 

23. Ῥυχὴν ἄρα ἡμᾶς κελεύει γνωρίσαι ὃ ἐπιτάττων 
γνῶναι ἑαυτόν. ᾿ 

“434. * " Eoisev. 151 

XQ. "Ogrig ἄρα τῶν τοῦ σωματὸς τι ") γιγνώσκει, 
τὰ αὐτοῦ, ἀλλ᾿ οὐχ αὐτὸν ἔγνωκεν. 

44. Οὕτως. 

ΣΩ. Οὐδεὶς ἄρα τῶν ἰατρῶν ἑαυτὸν γιγνώσκει, xao 
ὅσον ἰατρός, οὐδὲ τῶν παιδοτριβῶν, καϑ᾽ ὕσον παιδοτρίβης. 

AA. Οὐκ ἔοικεν. 

XQ. Ἰυλλοῦ ἄρα δέουσιν οἱ γεωργοὶ καὶ οἱ ἄλλοι δη- 
ἐμουργοὶ γιγνώσκειν ἑαυτούς" οὐδὲ γὰρ τὰ ἑαυτῶν οὗτοί γε, 
εἷς ἔοικεν, ἀλλ᾿ ἔτι ποῤῥωτέρω τῶν ἑαυτῶν κατὰ γε τὲς 
τέχνας ἃς ἔχουσι" τὰ γὰρ τοῦ j σώματος γιγνώσκουσιν, οἷς 
τοῦτο * ϑεραπεύεται. 5 Β 

AA. .“4ληϑῆ λέγεις. 

* 444. . EL ἄρα σωφροσύνη ἐστὶ τὸ ἑαυτὸν γιγνώσκειν, 
οὐδεὶς τούτων σώφρων κατὰ τὴν τέχνην. 


» 


*?) ἴσ, ἄρᾳ τοῦ σώματός τι- 
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invenerimus disd nunc praetermisinius. quia Mingáca 
desiderat inquisitionem. 


^s Quid ho? 


Quod modo ita fere dictum est primum esse 
politia ipsum per se; nunc vero pro ipso ipsum 
᾿ quidque quid esset spectavimus. et fortasse satis erit; 
neque enim quicquam eorum quae in nobis sunt ad. 
dignitatem potius esse dixerimus animo. - 

“41. Haudquaquam. 


So. Nonne igitur recte ita sentimus xe et te in- 
ter nos colloqui verbis-utentes animo cum animo? 
AL. Sane quidem. 


So. Hoc igitur erat quod etiam paullo supra di- 
ximus, Socratem cum Alcibiade loqui verbis utentem, 
non cum voltü tuo, ut patet, sed cum Alcibiade, dis- 
serentem; hic est autem animus. 

Al. Mihi quidem videtur. : 

So. Animum igitur nos iubet cognoscere qui prae- 
iem utse quisque noscat. 

dl. . Videtur sane. 

"So. Qui ergo aliquid quod ad corpus pertinet 
, cognoscit, sua, non se ipsum noscit. 

Al. . Ita. ^ 

So. Nullus igitur medicorum se ipsum noscit, 
quatenus medicus est, nec palaestra ae magister. 

4l. Non, ut patet. 

So. ζοῦμε ergo abest ut agricolae ac reliqui opi- 
fices se ipsi noscant; nam ne sua quidem hi noscunt, 
ut liquet, sed etiam longius absunt a suorum cogui- 
- tione pro eis quas factitant artibus; res enim ad corpus 
pertinentes noscunt quibus huic consulitur, 

Zl, Nera dicis. : 

So. Iam si prudentiae est se ipsum cognoscere, 
nemo illorum prudens est pro arte sua. 
«ΑἹ, Non mihi videtur. 
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“4 οὔ μοι δοκεῖ. VEA Ade: 
XQ. Διὰ ταῦτα δὴ τῶν ἀμ 2 αἱ τέχναι δο- 
χοῦσιν εἶναι, καὶ οὐκ ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ μαϑήματα. 
A4. Πάνυ μὲν͵ οὖν. 
ΣΩ. Οὐκοῦν, πάλιν ὅςτις. αὖ σῶμα ϑιραπείει, τὰ 
ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ἑαυτὸν ἜΗΝ 
p^ Kudvetia. 
29. "Ogue. δέ yt té μὰ ρήματα , οὔϑ᾽ ἑαυτὸν οὔτε € 
τὰ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἔτε ποῤῥωτέρω τῶν ἑαυτοῦ; 
“11. "uou δοκεῖ. 
ΣΩ: Ov τὰ αὐτοῦ ἄρ᾽ ἔτε πράττει Ó inferioris: T 
4A. ᾿ορϑῶς. Bu i b UNA P. 
XQ. Li ἄρα τις γέγονεν ἐραστὴς τοῦ ᾿Αλκιβιάδου σω- 
pon οὐκ᾿ ᾿Αλκιβιάδου Sos ἀλλά FH. τῶν ᾿Αλκε- 
44. ᾿“ληθῆ λέγεις. [ 
X4. Ὅτις δὲ σου, τῆς ψυχῆς ἐρᾷ; 
TL ᾿Ἱνάγκη φαίνεται ἐκ τοῦ ὌΝ 


XQ. Οὐκοῦν à μὲν τοῦ σωματός σου ἐρῶν, ἐπειδὴ 
λήγει ἀνθοῦν, ἀπιὼν οἴχεται; 
4 A. Φαίνεται. 
ΟΣΩ *^'Q δέ ye τῆς ψυχῆς ἐρῶν οὐκ ἄπεισιν, ἕως p 
ἂν ἐπὶ τὸ βέλτιον ἴῃ; 
AA. εἰκὸς 7t. ᾿ , 
ΣΩ." Οὐκοῦν ἐγώ, εἶμε ὁ οὐχ ἀπιών, ἀλλὰ παραμέ- 
γων λήγοντος τοῦ ἀὐβονίᾳ, τῶν ἄλλων ἀπεληλυϑότων; 
d. E p ποιῶν, ὦ Σώκρατες " καὶ μηδὲ ἀπέλϑοις. 
zo. Τιροϑυμοῦ τοίνυν ὅτι κάλλιστος wisiat 
AA. ᾿“λλὰ προϑυμήσομαι. | 25 
XQ. Ὡς οὕτω γέ 60& ἔχει" " οὔτ᾽ ἐγένετο, εἰς ἔυι- E 
κέν, ᾿Αλκιβιάδῃ τῷ Αλεινίου ἐραστὴς οὔτ᾽ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἢ 


εἷς μύγος, καὶ οὗτος iau ὡΣωχράτης ὁ — 
καὶ Φαιναρέτης. 


“3... ᾿“ληϑῆ. 


| 
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b. iei eliam viles hae videntur. artes esse, 
non viri boni studia. 
Al. Sane quidem. dle 
So. Nonne rursus qui corpori consulit, is roba 
suis, non sibimet ipsi. consulit? 
» te. ta fere est. 


Qui vero pecuniae, neque sibi neque rebus. 


. suis * 3e etiam ain abest a rerum suarum. procu- 


ratione. ἡ 

Al... Mihi sane κὰν περί 

So.. Neque iam id quod ad ipsum pertinet facit 
pecuniae acquirendae studiosus, 

Zl. Recte. 

So. lam si quis est amator Alcibiadis lipid 
non Alcibiadem amat ,. sed aliquid quod ad Alcibiadem. 


; pertinet. 


Zl. Vera dicis. i 
Qui vero te ,. animum amat? | 
e Necessarium videtur ex hac oratione. 
Nonne qui corpus tuum amat, is, quando de- 
sinit oim discedit ? 
ous Patet, 
- Qui vero animum amat, non abit, qe ad 
B. progrediatur ? 
Al. . Probabile est. 
So. Nonne ego sám qui non abeo, sed maueo 
deflorescente corpore, reliquis discedentibus? | 
4l. Bene ita facis, Socrate; et utinam ne dis- 
cedas. 
So. Contende igitur ut quam pulcherrimus sis. 
Al... Sane costado: 
So, ; Etenim res tibi se sic habet? nec fuitut pa- 
iet; Alcibiadi Cliniae filio amator nec est pr aeter unum 


solum, et hunc dilectum, Socratem Sophronisci et 
Phaenaretae filium. 


Al. "Nera. 
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EQ. Οὐκοῦν ἔφησϑα σμιχρὸν φϑῆναί μὲ προφελϑόντα 


604, ἐπεὶ πρότερος ἄν μοι προςελϑεῖν, βουλόμενος πυϑέσϑαι 


διότι μόνος. οὐκ ἀπέρχομαι; ; 

AA. P Hv γὰρ οὕτως. K Rees 

$0. Τοῦτο τοίνυν αἴτιον, ὅτι μόνος ἐραστὴς ἢ ἣν σύς, 
οἱ δ᾽ ἄλλοι τῶν σῶν" τὰ δὲ od λήγει ὥρας, σὺ δ᾽ ἄρχει 
ἀνθεῖν. * καὶ νῦν yt ἂν μὴ διαφϑαρῇς ὑπὸ τοῦ ᾿Αϑηναίων 
δήμου καὶ αἰσχίων γένῃ, οὐ μή σὲ ἀπολίπω. τοῦτο vào y 
μάλιστ᾽ ἐγὼ φοβοῦμαι, μὴ δημεραστὴς γενόμενος, ἡμῖν 
διαφϑαρῆς" πολλοὶ γὰρ ἤδη κἀγαθοὶ αὐτὸ πεπόνθασιν 
᾿»ϑηναίων. εὐπρόφωπος γὰρ ὃ τοῦ μεγαλήτορος δῆμος 
᾿Πρεχϑέωρ" ἀλλ᾿ ἀποδύντα χρὴ αὐτὸν ϑεάσασϑαι. — 
οὖν τὴν εὐλάβειαν ἣν ἐγὼ λέγω. à 

A. τίνα; i 

EQ. 7Τύμνασαιν " πρῶτον, ὦ μακάριε, καὶ μάϑε ἃ 
δεῖ μαϑόντα ἰέναι ἐπὶ τὰ τῆς πόλεως, πρότερον δὲ μὴ, ἕν᾽ 
ἀλεξιφάρμακα ἔχων ἴῃς καὶ μηδὲν πάϑῃς δεινόν. 

444. Εὖ μοι δοκεῖς λέγειν; ὦ Σώκρατες" ἀλλὰ πειρῶ 
ἐξηγεῖσϑαι ὅντιν᾽ ἂν *) τρύπον ἐπιμεληϑεῖμεν ἡμῶν αὐτῶν. 

ΣΩ. Οὐκοῦν τοσοῦτον μὲν ἡμῖν εἰς τὸ πρόσϑεν πε- 
πέρανται" ὃ γάρ ἐσμεν, ἐπιεικῶς οἡμολόγηται. ἐφοβούμεθα 
δὲ μὴ τούτου σφαλέντες λάϑωμεν di ge τινὸς binh. 
ἀλλ᾿ οὐχ ἡμῶν. 

AA. “στε ταῦτα. 


E. Μαὶ μετὰ " τοῦτ᾽ ἤδη") τῆς ψυχῆς ἐκνμελητῶν C3 


καὶ εἰς τοῦτο βλεπτέον." 

AA. “λον. 

EQ. Xouarov δὲ καὶ "χρημάτων τὴν ἐπιμέλειαν ἑτέ- 
ροις παραδοτέον. 

A. Τὶ μήν; ; 

E. Tiv οὖν ἂν τρύπον γνοίημεν αὐτὰ ἐναργέστατα ; 
ἐπειδὴ τοῦτό γνόντες, ὡς foie xal "uds: αὐτοὺς γνωσό-͵ 
μεϑα. ἄρα, πρὸς ϑεῶν, εὖ λέγοντος οὗ νῦν δὴ svn a 
τοῦ “ελφικοῦ γράμματος ov ξυνίεμεν; 


*) yQ- Ove». : 
M) yp Καὶ μετὰ τοῦτο δέ, ὅτι. lo. Κατὰ τοῦτο δή. 
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$0. UNonna vero dixisti diuiun. me » tibi ante- 
vertisse, quum prius me adire voluisses ut comperires, 


(quemibcém ego solus non  discederem ? : s 


AL... Tta sane erat. i 
So. MHaecigitur est causa, quod solus amator eram 


(tuus, reliqui vero eorum quae ad te pertinent, et tua 
quidem deflorescunt, tu autem incipis florere. atque 


nunc, nisi corrumpare ab Atheniensium populo et de- 
lerior evadas, nullo te modo derelinquam. hoc enim 
maxime timeo, ne populi amator fias nobisque cor- 
rumpare; multis enim iam bonis Atheniensibus id ac- 
cidit. etenim formosa est.specie magnanimi populus 


, Erechthei; quocirca nudatum oportet eum spectari. ad- 


hibe igitur cautionem quam dico. 

Al. . Quam? 

So. Exercere primum, o bone, et dE quae te 
doctum oportet accedere ad rem publicam, non prius, 
ut praesidiis tectus accedas nec indigni quid tibi accidat. 

4. Bene mihi videris dicere, Socrate; at conare 
exponere quo pacto nobismet ipsis consulamus. 
ο΄ So. Iam hoc quidem nobis ante effectum est ; quid 
enim simus, satis inter nos convenit. timebamus autem 
ne in hoc errantes aliud quid inscientes éuraremus, non 
nos 1psos. 

Δ]. Sunt ista. 
/ — So. Secundum hoc i igitur animo consulamus opor- 
tet et hunc spectemus. 

— "A. . Patet. 

So. Corporum vero et pecuniarum cura aliis 
tradenda. 

“4... Quidni? 

| Quo igitur pacto cognoscemus illum evidens 
üssime? siquidem hanc cognoscentes, ut videtur, etiam 
nos ipsos cognoscemus. an, per deos, Delphica inscrip- 
lio quam nicda memoravimus quam bene moneat non 
perspicimus ? 


286 ALCIBIADES PRIMUS. 


pad Τὸ ποῖόν" τι διανοούμενος uy di Saisjarig i 
Eye σοι φράσω, " ὅ γε ws sonttÜoo λέγειν καὶ 
A ἡμῖν τοῦτο τὸ zona. κενδυνεύει “γὰρ οὐδὲ 
πολλαχοῦ εἶναι παράδειγμα αὐτοῦ, ἀλλὰ κατὰ τὴν yir μόνον. 

«1... Πῶς τοῦτο λέγεις s 

cQ Σκύπει καὶ σύ. εἰ ἡμῶν s ὄμματι ὥςπε ἀν- 
ϑρώπῳ ξυμβουλεύων εἶπεν ᾿Ιδὲ σαυτόν, πῶς ἂν ὑπ &do- ; 
μεν τὶ παραινεῖν; ἄρ᾽ οὐχὶ εἰς τοῦτο Lem cdi εἰς ὃ βλέπων 
ó ὀφϑαλμὸς ἔμελλεν αὑτὸν ἰδεῖν ; 

“4. Ζῆλον. 

A9. Fovodutv. à», ee zi βλέποντερ' τῶν ὅ ὄντων ἐχεῖ- 
νύ * τὲ ὁρῷμεν ἅμ᾽ ἂν - ἡμᾶς αὐτούς. : 

AA. Δῆλον δή, ὦ Σωΐρατες, ὅτι εἰς tm té 
καὶ rd τοιαῦτα. 

20. "Opt λέγεις. οὐκοῦν καὶ τῷ ὀφθυβμῷ ᾧ ὁρώ- 
μὲν ἔνεστί τι") τῶν τοιούτων; — 

4^. Πάνυ γε: Ἷ 

ΣΩ. ᾿Ἐννενόηκαφ οὖν ὅτι τοῦ ἐμβλέποντος εἰς τὸν 
ὀφθαλμὸν τὸ πρύφωπον ἐμφαίνεται. ἐν τῇ τοῦ * χαταντι- li 
xQU ὄψει ὥςπερ ἐν χατόπτρῳ, ὃ δὴ καὶ χὐρὴν καλοῦμεν, 
εἴδωλον ὄν tt τοῦ ἐμβλέποντος ἢ ven 

AA. ᾿“ληϑὴ Myhe- 

EQ. ᾿οφϑαλμὸς ἄρα ὀφθαλμὸν ϑεώμενος καὶ ἐμβλέ- 
zov εἰς τοῦτο ὅπερ βέλτιστον αὐτοῦ καὶ ᾧ ὁρᾷ, οὕτως ἂν 
αὑτὸν ἴδοι; — — 

“1.1. Φαίνεται. ' 

ΣΩ. δὶ δέ γε εἰς ἄλλο τῶν τοῦ ἀνθρώπου βλέποι ἤ 
τε τῶν ὄντων, πλὴν εἰς ἐκεῖνο ᾧ τοῦτο τυγχᾶνξε ὅμοιον, 
οὐκ ὥψεται ἑαυτόν. 

AL. ᾿᾿ληϑὴ * λέγεις. Β 

X4. ᾿Οφϑαλμὸς ἄρα. εἰ μέλλει ἰδεῖν ἑαυτόν, εἰς 
ὀᾳϑαλμὸν αὐτῷ βλιπτέον, καὶ τοῦ ὄμματος εἰς ἐκεῖνον τὸν 
τὐπὸν ἐν ᾧ τυγγώνει ἡ ὀφθαλμοῦ ἄρειὴ ἐγγιγνομένη ἔστε, 
δὲ τοῦτό που ἡ ὄψις. 

“... Οὕτως. 


*) 39. ἕν ἐστι, 


ALCIBIADES PRIMUS. 581. 


SU. Quorsum spectaris istud dicis, Socrale? 
So. Ego tibi dicam quid suspicer dicere. nosque 
admonere heel inscriptionem. neque enim passini vi-- 


: -— a exemplum, reperiri, sed in visu tantum. 


Quomodo istud dicis? 
js Considera tu quoque si oculo nostro tamquam 


eomini suadens diceret Vide te ipsum, quomodo et 


quid arbitraremur eam admonere? noune ut in id in- 
tueretur in quod intuens oculus se ipsum visurus esset ? 

«411. Patet. 

So.  Consideremus iam, in quid intuentes ipsum 
simul et nos ipsos videamus. 

AI. Patet, Socrate, in specula et qum sunt gene- 
ris eiusdem. 

So. Recte loqueris. nouue etiam in oculo quo vi- 


demus inest tale quid ? 


AL. Saue quidem. 

So. Animadvertistine igitur oculum intuentis vol- 
tum apparere in eius qui adversus stat acie tamquam - 
in speculo [quam quidem pupulam vocamus], ita ut 
simulacrum se exhibeat intuentis ? 

«41. "Vera dicis. i 

So. Oculus ergo quum oculum spectat et. in id in- 


tuetur quod optinium eius est et quo videt,. tum se ip- 
sum videt? 


Zl. Sane ita est. 
So.. Si vero in aliud quid eorum quae ad homi- 


nem pertinens intuetur vel in aliam quam rem praeter 


id cui hoc est simile, se ipsum non videbit. 

Al. "Nera dicis. 

So. Oculus igitur si se ipsum volt videre, in ocu- 
lim intueatur oporlet eL in eam quidem oculi partem 
iu qua iuest oculi virtus; est autem hoc, ni fallor, visus. 

Zl. lta. 

So. Num igitur, care Alcibiade, etiam animus si 
se ipsum noscere volt, in animum intueatur oportet, 


P “ 1 CD IU. ΗΒ 
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EQ. 4o οὖν, ὦ φίλε, ᾿Δικιβιάδη, , n ψυχὴ εἰ μέλ- 
λει γνώσεσϑαι αὑτήν, ; εἰς ψυχὴν αὐτῇ βλεπτέον, καὶ ua 
λιστ᾽ εἰς τοῦτον αὐτῆς τὸν τόπον ἐν ᾧ ἐγγίγνεται ἡ ἡ Ψψυχὴς 
ἀρετή, σοφία, καὶ εἰς ἄλλο ᾧ τοῦτο τυγχάνει ὅμοιὸν d ὄν; 

AA. Εμοιγε δοκεῖ, ὦ Σώκρατες. 

EQ. ἴξχομεν οὖν εἰπεῖν 0 τι ἐστὶ τῆς " ψυχῆς ϑειό. 
aepo» *) ἢ τοῦτο περὶ ὃ τὸ εἰδέναι τὲ καὶ φρονεῖν ἐστίν; 

AA. Οὐκ ἔχομεν. 

XQ. Τῷ ϑείῳ"") ἄρα τοῦτ᾽ ἐοικεῦ αὐτῆς, καὶ τις εἰς τοῦ - 
το βλέπων καὶ πᾶν τὸ ϑεῖον γνούς, ϑεὸν τὲ καὶ φρόνησιν 
οὕτω καὶ ἑαυτὸν &v γνοίη μάλιστα. 

“154. Φαίνεται. 

XQ. T0 δὲ γιγνώσκειν S ὁμολογοῦμεν σωφροσύ- 
γὴν εἶναι. 

AA. “Πάνυ d 

22. "Ao οὖν μὴ γιγνώσκοντες ἡμᾶς. αὐτοὺς μηδὲ 
σώφρονες ὄντες δυναίμεθ᾽ ἂν εἰδέναι τὰ ἡμέτερα αὐτῶν 
xaxa τὲ καὶ ἀγαθά; : 

44. Καὶ πῶς ἂν * τοῦτο γένοιτο, ὦ Σώκρατες; 

E. ᾿ἀδύνατον γὰρ ἴσως σοι φαίνεται μὴ γιγνώσκοντα 
᾿Αλκιβιάδην τὰ ᾿“Τλκιβιάδου γιγνώσκειν ὅτι ᾿“Ἰλκιβιάδου ἐστίν. 

AA. ᾿“δύνατον μέντοι v5y Δία. 

EQ. Οὐδ᾽ ἄρα τὰ ἡμέτερα ὅτι ἡμέτερα 8 μηδ᾽ ἡμᾶς 
αὐτούς; 

AA. llog γάρ; 

zo. Εἰ δ᾽ ἄρα μηδὲ τὰ ἡμέτερα, οὐδὲ τὰ τῶν ἡμε- 
τέρων ; 

AA. Οὐ φαίνεται. 

ΣΩ. Οὐκ aga πάνυ τι epos ὡμολογοῦμεν ὁμολογοῦν- 
τὲς ἄρτι εἶναί τινὰς οἵ ἑαυτοις μὲν οὐ γιγνώσκουσι, T 
* ἀλλ᾽ οὐδὲ "**) τὰ τῶν ἑαυτῶν ἔοικε γὰρ 
πάντα ταῦτα εἶναι κατιδεῖν ἑνὸς τὲ καὶ μιᾶς τέχνης, αὑτόν, 
τὰ αὑτοῦ, τὰ τῶν ἑαυτοῦ. 

AA. Κινδυνεύει. 


δὲ ἑαυτῶν" 


*) ἄλλ, γοερώτερον, **) ἄλλ. OcQ. ***) ἀλλ. ἄλλους δὲ τώ, 


D 


v 
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et maxime in hanc eius . partem in qua-inest animi vir- 
tus [sapientia], et in id quod huius est simile? 


“1. Mihi quidem videtur, Socrate. 
So. -Possumusne: vero dicere divinius aliquid i in 
animo john id in quo scientia et Jim inest ? 
. Non possumus. ἢ 
hor Diviüae igitür hoc simile est eius partis, et 
quum quis hanc spectaverit iotumque divinum cogno- 
verit, deum et Lini: d tum se ipsum quoque cog- 
e maxime. " 
. Videtur saré; 
F Se pw cognoscere confitemur. pru- 
dentiae esse. k 


a. . Sane οὐ ῥῶ; TET ERA QUAM p 


ΟἹ y? 


F 


So. lam vero non cognoscentes mosmet ipsos ne- 


que prudentia praediü an poterimus intelligere ipsa 
nostra mala et bona 2. . 

AL Αἵ quo pacto fiéri hoc poterit , Socrate 2 - 

So. Videtur tibi sine dubio fieri non posse ut, qui 
Alcibiadem non noscat, ea E. quae ad Alcibiadem 
perüneant, 

AL. Fieri hercle id nequit 
τ ia. Neque igitur ea noscimus quae ad nos perti- 
nent, nisi nosmet ipsos noscamus ὃ 

4l. Qui enim fieri possit? ; 

So. lam vero'si nee nostra, nec ea quae ad nostrà 
pertiuent. 

4l. Non, ut videtur, 

So. Non ergo satis recte concessimus concedentes 
modo esse aliquos, qui semet ipsos quidem non nosce- 
rent, res vero ad se pertinentes; immo vero nec ea hi 
noscunt quae ad res suas pertinent ; videtur enim haec 
omnia. intelligere unius esse hominis ejusdemque artis, 
se sua et quae ad sua pertinent. 

4L. lta fere se habet. 

Tom. FHI. T 


Ld 


390 ALCIBIADES: PRÍMUS.^ 
XQ. "Ogng δὲ, rd pid: dijvoli y “καὶ dd ne 


που ἂν ἀγνοοῖ Wisi cupa. LOUVDC Di 15 Ὁ [61 πο γῆν} ε 
A44. TU μήν oo 1:081 τὸ nobisp BRUM 77 
x8. Οὐκοῦν. & τὰ τῶν ἄλλων ὩΣ τὼ τῶν πόλεων. 
ἀγνοήσει; 2A ΘΟ td sibd^i9e οὐ Ρ ΠῚ 
A4. un. usigrea Gre ὧν 
29.. Οὐκ. ἄρ᾽ ἂν: χένοιτο, 0 τριοῦρορ, ἀνὴρ. solis; à 
“14. οὐ δῆτα. ior 411 275199tf2 iani ΠΗ rid 
X8. Οὐ μὴν ον. ioris gs Macs: : 


ν γε} 75 
Uv ΟὟ 


“44. * Οὐ δῆτα. isiibariapapn ^^ 
24. Οὐδὲ 7 ἐξαρτὰν 0 τὸ πράττει. auisbbd ἀρ το, 
LA. οὐ γὰρ οὖν. i | Rae 
KON Yer "m 95 
EQ. Ὃ δὲ μὴ E οὐχ | ἀμαῤτήδεξωι;, Mp 
“4... Πάνυ yt. MEL 4 ids 
28. E ξαμδοιόνων δὲ οὐ καλῶς nost ἐδίᾳ τὲ καὶ 
δημοοίς ; ΤΟΣ uog οὐον tuni οἷν 

C4. náj fw y: pa uisbiG die9sor« oup 
XQ. Κακῶς δὲ πράττων οὐκ | dois : 
AL Á. Σφόδρα 7ε. E Td v 

"LE : : ὰλ CILE id M 3d301y ET 
XQ. 7109, olg οὗτος. πράττει δ θαι non. dst 
4.4. Kal οὗτοι. : 1119 
ΣΩ. Qux ἄρ᾽ οἷόν £8, ἐὰν μή du ϑώφρων καὶ «ya- 

$0g 5, εὐδαίμονα vai. C : 
tenni 7980 LAE Ὁ 

4A... * Οὐχ olov τε: MAR ae B 
XQ. Ob ἄρα κακοὶ τῶν ἀνϑρώπων. ZÓMoH 
4A. Σφόδρα γε. aq 


29. Qux ἄρα οὐδ᾽ ὃ πλουτήσας, ἀϑλιότητος, ἀπαλ- 
λαττεται, ἀλλ ὃ σωφρονήσας. 


“4.1. Φαίνεται. 


Z9. οὐκ ἄρα τειχῶν οὐδὲ τριήρων οὐδὲ νεωρίων 

δέονται αἱ πόλεις, ὦ ᾿ἡλκιβιάδη, εἰ μέλλουσιν εὐδαιμονησεεν, 

οὐδὲ πλήϑους οὐδὲ μεγέϑους ἄνευ detis. 5. BINA 
-LA. Οὐ μέντοι. 


^ ET qug n agli PUR CTCTHTHRIUNT CRT 


f 
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T x Qui vero sua non noscit, is sine dubio: nec re- 


[d Aiquorum res noscet. 


41. Prorsus isto modo. 

o, Nonne igitur, si reliquorum res, etiam civi- 
tatum res eius scientiam fugient? 

Al. | Necesse est. 

So. Non erit. ergo huiusmodi vir rationis eivilis. 
peritus. TH" 

ΤΡ: Minime. ! 

SA So. Neque etiam rerum domesticarum admini- 
strator. | ; 
4l. Haudquaquam. 
So, Neque cognoscet quid faciat. 
4L Nullo modo, 
So. Ignorans autem nonne peccabit ? 
«411. Sane quidem. 
4S0. Et peccans nonne male rem geret tam priva- 
tim quam publice? 
AL... Quippini ? 
So. Male autem rem gerens nonne infelix erit? . 
wg Admodum yero. | 
So. Quid autem ii quibus hic rem gerit? 

n | Hi quoque. ο΄. 

So. Fieri ergo nequit ut quisquam , - nisi prudens 
ἰδ ὦ sit, felix reperiatur. 

Non vero, 
P Mali igitur homines infelices, 
"dl. Prorsus ita est. . 

iSo. Neque ergo qui opibus abundat miseria libe- 
ratur, sed qui prudentiae studet, 

AL Jta videtur. 

. So, Elficitur igitur ut neque muris neque trirc- 
mibus neque navalibus indigeant civitates, Alcibiade, 
si felices se esse velint ,' ; nec multitudine neque magni- 
tudine a virtute seiunclis. - 

ll. - Haud sane indigent, 


» 


5 ^ — ALCIBIADES PRIMUS. 
X9 δἰ δὴ ache) rd τῆς Ub. ᾿κῤῥῥὴν "goa. 


xal καλῶς» ἀρετῆς, σοι ᾿μεταδοτέον " τοῖς "silica: TWO 

P Pn Πῶς γὰρ οὔ; " T i 

zo. Δύναϊτο δ᾽ ἄν τις μεταδιδόναι ὃ ὃ μὴ Har 

An. Καὶ πῶς; ; 

XQ. Αὐτῷ ὥρα 001 πρῶτον otov αὶ “τῆν, - καὶ ἄλλῳ 
ὃς μέλλει μὴ ἰδίᾳ μόνον αὐτοῦ τὲ Mul τῶν ἀὐτοῦ j ἄρξειν καὶ 
ἐπιμελήσεσθαι, ἀλλὰ πόλεως καὶ τῶν τῆς πόλεωρ. VEM T 

AL. ao λέγεις. : ᾿ 

EQ. Οὐκ ἄρά ἐξουσίαν vn AM ἀρχὴν παραδκευα- 
στέον σαυτῷ ποιεῖν 0 τε Gv βούλη, οὐδὲ τῇ πόλει, ἀλλὰ 
δικαιοσύνην καὶ σωφροούνην. ^ i 

AA. Φαίνεται. Aries. ἐδ : : am 

24. Zetolog μὲν γὰρ πράττοντες " κἀὶ σωφρόνως Ὀ 
GU τὲ καὶ ἡ πολὶς ϑεοφιλῶς πυάξεέξε,, "m ἘΠῚ ETAER., 

A A. εἰκός yt. 

EQ. Καὶ ὅπερ γὲ ἐν "τοῖς πρόσϑεν ἐλέγομεν» ἡ εἷς τὸ 
ϑεῖον καὶ λαμπρὸν ὁρῶντες πραξετε. ᾿ 

44A. Φαίνεται. 

(0X0. ᾿“λλὰ μὴν ἐνταῦϑαά γε βλέποντες ὑμῶς τὲ αὐ- 
τοὺς καὶ τὰ ὑμέτερα ἀγαθὰ Qs Aca τὲ xal γνώσεσϑε: 


“4.1. "Ναὶ; , 
A8. Οὐκοῦν ὀρϑώς τε καὶ εὖ πράξετε; | 
“4.4. * Νὰ 7 E 


Z4. nd. μὴν οὕτω γε Ἰράτέονεας ὑμᾶς ἐϑέλω ἐγ-: 
γυήσασϑαι ἢ μὴν εὐδαιμονήσειν. " 
. 41. ᾿“σφαλὴξ' γὰρ εἶ ἐγγυητής. à 
20. "Adizog δὲ πράττονεεξ, ᾿εἴλ᾿ τὸ ἄϑεον ΚΣ dx0-- 
τεινὸν βλέποντες, ὡς τὰ εἰκύτα y Unda. τούτοις πράξετε 
ἀγνοοῦντες ὑμᾶς αὐτούς. nta ΡῈ 
“4... " Eowxtv. e 
X0. "Qu wap **), ὦ φίλε ilh ἔξου σία μὲν ἢ 
ποιεῖν ὃ βούλεται, νοῦν δὲ μὴ ἔχῃ», τί τὸ εἰκὸς συμβαίνειν, 
διώτῃ ἢ ἢ καὶ nonu; οἷον νοσοῦντι é Ἐδυδίας οὔσης δρᾶν βού- 


*) àà4. ἔχδι. " w) T6 "ΕΠ ἄν. 


- 
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58e. Quodsi igitur cogitas res publicas recte et bene 
gerere, virtutem. impertiri debes civibus. 
dl. Quippini : 
So. Polerit vero quisquam impertiri 1d quod non 
habet? . : 
4L Qui JE A Mie & 
So. Ipsi ergo tibi primum acquirenda est virtus, . 
et quicumque alius volt non privatim tantum sibi suis 
que moderari et consulere, sed eliam civitati rebusque 
civilibus. : 


“41. Nera dicis, 
So. Non igitur imperium neque OE ia paranda 


sunt tibi vel civitati faciendi quicquid velis, sed iusti- 
tia et prudentia. - 
4L. ltafere est. 

So. luste enim facientes ac prudenter ir et civi- 
tas ita facietis quomodo deo erit gratum. - 

4l... Consentaneum est. Wi : 

So. Et, id quod supra diximus, in divinum ac 
splendidum intuentes facietis. | 

AL ta est. i 

So. Alque huc quidem spectantes vosmet ipsos et 
vestra bona conspicielis εἰ cognoscetis. 

4l. Etüam. 

So. Nonne recte ac bene rem geretis? 

4l. Nero. 

So. Ita vero si facietis, ego mea fide b oido fore 
ut feliciter vivatis. 

“1. "Tutus sane es sponsor. 

So. Iniuste autem]si facietis, in scelestum et ob- 
scurum intuentes, ut consentaneum est, his similia ef- 
ficietis vosmet ipsos haud cognoscentes. 

MI.' Videtui um 1 | 

So. Cui enim, care Alcibiade, licentia. est data 
quicquid velit faciendi , et illi quidem intelligentiae ex- 
perti, quid probabile est ei eventurum esse, privato 


d ἢ 


- 
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Aerut , γοῦν ἰατρικὸν, μὴ D wn, * rupe 
ἐπιπλήττοι τις αὐτῷ, τί τὸ e 
εἰκός, διαφϑαρῆναε, τὸ σῶμα; Ue nin 
1j hei ΡΟ τ ΠΝ 

LA ' Aat ΓΈ yug. : E Es. 

XQ. {τι δ, ἐν 3 εἴ τῳ ἐξουσία εἴη ποιεῖν " ϑοκεῖ, 
»0U τὲ καὶ ἀρετῆς κυβερνητικῆς ἐστερημένῳ, καϑορᾷς ἃ ἂν 
᾿ξυμβαίνοι αὐτῷ τὲ καὶ τοῖς ξυνναύταις ; j 

4A. ἔγωγε, ὅτε γε ἀπόλοιντο, πάντες ἄν. 


: ἣν; dp οὐζ, ὁ ἧς τὸ 


XQ. οὐκοῦν ὡφαύτως ἐν 2015 τὲ καὶ πάσαις diii: 


καὶ * ἐξουσίαις πολειπομέναις, ἀρετῆς ἕπεται τὸ κακῶς 


' m. í iw 
πράττειν; ES SOIN : Ὧν 
A. Avda. 


y 


X9. Ovx ἄρα τυραννίδα χρή» ὦ ἄριστε "Aa dud, 
παρασχευάξζεσϑαι οὔϑ᾽ ἑαυτῷ οὔτε τῇ mn, uu ᾿μέλλετε εὐ- 
: δαιμονεῖν, εν ἃ ἀρετήν. 


A A. "A07 Mytig, 


XQ. Πρὶν δὲ γε ᾿ἀρετὴν ἔχθκά τὸ ἄρχεσθαι. ἄμεινον 
ὑπὸ τοῦ βελτίονος ἢ τὸ ἄρχειν ἀνδρί, οὐ μόνον παιδί, 


A. Φαίνεται. : : m 

XQ. Οὐκοῦν τό yt Quay ἢ καὶ ) κάλλιον; 

AA. Ναί. 

ΣΩ, Τὸ δὲ xov πρεπωδέστερον; 

4.11. Πῶς" δ᾽ οὔ; | 

X9. Πρέπει ἄρα τῷ κακῷ δουλεύειν" ἄμεινον, γάρ. 

4. Nai. í 

XQ. “Ἰουλοπρεπὲς ἄρα ἡ κακία. 

“4... Φαίνεται. CHE 

XQ. ᾿λλευϑεροπρεπὲς δὲ ἡ ager. ——— 

“14. al. 4 aid 
(ZA. Οὐκοῦν φεύγειν χρή, ὦ ἑταῖρε, τὴν δουλοπρέ- 


voles δὲ, ὦ ὡς "δὲ 1859. 


"^e our T a. 


ALCIB IADES PRIMUS. 4. orba 


a etiam civitati ?: velut a rotus si licentiam habeat 
concessam faciendi" quod. Tie. medicinae exper: in- 
elligentiae, et adeo pro tyranno se gerat, ut nemo 
eum increpare audeat, quid eveniet? nonne, ut con- 
sentaneum est, corpus eius pei x ME 
S Vera dicis. ^ ^ — T . ἄς 
Quid porro, in navi si cui licentia sit data 
Ee quod ipsi videatur ,. intelligentia ài ac virtute gu- 
bernatoris privato , nonne perspicis quid. eventurum 
sit et "- et navigationis sociis? 
. "Ego sane, perituros esse omnes. ^. : 
INonue similiter in civitate omnibusque i impe- 
riis et MS a virtute destitutis evenit hoc ut iufe- 
liciter rem gerant? 
"4L... Necesse est. jab 
So, Non er 20 tyrannidem te opor tet, mi optime 
Alcibiade, parare neque tibi ipsi neque: ms si vol- 
tis felicitate ἘΠῚ; sed- virtutem. gen 
Al. Nera dicis. ᾿ 
'" Se. Antequam vero virtutem. quis nactus fuerit, 
melius erit a praestantiore regi quam regere uon modo 
puero , sed etiam viro. 
| H^ Videtür. 
Sc Nonne vero melius etiam pulchrius? 
“41. Wero. 
So. Pulchrius autem decentius ? 
4L. Quippini ? 
So. Decet ergo pravum servire; melius est enim- 
4l. Tta. 
So. Servilis igitur pravitas. 
zd. lta est. 
So. Liberalis vero virtus. 
4l Mtiam. 
5o. Noune igitur fugienda est, amice, servilis 
conditio ὃ | 


296 : ALOHBEADR SAHDAGA 8. 
A A. Μάλιστά γεν ὦ. MQTéQe 0 o 
XQ. «Τϊσϑάφψευ d? vi dies. Διωεροπρεκῶς, 
ἢ οὔ; ^ d d.) 


AA. Δοκῶ. μοι καὶ μάλα σφόδρα αἰσθάνεσθαι. [ 

ΣΩ. Οἴσϑα ovv. πῶς. ἀποφεύξει τοῦτο τὰ περὶ σὲ νῦν; 
ivg μὴ ὀνομάζωμεν αὐτὸ ἐπὶ καλῷ ἀνδρί. 

AA. " “ἔγῳγε.. s 

Z9. Hoo; — 

4.1: "Ἐὰν δούλῃ σύ, ὦ Σώκρατες. : 

X8. οὐ καλῶς, λέγεις, ὦ ᾿Αλκιβιάδη. 

AA. ᾿Αλλὰ πώς χρὴ λέγειν. 

ZXQ. "Qr ἐὰν ϑεὸς T 

LA. Μέγω δή. καὶ πρὸς τούτοις. le «dde λέγω, 
ὅτι κινδυνεύσομεν μεταβαλεῖν τὸ σχῆμα, ὦ Σώκρατες, τὸ 
μὲν σὸν ἐγὼ , σὺ δὲ τοὐμόν" οὐ γὰρ ἔσεὶν, ὅπως οὐ παιδα-- 
γωγήσω σὲ ἀπὸ ὯΝ τῆς ἡμέρας, σὺ δ᾽ ὑπ᾽ "os. παιδα-- 
γωγήσει.. !j 

Z0. **D, γενναῖε, ᾿πιλαργοῦ ἄρα ὁ ἐμὸς ἔρως οὐδὲν 
διοίσει, εἰ παρὰ σοὶ ἐννεοτεεύσας ἔδωνα ἐκέηνηρν ὑπὸ 
- τούτου πάλεν ϑεραπεύσεται. 

AA. "AM! οὕτως ἔχει, καὶ ἰἀρδοναὶ γε ἐντεῦϑεν τῆς 
"δικαιοσύνης ἐπιμέλεσϑαι. 

Zo. βουλοίμην ἄν σὲ καὶ διατελέσαι" ὀῤῥωδῶ δὲ, 
oUr τῇ σῇ φύσει ἀπιστῶν, ἀλλὰ τὴν τῆς ndbilig ὁρῶν ῥω- 
μὴν μὴ ἐμοῦ τὲ καὶ σοῦ "κρατήσῃ. 


D 


E 
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AL Maxime, Socr ) hs 

So. Intelligisne nunc quomodo te babessd libera- 
liter, necne? 

4l. Wideor mihi satis bene intelligere. 

So, Scin' igitur quomodo istam qua nune es con- ; 
ditionem possis effugere? ut ne dicamus eam in pul- 4. 
chro viro. 

4l. Ego sane scio. 

So. Quomodo? ἣν 

4l... Si tu volueris, Socrate. 

So. Non bene dies, Alcibiade. 

4l. At quomodo dicendum? 

So. Si deus voluerit. - 

4l. Dico igitur hoc. ac eiae sane hoc dico, 
facile fieri posse ut personas inter nos permutemus, So- 
crate, ita ut tuam ego et tu meam suscipiamus; quum 
enim me sectatus sis, non possum non ipse te sectari 
ab hoc die. 

0.' O generose, a ciconiae igitur amore meus 
amore nihil differet, si, quum apud te amorem pen- 
natum nutriverit, ab hoc rursus fovebitur. 

4l. Sane ita habet, atque etiam incipiam dehino 
iustitiae studere. 

So. Pervelim etiam a te perseverari; timeo au- 
tem, nequaquam ingenio tuo diffidens, at civitatis vi- 
dens robur, ne me et te vincat. 


Co ΜΨΗ "PC WA WM. gg "v 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ AA KIBIAAHN. 


*o. τῶ ὁ ἜΤ ΎΥΙ ἄρά yt πρὸς τὸν ϑεὸν προφευξόμενος 138 
πορεύει; 

AA. Πάνυ μὲν οὖν, 0) Σωκρατες. 

ΣΏ. Φαίνει γέ τοι ἐσχυϑρωπακέναι τὲ καὶ εἰς γῆν 
βλέπειν, ὡς τί ξυννοούμενος. h 

A4. Kal cl ἄν vig Evvvootro , ὦ Xoxportes 

XQ. Tw«uw μεγίστην, ὦ ᾿Αλκιβιάδη, ξύννοιαν, ὡς y 
ἐμοὶ δοκεῖ. ἐπεὶ φέρε " πρὸς Διός, οὐκ οἴει τοὺς ϑεούς, B 
ἃ τυγχάνομεν εὐχόμενον καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ, ἐνίοτε τού-- 
των τὰ μὲν διδόναι, τὰ δ᾽ οὔ, καὶ ἔστιν οἷς μὲν αὐτῶν, 
ἔστι δὲ οἷς οὔ; 

AC Πάνυ μὲν οὖν. 

XQ. Οὐκοῦν δρκεῖ σοι πολλῆς προμηϑείας p moc- 
δεῖσϑαι, ὅπως μὴ λήσει τις αὑτὸν εὐχόμενος μεγάλα κακά, 
δοκῶν δ᾽ ἀγαϑά, οἱ δὲ ϑεοὶ τύχωσιν ἐν ταύτῃ ὄντες τῇ 
ἕξει ἐν ἦ διδόασιν αὐτοὶ") & τις εὐχόμενος τυγχάνει: Og- 
πὲρ τὸν Οἰδίπουν αὐτίκα φασὶν 7) εὔξασϑαι χαλκῷ * διε- € 
λέσϑαι τὰ πατρῷα τοὺς υἱεῖς" ἐξὸν αὐτῷ τῶν παρόντων 
xaxüv ***) ἀποτροπήν τινα εὔξασϑαι, ἕτερα πρὸς τοῖς ὑπάρ- 
χουσι κατηρᾶτο. τοιγαροῦν ταῦτά τὲ ἐξετελέσϑη καὶ ἐκ 
τούτων ἄλλα πολλὰ καὶ δεινά, ἃ τί δεῖ xaO ἕκαστα λέγειν; 
AA. ᾿Δλλὰ oU μέν, ὦ Σώκρατες, μαινόμενον ἄνϑρω- 
nov εἴρηκας" ἐπεὶ τίς ἄν σοι δοκεῖ τολμῆσαι ὑγιαίνων τοι-΄ 
«Ur εὔξασϑαι; 

ΣΏ. Τὸ μαίνεσϑαν ἄρά γε ὑπεναντίον σοι δοκεῖ τ τῷ 
φρονεῖν; 


*) ἄλλ. αὐτίκα. ἢ ὅςπερ. τ, Old. φασὶν, 
"*).dÀÀ, παρόντων αὐτῷ κακῶν. 


Ὁ es » 
δὰ σι 3k ἀπ 


SOCRATES ALCIBIADES. 


"So. O Alcibiades, an δ done cds Bevficie- 
' ceris? : ᾿ 


* 


AL. Sane TOM sonus" ; 

So. Videris autem frontem cia RR: et oculos 
in e deiicere, tamquam aliquid. tecim meditans. 

." Quid tandem secum meditetür DT So- 

der Qus 

So. Rem, ut mihi quidem videtur; Alcibiades, ma- 
ximam. nam dic per Iovem, nonne patas "deos eorum, 
quae precemur privalim ac publice, nonnumquam alia 
dare, alia non dare, et nonnullis nóstrüm , Aounul- 
lis non? ' | 
τ΄ 4. Sane quidem. 

So. Nonneigitur videtur tibi multa: ópuie esse. pru- 
dentia; ne quis insciens magna precetur- mala, putans 
se bona precari, dii vero ita affecti sint ut dent statim 
quae quis precatus fuerit?" quemadmodum Oedipum 
dicunt precatum esse ut ferro dividerent bona paterna 
filii: etenim" quum liceret:ei malorum praesentium 
amotionem aliquam precari, alia adea quàe iam ade- 
rant imprecatus est. quo factum: est ut et haec evene- 
rint et ex his alia multa exstiterint dira; "quae quid at- 
tinet singula referre ? 

4L. At tu, Socrate,; insanum produxisti: homi- 
nem; nàni quis videtur tibi sanus audere talia precari? 


So, Insanire igilur et sapere tibi videntar inter se 
contraria esse? 


CVONENTTT C 
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Papi itio 


^M 
AA, b μὲν οὖν. e. 
XQ. *"'Aggovtg δὲ καὶ bolsülos δοκοῦσιν ἄνϑρωποι n 
εἶναί τινές σοι; ὶ d 1 
LA. Elvoa. μέντοι., ἐλ S | 
XQ. Φέρε δή, ἐπισχεψώμεϑα τίνες ποτ᾽ εἰσὶν οὗτοι 
ὅτι μὲν γὰρ εἰσὶ τινὲς, ὡμολόγηται, ἄφρονές τὲ καὶ n 
γιμοι, καὶ μαινομένοι ἕρέροι. 
AA. ᾿Ωμολόγηται' γάρ. 
EQ. "Er δὲ ὑγιαίνοντες εἰσί τινὲς ; 
«1... Fiol. ΠΝ τ 
XQ. Οὐκοῦν καὶ ἀσϑενοῦντες ἕτεροι ἢ 


- A4. * Ilàv ge un n, Pea 139 


| 28, Οὐκοῦν οὐχ 0i αὐτοί; 
AA. Οὐ γάρ. Aet 
(XQ. "4p οὖν καὶ δέω subiti, o? μηδέτερα τ TOU- 


τῶν πεπύνϑασιν; 


" 4A. Ov δῆτα.. ü "n 4 : 
XQ. J"auwáysy γάρ ἐστιν » ἄνθρωπον ὄντα. ἢ νοσεῖν ἢ | 
μὴ νοσεῖν. 


AA. “Σμοιγὲ δοκεῖ, 

Z9. Ti» ó; περὶ φ Pools xal ἀφροσύνης, ἄρά 2 
τὴν αὐτὴν ἔχεις γνώμην; Y Io; M 

“4.4. Πῶς. Myse; 

ΣΩ. “Δοκεῖ σοι οἷόν τε) εἶναι 5 φρύνιμον. ἢ ἄφρονα, 
ἢ ἔστε τι διὰ μέσου τρίτον; πάϑος, ὃ ποιεῖ τὸν pettbittüy 
putt φρόνιμον μήτε * ἄφρονα; jid UD 28505 Ρ 

AA, Οὐ δῆτα. 0 ow E cR 

ΣΩ. 'Aveysn ἄρα ἐστὲ τὸ ἕτερον τούτων πεπονϑέναι. 

aL A." Euoeye δοκεῖ.. 

X. Οὐκοῦν μέμνησαν δμῥλογήσαρ. ὑπεναντίον ᾿εἶναι 
“μανίαν φρονήσει; ᾿ : 

AA. " Eyoye. 
5 Z$. Οὐκοῦν καὶ μηδὲν εἶναι διὰ μέσου 'eglzov πάϑος, 
ὃ ποιεῖ τὸν ἄνϑρωτιον μήτε φρόνιμον μήτε ἄφρονα εἶναι; 


* 7 - 
) ἴσ. Ζοκεῖ cot ἀναγκαῖον, εἶναι 


| kTCIBIADBS: SECUNDUS OE nes 


- Sane quidem. i "ls ati 
ἡ τὸς Τηριριδπίοβ vero.et (duit ME videntribiho- | 
mines aliqui esse ? De 


“41. Videntur vero. . : 

So. Agedim,ivideamus quinam dubio deua esse 
aliquos confessi sumus insipientes et prudentes 5 alia 
v Aen 


cMerós : ' as 45 Ύ αὖ; : * TAL 1 
pis Praeterea sani. sunt aliqui? 
4l... Sunt. dps à; 


So, Nesdlda eliam aegroti a? 

44. Sane quidem. " ad 

So. Neque vero hi sunt iidem ? 

4L. Non sunt. u 

So. Num etiam alii quidam sunt, in qudsA "neu- 
|; trum horum cadit2. Σοῦ θυ TE 

v Mines io oskentn vig wet 

Necesse. igitur. fest. hominem aut aegrotare aut 
non i τὰ ὍΣ ΤΩ id ys 

τ 2... Mihi sane. videtur. τι hy 

80, Quid vero? de prudentia « et inpradenti an 
OK est.tua sententia Ὁ ᾿ 
. Quomodo dicis? 

Pu Videtur. tibi necessarium hominetá aut pru- 
dentem aut imprudentem esse, an tertia est media quae- 
dam affectio, quae efficit hominem ueque prudentem 
neque imprudentem ὁ 

AL. Haudquaquam. 

So. Necesse igitur est alterutrum horum i in eum 
cadere. | Ἢ 

“44. Mihi vero videtar. | 

So. Nonne igiulr meministi te concessisse con- 
irariam esse insaniam prudentiae ? 

Zl. . Ego sane. 

5o, Nonne eliam non esse tertiam mediam quan- 
dam affectionem, quae efficeret hominem neque praden- 
ilem neque imprudenteimn ? 


" 
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A4. ᾿Ὡμολόγησα. γάρ. - ὃ e , "T M 

ΣΩ. Kal μὴν δύο ye ὑπεναντία d npn πῶς 
ἂν εἴη; ΄ a Am ναὶ 

AA. Οὐδαμῶς. 1 ΔΑ ΠΝ :. 


Ef» ᾿Αφροσύνη den καὶ hia κι δυνεύει * ζαὐτὸν 
εἶναι. eredi i» f95g91ci τς a 71003,2084 

AA. Φαίνεται. 

XQ. llévrag οὖν ἂν φάντες, ὦ ᾿Αλκιβιάδην; τοὺς 
ἄφρονας μαίνεσθαι ὀρϑῶς ἄν: φαίημεν" αὐτίκα τῶν σῶν 
ἡλικιωτῶν εἴ τινὲς τυγχάνουσιν ἄφρονες ὄντες, ὡὥςπὲρ εἰσὶ, 
καὶ τῶν ἔτε πρεσβυτέρων: ἐπεὶ, φέρε, πρὸς “ἰός, οὐκ οἴει 
τῶν ἐν τῇ πόλει ὀλίγους μὲν εἶναι τοὺς φρονίμους, ἄφρονας 
δὲ τοὺς πολλούς, οὖς δὴ σὺ μαινομένους ^ n 

AZ. "ἔγωγε. ; 

2g. Οἴει ἂν οὖν χαίροντας ἡμᾶς. din μετα. TOGOU- 
τῶν ἡ μαινομένων πολιτευομένους, καὶ οὐκ v παιόμένους 
καὶ βαλλομένους καὶ ἅπερ εἰωώϑασιν oi μαινόμενοι, διαπράτ- 
τεσθαν;: πάλαι δὴ δίκην. δεδωκέναι; ἀλλ᾿ ὅρα, ὦ μακάριε, 
μὴ οὐχ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει). 

AA. Πῶς ἂν οὖν mor ἔχοι, ὦ Bésqirii; a 
7&o "οὐχ οὕτως ἔχειν ὥςπερ: φήϑην. 

XQ. Οὐδ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ. ἀλλὰ τῆδέ πῃ Siete. 

AA. Ij ποτὲ λέγεις; ' 

zn "Ego Jd σοὺ ἐρῶ. ὑπολαμβάνομέν, " τινας &- 
ves νοσοῦντας" ἢ aio). n "ἢ 

AC "Πάνυ win: * οὖν. 

XQ. "4g οὖν δοκεῖ σοι ἀναγκαῖον εἶναι τὸν νοσοῦντα 
ποδαγρᾶν ἢ πυρέττειν ἢ ὀφϑαλμιᾶν; ἢ οὐκ ἂν δοχεῖ σοι 
καὶ μηδὲν τούτων πεπονθὼς ἑτέραν νόσον vootiv; πολλαὶ 
γὰρ δήπου γέ εἰσι, καὶ οὐχ αὗται μόναι. 

AA. "ἔμοιγε δοκοῦσιν: ΤΥ 

ΣΩ. ᾿Θῳϑαλμία οὖν σοι δοχεῖ πᾶσα νόσος εἶναι; 

44. Nal. ; abu ied de 

€ "4g ov» καὶ πᾶσα νύσος ὀφθαλμία; 


*) ἴσ, ἔχῃ. 


D 


2r Rl 


E 
? 
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(ΑἹ. Concessi. |. 
P (086. lam vero duo contraria unius qui possunt 


4. Nullo modo. 
So. lmprudentia ergo et insania videntur eaedem 


4L Nidentur. . | 

o. Omnes. igitur, Alcibiade, si dicamus impru- 
dentes insanire, recte dicamus; exempli causa si qui 
aequalium tiorum imprudentes sunt, sicut sunt, et 
aetate longius prevestormp, nam, dic per Iovem, nonne 
putas paucos in civitate. esse prudentes , imprudentes 
vero plerosque, quos tu insanos vocas ? 

JA... Ego sane puto. 

5o. Pulas vero impune nos inter. tot insanos vi- 
vere potuisse, et non caesos eL ictos aliaque perpessos 
quae insani solent infligere, iam dudum poenas fuisse 
daturos? at vide, mi bone, ne aliter res se habeat. 

Quomodo vero tandem se habeat, Socrate? 
videtur enim non sic se habere, quemadmodum pu-^ 
tabam. 

So. Nec mihi videtur. at ita fere considerandum: 

Quomodo dicis ? 

So. Ego tibi iam. dicturus sum. arbitramur non- 
nullos esse aegrotantes; nonne? 

Al. Sane quidem. 

So. Num igitur videtur tibi necessarium esse ae 
grotantem podagra vel febri vel lippitudine laborare? 
an non videtur tibi horum nullo morborum , sed alio 
affici posse? miulti enim sine dubio sunt, non hi soli, 

Al. Mihi sane videntur. 

So. Lippitudo igitur quaevis au tibi videtur mor- 
bus esse? 

AL. Etiam. 

So. Num etiam quivis morbus COME ? 

Tom. 7.114. 


'ipbe ALCIBIADES SECUNDUS. 


A4. οὐ δῆτα ἔμοιγε" ἀπυρῶ μέντοι πῶς λέγω, 


XQ. ᾿Αλλ΄᾿ ἐὰν * ἔμοιγε προςέχης τὸν voUv, οὖν͵ τὸ 140 


δύο σκεπτομένω τυχὸν εὑρήσομεν. 

AL. “μὰ προρέχω, ὦ Σώκρατες, eig. MD. τὴν 
ἐμήν. 

zo. UP ὡμολογήϑη ἡμῖν ὀφϑαλμία ἊΝ. πᾶσα 
νύσος εἶναι, νόσος μέντοι οὐκ εἶναι πᾶσα ὀφϑαλμία; 

AA. ᾿Ὡμολογήϑη. 


XQ. Kal ὀρϑῶς yt uo δοκεῖ ὁμολογηθῆναι. καὶ γὰρ | 


οἱ πυρέττοντες πάντες νοσοῦσιν, οὐ μέντοι οἱ νοσοῦντες 
πιάντες πυρέττουσιν οὐδὲ ποδαγρῶσιν οὐδὲ γε ὀφϑαλμιῶσιν, 
οἴμαι" ἀλλὰ νόσος *" μὲν πᾶν τὸ τοιοῦτόν ἔστι, διαφέρειν 


^ M |" » * [A » , » ΕἸ τοῦ ΘῈ 
δὲ φᾶσιν οὐφ δὴ καλοῦμεν tarQove τὴν ἀπεργασίαν αὐτῶν" 


οὐ ydg πᾶσαι οὔϑ᾽ ὅμοιαι *) οὔτε ὁμοίως διάπράττονται, 
ἀλλὰ κατὰ τὴν αὑτῆς δύναμιν ἑκάστη νόσοΐ μέντοι πᾶσαϊ 
εἶσιν. ὥςπερ ᾿δημιουργούς. τινας ὑπολαμβάνομεν" ἢ οὔ; 

A4. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Οὐκοῦν τοὺς σκυτοτύμους καὶ τέχτονας καὶ ἀν- 

᾿δριαντοποιοὺς καὶ ἑτέρους παμπληϑεῖς, ος τί δεῖ καϑ' 
ἕχαστα λέγειν; ἔχουσι δ᾽ οὖν διειληφότες δημιόυργίας * μέρη, 
"ui πάντες οὗτοί εἰσι δημιουργοί, οὐ μέντοι εἰσὶ τέχτονές 
γε οὐδὲ σκυτοτόμοι οὐδὲ ἀνδριάγεοπδιοί, οἵ ξύμπαντές εἰσι 
δημιουργοί. 

444. Οὐ δῆτα. 

ΣΩ. Οὕτω μὲν τοίνυν καὶ τὴν ἀφροσύνην διειληφότες 
εἰσί, καὶ τοὺς uiv πλεῖστον αὐτῆς μέρος ἔχοντας μαινομές- 
vovg καλοῦμεν, τοὺς δ᾽ ὀλίγον ἔλαττον ἠλιϑίους τὲ καὶ ἐμ- 
βροντήτους᾽ οἱ δὲ ἐν εὐφημοτάτοις ὀνόμασι βουλόμενοι, xa- 
τονομάζειν οἱ μὲν μεγαλοψύχους , οἱ δὲ εὐήϑεις ; terpor L^ 
«xaxovg καὶ ἀπείρους * xal ἐνεούς. εὑρήσεις δὲ καὶ ἕξξρα 

πολλὰ ἀναζηξῶν ὀνόματα. πάντα δὲ ταῦτα ἀφροσύνη ἐστί" 


Y 


διαφέρει δέ, ὥςπερ τέχνη τέχνης ἡμῖν κατεφαίνετο καὶ »ó- . 


σὸς σου. ἢ πῶς σου δοκεῖ; 


ἢ To, ὅμοια, 


τ ον ΕΠ Ρ το. " 
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7 MI. Minime mihi p Me nescio tamen suerodo 


í "4 3 
dicam. «o. AAA $08 ANY Y oi. ἊΣ ΚΣ 


τον οὸ.. Àt quàm animum afia datin ad ca quae di- 

cam, una Ambo. spectántes forlasse inveniamus. 
Zl. Saneattendo, Socrate, quantum possum. ... 
"So. Nonne igitur concessimus lippitadinem om- 


nem esse Nb bioriy miorbum. tamen. ;mon omnem esse 


lippitudinem? «(5 

AL. Concessimüs. 

"So, Xe recle.quidem. mihi: ΠΈΡΟΝΩΝ concessisse; 
etenim qui febri tentantur omnes aegrotant, neque ta— 
men qui aegrotant omnes febri vel. podagra vel lippi-. 
Audine: laborant; mt:opinor; immo morbus quidem 
ome: est huiusmodi, diversos autem esse dicünt ques. 
vocamus medicos eorum effectus; neque enim omnes 


Similia neque similiter efficiunt, sed pro sua quisque 
ΕΣ ΜῈ et naturá; morbi tàámen omnes sunt, similiter opi- 
sp quosdám habemus i nonne ? : 


5 dl... Sanesquidem, «c enl. 

τ So. Nonüe ole et fabros TAM et statuarios 
et alios quamplurimos, qüos quid attinet singulatim 
memorare? habent vero hi operum faeiundorüm par- 
tes inter se distributas, omnesque hi sunt opifices, ne- 
que tamen sunt fabri nec sutores tec statuarii » qui 
omnes sunt opifices. 

AL... Minime, | 

So. lta etiam imprudentiam interse hominespar- 
tiuntür , et qui maximam eius partem habent; eos in- 
sanos vocamus, qui aliquanto minoreni,. átoliduó lc 
stupidos; et qui lenissimis eos nominibus volünt afficere, 
partim magnanimos, partim simplices eos vocant; alii 
mininie malos et imperitos et insulsos, invenies autem, 
si quaeras, alia multá nomina. et omnia sunt impru- 


dentia; differunt aütem inter se, quemadmoduin ars 


ab arte nobis visa est diversa et morbus a morbo. an 
quomodo tibi videtur ? 
U 3 


* 


͵ 
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ἐ 


«7.1. "Pul μὲν οὕτως. ui Tr ᾿ Lr P à. 


XQ. Οὐκοῦν ἀπ᾽ ἐκείνου πάλιν ἐπανέχϑωμεν. ἦν γὰρ 


δήπου. ἐν ἀρχῇ 5) τοῦ λύγου, σχεπτέον εἶναι τοὺς ἄφρονάς 


τὸ καὶ φρονίμους; τίνες ποτὶ εἰσίν. ΜΝ 7o. εἶναί 
uvag' ἦ γὰρ οὔτ 0 000007 , ae 
"WA. Nol; «inm pt | pfi! Sup 

Z2. "Ae οὖν τούτους * φρονίμους ὑπολαμβάνει, o οὗ 
ἂν εἰδῶσιν ἅττα δεῖ πράττειν καὶ λέγειν ; ) W 

AA. " Fynyt. ἀπ rit rof 

CINQ. "aqpovag 00^ epe i qu ifs τοὺς : nie 
τούτων εἰδότας; ΠΟΥ ΒᾺΡ ^n 
iin ἐν ἀπούνουνι 7 o 

X9. Οὐκοῦν of ys μὴ εἰδότερ᾽ γμηδένερα: τούτων M- 
'σούσιν αὑτοὺς καὶ λέγοντες xad virer ἅττα πιῶ δεῖ; 

ΠΑ. φαίνεται. ᾿ 

XQ. Τούτων μέντοι ἔλεγον Ζ ὦ ind, aid τὸν 
Οἰδιποὺν εἶναι τῶν ἀνθρώπων. * εὑρήσεις δὲ καὶ τῶν νῦν 
ἔιε πολλοὺς οὐκ ὀργῆ κεχρημένους, ὡὥςπερ' ἐκεῖνον, οὐδ᾽ 
οἰομένους κακὰ σφισιν εὔχεσϑαι, ἀλλ᾽ ἀγαϑά. ἐχεῖνος μέν, 
ὥςπερ οὐδ᾽ sib geras. οὐδ᾽ ᾧετο" ἕτεροι δέ τινές εἰσιν o? τά- 
'ψαντία τούτων πεπόνθασιν. Po). μὲν vdo οἶμαι σὲ πρῶτον, 
εἴ cot ἐμφανὴς. γενόμενος ὃ ϑεὸς πρὸς ὃν τυγχάνεις πορευό- 
pevog ἐρωτήσειε , πρὶν δτιοῦν' εὔξασϑαί σε, εἰ ἐξαρκέσει 
σοὶ τύραννον γενέσθαι τῆς —— πόλεως" εἰ δὲ τοῦτο 


re 1j 


E 
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φαῦλον ἡγήσαιο καὶ μὴ μέγα τι, * προφϑείη, xol πάντων B 


τῶν ᾿Πλλήνων" εἰ δέ σὲ ὁρῴη ἔτι ἔλαττον δοκοῦντα ἔχειν, 


εἰ μὴ καὶ πάσης Εὐρώπης ὑποσταίη σοι, καὶ τοῦτο μὴ μό-- 
vov ὑποσταίη, αὐθημερὸν σου βουλομένου εἰς πάντας «i 


— ὅτι, ᾿Αλκιβιάδης ὁ Ἀλεινίου τυραννός ἐστιν αὖ- 
**) οἶμαν ἄν σὲ ἀπιέναν περιχαρῆ yiipser , ὡς τῶν 
μεγίστων ἀγαθῶν κεχυρηκότα. 
As ᾿γὼ μὲν οἶμαι, ὦ Σώκρατες, κἂν ἄλλον ὄντι- 
ψοῦν, εἴπερ τοιαῦτα ξυμβαίη αὐτῷ. 


XQ. dÀha μέντοι avri γε" τῆς σῆς ψυχῆς οὐδ᾽ ἂν C 


Ὁ) ἀλλ, καὶ ἐν ἀρχῆ. ἴο. δήπου $ ἀρχὴ. "*) io. atii 
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| ΑΙ. Mihi sane ita.- ; 
So. Iam vero inde etum erat enim, ni fal- 


. lor, unde digressa est oratio nostra, hoc, consideran- 
. dum esse qui tandem essent imprudentes et prudentes. 


concessum videlicet erat esse aliquos ; nonne? . 

. 4l. Sane, concessum erat. 

So. An vero hos prudentes existimas qui eciant 
quae sibi facienda et dicenda sint? 

4L. Sane quidem. 

So. lImprudentes autem quosnam? eosne qui neu - 
tra horum sciant ? 

AL... Hos vero: 

So. Nonne qui horum neutra sciunt inscientes et 
dicunt et faciunt quae non debent? 

Al. lta est. 

So. Horum igitur dixi, Alcibiade, Oedipum quo- 
que fuisse hominum. invenies vero etiam eorum qui 


* punc sunt multos non iracundia inflammatos, sicut ille 


fuit, nec putantes se mala sibi precari, sed bona. ille 
enim nec precatus est nec putavit, sunt vero alii qui- 
dam quorum contraria est ratio. equidem sane arbitror 
primum, si deus ad quem proficisceris manifestum se 
tibi exhiberet teque rogaret, priusquam aliquid preca- 
tus esses, an satis haberes tyrannum fieri Atheniensium 
civitatis, et hoc si vile esse putares nec magni quid, ad- 
liceret, etiam omnium Graecorum; ac si videret adhuc 
minus putantem te habiturum esse, nisi etiam totius 
Europae dominatum tibi promitteret, nec promitteret 
tantum, verum etiam impertiret, cum hoc ipso die 
velles ut omnes comperirent Alcibiadem Cliniae filium 
exslilisse tyrannum arbitror te discessurum esse lae- 
titia exsultantem , tamquam maxima bona adeptum. 

4|. Ego vero arbitror, Socrate, etiam. quemvis 
alium, si talia ei obtingerent, | 

So. Attamen pro vita tua nec omuium Graecoruin 
et barbarorum terram ac tyrannidem tibi velles imperürt. 


| m OE 
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τὴν πάντων * λλήνων. καὶ βαρβάρων χώραν. τὸ rp ay- 


vida βουληϑείης σὺν γενέσϑαι. utn ΡΝ 
AA. Οὐκ oluav. ἔγωγε" πῶς Ai ib ees γέ" τὶ 
μέλλων αὐτοῖς χρὴήσεσϑαν; εἰς y eub 


XQ. qi ; εἰ μέλλοις ouai] τὲ καὶ Phatruds χρῆ- 
σϑαι; οὐδ᾽ àv ovrog; ^ 7 J 

AMA. Ov δῆτα. z 

XQ. Ὁρᾷς οὖν og ovx diiit c οὔτε τὰ διδομενῶ 
εἰκῇ δέχεσϑαί [σε] οὔτε αὐτὸν εὔχεσϑαι γενέσϑαι, εἴ γέ τις 
βλάπτεσϑαι μέλλει") διὰ ταῦτα ἢ τὸ παράπαν τοῦ ἢ βίου 
ἀπαλλαγῆναι. πολλσὺς δ᾽ ἂν ἔχοιμεν εἰπεῖν ὅσοι τυραννίδος 
ἐπιϑυμήσαντες ἤδη καὶ σπουδάσαντες τοῦτ᾽ αὐτοῖς παρα- 
γενέσϑαι, ὡς ἀγαϑὸν τὸ πράξοντες, διὰ τὴν τυραννίδα 
ἐπιβουλευϑέντες τὸν βίον ἀφῃρέϑησαν. οἶμαε δὲ σὲ οὐκ 
ἀνήκοον εἶναι ἔνια γε χϑιξά τὲ καὶ πρωϊξὰ γεγενημένα, ὅτε 
᾿“ρχέλαον᾽ τὸν  Ιακεδόνων, τύραννον τὰ παιδικά, ἐρασϑέντα 
τῆς τυραννίδος οὐδὲν ἧττον ἤπερ ἐκεῖνος τῶν παιδικῶν, 


- 


D 


anéxrtvé τὸν ἐραστὴν εἷς τὐραννός τὲ * καὶ εὐδαίμων ἀνὴρ E 


ἐσόμενος, κατασχωῶν δὲ τρεῖς ἢ τέτταρας ἡμέρας τὴν rv- 
, 5.4 » ^ 24 Ὁ e » ^- 
ραννίδα παλιν αὐτὸς ἐπιβουλευϑεὶς Up ἑτέρων τινῶν ére- 
λεύτησεν. ὁρᾷς δὴ xal τῶν ἡμετέρων πολιτῶν (ταῦτα 77e 
οὐκ ἄλλων ἀκηκόαμεν, ἀλλ᾿ αὐτοὶ παρόντες οἴδαμεν). ὅσοι 
στρατηγίας ἐπιϑυμήσαντες " ἤδη καὶ τυχόντες αὐτῆς oi 
μὲν ἔτε καὶ νῦν φυγάδες τῆςδε τῆς πόλεως εἰσιν, οἱ δὲ τὸν 


, , . € » - 2 €T ' 
βίον ἐτελεύτησαν" οἱ δὲ ἄριστα δοκοῦντες αὐτῶν πράττειν, 


διὰ πολλῶν κινδύνων ἐλθόντες καὶ φόβων οὐ μόνον ἐν 
ταύτῃ τῇ στρατηγίᾳ, ἀλλ᾽ ἐπεὶ εἰς τὴν ἑαυτῶν κατῆλθον, 
ὑπὸ τῶν συκοφαντῶν πολιορκούμενοι πολιορκίαν οὐδὲν 
ἐλάττω τῆς ὑπὰ τῶν πολεμίων διετέλεσαν, ὥςτε ἐνίους αὐ- 
τῶν εὔχεσϑαι ἀστρατηγήτους εἶναν μᾶλλον ἢ *. ἐστρατηγη- 
κέναι. εἰ μὲν οὖν ἦσαν οἱ κίνδυνοί τὲ xal πόνοι φέῤοντες 
εἰς ὠφέλειαν, εἶχεν ἄν τινα λόγον" νῦν δὲ καὶ πολὺ τοὐν- 
αντίον, εὑρήσεις δὲ καὶ περὶ τέχνων τὸν αὐτὸν τρόπον tÜ- 
ξαμένουρ τινὰς ἤδη γενέσϑας xod γενομένων εἰς ξυμφοράς 
τὸ καὶ λύπας τὰς μεγίστας καταστάντας. οἱ μὲν γὰρ μοχ- 


*) ἄλλ. μέλλοι. 
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ai Non puto equidem; quomodo enim, si i nulli 
nihi usuiforent? ^^ MURS 
- So. Quid, si male et perniciose lis usurus esses ? 
fein quidem ? mess ! 
-.Al. Minime. . 
So... Vides igitur non tutum esse ea quae offeran- 
tur inconsulte accipere vel ipsum precari ut obtingant, 
si. quis damnum sit inde facturus vel omnino vitam 
amissurus. etenim. multi quos possim commemorare 
iam exstiterunt qui tyrannidem affectantes idque agen- . 
iles ut ipsis obtingeret, boni quid se putantes assequu- 
ituros esse, propler tyraunidem per insidias vita sint 
privati. nec vero puta te non audivisse nonnulla quae 
non ita pridem facta sunt, quum Archelaum Macedo- 
num tyrannum puer dilectus, amans ille quidem ty- 
rannidis non minus quam iste pueri, interficeret ama- 


lorem quippe arbitrans se tyrannum beatumque virum 
.esse evasürum, tres autem vel quattuor dies tyrannide 
potitus ab aliis ipse rursus.insidias parantibus necare- 


iur. vides vero etiam de nostris civibus (haec enim non 
ex aliis audivimus, sed ipsi praesentes scimus) quam 
multi iam munus imperatorium atfectantes idque adepti 
partim. nunc adhuc ex hac urbe exsulent, partim vi- 
tam amiserint; et qui optime secum agi putaverint, 
nonu solum in ipso exercitu ducendo multis in periculis 
ac terroribus versati fuerint. sed etiam in patriam re- 
versi a sycophautis oppugnationem non minorem quam 
ab hostibus numquam non sustinuerint : ut nonnulli eo- 
rum optaverint munere se imperatorio caruisse potius 
quam functos esse. iam si pericula etterrores utilitatem 
illis attulissent, consentaneum esset; nunc vero plane 
contra se habet. invenies vero etiam quod ad li- 
beros attinet eodem modo nonnullos iam fuisse qui 
precati fuerint a diis ut liberi sibi nascerentur hisque 
nalis in calamitates ct dolores maximos inciderint. alii 
enim, quum improbi semper fuerint liberi, totam vi- 
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ϑηρῶν διὰ τέλους ὄντων. τῶν τέκνων ὅλον τὸν βίον λυπού- 
“μένοι διήγαγον" τοὺς δὲ χρησεῶν μὲν γενομένων, " Bvugo- 
ραῖς δὲ χρησαμένων agre ἢ στερηϑῆναι, καὶ τούτους οὐ- C 
δὲν εἰς ἐλάττους δυφτυχίας καϑεστηκότας ἤπερ ἐκείνους καὶ 
| -βουλομένους ἄν ἀγένητα ἐῶλλον εἶναι ἢ γενέσϑαι. ἀλλ᾽ ὅ ope 
τούτων τὲ καὶ ἑτέρων πολλῶν ὁμοιοτρόπων τούτοις οὕτω 
σφόδρα καταδήλων ὄντων, σπάνιον εὑρεῖν ὅςτις ἂν 3] διδο-- 1 
μένων ἀπόσχοιτο ἢ μέλλων δὲ εὐχῆς τεύξεσϑαι παύσαιτ᾽ * 
ἂν εὐχόμενος. οἱ δὲ πολλοὶ οὔτε ὧν τυραννίδορ διδομένης 
ἀπόσχοιντ᾽ ἄν οὔτε στρατηγίας ovo ἑτέρων * πολλῶν, &D - 
παρόντα βλάπτει μᾶλλον ἢ ὠφελεῖ, ἀλλὰ κἂν εὔξαιντ᾽͵, ἂν 
γενέσθαι, εἴ τῳ μὴ) παρόντα τυγχάνει. ὀλίγον δὲ ἐπισχόντες 
ἐνίοτε παλινῳδοῦσιν, ἀνευχύμενοι ἅττ᾽ ὧν τὸ πρῶτον &U- 
ἕξωνται. ἐγὼ μὲν οὖν ἀπορῶ μὴ ὡς ἀληϑῶς μάτην ϑεοὺς 
ἄνθρωποι αἰτιῶνται, ἐξ ἐκείνων φάμενοι κακά σφισιν εἶναι" 
οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ δφῆσιν εἴτε, ἀτασϑαλίαισεν εἴτε 
ἀφροσύναις χρὴ εἰπεῖν, ὑπὲρ μόρον. ἄλγε᾽ ᾿ἔχουσι. 
" κινδυνεύει “γοῦν. »ὦ ᾿“λκιβιάδη, φρόνιμός τις Hvat ἐκεῖ-- E 
vog ὁ ποιητῆς, ὃς δοκεῖ not φίλοις ἀνοήτοις vuol. χρησαμε--᾿ 
vog , ὁρῶν αὐτοὺς καὶ πράττοντας καὶ εὐχομένους ἅπερ οὐ 
βέλτιον ἦ ἥν, ἐκείνοις δὲ ἐδόκεε, κοινῇ ὑπὲρ ἁπάντων αὐτῶν 
εὐχὴν ποι σασϑαι.- λέγει δὲ πως ὡδί, 

* Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσϑλώ, φησί, καὶ εὐχομένοις 143 

καὶ ἀνεύχτοις 

“μμι δίδου, τὰ δὲ δεινὰ καὶ εὐχομένοις ἀπαλέξειν 
κελεύει, ἐμοὶ *) μὲν οὖν καλῶς δοκεῖ καὶ ἀσφαλῶς λέγειν ó 
ποιητής" cU δ᾽ εἴ τι ἐν νῷ ἔχεις πρὸς ταῦτα, μὴ σιώπα. 

AA. “Χαλεπόν, ὦ «Σωκρατες, ἐστὶν ἀντιλέγειν πρὸρ 
τὰ καλῶς εἰρημένα. ἐκεῖνο δ᾽ οὖν ἐννοῶ, ὅσων κακῶν αἰ- 
τία ἢ ἄγνοια τοῖς, ἀνθρώποις, ónoQ , eig ἔοικε, λεληϑα- 
ess * ἡμᾶς αὐτοὺς διὰ ταύτην xal πράττοντες καὶ τό γε8 
ἔσχατον εὐχόμενοι ἡμῖν αὐτοῖς τὰ κάκιστα. ὅπερ οὖν οὐ- 
δεὶς ἂν οἰηϑείη, ἀλλὰ τοῦτό γὲ πᾶς ἂν οἴοιτο ἱκανὸς εἶναι, 
αὐτὸς αὑτῷ τὰ βέλτιστα εὔξασϑαι, ἀλλ᾿ οὐ τὼ κάκιστα, 


^?) ἴσ, ἀπαλέξειν. ἐμοὶ. 


, 
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tam. moerore afllicti traduxerunt, alii vero qui probos 
habuerant, sed iu hanc fortunam adversam devenerant. 
ut eis orbarentur, haud minoribus quam. illi afllicti 
sunt calamitatibus et optaverunt sibi non natos potius 
quam natos esse. ac quamvis haec aliaque multa gene- 
ris eiusdem tam evidentia sunt, tamen raro reperitur 
aliquis qui ab eis quae ipsi offerantur sese abstineat vel, 
si precando ea impetraturus sit, desistat precari. ple- 
rique vero neque a tyrannide si ipsis offerrelur sese abs- 
Unerent neque a munere imperatorio neque ab aliis 
multis quae si adsunt obsunt magis quam prosunt, sed 
precarentur ut sibi obtingerent, si non adessent, atque 
non ita multo post nonnumquam recantant quasi , re- 
iractantes quae primum fecerant vota. iccirco equidem 
vereor ne prorsus sine causa deos homines accusent ex 
ilis dicentes mala sibi manare; ipsi vero sua sive 
protervitate sive iusipientia oportet dici, ultra 
sortem dolores habent. ac videtur quidem, Al- 
cibiade, prudens quis fuisse ille pocta, qui amicos, ni 
fallor, quum insipientes haberet quos vidisset et facien- 
les et precantes quae non conducerent, illis autem vi- 
 derentur, communiter pro omnibus precationem fecit, 
dicit autem hoc fere modo: 
luppiter o nobis, taceamns sive prece- 
mur, 
Da bona; quae mala sunt, errore peten- 
tibus arce. 
mihi igitur bene videtur et caute dicere pocta; tu vero 
si quid in animo habes contra monere, ne tace, 
“41. Difficile, Socrate, est contra ea quae bene 
dicta sunt dicere. hoc tamen perspicio, quod malo- 
rum causa sit ignorantia hominibus, quando, ut pa- 
let, iuscientes per hanc et facimus et, id quod gra- 
yissimum est, precamur nobismet ipsis pessima. . quod 
quidem nemo facile de se statuerit, immo hoc quis- 
que putaverit satis se prudentem esse ad optima sibi 


1 
d 
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τοῦτο μὲν γὰρ dg h- it inda τινί, ἀλλ᾽ οὐκ εὐχῇ 
ὅμοιον ἂν εἴη. Ae HA bri i; vut 

ΣΩ. uA ἴσως, ὦ Brie, qain ἄν tig. ἀνὴρ ὃς 
ἐμοῖ τὲ καὶ σοῦ σοφώτερος ὧν τυγχάνοι, οὐκ ὀρϑῶς ἡμᾶς 
λέγειν" οὕτως εἰκῇ ψέγοντας - ἄγνοιαν y 2 7t μὴ * oogftelu- c 
μὲν τὴν ἔστιν ὧν τὲ ἄγνοιαν καὶ ἔστεν οἷς καὶ ἔχουσί πως 
ἀγαϑόν, ὥςπερ ἐχείνοις κακόν. — M, RIA 

“44. πώς λέγεις; ἔστι γὰρ ὁτιοῦν πρᾶγμα ὁτῳδὴ 
ómogoU» ἔχοντι ἄμεινον ἀγνοεῖν ἢ γινώσκειν; 

zo. "Fuotye δοκεῖ" σοὶ δ᾽ ov; 

A4. Οὐ μέντοι μὰ Δία. 

ZR. ài μὴν οὐδ᾽ ἐκεῖνό σου ἐώναλ θαμῥμ) £02- 


Àuv ἄν σὲ πρὸς τὴν σαυτοῦ ) μητέρα διαπεπρᾶχϑαι ἅπερ 


ο᾿ Ορέστην φασὶ καὶ τὸν ᾿Αλκμαίωνα καὶ εἰ δή τινὲς ἄλλου 


ἐκείνοις τυγχάνουσι ταὐτὰ * διαπεπραγμένοι. T D 

AA, Εὐφήμει πρὸς Διός, ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. Οὔτοι τὸν λέγοντα, ὦ ᾿“λκιβιάδη, ὡς οὐκ ἂν 
ἐϑῶοις σοὶ ταῦτα πεπρᾶχϑαι, εὐφημεῖν δεῖ σὲ κελεύειν 
ἀλλὰ μᾶλλον πολὺ εἴ τις τἀναντία λέγοι, ἐπειδὴ οὕτω σοι 
δοκεῖ σφόδρα δεινὺν εἶναι τὸ πρᾶγμα, ὥςτ᾽ οὐδὲ ῥητέον 
εἶναι οὕτως εἰκῆ, δοκεῖς δ᾽ ἂν 5) τὸν ᾿Ορέστην, εἰ dwy- 
χανε φρόνιμος ὧν καὶ εἰδες ὅ τι βέλτιστον ἦν αὐτῷ πράτ- 
zv, τολμῆραι ἄν τε τούτων διαπράξασϑαι; ; 

A4. * Οὐ δῆτα. | E 

XQ. Οὐδέ γε ἄλλον οἴμαι οὐδένα. 

A44. Οὐ μέντοι. 

XQ. Κακὸν ἄρα, ὡς ἔοικεν, ἐστὶν ἡ τοῦ βελτίστου 
ἄγνοια καὶ τὸ ἀγνοεῖν τὸ βέλτιστον. 

44. "Euowe δοκεῖ. | 

XQ. Οὐκοῦν καὶ ἐκείνῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. 

A4. Qul. ; "0 ! ; 

Z4. "Erw τοίνυν καὶ τόδε ἐπισκεψώμεθα. εἴ σοι av- 
τίχα μάλα παρασταίη, οἰηϑέντε βέλτιον εἶναι, ἹΙερικλέα 


' τὸν σεαυτοῦ ἐπίτροπόν τὲ καὶ φίλον, ἐγχειρίδιον λαβόντα; 


*) yg» ἑαυτοῦ — **) ἴσ. ἐπειδὴ δὲ -- δοκεὶς a, 
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precanda, non. pessima. hoc enim re vera M NS coh | 


' cuidam, non precationi simileest. |. .- μετα 


So. At forsitan, mi optime, dicat vir me et te sa- 
pientior , non recte nos loqui ità sine causa vituperan- 
iesignorantiam , nisi àdiiciamus , nonnullarum rerum 
et nonnullorum et aliquo modo se habentium ignoran- : 
liam 2 bonam, illorum vero malam. ; 


*. Quomodo dicis? num cuiquam ' quomodo- 


ami se habenti melius esse potest rem qualis ea 


cumque est ignorare, quam noscere? 
- So. Mihi vero videtur, tibi non? 
«41. Haudquaquam hercle. 


P on , 


So. Enim vero nec hoc existimabo te dolis inma- 
irem tuam ea commisisse quae Oresten dicunt et Alc- 
maeonem et si qui alii eadem atque illi commiserunt. 

Al. Boua verba, quaeso, Socrate. 

So. Non eum qui dicit, Alcibiade, te non posse 
velle hoc perpetravisse, iubere.debes bona verba di- 
cere, sed multo magis, si quis contraria dicat: quo- 
niam vero tam horrendum tibi videtur facinus. esse, 
num Oresten censes, si prudens fuisset et cognovisset 
quod optimum sibi esset facere, ausurum fuisse tale 
quid committere ? 

Al. Minime vero. 


So. Neque alium puto qnpequigr 
Al. Nec alium. ᾿ 


So. Mala igitur, ut patet. est optimi ignorantia 


et ignorare optimum. Y 


4l. Mihi sane videtur. 

So. Et illi et reliquis omnibus, 

Al... Aio. 

So. Praeterea hoc quoque consideremus. si tibi 
illico in mentem veniret, Perioclem tutorem et amicum 
tuum interficere et sica sumpta ad fores properans in- 


! 
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ἐλϑόντα ἐπὶ τὰς ϑύραρ, εἰπεῖν εἰ ἔνδον ἐστί, " βουλόμε- 14* 
vov ἀποχτεῖναι αὐτὸν ἐχεῖνον, ἄλλον δὲ μηδένα, οἱ δὲ φαῖεν 
ἔνδον εἶναι" καὶ οὐ λέγω ἐϑέλειν ἄν σε τούτων ci πράττειν" 
aX εἰ, οἶμαι , δόξει") aov ὅπερ οὐδὲν κωλύει δήπου, τῷ γε 
ἀγνοοῦντι τὸ βέλτιστον παραστῆναί nore jubar ὥρεε 0(j- 

. ϑῆναι καὶ τὸ κακιστόν ποτὲ βέλτιστον εἶναι" ἢ οὐκ dw δο- 
κεῖ σοι; 

AA Πάνυ μὲν οὖν. 

X8. Εἰ οὖν aee ON εἴσω καὶ δῶν αὐτὸν ἐκεῖνον 
τον τε καὶ οἰηϑείης * ὧν ἄλλον εἶναί τινα, ἄρ᾽ ἔτει B 
ἂν αὐτὸν τολμήσαις ἀποκτεῖναι; 

44. Οὐ μὰ τὸν Αἰ", οὐκ ἄν μοι͵ δοκῶ. 

ΣΩ. Οὐ γὰρ δήπου. τὸν ἐντυχόντα, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον 
ὃν nfBoviov"*)* 5 γάρ; 

A44. “Ναί. 

X42. Οὐκοῦν καὶ εἰ πολλάκις ἐγχειροῖς, αἰεὶ δὲ ἀγνοοῖς 
τὸν Ἱρικλέα, ὁπότε μέλλοις τοῦτο πράττειν, οὔποτε ἂν 
ἐπίϑοιο αὐτῷ. 

4A. Οὐ δῆτᾳ. 

0. 83.06; τὸν ᾿Ορέστην δοκεῖς ἄν "e τῇ μητρὶ 
ἐπιϑέσϑαι, εἴ γε δἱβαύξρις ἠγνόησεν; 

AA. Οὐκ οἶμαι " ἔγωγε. 

XQ. Ov γὰρ δήπου οὐδ᾽ ἐκεῖνος τὴν προςτυχοῦσαν 
γυναῖκα, οὐδὲ τὴν ὁτουοῦν μητέρα διενοεῖτο ἀποκχτέϊναι, 
ἀλλὰ τὴν αὐτὸς αὑτοῦ. 

AA. Ἔστι ταῦτα. 

ΣΩ. ᾿ἡγνοεῖν ἄρα τά γε τοιαῦτα βέλτιον Solq i οὕτω 
διακειμένοις καὶ τοιαύτας δόξας ἔχουσιν. 

«44. Φαίνεται. 

ΣΩ. Ὁρᾷς οὖν ὅτι ἡ ἔστιν ὧν τε ἄγνοια xal ἔστιν 
οἷς καὶ ἔχουσί πως ἀγαθόν, ἀλλ᾿ οὐ καχόν, ὥρπερ ἄρτι 
go, ἐδόκει. 

AA. " Houxtv. 


e 


Ἢ io. δόξειε. **) Dg. ἐκεῖνον ἠἡβούλου. 
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terrofares, intusné esset, eum ipsum , alim nullum 
necaturus, homines autem responderent eum intus 
esse : non dico te velle possetale quid facere; atsi, opi- 
nor, videretur tibi ita, quod quominus tibi "ides pos- 
sit optimum ignoranti nihil prohibet, et haec tibi opi- 
nio incideret ut etiam pessimum existimares aliquando - 
optimum esse; an non putas tibi hoc aecidere posse ? 


Al. -Sane quidem. 

"So. 'Si igitur intrans et ipsum illum videns igno- 
rares et putares alium esse quempiam, num eum iam 
auderes interficere ? 

Al. Haudquaquam hercle puto. 

So. Non enim, ut opinor, eum in quem forte i in- 
ciderés, sed ipsum illum volueras interficere 5 nonne? 

AL. KEtam. ᾿ ME 

So. Ac si saepius ὧν su sciperes ,' A semper v vero ig- 
norares Periclem, quando. hoc facturus esses, num- 
quam eum adorirere. 

τοῦς Minime. 

Quid vero? num Oresten putas umquam ma- 
trem ΩΝ 'um fuisse ,:si itidem eam ignorasset ? 

-Al. Non arbitror eut on 

So. Etenim nec ille quamvis in quam forte inci- 
deret mulierem, ngque cuiusvis matrem cogitaverat 
irucidare, sed suam ipse matrem. 

AL. iiri ista. 

So, Ignorare ergo talia melius est ita affectis et 
haec coifitaiti bd. 

Al... Patet. 

So. Vides igitur, ignorantiam nonnullarum re- 
rum nonnullis et aliquo modo se habentibus bonam, 
non malam esse, ut modo tibi videbatur. 

«Αἱ. Colainilübienns est. 

So. Praeterea, si vis, id quod deinceps sequitur, 
specta, admirabile duod forsitan tibi videatur esse. 


Li 
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39; "Enc τοίνυν εἰς βούλει τὸ δ perd τοῦτο, Puit D 


᾿ πεῖν, ἄτοπον ἂν ἴσως σοι δόξειεν εἶναι.) 0s 

sud A. Τί μάλιστ᾽, ὦ “Σώκρατες ; Siri 

EQ. Ὅτε, de ἔπος. εἰπεῖν, κινδυνεύει τὸ γὲ τῶν dÀl- 
λων ἐπιστημῶν. xvjua, ἐάν à tug ἄνευ τοῦ ftArlorov κεκτη- 
μένος 3, ὀλιγάκις μὲν ὠφελεῖν, j βλάπτειν, δὲ τὰ πλείω τὸν 
ἔχοντα αὐτό. σκόπει δὲ ὧδε. dg οὐκ ἀναγκαῖόν σοι δοκεῖ 
εἶναι, ὅταν tL μέλλωμεν ἤτοι πράττειν ἢ λέγειν, οἰηϑῆναι 
δεῖν πρῶτον ἡμᾶς εἰδέγαν ἢ τῷ ὄντι εἰδέναι, τοῦτο ὃ ἂν 
προχειροτέρως μέλλωμεν ἢ ἢ λέγειν ἢ ἩΈΡΙΝΙ qu 

“4. " Euows δοκεῖ. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ol ῥήτορες αὐτίκα To ν εἰδότες ξυμβου- 
λεύειν. ἢ οἰηϑέντες εἰδέναι ξυμβουλεύουσιν ἡμῖν ἑκάστοτε, 
oi μὲν περὶ πολέμου τὲ καὶ εἰρήνης , οἱ δὲ περὶ τειχῶν οἰ- 
κοδομίας ἢ ἢ λιμένων κατασκευῆς ; ài δὲ λόγῳ ᾿ ὅσα δήποτε 
ἡ πόλεις πράττει " πρὸς ἄλλην πόλεν 7 αὐτὴ ᾿καϑ' αὑτήν, 
ἀπὸ τῆς τῶν ῥητόρων ξυμβουλῆς ἅπαντα γγνεξαι; 

uA. "agg λέγεις. 

Z0. Ὅρα τοίνυν καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις, ἂν δυνηϑώ. 
“καλεῖς γὰρ δήπου φρονίμους τὲ καὶ ΡΝ, 

AA. “Ἔγωγε. 

Xf. Οὐκοῦν τοὺς μὲν πολλοὺς ἀφρόνας, τοὺς δ᾽ ὀλί- 
γους φρονίμους ; ; 

"AA. OUrüg. ^ | itio io 

XQ. Οὐκοῦν πρὸς τὶ mem ἀμφοφέρους; | 

444. * Na. s 

ΣΩ. * 4g οὖν τὸν τοιοῦτο ξυμβουλεύειν᾽ εἰδότα χωρὶς 
τοῦ πότερον βέλτιον καὶ ὅτε βέλτίον, φρόνἐμον καλεῖξ; y 

44. Qv δῆτα. ον 

XQ. Οὐδέ γε, οἴμαι, ὅςτις τὸ πολεμεῖν αὐτὸ οἵδε 
χωρὶς τοῦ ὁπότέ βέλτιον EN τοσοῦτον χρόνον. ὅσον βέλτιον" 

ἢ 760; - 
44. Nal. 


" 


) 70. ἄτοπον ὅν. Vo,» Ἔτι τοΐνυν, εἰ βοϊλεὶ, tÓ μετὰ 
τοῦτο ἐπισκοπεῖν, ἄτοπον ὃ ἴσως ἄν got δόξεξεν eivit. 


145 
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WOW A ᾿ς Quid maxime, Socrate? MITT 

à: Hoc. quod videtur fere Xeligu οι ὙΦ: ΗΝ, 
rum. ;possessio , nisi quis. eius. quod optimum est scien- 
liam habuerit, raro prodesse, sed maiore ex parte ob- 
esse eam. habenti. considera vero sic. nonne necesse tibi 
videtur esse,-si quid vel facere vel dicere: velimus, 
ante omnia nos arbitrari scire vel vere nos scire id ad 
quod vel dicendum vel faciendum promptiores simus 
Mic epek 


- AMI. "Mihi sane vaesar. 

" So. Nonne exempli causa rhetores aut scientes con- 
sili dandi aut arhitrantes se scire consilium nobis dant ' 
quandoque, alii de bello ác pace, alii de moenibus vel 
portibus construendis? uno verbo, quaecumque civi- 
tas agit cum alia civitate vel ipsa secum ,:08 nonne e 
lief di consilio pendent ? 

Al. "Vera dicis. 

So. Vide autem etiam quod sequitur, si tibi per- 
suadere potuerim. vocas videlicet aliquos a tarn 
aliquos vero imprudentes. 

- d. Voco. : 

So. Nonne plurimos imprudentes, paucos vero 
prudentes ? 

. Al... Ita. 

So. Nonne etude s spectans utrosque ita 
vocas? 

Al. ' Vero. 

So.. Num igitur eum qui de huiusmodi re consili 
dandi sciens est si ignorat utrum et quando melius sit, 
prudentem vocas? 

4. Minime. 

So. Neque eliam; opimor, qui belli gerendi sci- 


ens est, si ignorat quando melius sit et. quamdiu; 
nonne ? 


Al. Etiam. 


v 1 u 
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XQ. Οὐκοῦν οὐδὲ εἴς τίς τινα ἀποκτιννύναι 'oldey οὐδὲ 
χοήμαια. ἀφαιρεῖσϑαι καὶ φυγάδα ποιεῖν τῆς wm , χω- 
οὶς τοῦ ὁπότε βέλτιον καὶ ὅντινα βέλτιν. Ὁ ὁ 

“4. Οὐ. dan 4 | T T PN 

ro. “Ὅρτις * ἄρα τι TOV. τοιούτων vi, ἐὰν μὲν σ 
παρέπηται ἢ τοῦ βελείστου ἐπιστήμη" αὕτη. δ᾽ ἣν ἡ αὐτὴ 
δήπου ἥπερ καὶ ἡ τοῦ ὠφελίμου" ἦ γάρ; 

«41... Ναί. 

zo. Φρόνιμόν y. αὐτὸν φήσομεν καἱ ἀποχρῶντα 
ξύμβουλον καὶ τῇ πόλει καὶ αὐτὸν αὑτῷ" τὸν δὲ μὴ ποιοῦντα 
ταναντία τούτων ")' ἢ πῶς δοκεῖ; * 

“4.1. "Euol μὲν οὕτως. T 

EQ. Ti), τις ἱππεύειν ἢ τοξεύειν οἴδεν, 5 αὖ 
παλαίειν ἢ πυχτεύειν 1 τὸ τῆς ἄλλης ἀγωνίας ἢ xal ἄλλο 
τι τῶν τοιούτων ὅσα * τέχνῃ οἴδαμεν, τί καλεῖς ὅς ἂν εἰδῇ D 
τὸ κατὰ ταύτην τὴν τέχνην βέλτιον γιχνόμενον; áp. οὐ τὸν 
κατὰ τὴν ἱππικὴν ἱππικόν; 

A. C Eyoyt. 

EQ. Tiv óÉ yt, οἶμαι, κατὰ τὴν πυχεικὴν πυχτικόν, 
τὸν δὲ κατ᾽ αὐλητικὴν αὐλητικὸν, κἀὶ τἄλλα δήπου ἐνὰ 
λόγον τούτοις" ἢ ἄλλως πῶς; 

AA. Οὔκ, ἀλλ οὕτως. : 

ΣΩ. Δοκεῖ οὖν σοι ἀναγκαῖον εἶναι τὸν pe τούτων 
τί ἐπιστήμονα ὄντα ἄρα καὶ dtes φρόνιμον SN ἢ πολ- 


' r] 


λοῦ φήσομεν * ἐνδεῖν; E 
4A. πολλοῦ μέντοι, γὴ Δία. 

XQ. Ποίαν οὖν οἴει πολιτείαν εἶναι τοξοτῶν τὲ ἀγὰ- 
OG» καὶ αὐλητῶν, ἔτι δὲ ἀϑλητῶν καὶ τῶν ἄλλων τέχνε- 
τῶν, ἀναμεμιγμένων δ᾽ ἐν τοιούτοις olg ἄρτε εἰρήκαμεν τῶν 
té αὐτὸ τὸ πυλεμεῖν εἰδότων καὶ αὐτὸ τὸ ἀποκειννύναϊ, 
πρὸς δὲ καὶ ἀνδρῶν ῥητορικῶν πολιτικὸν φύσημα φυσών- 
των, ἁπάντων δὲ τούτων ὄντων ἄνευ τῆς τοῦ βελτίστου. 
ἐπιστήμης καὶ τοῦ εἰδότος ὅπότε βέλτιον ἑνὶ ἑκάστῳ roU-. 
τῶν " χρῆσϑαι καὶ πρὸς τίνα; ᾿ 146 

44A. Φαύλην vwd ἔγωγε, ὦ Σωκρατες. 


ἢ) ἴσ, τὸν δὲ μὴ τἀναντία τούτο νι 
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80. Itaque nec si quis quem interficere scit vel pe- 
cunia spoliare vel exsulem' efficere, ignorat. autem 
quando melius sit et quem. 

P; Minime vero i: 

᾿ Qui igitar loan aliquid icit; si ei comitatur 
ya xiienta — erat autem haec eadem quae utilis : 
nonne? 

«11. Etiam. | 

So. Prudentem eum dicemus et idoneum consi- 
liarium et civitati et sibi i ipsum, eum vero qui non est 
hoc modo sciens, contrario alliciemus nomine; an quo- 
niodo videtur? 

Al. Mihi sane ita. x 

Quid vero, si quis equitare vel sagittare scit, 
vel etiam luctari vel pugnis vel alio quo modo certare 
vcl etiam aliud quid eorum quae artescimns, quomodo 
vocas eum qui cognitum habet quod in hac arte opti- 
mum est? nonne in re equestri equitandi peritum ? 

4l. Ego vero. 

So. In pugilatione vero, opinor, pugilem, in 
arte tibiam inflandi tibicinem , et cetera sine dübio ea- 
dem ratione qua haec; an alia fere? 

“11. Νόοη, sed hac. 

So. Videturne tibi necesse esse virum horum ali- 
cuius scientem etiam prudentem esse? an longe dice- 
mus abesse ? 

€ Longe hercle. i 

Qualem igitur putas civitatem fore segitticios 
rum Fra et tibicinum, praeterea athletarum reli- 
quorumque artificum, hisque quos modo diximus si 
adiungerentur belli gerendi et interficiendi tantum sci- : 
entes, insuper viri rhetorici spiritu civili inflati, hi 
vero ommes eius quod optimum est scientia carentes et 
homine privati qui sciret quando melius esset unoquo- 
que illorum uti et adversus quem ? 

Al. Vilem equidem hane fore, Socrate, puto. 

om. 7.11. 
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XQ.  alye: yt dv ) οἶναν,. ónórav ὄρψης ἕνα ἕκαστον 
αὐτῶν φιλοτιμούμενόν τὲ καὶ νέμοντα τὸ, “πλεῖστον, PW πο- 
λιτείας τούτῳ μέρος, en 

"e αὐτὸς αὐτοῦ τυγχάνει χράτιστος Ἢ div 
λέγω δὲ τὸ xar αὐτὴν τὴν τέχνην βέλτιστον. γιγνόμενον" 
τοῦ δὲ τῇ πόλει τὲ καὶ αὐτὸν αὐτῷ βελτίστου. ὄντος τὰ 
σιολλὰ διημαρτηκότα, ἅτε, οἶμαι , ἄνευ νοῦ δύξῃ πεπιστευ- 
ara. οὕτω * δὲ τούτων ἐχόντων ,lég ovx ἂν ὀρϑῶς Ac B 
γοιμεν φάντες πολλῆς ταραχῆς τὲ καὶ ΦΈΡΝΟΥΝ vtri dvd 
τὴν τοιαύτην πολιτείαν; 

AA. ᾿ορϑῶς μέντοι, νὴ dise. 

XQ. Οὐκοῦν ἀναγκαῖον ἡμῖν ἐδόκει, οἰηϑῆναι δεῖν 
πρῶτον ἡμῶς εἰδέναι ἢ τῷ ὄντε εἰδέναι τοῦτο δ᾽ ἂν mpogei- 
ρως μέλλωμεν ἢ πράττειν ἢ ya; : SN 

AA. ᾿Εδόκει.. ; Ta 

XQ. Οὐκοῦν κἂν μὲν liodie) & τις οἶδεν ἢ δοχεῖ εἰ- 
δέναι, παρέπηται δὲ " τὸ ὠφελίμως καὶ λυσιτελούντως ἡμᾶς Ὁ 
ἕξειν καὶ τῇ πύλεε καὶ αὐτὸν αὑτῷ ^); 

AA. Πῶς γὰρ οὔ; 

ΣΩ. ᾿Ἐὰν δέ y, οἶμαι, τἀναντία τούτων, οὔτε τῇ 
πόλει οὔτ᾽ αὐτὸν αὑτῷ. ͵ * 

4.1. οὐ δῆτα. 

£XQ. 71i δέ; καὶ νῦν ἔτει ἀφαύτως σοι δοκεῖ, ἢ ἀλ- 
λως πῶς; 

«44. Οὔκ, ἀλλ᾽ οὕτως. 

ΣΩ. 'A4g' οὖν ἔφησϑα καλεῖν τοὺς μὲν πολλοὺς ἄφρο- 
vag, τοὺς δ᾽ ὀλίγους φρονίμους; 

AA. "Εγωγε. 

X4. Οὐκοῦν φαμὲν πάλιν τοὺς πολλοὺς διημαρτηκέ- 
γαν TOU βελείστου, ὡς và πολλά γεν οἶμαι, ἄνευ νοῦ δόξῃ. 
᾿παεσεευχόταρ ; 

“1. ἐς γάρ. : D 


1t 


^ 


ἢ io. βέλτιστος, "To. Οὐκοῦν, κἂν μὲν πράττῃ τις 
ἃ οἶδεν ἢ δοκεῖ εἰδέναι, παρέπηται δ᾽ ἡ τοῦ βελτίστου 


ἐπιστὴμ᾽η» ὠφελίμως Di λυσιτελούντως πράξειν καὶ 
τῇ πόλει καὶ αὐτὸν αὑτῷ; 


.* 
i 
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FH ,80.. Biciniib autem hoc, ni 1 fallop) si i vidéres. unum- 
quemque illorum ambitiose contendentem etin civitate 
administranda ei plurimum tribuentem, . 


Sibi ipse quocumque adtecellit màxime; 


(dico autem id quod in ipsa árte optimum est), ab eo 
autem quod civitati et sibimet ipsi optimum est maxi- 
mam partem aberrantem, quippe, ut arbitror, sine 
intelligentia opinione frelüm. ita vero si res haberet, 
nonne recte diceremus multa perturbatione ac licentia 
a legibus-aversa plenam fore huiusmodi civitatem ? 

Zl. Recte, mehercule. 

So. Nonne necéssarium nobis videbatur esse ante 
omnia nos putare scire vel re vera scire id ad quod 
prompti futuri essetous vel faciendum vel dicendum? 

Al. Videbatur. ΄ : 

So. Noune etiam, si quis faceret quod sciret vel 
putaret se scire, δὲ eius quod optimum est scientia ei 
comitaretur, fore ut commode et uliliter faceret tam 
civitati quam sibimet ipsi? 

Quippini? 

So. Sin, ut arbitror, contra; neque civitati ne- 
que sibimet ipsi. 

S Minime. 

Quid igitur? nunc quoque ita tibi videtar, 
an Mies: 

Al. Non, sed ita. 

So. Nonne vero dixisüi te plerosque vocare im- 
prudentes ,; et pàucos prudentes ? ? 

Al.  Kgo sane. 

So. Nonüe rursus dicimus plerosque homines 
aberrare ab optimo, quippe maximam partem, opi- 
nor, sine intelligentia opinione fretos ? 

«ΑἹ. Dicimus vero. 


FK. 


X2 


«- 
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XQ. υλυσιτελεῖ ἄρα τοῖς πολλοῖς μήτε εἰδέναι μηδὲν 
μὴτε οἴεσθαι εἰδέναι, eit yt μᾶλλον. προϑυμήσονται, πράε- 
Thy μὲν "ταῦτα ἅττ᾽ ἂν εἰδῶσιν ἢ οἰηϑσιν εἰδέναι,, πράτ- 
τοντὲς δὲ βλάπτεσϑαι τὰ πλείω μᾶλλον ἢ epis ato 

A A. ᾿“ληϑέστατα λέγεις. 

iQ. Ὁρᾷς δῦν, ὅτε 7 ἔφην κινδυνεύειν τὸ γε τῶν 
ἄλλων ἐπιστημῶν * κτῆμα, ἐάν τις ἄνευ τῆς τοῦ βελείστου 
ἐπιστήμης κεκτημένος ἦ, ὀλιγάκις μὲν ὠφελεῖν, βλάπτειν δὲ 
τὰ πλείω τὸν ἔχοντ᾽ αὐτό, ἄρ᾽ οὐχὶ τῷ ὄντι ὀρϑώς ἐφαι- 
γόμην λέγων; 


Ε 


44. Kol εἰ μὴ τότε, ἀλλὰ νῦν μου δοκεῖ, ὦ Σώκρατες. | 


34. Δεῖ ἄρα καὶ πόλεν καὶ “Ψυχὴν τὴν μέλλουσαν 
ὀρϑῶς βιώσεσϑαι ταύτης τῆς ἐπιστήμης ἀντέχεσϑαι, ἀτεχ- 
γῶς ὥςπερ ἀσϑεγοῦντα ἰατροῦ ἢ τινος enptpruróy τὸν 
ἀσφαλῶς μέλλοντα πλεῖν " ἄνευ γὰρ ταύτης», δ ὅσῳ πὲρ ἂν 
μὴ πρότερον ἐπουρίσῃ τὸ τῆς ψυχῆς» ἢ ἢ περὶ χρη- 


μάτων κτῆσιν ἢ σώματος ῥώμην ἢ καὶ ἄλλο τε τῶν τοιού-᾿ 


των, τοσούτῳ μείζω ἁμαρτήματα ἀπ᾽ αὐτῶν ἀναγκαῖον 
ἐστιν, og ἔοικε, γίγνεσϑαι. ὁ δὲ δὴ τὴν καλουμένην πολυ-- 
μάϑειάν τὲ καὶ πολυτεχνίαν κεκτημένος, ὀρφανὸς δὲ ὧν 
ταύτης τῆς ἐπιστήμης, ἀγόμενος δὲ ὑπὸ μιῶς ἑκάστης τῶν 
ἄλλων, ag οὐχὶ τῷ ὄντε δικαίως πολλῷ χειμῶνι χρή- 
σέται; ἅτ᾽, οἶμαι, ἄνευ χυβερνήτου διατελῶν " ἐν 
πελάγει, χρόνον οὐ μακρὸν βίον Oc£ov***) ; ὥςτε 
ξυμβαίνειν μοι δοκεῖ καὶ ἐνταῦϑα τὸ τοῦ ποιητοῦ, ὃ λέγει 
κατηγορῶν πού τένος, ὡς ἄρα πολλὰ μὲν ἠπίστατο 
ἔργα, κακῶς δὲ, φησῖν, ἠπίστατο πάντα. 

AA. Kol τὶ δήποτε ξυμβαίνειν τὸ τοῦ ποιητοῖ, ὦ Σώ- 
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«porto; ἐμοὶ μὲν γὰρ οὐδ᾽ ὁτιοῦν δοκεῖ πρὸς λόγον εἰρηκέναι." 


2123. Kal μάλα ys πρὸς λόγον" ἀλλ᾽ αἰνίττεται, ὦ 
βέλτιστε, καὶ οὗτος καὶ οἱ ἄλλοι δὲ ποιηταὶ σχεδόν τι πᾶν- 
τὲς. ἔστε τε γὰρ φύσει ποιητικὴ ἡ ξύμπασα αἰνιγματώδης 
καὶ οὐ τοῦ προςτυχόντος " ἀνδρὸς γνωρίσαι" ἔτε δὲ πρὸς 

*) :2e. προθϑυμήσονται μὲν πράττειν. 

) γ9. 9007:Q ἂν μὴ — τὸ τῆς ψυχῆς ἄνευ γὰρ ταύ- 
τῆς. le. ἄνευ γὰρ ταύτης, ὅοῳ ἂν περιττότερον ἐπου- 
έσῃ τὸ τῆς ψυχῆς. "*) ve ϑεῶν, 


(Scu. Midi ».. 


A unes CONGR MP am 
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So. Conducit ergo multitudini neque scire quic- 
quam neque putare sese scire., siquidem promptior. erit 
ad ea facieuda quae sciat vel putet se scire, ea autem 


faciens magnam partem detrimenti plus quam ioa di 


tis capiet. 

. 4l. Verissime loqueris. uM 

So. Vides igitur, quum dicebam reliquarum sci- 
entiarum possessionem, si quis sine optimi scientia in 
ea esset, raro prodesse, saepius vero obesse possessori, 
nonne recte sane patet me dixisse? : | 

Al... Si nontunc, at saltem nunc, Socrate , ita 

ita videtur. vé. Cai 

So. Oportet igitur et civitatem et animum si recte 
sit victurus hano amplecti scientiam, plane sicut ae- 
grotlantem medicum vel gubernátorem eum quituto ve- 
lit nàvigare; sine hac enim, quanto immoderatius 
impellit.animus, vel opum possessionem vel cor- 
poris, robur vel aliud quid generis eiusdem appetens, 
tanto maiora, ut videtur, peccata inde exsistant ne- 
cesse est. qui vero multarum rerum artiumque peritiam 
habet, hac vero orbatus est scienlia ét a quaque reli- 
quarum ducitur, nonne iure profecto ingente ve- 
xatur procella, quippe, opinor, sine gubernatore 
in pelago, vitam traducenuns, non diu cur- 
sum tenens? ut evenire mihi videatür hic quoque id 
quod poeta dicit aliquem increpans: multa quidem 
sciebat, male autem, ait, sciebat omnia. 


4L... Ft quid tandem evenit quod poéta dieit, So- 


crate? mihi enim nihil omnino tnn dixisse quod ad 
- yem perüneat. 

|.$0. Sane quidem quod pertinet verum tecte lo- 
quitur, mi optime, et hic et reliqui poétae fere omnes. 
est enim poesis universa naturà tecta quaedam ἢ nec ea 
quàe a quovis possit cognosci ; ac praeterquam quod na- 


tura estialis, quando corripit virum invidum nec pa- 
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τῷ φύσεν τοιαύτη εἶναι, ὅταν λαάβητὰν ἀνδρὸς, Wise: 
τὰ καὶ μὴ ᾿βουλομένου ajuiv ἐνδείκνυσθαι, ἀλλ᾽ ἀπολρύπ: 
τέσϑαι ὅτι μάλιστα τὴν αὑτοῦ ΕΝ ὑπερφυῶς δὴ τὸ 
χρῆμα ἐἧς δύςγνωστον᾽ φαίνεται, ὅ τὶ ποτὲ νοοῦσιν ἕκαστος 
αὐτῶν. οὐ γὰρ δήπου " '"Ομηρόν ys τὸν ϑειόταον τὲ καὶ 00- 
φώτατον ποιητὴν ἀγνοεῖν δοκεῖς ὅτῳ οὐχ οἷόν τὲ ἦν ἐπί- 
ὅτασϑαι κακῶς, ἐκεῖνος γάρ ἐστιν ὁ yam! τὸν Magylznv 
πολλὰ * μὲν ἐπίστασθαι, κακῶς δέν, φησί, πάντα 5nni- D 
στατο. ἀλλ᾽ αἰνίττεται ; οἶμαι, παράγων τὸ κακώς. “μὲν 
ἀντὶ τοῦ “κακοῦ, τὸ δὲ arae ἀνεὶ τοῦ ἐπίστασϑαι.. gt- 
γνέται οὖν «συντεθὲν, ἔξω, μὲν τοῦ. μέτρου, ἔστι δ᾽ ὅτι") 
βούλεται, ὡς πολλὰ μὲν ἠπίστατο ἔργα , κακὸν δὲ ἦν ini- 
eyagdos αὐτῷ πάντα. ταῦτα. δῆλον οὖν͵ ὅτι εἴπερ ἦν αὐτῷ 
κακὸν τὸ πολλὰ εἰδέναι, φαῦλός, τεῷ ὧν ἐτύγχανεν, εἴπερ 
7ὲ πιστεύειν δεῖ τοῖς προειρημένοις λόγοις. 
44. M * ἐμοὶ μὲν δοκεῖ, ὦ «Σώκρατες " i") χαλες 
πῶς 7. üv ἄλλοις τισὶ. πισιεύσαιμι λόγοις, εἴπερ. μηδὲ τούτοις. 
29. Kal I 78 604 δοκεῖ, ἀλλὰ φέρε T πρὸς 
"tg ὁρᾷς γὰρ δήπου, τὴν ἀπορίαν. don τε καὶ oja' ταύτης 
δὲ καὶ σύ μοι ,δοκεῖς, κεκομνωγηκέναρ"., “μεταβαλλόμενος γέ 
TOL dvo. "sal. κάτω οὐδ᾽ ὁτιοῦν παύει, ἀλλ᾽ ὅ ST. ἂν 
μάλιστα σου δόξῃ " RUE? καὶ ἐκδεδυκέναι. αὖ. καὶ Τ) οὐκέτο 
αφαύτως δοκεῖν. εἰ" οὖν. σοί 7 ἔτι καὶ νῦν ἐμφανὴς, γενό- 
( iixog ὁ ϑεός, πρὸς ὃν τυγχάνεις πορευάμενος. ὰ ἐρωτήσεις, 
πρὶν ὁτιοῦν εὔξασϑαί σε, εἰ ἐξαρκέοει gos ἐκείνων τει φενέ- 
σϑαε ὧνπερ καὶ ἐν ἀρχῇ. ἐλέγετο » εἴτε καὶ! evi σου. Óu- 
τρέψειεν, εὔξασϑαι; τί, σιοτ᾽ (ἂν οἴει ο τῶν (TR. ἐκεῖνον. δι- 


δομένων λαμβάνων, ἢ, αὐτὸς ἐὐξάμεγος λυ δι τοῦ. καιροῦ 
αυχεῖν; βυ»ολῶ vid 

AA. id, μὰ τοὺς διούς "γὼ μὲν T ἄν ont 
σοι εἰπεῖν, ὦ Σώκρατες, οὕτως * ἀλλὰ μἄργον 10. τὶ 
δοχεῖ εἶναι καὶ ες ἀληθῶς, πολλῆς, φυϊακῆς, ὅπως μὴ, λη-- ]- 


δέει τις αὐτὸν εὐχόμενος, μὲν κακά n doiiv δὲ ἀγαϑά," ἔπειτ 
CLIDUILXDILI 


"nbi, qot) Wed im € « foe 
μου ree "i φέρε: “ἢ vp. T 
X (4 76: SP uM He cet 


πάλιν αὖ σοι δοκεῖ "Ind edo xiva καὶ RT. ἔργ ον" 
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-tefacere nobis volentem, sed occultare quam maxime 
sapientiam suam, dici non potest quam i: difficile sit ad 
perspiciendum quid. quisque eorum sentiat. neque e 


vereor ne Homerum : diviuissimum - ac sapientissimi m 


poctam nescivisse putes non posse quemquam scire male, 
ille est enim qui Mar gitem dicit multa quidem scivisse, 


male vero, ait, omnia sciebat. at tecte loquitur, ; 


opinor , proferens male pro malum. et sciebat 
pro scire. exsistit igitur hoc, si verba componuntur, 
- pedibus quidem non adstrictum, ad id ipsum quod porta 
volt: multa quidem sciebat, malum autem ei erat haec 
omnia scire. perspicitur igitur, si malum ei fuerit 


multa scire, nihili eum ἀμνὸν siquidem. fides est ha- 


benda eius quae  U6N diximus. * 


"AL At mihi TM videtur, Socrate ; profecto 


enim vix aut ne vix quidem aliis crediderim orationi- | 


bus, si Bis non crediderim. 


So. Ac recte quidem tibi videtur, at age per To- 
wem; vides enim sine dubio quanta et qualis incidat 
dübitatio;: in cuius partem tu quoque mihi videris ve- 
nire; sane enim in omnes partes numquam non te con- 
vertis, et quod maxime tibi placuit, hoc rursus tibi vi- 
detur excidere nec iam ità placere. iam si nunc etiam 
manifestum se tibi exhiberet deus ad quem proficisce- 
yis, teque interrogaret priusquam aliquid precatus es- 
ses, an' satis haberes si eorum aliquid tibi obtingeret 
«juae iuitio dicta sunt, velsi ipsi tibi permitteret pre- 
'cáti, quid tandem putas ex re tua faturum, esse ut ob- 
latum ab i sare acoiperes vel ipse precarere? 

i. cav 


dp. o "AU per dés: equidem nihil haberem di- 
cere, Socrate , sic statim; enimvero difficile quid mihi 
vilelii esse et revera multa cautione indigere, ne quis 
insciens precetur mala , existimans bona se precari , et 


Ld 
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ὀλίγον. ἐπισχών, ὅπερ καὶ oU ἔλεγες, παλινῳδὴ ἀνευχόμενος 


ἅττ᾽ ὧν τὸ πρῶτον, εὔξηται. ὲ ᾿ E. 
AX. "Ao οὖν οὐχὶ εἰδως τι πλέον, ἡμῶν ὁ τα μὴ 
οὗ καὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ Àoyov ἐπεμνήσθην, τὰ δειναὶ καὶ &u- 


χομένοις ἀπαλέξειν ἐχέλευεν ; 

«1.4. " Puowe δοκεῖ. 

XQ. Τοῦτον niv τοίνυν, ὦ Ἀλκιβιάδη, καὶ Αακε- 
δαιμόνιοι τὸν ποιητὴν ἐξηλωκότες » * εἴτε καὶ αὐτοὶ οὕτως 
ἐπεσκεμμένον, καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ ἑκάστοτε παραπλησίαν 
εὐχὴν εὔχονται, τὰ καλὰ ἐπὶ τοῖς ἀγαϑοῖς τοὺς. ϑεοὺς δὲ- 
δόναι κελεύοντες αὖ σᾳίσιν αὐτοῖς ᾿ πλεῖον Ó οὐδεὶς ἂν ἐκεί- 
vv» εὐξαμένων ἀκούσειε. τοιγαροῦν εἰς τὸ παρῆκον τοῦ 
χρόνου οὐδενῶν ἧττον εὐτυχεῖς εἰσὶν, ἄνϑρωποι. εἰ δ᾽ ἄρα 
καὶ ξυμβεβηκὲν αὐτοῖς ὥρτε μὴ πᾶντα εὐτυχόῖνιν ἀλλ᾽ οὐ 
«διὰ τὴν ἐκείνων εὐχὴν" ἐπὶ τοῖς θεοῖς δ᾽ ἐσείν, οἶμαι» ὥςτε 
καὶ διδύναι à ἄιτ᾽ ἄν τις εὐχόμενος ἢ τυγχάνῃ καὶ τἀναντία 
τούτων. βούλομαι δὲ σοι καὶ LL τι διηγησασϑαι, ὅ ποτε 
ἤχουσα τῶν πρεσβυτέρων τινῶν, ὡς ᾿᾿ϑηναίοις καὶ “71ἀκε- 
δαιμονίοις διαφορᾶς γενόμένηρ, ξυνέβαινεν ἀεὶ τῇ πύλει ἡμῶν 
ὥςτε καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν, ὁπότε μάχη γέ- 
po , δυρςτυχεῖ»" καὶ μηδέποτε δύγασϑαι κρατῆσαι. τοὺς 
οὖν ᾿᾿ϑηναίους Bpree roo num τῷ πράγματι, καὶ ἀπορου- 
μένους τίνε χρὴ * μηχανῇ τῶν παρόντων καχῶν ἀποτροπὴν 
εὑρεῖν, βουλευομένοις αὐτοῖς δοκεῖν κράτιστον εἶναν πέμ- 
ψαντας πρὸς “ἥμμωναᾳ ἐκεῖνον ἐπερωτᾶν, ἔτι δὲ πρὸς τού- 
τοις τάδε, καὶ «vO ὅτου ποτὲ “ακιδαιμονίοις οἱ ϑεοὶ μάλ- 
λον νίκην διδόασιν ἢ σᾳίσιν αὐτοῖς, οἵ πλείστας, φάναι, 
μὲν ϑυσίας καὶ καλλίστας τῶν, LAM voy ἄγχομεν,, ἀναϑή- 
μασί τὲ κοκοσμήκαμεν τὰ ἑρὰ αὐτῶν οἷς. οὐδένες ἄλλοι, 
"ope τε stOÀVrtÀtOrarag xal σέμνοτάταρ, ἐδωρο μεϑα, τοῖς 
ϑεοῖς av ἕκαστον ἔτος, καὶ ἐτελοῦμεν, χρήματα 2 ὅσᾳ. οὐδ᾽ 
οἱ ἄλλοι ξύμπαντες" ᾿Ελληνερ. “Ἰακεδαιμόνίρις δέ, φάναι, οὐ- 
δεπωποτ᾽ ἐμέλησεν οὐδὲν τούτων, ἀλλ᾽ οὕτως ὀλιγώρως δια- 
κέινταῦ πρὸς τοὺς ϑεούς ? ὥςτε καὶ ἀνάπηρε θύουσιν éxa- 


σιοτέ, καὶ τἄλλα πάντα QUK. Sip ds ἐνδεεστέρως τιμῶσιν 
---- ----- --- 


*) 79. ὀλίγως. χὰ vobeadborio vim oyosdy 


͵ 


D 
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non ita multo post, id quod tu quoque monebas, re- 
cantet quasi vota quae primum fecerat retractans. 


. So. Nonne igitur prudentior nobis. poeta, cuius 
eliam in sermonis initio mentionem fecimus, mala 
eliam a precantibus ut arceret deum rogavit? : 


. 41. Mihi sane videtur. 


So. Hunc igitar, Alcibiade, Lacedaemonii quo- 
que poetam imitantes, sive etiam ipsi ita persuasi, tam 
privatim. quam publice simile semper votum faciunt 
deos orantes ut sibi pulchra ad bona tribuant; plus ne- 
mo illos precantes audiet.. quocirca ad hoc tempus nul- 
lis hominibus felicitate cedunt, quodsi etiam accidit 
ut non prospere omnia eis procedant, hoc tàmen non 
per preces eorum eyenit; nam in deorum petestate, ni 
fallor, situm est ut tribuant quae quis precatus sit vel 
horum. contraria. volo autem tibi aliud quid narrare, 
quod aliquando audivi a senioribus quibusdam, Athe- 
nienses et Lacedaemonii quum inter se dissiderent, ac- 
cidisse semper civitati nostrae ut terra marique, quoti- 
escumque pugna committeretur, infelix esset nec um- 
quam victoriam posset adipisci. Atheniensibusi l1gitur in- 
dignatis hanc rem 'et haesitantibus quonam oporteret 
modo haec mala a se avertere, ubi in consilium ive- 
rint, optimum visum esse mittere ad Amnmonem qui 
eum. consulerent el praeterea hoc interrogarent quid- 
nam causae esset cur Lacedaemoniis potius quam sibi 
victoriam dii darent , quum nos (ita enim dixisse) plu- 
rima et pulcherri ima e Graecis sacra faciamus , donariis 
ornaverimus eorum empla, , ut nulli alii, pompas - 
sumpLuosissimas maxima cum veneratione diis duxeri- 
mus. quotannis tantamque. vim pecuniae solyeri "mus 
quantam ne universi quidem ceteri Graeci. Lacedaemo- 
nii: vero numquam in ulla harum rerum curam posue- 
runt, sed adeo deos negligunt , ut etiam mutila semper 
mactent, et in reliquis omnibus multum . nobis cedunt 
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ἥπερ dice, χρήματα οὐδὲν ἐλάττω κεκτημένου τῆς ἡμετέ-, 


ρας πόλεως." ἐπειδιὴ εἰρηκέναι. ταῦτα τε καὶ ἐπερωτῆσαι τί 
χρὴ πράττοντας: αὐτοὺς τῶν παρόντων κακῶν ἀπαλλαγὴν 
εὑρεῖν a ἄλλο “μὲν οὐδὲν ἀποκριϑῆναι τὸν προφήτην. (τὸν 
γὰρ ϑεὸν. οὐκ, ἐᾶν, δῆλον 0rp), καλέσαντα δὲ αὐεὸν. ᾿ϑη- 
valove φάναι, Τάδε") λέγει.  dppor- φησὶν. ἂν βούλεσϑαι 
αὑτῷ τὴν “Πακεδαιμονίων εὐφημίαν εἶναι μᾶλλον ἢ ἢ ud ξύμ- 
πανία τῶν ᾿Ἑλλήνων ἱερά, τοσαῦτα, εἰπεῖν , οὐχέτέ περαι- 
τέρω. τὴν γοῦν. ᾿εὐφημίάν, οὐκ ἄλλην. τινὰ μοὶ δοκεῖ "λέγειν 

6 ϑεὸς ἢ τὴν εὐχὴν αὐτῶν" ἔστι γὰρ τῷ ὄντι πολὺ διαφέ- 
θουσὰ τῶν ἄλλων. οἱ μὲν γὰῤ ἄλλοι “Βλληνεξ * ol μὲν χρυ- 
σόκερως βοῦς παραστησάμενοι" 'Érégor δ᾽ ἀναθήμασι δὼ- 
ούμενον τοὺς ϑεοὺς εὔχονται ἅττ᾽ ἂν, τύχῃ ταῦτα, ἐὰν τὲ 
ιἀγαϑὰ ἐών τὲ κακά" βλασφημούντων οὖν αὐτῶν ἀκόύον- 
Ἕες oi ϑεοὶ ovx" ἀποδέχονται" τὰς ᾿πολυτελεῖς ταυτασὶ πομ- 
mac Tt χαὶ Dueiac. ἀλλὰ δοκεῖ μοι 'πολλῆς φυλακῆς δεῖσϑαι 
“καὶ σκέψεως , ὅ᾽ τί more ῥητέον ἐστὶ κἀὶ gu. εὑρήσεις δὲ 


B 


“καὶ παρ᾿ Ὁμήρῳ ἕτερα τὴν cdi i TOULOLG — A - 


γὰρ τοὺς χρᾶας ἔπαυλιν * ποιουμένους , 
^o '^nggOtw dOuvdrowi τεληέσσας ᾿ἐκατόμβαφ"" LL 
ἊΝ δὲ Lin: γέ ἐκ τοῦ ἐς μὰν τοὺς “ἀνέμους, ΜῊΝ d 
J n ^ οὐρανὸν ἑΐσω, 

ccc CHo6ev* m δ᾽ οὔτι bali uix Qa δαξξεσϑαι, ὦ 
Οὐδ᾽ ἐϑέλειν" quie yap σφιν ἀπήχϑετο ἥλιος ἱρὴ 
* Kal Jlolajog. καὶ λας uuo ITowiuoro. ^ ^ inb 
"ere οὐδὲν αὐτὸῖς ἦν᾽ προὔργου ᾿δύείν τὲ καὶ δῶρα L2 
μάτην, ϑεοῖς, ἀπηχϑημένους. οὐ ydQ, οἴμαι,, οιοῦτόν ἔστι 
ἐδ vy ϑέδιγ'" ; ὥξτε ὑπὸ δώῤων᾽ πὰ ὑἀγεσϑαὶ dió» χαδὸν 
τοχιστήν" ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς εὐήϑὴ ᾿χγον λέγομεν, ἀξιόῦνεες 
-Πακεδαιμονίων ταύτῃ, περιεῖναι. χαὶ γὰρ ἂν pos e 6 
“πρὸς 'τὰ δῶρα, καὶ τὰς ϑυσίας εὀβιῤκουδιν" ἡμῶν οἱ ϑεσί, 
“ἀλλὰ μὴ πρὸς uv ψυχήν 7H BAL) ὅοιος καὶ Olkaog *' div 


τυγχάνῃ" πολλῷ γὲ μᾶλλον, oli ᾿ T móc τὰς πολυτελεῖς 
ταὐτὰς πομπάς, τε καὶ ϑυοίας jJ ἃς Dp ona πολλὰ idv 


"4 iy zo εν osi b»^a , a5 
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veneratione , licet opes haud minores possideant quam 
nostra civitas. quae quum dixissent et interrogassent 
quid. facere se oporteret ut praesentibus malis libera- 
rentur, aliud quidem nilül respondisse vatem '(deum 
videlicet non permisisse), sed' Athenienses invocan- 
" tem loquutum 'esse Haec dicit Ammon: ait quae La- 
cedaemonii faciant bona' verba sibi gratiora esse quam 
universa Graecorum sacrificia, haec dixisse; nihil am- 
plius. ac bona quidem verba nihil aliud mihi videtur di- 
cere deus nisi eorum precationem revera enint mul- 
tum differt a reliquorum precibus. reliqui enim Graeci 
partim boves cornua aurata habentes offeréntes, par- 
tim donariis deos beantes precantur quidvis 'sive bo- 
num sive nialum est; malà igitür eorum verba &üdien- 
tes dii non accipiunt sumptuosas istas pompas δὲ sa- 
crificia. itaque videtur mihi multa cautione et conside- 
ratione opus esse; quid tandem dicendum sit quid non. 
invenies apud Eoraerid quoque alia his similia pro- 
lata. dicit; enim Troianos castra locantes imm orta- 
libus perfectas fecisse hecatombas; et ni- 
dorem e campo veutos tulisse in éaelum 
suavem; eo autem deos beatos ἢ Ὁ ἡ esse ga- 
visos nec ipsis placuisse illum; valde enim 
odiosi ipsis erant Ilium sacrum et Pria- 
mus et populus Priami bellicosi. quocirca ni- 
hil ipsis profuit sacra facere donaque frustra daré, quum 
diis odiosi fuerint. neque enim; opifor, dii eiusmodi 
sunt, ut ἃ muneribus perducàntur sicut improbus fe- 
nerator; sed nos quoque inepte loquimur, arbitran- 
tes nos Lacedaemoniis hac reantecellere. nimirum enim 
grave foret, si munera et 'saérificia nostra dii respice- 
rent, et iion animum , si quis pius et iustus esset; im- 
mo müté magis, ut arbitror, quam süisdptudias illas 
pompas et sacrificia, quae nihil prohibet quominus et 
privatus et.civitas multis'in deos, multis vero etiam - 
in homines peecatis cotiimissis multa quotantiis póssiut 
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εἰς ϑεούς, πολλὰ δ᾽ εἰς ἀνθρώπους ἡμαρτηκότας καὶ ἰδιώ-- ἢ 


την καὶ πολιν ἔχειν ἀν᾽ ἕκαστον ἕτος τελεῖν. οἱ δέ, ἅτε οὐ 
δωροδόκοι ὄντες, καταφρονοῦσιν ἁπάντων τούτων, ὥς φη- 
σιν ὁ ϑεὸς xal ϑεῶν προφήτης "). κινδυνεύεις γοῦν καὶ παρὰ 
ϑεοῖς καὶ παρ ἀνθρώποις τοῖς νοῦν ἔχουσε δικαιοσύνη τε 
καὶ φρόνησις διαφερόντως τετιμῆσϑαι. " φρόνιμοι δὲ καὶ δί- 
χκαίοι οὐκ ἄλλοι τινές εἰσιν ἢ τῶν εἰδότων ἃ δεῖ πράττειν 
καὶ λέγειν καὶ πρὸς ϑεοὺς καὶ πρὸς ἀνθρώπους. βουλοίμην 
δ᾽ ἂν καὶ σοῦ πυϑέσϑαι ὅ τί ποτὲ ἐν νῷ ἔχεις πρὸς ταῦτα. 


4.4. ᾿Αλλ ἐμοὶ μέν, ὦ Σώκρατες, οὐκ ἄλλῃ πῃ δοκεῖ 


ἢ ἧπερ σοί τὲ xol τῷ ϑεῷ" οὐδὲ γὰρ ἂν εἰκὸς εἴη ἀνείψη- 
φον ἐμὲ τῷ Oe) γενέσϑαι δ), 
29. Οὐκοῦν μέμνησαι ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ φάσκων εἶναι, 
ὅπως μὴ λάϑης σεαυτὸν εὐχόμενος κακώ, δοκῶν * δὲ ἀγαϑά; j 
dA. "C Eyoys. 


B 


XQ. Ὁρᾷς οὖν οἷς οὐκ ἀσφαλές σοὶ ἐστιν or / 


πρὸς τὸν ϑεὸν εὐξομένῳ, ἵνα μηδ, ὧν οὕτω τύχῃ, βλα- 


σφημοῦντός σου ἀκούων οὐδὲν ἀποδέξηται τῆς ϑυσίας ταύ- 


] * t '*o£€w , , E] ^ ' T 
τῆς, τυχὸν δὲ καὶ ἕτερον τὸ προφαπολαιίσης. duoi uiv ovv 


δοκεῖ βέλτιστον". Δ) εἶναι ἡσυχίαν ἔχειν. τῇ μὲν γὰρ «1ακεε΄ 


δαιμονίων εὐχῇ διὰ τὴν μεγαλοψυχίαν (τοῦτο yàg καλλίστον 
τῶν ἐν ἀφροσύνῃ γὲ ὀνομάτων) οὐκ ὧν οἵἷμαί σὲ ἐϑέλειν 
χρῆσϑαι. ἀναγκαῖον * οὖν ἐστὶ “περιμένειν ἕως ἄν τις μάϑῃ 


eg δεῖ πρὸς ϑεοὺς καὶ πρὸς ἀνϑρώπους θιακεῖσϑαι, 


“4... πότε οὖν παρέσται ὁ χρόνος οὗτος, ὦ Σωχρα- 
τες; καὶ M ὃ παιδεύσων; ἥδιστα ydQ ἄν μοι δοκῶ ἐδεῖν 
τυῦτον τὸν ἄνϑρωπον τίς ἐστιν. 

ΣΩ, Οὗτός ἐστιν ᾧ μέλει περὶ σοῦ. ἀλλὰ δοκεῖ, μοι, 


ὥςπερ τῷ Διομήδει φησὶ τὴν ᾿᾿ϑηνῶν “Ὅμηρος ἀπὸ τῶν 


ὀφθαλμῶν ἀφελεῖν τὴν ἀχλύν, ὄφρα εὖ γιγνώ- 


δεῖν ἀπὸ τῆς ψυχῆς moro» rv ἀχλὺν ἀφελόντα, Ἢ "ur 


παροῦσα τυγχάνει, τὸ τηνικαῦτ᾽ ἤδη προςφέρειν δ ὧν 


L 


*)fo. ὁ προφήτης. «| "yo γίγνεσθαι. 
**) dll, wQéáviovore (f***) wo. σοῦ. 


D 


0x0. ἡ μὲν ϑεὸν ἡδὲ καὶ ἄνδρα," οὕτω χαὶ σοὶ ****) E 
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offerte, illi vero, quippe qui muneribus non corrum- 

pantur, despiciunt haec omnía, ut dicit deus deorum- 
que interpres. videtur enim et apud deos et apud homi- 
nes sana mente praeditos iustitia et prudentiainsigni 
esse in honore. prudentes autem et iusti nulli alii sunt 
nisi scienles quid facere et dicere debeamus erga deos 


| et homines. iam velim ex te quoque audire quid de hoc 


ww 


A 


sentias. 


Al. Mihi vero, Socrate, non aliter videtur quam 
tibi et deo; neque enim deceret me a deo dissentire, 


So. Nonne meministi te dixisse magna te in dubi- 
tatione versari ne insciens precarere mala, arbitrans te 
bona precari ? 


-A4l. Sane memini. 


So. Vides igitur non tutum tibi esse ad deum pro-. 
ficisci precandi causa, ut ne, si ita accidat, malis ver- 
bis te utentem audiens nihil accipiat huius sacrificii , 


. fortasse etiam aliud quid inde referas. ac mihi quidem 


videtur optimum esse quiescere. Lacedaemoniorum enim 
precatione propter magnanimitatem (hoc enim pul- 
cherrimum est nominum quae in imprudentia ponun- 
iur) haud arbitror te usurum esse. necesse igitur est 
exspectare dum quis didicerit quomodo erga deos etho- 
mines se habere debeat. 


Quando igitur adventabit hoc tempus, So- 
crate? et quis me instituet? libentissime enim mihi vi- 
deor visurus esse hunc hominem quis sit. 


Se. Hic est qui curam de te adhibet. at videtur 
mihi, quemadmodum Diomedi narrat Homerus Miner- 


|' vam oculorum caliginem discussisse, ut 


bene nosceret tam deum quam virum, sic 
tibi quoque mentis primum caligo quae nunc offusa est 
discutienda, et tum demum adhibenda ésse per quae 


" GSC S Σ Ύ ΝΜ Μύγεῖν, T TIENES. NNI , 
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μέλλεις γνώσεσϑαι, ὌΡΗΝΑΝΝ ἠδὲ καὶ ἐσθλόν. ψῦν μὲν γὰρ | 


οὐκ ἂν 0b δοκεῖς δυνηθῆναι. 

AA. VMgegeirto , εἴτε βούλεται τὴν ἀμὸν εἴτε ἄλλο. 
τι" ὡς iyd παρεσκεύασμαι μηδὲν ἂν φυγεῖν τῶν vm ἐκεί- 
vov προρταττομένων, ὅρφτις ποτ᾽ ἐστὶν 0 ἄνϑρωπος, εἴ γε 
“μέλλοιμι βελτίων γενέσθαι. ( 


XQ. "᾿Αλλὰ μὴν κἀκεῖνος θαυμαστὴν ὅσην περὶ σὲ 15: 


προϑυμίαν ἢ; ἔχει. 


«1... Εἰς τότε τοίνυν καὶ τὴν ϑυσίαν ἀναβάλλεσθαι 


κράτιστον εἶναί μοι δοκεῖ. 


(XQ. Καὶ ὀρϑῶς j£ σοι δοκεῖ" ἀσφαλέστερον γάρ ἐστιν a 


ἢ παρακινδυνεύειν τοσοῦτον ulrüvvov. 


AA. ᾿Αλλὰ πῶς, ὦ Σώκρατες ; καὶ μὴν *) τουτονὶ E 
τὸν στέφανον, ἐπειδή μοι δοκεῖς καλῶς ξυμβεβουλευκέναι, ὦ 
τἄλλα B 


σοὶ περιϑήσω᾽ τοῖς ϑεοῖς δὲ καὶ στεφάνους καὶ ἢ 


' * Bia. , , Ld 3 "f ^ IT. Ἢ 
παντὰ τὰ νομιζόμενα τοτὲ δωσομὲν, ὅταν ἐχείνην τὴν ἡμέ- . 


ραν ἐλϑοῦσαν ἴδω. ἥξει δ᾽ οὐ διὰ μακροῦ τούτων ϑελόντων. 


ΣΩ. ᾿Αλλὰ δέχομαι καὶ τοῦτο, καὶ ἄλλο δὲ ἄν τε τῶν ὦ 
παρὰ σοῦ δοϑέντων ἡδέως ἴδοιμε δεξάμενον ἐμαυτόν. ὥςπερ. 
| δὲ xal ὃ Κρέων Εὐριπίδη πεποίηται τὸν Τειρεσίαν ἰδὼν 


ἔχοντα τὰ στέφη καὶ ἀκούσας ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀπαρχὰς 
αὐτὸν εἰληφέναι διὰ τὴν τέχνην, Olovóv ἐθέμην, φησί, 


καλλίνικα σὰ στέφη". ἐν γὰρ * κλύδωνε κεί- C 
μεϑα, ὥςπερ οἶσϑα σύ; οὕτω δὲ κάἀγω παρὰ σοῦ τὴν ὁ 


δόξαν") ταύτην οἰωνὸν pésuns δοκῶ δέ μοι οὐκ ἐν ἐλάτ-- 


τον! χλύδωνε τοῦ “Ἀρέοντος εἶναι». καὶ — ἂν xa^ 


vuxog γενέσϑαι τῶν σῶν ἐραστῶν. 


*) ἴσ, κίνδυνον ἄλλως. Ad Καὶ μήν, ὦ Sóxgdcted, 


τουτονὺ wil "*) yg. xa M (V ik e Ov ép m. ***) Va. δωρεὰν, 


! 


ὌΡΗ 


πὶ melior evadam. 


" 
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E 


à cogniturus sis tam δι ἀνία quam bonum. nunc enim 


non videris mihi id posse. 

AL Discutito, sive volt caliginem sive aliud dud 
nam ego paratus sum ad omnia facienda quae ille prae- 
scr ibit: quicumque tandem est homo, si futurum sit 

So. Sane vero ille quoque mirum in niodum tibi 
prospicit. | 

Al. In illud igitur tenipus etiam sacrificium dif- 
ferre optimum esse mihi videtur. 

So. Ac xecte quidem tibi videtur; tutius est enim 
quam tantum periculum suscipere temere. 

«ΑἹ, Yam vero hancce coronam, Socrate, quiamihi 
videris praeclarum dedisse consilium, tibi imponam ; 
diis autem et coronas et cetera omnia quae moris sunt 
tum dabimus, quum dies ille illuxerit. adventabit vero 
non ita multo post, illi si voluerint. 

So. Sane accipio et hoc et aliud quid a te oblatum 
libenter videro me adipiscentem. quemadmodum vero 
Creon apud Euripidem, quum 'Tiresiam vidisset coro- 
natum et audivisset de hostibus eum primitias accepisse 


| arte sua, dicit: augurium existimo coronas 


tuas victrices; tempestate enim iactamur, 
ut tu scis: ita ego quoque hoc munus tuum augu- 
rium existimo., videor autem mihi haud minore, quam 
Creon, tempestate iactari, et velim me victorem ex- 
sistere amatorum tuorum. 


S rg : » ? 1 
00712 τὰ} AED : 
4 Β 3 ν 


D orca 
LA: 
NS 


ie. 


Tom. Y. 1. 


* à 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ETAIPOX 


- 


2m τὶ ydp τὸ φιλοκερδὲς ; τὶ ποτέ ἔστι; καὶ τίνες οἱ 225 


φιλοκερδεῖς; t 

ET. ᾿Εμοὶ μὲν δοκοῦσιν, οἱ ἂν lieti ἀξιῶσιν 
ἀπὸ vov μηδενὸς ἀξίων. 

Z9. Πότερον οὖν σοι δοκοῦ σι γινώσκοντες Ort οὔδε- 
γὸς ἐστιν ἄξια, ἢ ἀγνοοῦντες ; & γὰρ ἀγνοοῦντες, ἀνοή-- 
vovg λέγεις τοὺς φιλοκέῤδεϊς. 

ET. '4ÀV οὐκ ἀνοήτους λέγω, eild πανούργους καὶ 
πογηρθυδ᾽ καὶ ἥττους τοῦ κέρδοὺς, " γιγνώσκοντας ὅτι οὐ- 
δενὸς ἀξιά ἐστιν ἀφ᾽ ὧν τολμῶσι κερδαίνειν, ὅμως τολμᾶν 
φιλοκερδεῖν δὲ ἀναισχυντίαν. 


Z9. do οὖν τοιόνδε λέγεις TOV φιλοκερδῆ, οἷον ἐὰν 


φυτεύων γεωργικὸς ἀνὴρ καὶ γιγνώσκων ὅτι οὐδενὸς ἄξιον 
τὸ φυτόν, ἀξιοῖ ἀπὸ τούτου ἐκτραφέντος κερδαίνειν; ἄρα 
τοιοῦτον αὐτὸν λέγεις; 

ET. '4nà παντὸς ὅ ye φιλοκερδὴς») ὦ «Σώκρατες, οἴε-- 
vau δεῖν κερδαίνειν. 


ΣΩ. Μὴ μοι οὕτως εἰκῆ, ὥςπερ τὶ ἠδικημένος ὑπό 
»* 


τινος, ἀλλὰ προφέχων * ἐμοὶ τὸν νοῦν ἀπόκριναι, ὥςπερ € 
ἂν εἰ ἐξ ἀρχῆς πάλιν ἠρώτων. οὐχὶ ὁμολογεῖς τὸν φιλοκερδῆ, 


ἐπιστήμονα εἶναι περὶ τῆς ἀξίας τούτου ὅϑεν κερδαίνειν 
ἀξιοῖ; j 

ET. "Eyoys. 

ZO. Tíig οὖν ἐπιστήμων περὶ φυτῶν τῆς ἀξίας, ἐν 
ὁποίᾳ ἄξια: φυτευϑῆναι καὶ ὥρᾳ καὶ χώρᾳ); ἵνα τι καὶ 
ἡμεῖς τῶν σοφῶν ῥημάτων ἐμβάλωμεν ὧν οἱ δεξιοὶ περὶ 
τὰς δίκας καλλιεποῦνται. 

ΕἾ. * ᾿Εγὰ μὲν οἶμαι γεωργόν; 


D 


*) yo- xe) χώρᾳ RA ὥρᾳ. 


» 


* ; "ia 


SOCRATES, AMICUS. 
So. Quid est lucri cupiditas? quid, inquam, est? et 
qui sunt lucrandi cupidi ? 

Am. Mihi quidem videntur ii esse qui lucrum 
facere cupiant ex rebus pro nihilo putandis. 

So. Utrum videntur tibi id facere scientes res 
esse pro nihilo putandas, an nescientes? nam. si ne—- 
scientes tibi videntur lucrum facere, insipientes dicis . 
lucrandi cupidos. 1 

“μι... At non insipientes dico, sed versutos et. 
improbos et succumbentes lucro, cognoscentes nihili ὦ À 
esse facienda unde cupiant lucrari, et tamen cupientes 
lucrum facere per impudentiam. 

. 80. Num igitur talem dicis lucrandi cupidün; 

qualis est agricola, plantans si, licet cognoscat pro 
nihilo habendam esse plantam, tamen cupiat ex hac 
educata lucrum facere? num talem illum dicis? 

m. | Ex omnibus vero lucrandi cupidus, Socrate; 
arbitratur lucrum 6586 faciendum. 

So. Ne mihi sic temere, tamquam iniuria ab ali- 
quo affectus, sed animum advertens responde, ac sia | 
a principio te rursus interrogem. nonne confiteris lu- 
crandi cupidum cognoscere eius rei pretium ex qua 
lucrum facere cogitet? : ET 

"Im. Ego sane. WO 

So. Duis igitar plantarum frenum cognoscit, quali 
plantari eas oporteat in fundo et temporis puncto? ut 
nos quoque aliquid verborum sapientium interpona- 
mus quibus causarum agendarum periti orationes suas 
ornant; 

-4m. Ego arbitror agricolam. 


Y. 


840 HEPI OI4OKEPAOYEX 


N 


Ln 


XQ. "T0 οὖν ἀξιοῦν κερδαίνειν ἄλλο τι λέγεις ἢ οἴε- 
σϑαι δεῖν κερδαίνειν; : à 
ORAT. Τοῦτο λέγω. ἜΣ τῇ "ia 
XQ. πὴ dior pus Pugelgn ἐξαπατᾶν, ἄνδρα πρε- 
σβύτερον ἤδη οὕτω *  w£og Qv, ἀποκρινόμενος. ὥρπερ νῦν 
δή; ἃ οὐδ᾽ αὐτὸς οἴευ" ἀλλ᾽ εἷς ἀληϑῶς εἰπε" ἄρ᾽ ἔστιν *) 


 Drrtv& Ott γεωῤγικὸν ἄνδρα γιγνόμενον καὶ γιγνώσκοντα 


ὅτε οὐδενὸς ἄξιον φυτεύει τὸ φυτόν, οἴεσϑαι ἀπὸ τούτου 
κερδαίνειν; 

ET. Μὰὼ at οὐκ ἔγωγε: 

ΣΩ. Ἵ1 δέ; ἱππικὸν ἄνδρα γιγνώσκοντα rt οὐδενὸς 
ἄξια σιτία τῷ ἵππῳ παρέχει, ἀγνοεῖν αὐτὸν οἴξι ὅτι τὸν 
Ἵππον διαφθείρει; $ 

ET. Qux ἔγωγε. 

XQ. * Οὐκ ἄρα οἴεταί ye ἀπὸ τούτων κερδαίνειν τῶν 


σιτίων τῶν μηδενὸς ἀξίων. — . 


LT. Οὐχί, 

ΣΟ 7194 κυβερνήτην μηδενὸς ἄξια ἱστία καὶ πη- 
δόλια τῇ vnt παρεσκευασμένον ἀγνοξῖν οἴει ὅτι ξημιωϑήσε- 
rot καὶ κινδυνεύσει καὶ αὐτὸς ἀπολέσϑαι καὶ τὴν ναῦν ἀπο- 
λέσαι καὶ ἃ ἂν ἄγῃ πᾶντα; 

ET. Ovx ἔγωγε. 

— Οὐκ ἄρα οἴεταί γε VM Deni ἀπὸ τῶν σχευῶν 
τῶν * μηδενὸς ἀξίων. 

ET. OV γάρ. 

xo. gs ὀτρατηγὸς γιγνώσκων ὅτι ἡ στρατιὰ αὖ- 
τῷ οὐδενὸς ἄξια ὕπλα Hes οἴεται ἀπὸ τούτων κερδαίνειν 
καὶ ἀξιοῖ κερδαίνειν; 

ET. Οὐδαμώς. : . 

ZO. ᾿Αλλ αὐλητὴς αὐλοὺς οὐδενὸς ἀξίους ἔχων ἢ κι- 
ϑαριστὴς λύραν ἢ τοξότης τόξον, ἢ ἄλλος ÓgttgoUv συλλή- 
βδην τῶν δημιουργῶν ἢ τῶν ἄλλων τῶν ἐμφρόνων ἀνδρῶν 
μηδενὴς ἄξια ὄργανα ἢ ἄλλην παρασκευὴν ἡντιναοῦν ἔχων, 
ὁπὸ τούτων οἴεται κερδαίνειν; 


*) yo. ὡς ἀληθῶς, εἴπερ ἔστιν. 


226 


DE LUCRI CUPIDITATE . 34i 


So. Cogitare autem - duri aliudne. quid dicis 
"quam arbitrari esse lucrandum ? 
zm. Hoc dico. . Su sos 2 
So. Ne igitar me conare decipere , virum jam 
aetate provectum tu itam iuvenis, respondens. sicut 
modo respondisti, quae nec ipse censes, sed revera. 
dic: nuin est agricola cognoscens plantam se plantare | 
nihili faciendam , quem censeas arbitrari ex hac sibi so. 
lucrum esse facturum ?. ' 
m. Haudquaquam hercle. " 
So. Quid vero? virum rei equestris peritum si 
cognoscat alimenta se equo praebere vilia, num iguo- 
rare putas equum se perdere? 
"im. Nequaquam ego. ἡ 
. 0. Ergo non arbitratur ex his se lucrum Peto 
alimentis vilibus. 
dm. Haudquaquam. 

Quid porro? gubernatorem vela et güberna- 
cula navi parantem vilia ignorare censes detrimentum 
se acceplurum et in periculum venturum esse ne ct 
ipse pereat et navem perdat omniaque quae secum 1 ducat? ? 

m. Equidem non censeo, 


So. Ergo non arbitratur se lucrum facturum esse 
ex instrumentis vilibus. 


L] 


Zim. Minime vero. 


So. Num imperator cognoscens exercitui suum 
vilia arma gerere, arbitratur ex hoo se Iucraturum esse 
et cogitat lucrari? 


44m. Nequaquam. 


So. Et übicen tibias viles habens vel citharista 
lyram vel sagittarius arcum, vel alius quis in univcer- 
sum opificum reliquorumque virorum intelligentium 
instrumenta vilia vel apparatum qualemcumque habens, 
num ex his arbitratur se lucrum esse facturum ? 


3942 


ὡ 


ἽΜΕΡΙ DI4OKEP4OYX 


γι ἐπ Obigok “Φαίνεταί, leitet s M ob D 
XQ.  Tivag οὖν ποτὲ λέγεις, τοὺς φιλοχερδεῖς; οὐ γὰρ 


j δήπου τούτους γε oue διεληλύϑαμεν. οἵτινες γιγνώδκοντες 


τὰ οὐδενὸς ἄξια, ἀπὸ τούτων οἴονται δεῖν κερϑαίνξυμδο, ἀλλ᾽ 


οὕτω μέν, ὦ ϑαυμάσιε, ὡς σὺ Minis. οὐκ ἔστ᾽ ter 


οὐδεὶς φιλοκερδής.. oi 


ET. 


UA ἐγώ, ὦ Σώκρατες, ΕΔΗ δόμων. τοὐ-- 


τοὺς φιλοκερδεῖς. εἶναι, o? ἑκάστοτε ὑπὸ ἀπληστίας καὶ πάνυ 
σμικρὰ καὶ ὀλίγου ἄξια καὶ pdt dp nint Movevent E 
«ai φιλοκερδοῦσιν. tos 

X9. Ov δήπου » ἃ βέλτιστε, γιγνώσκοντες ὅτι οὐδε- 
vóg ᾿ἀξιά ἐστε" τοῦτο μὲν ydo dom "m vinci τῷ λόγῳ 
ἐξηλέγξαμεν ὅτι ἀδύνατον. 

ET. 
ΤΌΣΩ. Οὐκοῦν εἰ μὴ γιγνώσχοντες, δῆλον ὅτε ἀγνοοῦν- 
τες, οἰόμενοι δὲ τὰ οὐδενὸς ἄξια πολλοῦ ἄξια εἶναι: 


ET. 


Z9. 


oT. 
» 2E 
ET. 
zn. 
ET. 
ΣΩ. 
ET. 
20. 
ET. 
3. 
o WT 
Z0. 
ET. 
Z0. 
ΖΞ... 
ὩΣΩ. 
καλεῖς. 


ET. 


"Emotye δοκεῖ. 


Φαίνεται. 
"Ao τι οὖν οἵ γε φιβοχερφεῖῃ φιλοῦσι τὸ κέρδος; 
νάϊ o. : 
Ἀέρδος δὲ λέγεις ἐναντίον. τῇ ζημίᾳ; 

A “ἔγωγε. M 927 
"" Eorw οὖν ὅτῳ ἀγαϑόν ἐστι [quietus 
Οὐδενί. 

᾿Αλλὰ κακόν; 

Ναί. 

δλάπτονται ἄρα ὑπὸ τῆς ζημίας ἄνϑρωποι. 
βλάπτονται. 


Κακὸν ἄρα ἡ ζημία. 

“Ναί. 

" Evavrlov δὲ τῇ inui τὸ κέρδος. 
" Evavelov. 

᾿“γαϑὸν ἄρα τὸ πόας 

“Ναί. I 


Τοὺς οὖν τὸ ἀγαϑὸν gii iD. * φιλοκερδεῖς B 


ἤδοικεν. ΠΥ ᾿ ΗΝ 


-€— Ἦν "T E 


05 s DEOLUCRI CUPIDITA'PE. — ' 343 
214m. Minime vero, ut pate... 0700 
τ 0. Iam quos tandem dicis Fia cupidos? ne- 
que enim, ut liquet, eos quos commemoravimus, qui 
cognoscentes res esse pro nihilo ex his arbitrantur lu- 
-.crum esse faciendum. at ita, vir admirabilis, ut tà' dicis, 
non est hominum quisquam lucrandi cupidus. 
Im. Αἱ ego, Socrate, volo dicere hos lucrandi | 
cupidos esse, qui semper inexplebili ducti cupiditate 


- 


res admodum exiguas quae parvi vel nullius preti sunt. * 


mirum quam concupiscunt lucrumque appetunt. 

JNec vero, vir optime , cognoscentes res nul- 
lius esse preti; hoc enim fieri non posse nos ipsos iam 
oratione convicimus, Ὁ vi abe 

Am... Mihi sane videtur. MT 

- So.. Ergo si non cognoscunt, patet: eos ignorare; 

sed arbitrari res quae nullius sint preti ur d esse, 

zm. . Liquet. . 

So. Nonue vero lucrandi cupide Bepcupuedet 
lucrum ? 

“μι. Euam. 

So. Lucruni vero vocas contrarium damni ? 

Jm. Ego sane. 

So. Est vero cui bonum sit damno. affici ? 

m. Nemo. . » 

So. Sed malum ? 

m.  Etam. 

So. Laeduntur ergo homines damno. 

' Am. | Laeduntur. 

So. Malum igitur damnum. 

4m. KEuam. 

So. Contrarium autem δοχήν est Tucrüm.- 

ZIm. Contrarium. 

So. Bonum igitur luerum, 

dm. Nero. 

So. Bonum ergo amantes dicis. lucrandi cupidos. 

4m. Patet. 


3 P pac aa τος ων ἐπ μα 


844. OHEPIODIAOKEPJOYT2: 70 


, 


LEE 2 Οὐ μανικούς γε, ὦ ἑταῖρε, λέγεις τοὺς quAoutQ- 
δεῖρ. 


λὰ σὺ αὐτὸς πότερον φιλεῖς ὃ ἂν ἀγαϑὸν ἢ, ἢ οὐ 
φιλεῖς; τι, | | ] A T I hi 


ET. ἔγωγε. 
XQ. "Eori δὲ τι “ἀγαθὸν ὃ οὐ φιλόξενοι ἀλλὰ κακόν; 
ET. Mà 4i, οὐκ ἔγωγε. 
2m. e πάντα τἀγαϑὰ ἴσως φιλεῖς. 
ilio Νὰ tfo 
To lr "Egoí δὴ καὶ ἐμὲ εἰ οὐ καὶ ἐγώ" ὁμολογήσω γὰρ 


καὶ ἐγώ. σοι φιλεῖν ταγαϑά. ἀλλὰ πρὸς ἐμοὶ καὶ * σοὶ οἱ 
. ἄλλου ἄνϑρωποι ἅπαντες οὐ δοχοῦσί σοι τἀγαθὰ φιλεῖν, τὰ 


δὲ καχὰ μισεῖν; T 

ET. "E uo φαίνειαι. 1 TUE DX 

24... 70 δὲ κέρδος ἀγαϑὸν ὡμοϊογήσαμεν; 

Jun v^ ἀγαΐὶ. | 

ΣΩ. Πάντες ev φιλοκερδεῖς φαίνοντων τοῦτον τὸν 
τρύπον᾽ ὃν δὲ τὸ πρότερον ἐλέγομεν, οὐδεὶς ἦν φιλοκερδής. 
ποτέρῳ οὖν ἄν τις τῷ λόγῳ χρώμενος οὐκ ἂν ἐξαμαρτάνοι; 

LT. Lig, ὦ Σώκρατες, οἶμαι, ὀρϑῶς λαμβάνοι 
τὸν φιλοκερδῆ᾽ ὀρϑῶς δ᾽ ἐστὶ τοῦτον ἡγεῖσθαι * φιλοκερδῆ, 
ὃς ἄν σπουδάζῃ, ἐπὶ τούτοις καὶ ἀξιοῖ κερδαίνειν «m αὐ-- 
τῶν, ἀφ᾽ ὧν οἱ χρηστοὶ οὐ τολμῶσι κερδαίνειν. 

XQ. ᾿Αλλ δρᾷς, ὦ γλυκύτατε, τὸ «aod Uli ἄρτι 
ὡμολογήσαμεν εἶναι ὠφελεῖσθαι. 

ET. Tl οὖν δὴ τοῦτο; 

ΣΩ. Ὅτε καὶ τόδε αὐτῷ προφςωμολογήσαμεν, βούλε- 
σϑαι τἀγαϑὰ E καὶ αεί, 

LT. Nae 

XQ. Οὐκοῦν καὶ οἱ ἀγαϑοὶ πάντα τὰ κέρδη βούλον- 
ται ἔχειν, εἴπερ ἀγαθὰ γέ ἐστιν. 

ET. * Οὐκ ἀφ᾽ ὧν γε μέλλουσιν, ὦ «Σώκρατες, βλα- 
θϑήσεσϑαι τῶν κερδῶν. 

ΣΏ. δλαβήσεσϑαι δὲ λὲἐγεὶς MESA ἢ) ἄλλο τι; 

L1. Οὔκ, ἀλλὰ ζημιώσεσθαι λέγω. 

ΣΩ. ὋὙπὸ τοῦ κέρδους οὖν ζημιοῦνται, ἢ ὑπὸ τῆς 
ζημίας ἄνθρωποι; 


Γ] 


- 


€ 


E 


DE LUCRI CUPIDITATI. (945 


So. "Nequaquam insanos, amice, dias. lucrandi 
cupidos. at τὰ ipse utrum amas 5. quod bonum M 
non amas? 

m. Ego sane. 

So. Estne bonum aliquod quod nonanies, sed malum? 

Am. MHaudquaquam hercle ego. 

.Sed omnia bona aequaliter amas: 

Am, Etiam. : 

So. Roga me quoque annon ego quoque; conce- 
dam enim ego quoque tibi bona me amare. at praeter 
me et te reliqui homines omnes nonne videntur tibi 
bona amare, mala vero odisse? 

zm. ΜΙΗΪ sane videtur. 

So. Lucrum autem bonunr esse confessi sumus ? 

Zim. Etiam. . 

So, Omnes rursus lucrandi cupidi ΕΣ alius hoc 
modo ; eo autem quem ante attigimus, nemo erat lu- 
cb cupidus, utra igitur aliquis oratione utens a vero 
non aberraverit? τ᾿ 

Im. δὶ quis, Socrate, opinor, recte complecta- 
tar lucrandi cupidum; recte autem complecti est hunc 
existimare lucrandi cupidum qui laboret in hoc et ex 
lis lucrum facere cupiat, unde boni non sustinent lucrari. 

So. Αἱ vides, suavissime : lucrari modo concessi- 
mus esse utilitatem capere. 

"tn. Qaid vero hoc? 

So. Quod hoc quoque praeterea concessimus, velle 
bona omnes et semper. | 

im. Etiam. 

So. Nonne etiam boni omnia lucra volunt ἌΚΩΝ 
siquidem bona sunt? 


Zim. Non ea lucra, Soordte, unde accepturi sunt 
detrimentum. 


So. Detrimentum vero aécipere dicis damnum 
facere, an aliud quid? 


Am. Non, sed damnum facere dico. 


'aqe .—— ΠΕΡΙ 0140KEPA0YX 


Tor "Wi ἀμφοτέρων *. «ab yap ὑπὸ τῆς. ξημίας εν 
poU rot xal ὑπὸ τοῦ κέρδους, τοῦ πογηροῦ. 

XQ. "H*) δοκεῖ οὖν ἐ σοι χρηστὸν καὶ taii πρᾶ-- 
γμα πονηρὸν εἶναι; id 

ΕἼ. Οὐκ ἔμοιγε, 


XQ. * Οὐκοῦν ὡμολογήσαμεν τήλδὴ πρότερον τὸ κέρ- 998 


δος τῇ ζημίᾳ κακῷ ὄντι, ἐναντίον. een; és 

E Qui. 

τ ΣΩ. οἱ Εγαντίον δὲ QV. accu ἀγαθὸν alea; 

7. ᾿ϑμολογήσαμεν γάρ.. ; 

2. Ὁρᾷς οὖν, ἐπιχειρεῖς. μὲ: ἐμῶκονν ? DEUM 
ἐναντία λέγων οἷς ἄρτι μολογησαμεὲν, 

ET. Ov μὰ 4b , “Σώκρατες, ἀλλὼ᾽ τοὐναντίον σὺ 
ἐμὲ ἐξαπατᾷς χαὶ οὐκ οἶδα. ὅπῃ ἐν τοῖς λόγοις ἄνω καὶ 
χάτω στρέφεις. 

ΣΩ.  Ἑῤφὴήμει" οὐ μένε “ἂν * καλῶς ποιοίην, οὗ πει- 
ϑύμενος ἀνδρὶ ἀγαϑῷ καὶ σοφῷ. 

ET. Tiu τούτῳ; καὶ εἰ μάλστα; 

XQ. Πολίτη μὲν ἐμᾷ τὲ καὶ σῷ, Πεισιστράτου δὲ 
υἱεῖ τοῦ ἐκ Φιλαϊ δῶν ἢ), ἡππάρχῴν ὃφ τῶν Πεισιστράτου 
παίδων ἣν πρεσβύτατος καὶ σοφώτατορ' ὃς ἄλλα τὲ πολλὰ καὶ 
καλὰ ἔργα σοφίας ἀπεδείξατο, καὶ τὰ Ομήρου ἔπη") πρῶτος 
ἐχόμισεν εἰς τὴν γῆν ταυτηνί, καὶ ἠνάγκασε, τοὺς ῥαψῳ- 
δοὺς Παναθηναίοις, ἐξ ὑπολήψεως ἐφεξῆς αὐτὰ διιέναι, ὡς- 
πὲρ * νῦν ἕτε οἵδε ποιοῦσι. καὶ. ἐπ᾿ ᾿ανακρέοντα τὸν 1 ηἴον 
πεντηκόντορον στείλας ἐκόμισεν εἰς τὴν πόλιν: Σιμωνίδην 
δὲ τὸν Κεῖον ἀεὶ περὶ αὑτὸν εἶχε, μεγάλοις μισϑοῖς καὶ δω- 


" 


B 


ροις πείϑων. ταῦτα δ᾽ ἐποίει βουλόμενος παιδεύειν ****) τοὺς : 


πολίτας, ἵν og βελτίστων ὄντων αὐτῶν ἄρχον. D, οὐκ 

οἰόμενος δεῖν οὐδενὶ σοφίας qOovév ἅτε ὧν καλὸς τὲ xa- 

γαϑύός. ἐπειδὴ δὲ αὐτῷ οἱ περὶ τὸ ἄστυ τῶν πολιτῶν πιξ- 

παιδευμένοι ἦσαν καὶ ἐθαύμαζον αὐτὸν ἐπὶ "σοφίᾳ, , 

βουλεύων αὖ τοὺς ἐν τοῖς ἀγροῖς παιδεῦσαι ἔστησεν αὐτοῖς 
*)ywo. El **) ye. Φιλαίδωνος. ἢ) yo. τὰ “Ὁμήρου. 
ἘΡΡ) wo. πείϑ'ειν. 17 ἄῤχῃ- 


ἐπι- D 


DE LUCR CUPIDITATE. * 847. 


1 8o.. gPer lucrum DM abi ficiunt; , anc Tem 
damnum homines ? MET S E Ὡ 
οίηι." Per utrumque; nam et per damnum dius 
num faciunt et per lucrum pravum, 
So. Num videtur tibi res ps et bons prava esse? 
"dm. Mihi non. : 
^. So. Nonne concessimus »aullo ante idus damno, 
quippe malo contrarium esse? 
^o vm.: Aio. 
So, Contrarium autem quum esset "a bonum. esse? 
ir "Concessimus vero. 


, 


| So. Ὁ ' Vides igitur: conaris me decipere; data 
| Opera. QidfisMa Uic eorum quae modo concessimus, 
zn. Haudquaquam hercle, Socrate, sed contra 
(tu me .decipis et, nescio ἀροῦν ἢ ,in sermonibus i in 
omnes ie partes convertis, 


E 4 80. Bona verba, quaeso; neque tamen dia c Oa 
, rem viro bono et sapienti non obtemperans... 1 
ZIm.. Quinam? et qua in re? | 
So. Civi meo el tuo, Pisistrati a Philaidis oriundi. 
filio, Hipparcho, qui Pisistrati filiorum natu. erat ma- 
ximus: et sapientissimus; qui quum alia multa et.-prae- 
clara. opera edidit, tum. Homeri carmina primus inve- 
xit in hanc terram, et rhapsodos coegit Panathenaeis 
inter se excipientes ordine ea recitare; quod nunc ad- 
huc illi faciunt. etiam Auacreontem Teium, navi quin- 
quaginta remorum missa , duxit in urbem; Simonidém 
vero Ceum semper circa se habuit, magnis mercedibus 
ac muneribus eum permovens. haec autem fecit cives 
instituturus, ut quam optimis imperaret, non arbitra- 
.tus cuiquam denegandam. esse sapientiam , quippe qui 
honestas ac bonus fuerit. postquam vero cives in urbe 
τ instituti erant eiusque sapientiam admirabantur, cogi- 
^ taus eliam homines ruri viventes instituere. Hermas 
'posuit in viis in medio urbis et pagorum singulorum, 


ἔ 


ἦὖ 


οὖν HZPIIA4OKEPAOYX. ὁ. 


ep. ^ V i9 V Bac ^ gro Eid ir M n. de ' 

Jouag κατὰ tag ὑδοὺς ἐν μέσῳ τοῦ ἄστεος καὶ τῶν δήμων 
ἑκάστων, κἄπειτα τῆς σοφίας τῆς αὑτοῦ, ἥν T ἔμαϑε καὶ 
jv αὐτὸς ἐξεῦρεν, ἐκλεξάμενος ἃ ἡγεῖτο σοφώτατα εἶναι, 
ταῦτα αὐτὸς ἐντείνας εἰς ἐλεγεῖον, αὐτοῦ ποιήματα καὶ £ne- 
δείγματα τῆς σοφίας, ἐπέγραψεν ] ἵνα πρῶτον μὲν τὰ ἐν 
“Δελφοῖς γράμματα τὰ σοφὰ * ταῦτα μὴ ϑαυμαάζοιεν οἱ πο- 
λῖται αὐτοῦ, τὸ τὲ Τνῶϑι σαυτόν καὶ τὸ Π]ηδὲν ἄγαν καὶ 


τἄλλα τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ τὰ “᾿ππάρχου ῥήματα μᾶλλον ti 


ga ἡγοῖντο, ἕπειτα παριόντες ἄνω καὶ κάτω χαὶ ἀναγιγνώ- 
σκοντὲς καὶ ieiuno λαμβάνοντες αὐτοῦ τῆς σοφίας φρι;ῷεν 
ἐκ τῶν ἀγρῶν καὶ ἐπὶ τὰ λοιπὰ παιδευϑησύμενοι. ἐστὸν δὲ 
δύο τὠπιγράμματε' ἐν μὲν τοῖς ἐπ᾿ ἀριστερὰ τοῦ “Ιρμοῦ 
ἑκάστου " ἐπιγέγραπται ἢ) λέγων ὁ ᾿δρμῆς ὅτι ἐν μέσῳ τοῦ 
» E - , - » € » ' , 
ἄστεος καὶ τοῦ δήμου ἕστηκεν, ἐν δὲ τοῖς ἐπὶ δεξια,, 

νῆμα v00 ἱππάρχου" στεῖχε δίκαια φρονῶν, 
φησίν. ἔστι δὲ τῶν ποιημάτων καὶ ἄλλα ἐν ἄλλοις “Πρμαῖς 

a ' δ sy , » ' M * " ὡς ἐς 
πολλὰ καὶ καλὰ ἐπιγεγραμμένα, ἔστε δὲ δὴ καὶ τοῦτο ἐπὶ 
τῇ “Στειριακῇ ὁδῷ, ἐν ᾧ λέγει 

* γῆμα τόδ᾽ ““ππάρχου" μὴ φίλον ἐξαπάτα. 
. ν Y » «M. 3 ,, ' ^ » - 
ἐγὼ ovv σὲ ἐμοὶ ὄντα φίλον ov δήπου τολμῴην ἂν ἐξαπα- 
τῶν καὶ ἐκείνῳ τοιούτῳ ὄντι ἀπιστεῖν, οὗ καὶ ἀποθανόντος 
τρία ἔτη ἐτυραννεύϑησαν ᾿ϑηναῖον ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐ- 
τοῦ "/nuniov' καὶ πάντων ὧν τῶν παλαιῶν ἤκουσας ὅτι 
ταῦτα μόνον τὰ ἔτη τυραννὶς ἐγένετο ἐν ᾿“ϑήναις, τὸν δ᾽ 
" , 8.5 ἐν », LJ ^ L4 3 7*4 M. 
ἄλλον ygovov ἐγγὺς τι ἕξων "d qvas ὠςπὲρ ἐπὶ Αρονου 
βασιλεύοντος." λέγεται δὲ ὑπὸ τῶν χαρυεστέρων ἀνϑρώπων 
Ἐ καὶ ὃ ϑάνατος αὐτοῦ γενέσθαι οὐ δι’ ἃ οἱ πολλοὶ φήϑη- 


σὰν ᾽ διὰ τὴν τῆς ἀδελφῆς ἀτιμίαν τῆς κανηφορίας (ἐπεὶ 


τοῦτό y εὔηϑες), ἀλλὰ τὸν μὲν ““ρμόδιον γεγονέναι σταυ- 
δικὰ τοῦ ᾿“Τριστογείτονος xai πεπαιδεῦσϑαι ὑπ᾽ ἐκείνου. 
μέγα δ᾽ ἐφρόνει, ἄρα xal ὁ ᾿“4“ριστογείεων ἐπὶ τῷ παιδεῦσαι 
ἄνθρωπον, καὶ ἀνταγωνιστὴν ἡγεῖτο εἶναι τὸν “Ἵππαρχον. 
ἐν ἐκείνῳ δὲ τῷ χρόνῳ αὐτὸν τὸν ᾿«Τρμόδιον τυγχάνειν 


ἐρῶντά τίνος τῶν νέων re καὶ καλῶν καὶ γενναίων " τῶν 


70. 9, ἐπιγέγραπται. 


E 


ο΄ 


D 
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εἶν DE LUCRI CUPIDITATE: τ 849 


"deinde e sapientia sua, quam partim diiftebial partim 
ipse invenerat, legit. quae sapientissima existimavit, 
eaque versibus élegidela inclusa sua poémata et sapien ü- 


'ae specimina iuscr ipsit, ut primum Delphicas i inscrip-. 


liones sapientes illas ne admirarentur cives ipsius, il- 
lud Nosce te ipsum et Nihil nimis et reliqua generis 
eiusdem, sed Hipparchi praecepta sapientiora existi- 
marent , deinde praetereuntes hic illic et legentes eius- 
que sapientiam 'gustantes ex agris Aridlitérent ad reli- 
qua quoque percipienda. sunt vero duae inscriptiones;: 
a sinistra cuiusque columnae inscriptus est Mercurius 
dicens in medio urbis et pagi se positum esse, a dextra. 


PraeceptumHipparchi,iusta tuere animo 


dicit. sunt autem po&mata quum alia in aliis Her- 
mis multa et praeclara inscripta, tum hoc quoque in 
Stiriaca via, in quo dicit: ne quisamicum deci- 
pito. iam ego te qui mihi amicus sis haud sane susti- 
neam decipere et illi tali viro repugnare, quo etiam 
mortuo tres per annos Athenienses fratris sui Hippiae 
dominationi erant subiecti; et ex omnibus audiveris 
senioribus hos solos per annos dominatum exstitisse 
Athenis, reliquum vero tempus propemodum vixisse 
Athenienses tamquam Saturno regnante. dicitur vero 


ab hominibus erudiüoribus etiam mors ipsius facta esse 
non, ut multitudo credebat, quia soror a canistro ferendo 


prohibita ideoque ignominia affecta erat (nam hoc qui- 
dem insulsum), sed quia Harmodius in deliciis erat 
Aristogitoni et ab hoc institutus. valde igitur gloriaba- 
tur etiam Aristogito in eo quod hominem instituerat, 
et aemulum putabat esse Hipparchum. illo autem tem- 
pore ipsum tradunt Harmodium iuvenem quendam 
pulchrum et ingenuum eorum qui tunc floruerint amore 
amplexum esse; et referunt eius nomen, ego vero non 
memini. atque iuvenem hunc aliquamdiu admiratum 


*. 


80. .HEPI ΦΙΛΟΚΕΡΊΟΥΣ.. 


τότε" καὶ λέγουσι, τοὔνομα αὐτοῦ, ἐγὼ δὲ οὐ μέμνημαι., τὸν 
οὖν νεανίσκον τοῦτον τέως μὲν ϑαυμάξειν τόν τὸ ᾿Αρμόδιον 
καὶ τὸν. ᾿4ριστογείτονα αἷς σοφούς, ἔπειτα συγγενόμενον τῷ 
Jandoyo. καταφρονῆσαι ἐκείνων" καὶ τοὺς népialynouvrag | 
ταύτῃ τῇ ἀτιμίᾳ οὕτως ἀποκτεῖναι τὸν Ἵλιπαρχον. 

u LS Αινδυνεύεις τοίνυν, ὦ Σώκρατες. ἢ ἢ οὐ φίλον 
με ἡγεῖσϑαι 5j ἢ» εἰ ἡγεῖ φίλον, οὐ πείϑεσϑαι “ππάρχῳ" ἐγο 
γὲρ ὅπως οὐ σὺ ἐμὲ ἐξαπατᾷς, ovx oid ὅντινα τρύπον ἢ), 
* dy τοῖς λόγοις οὐ δύναμαι πεισϑῆναι. 

23. ᾿“λλὰ μὴν καὶ ὥςπερ. πέττεύων ἐϑέλω σοι ἐν τοῖς 
λύγοις ἀναϑέσϑαι ὅ τι βούλει τῶν εἰρημένων, ἵνα μὴ οἴῃ 
ἐξαπατᾶσϑαι. πότερον γὰρ τοῦτό σοι ἀναϑῶμαι, ὡς οὐχὶ 
τῶν ἀγαθῶν παντὲρ ἐπιϑυμοῦσιεν ἄνϑρωποι; j 

ET. M3 μοὶ NT 


| 


is 


EO 


XQ. "AA ὡς τὸ ξημιοῦσϑαι καὶ ἡ ζημία οὐ seni; 


ET. Ag μοὶ ye 

AQ. ᾿Αλλ eg ov τῇ ξημίᾳ καὶ τῷ ζημιοῦσϑαι τὸ 
κέρδος καὶ τὸ κερδαίνειν ἐναντίον; 

ET. Mq * τοῦτο. 

XQ. '4X ὡς ἐναντίον ὃν τῷ κακῷ οὐκ PM ἐστι 
τὸ κερδαίνειν; ; 

ET. Οὗτι πὰν γὲ τουτὶ Rok ἀνάϑου. Jo 

XQ. Δοκεῖ ἄρα σοι, ὡς ἔοικε, τοῦ κέρδους τὸ μὲν τι 
ἀγαϑὸν εἶναι, τὸ δὲ τι xaxov. 
ΕἼ, “Ἔμοιγε. 
ΣΩ. ᾿νατίϑεμαι τοίνυν σοὶ τοῦτο" ἔστω γὰρ δὴ κέρ- 
δὸς τὸ ἀγαϑὸν καὶ ἕτερον κέρδος τι xaxov κέρδος δέ. γε 
οὐδὲν μᾶλλόν ἐστιν αὐτῶν ""*) τὸ ἀγαϑὸν᾽ ἢ τὸ κακόν" 
2j γάρ; 

| ET. Πώς us ἐρωτᾷς; 


Ν 


XQ. ᾿Εγὼ φράσω. σιτίον ἔστιν ἀγαθὸν τὲ καὶ κακόν. 
ET..'* Nal. 


*) ἄλλ, ὅντινα uévvot τρόπον. ἸΏ) ἄλλ. ὴ ἔμοιγε. 
") vg. «DU TO. 
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esse Harmodium: et Aristogitonem tamquam sapientes, 
deinde vero eum, quum Hipparcho uteretur, illos 


despexisse ; qua quidem idignélos illos ignominia. Hip- 


parchum interfecisse. ER 

"m. Videris autem, Socrate , aut me non ami- 
cum existimare, aut, si existimas amicum, non obse- 
qui Hipparcho; nullo enim modo persuaderi possum, 
te non decipere me, nescio quomodo , in sermonibus, 

So. Atque etiam tamquam duodecim scriptis lu- 
dens volo tibi in sermonibus reddere ac remittere quid- 
vis dictorum, ut ne opinere te decipi. utrüm igitur hoc 
tibi remittam , bona omnes concupiscere homines? 


-m. Nequaquam mibi. 
So. An hoc, damnum facere ac detrimentum esse 
malum ? 


4m. | Nequaquam mihi. 
So. An, detrimento et damno contrarium. 6886 


'  lücrum et lucrum facere? 


bo i. Nec hoc. 
ᾧ M 


So. At lucrum facere, quippe mali contrarium, 
bonum esse ? 


-Am. Hoc totum nequaquam mihi remitte. 


So, Videtur ergo tibi, ut patet, lucrum aliquod 
bonum esse, aliquod malum. 


"m, Mihi sane, 


So. Hoc igitur tibi remitto et concedo ut ponas: 
esto videlicet In 'um aliquod bonum et alterum lucrum 
malum, lucrum tamen non magis est bonum lucrum 
quam malum ; annon? 

4m. Quomodo me interrogas? 


So. Ego dicam cibus est bonus et malus. 
m. Vero. 


v 
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ZQ. "4o οὖν μᾶλλόν τὸ αὐτῶν ἐστὶ "πὸ ἕτερον. τοῦ 
vedi σιτίον, 5j ὁμοίους τοῦτό γὲ, σιτία, ἐστὸν ἀμφότερα 
zal ταύτῃ 7 οὐδὲν διαφέρει τὸ ἕτερον τοῦ ἑκέρου, κατὰ 
τὸ σιτίον ἑἶναι, ἀλλὰ 3 τὸ μὲν αὐτῶν ἀγαθόν, τὸ δὲ 
καχόν; 

ET. Nol.: 

29. Οὐκοῦν sid ποτὸν xol τἄλλα πάντα, ὅσα τῶν 
ὄντων ταὐτὰ ὄντα τὰ μὲν πέπονθεν ᾿ἀγαϑὰ sivot, τὰ δὲ 
καχά, οὐδὲν ἐκείνῃ γὲ διαφέρει τὸ ἕτερον τοῦ ἑεέρου, 5j τὸ 
αὐτό ἐστιν; ὥςπερ ἄνϑρωπος δήπου ὃ μὲν χρηστός * ἐστιν, € 
ὃ δὲ πονηρός. 

ET. ναί. 

ΣΩ. ᾿Αλλ ἀνθρωπὸς γε, οἴμαι, οὐδέτερος οὐδετέρου 
οὔτε μᾶλλον οὔϑ᾽ ἧττόν ἐστιν, οὔτε ὃ χρηστὸς τοῦ πονὴη-- 
poU οὔτε ὃ πονηρὸς τοῦ χρηστοῦ. 

ET. ᾿“ληϑὴ λέγειρ: 

ΣΩ. Οὐκοῦν οὕτω καὶ περὶ τοῦ κέρδους διανοώμεϑα, 
ὡς κέρδος γε ὁμοίως ἐστὶ καὶ τὸ πονηρὸν καὶ τὸ χρηστόν; 

ET. ᾿Ζναγκη. 

XQ. Οὐδὲν ἄρα μᾶλλον κερδαίνει ὁ τὸ χρηστὸν κέρ- —— 
δὸς ἔχων ἢ τὸ iJ πονηρόν. οὔκουν μᾶλλόν yt κέρδος φαίνε- — — 
ται οὐδέτερον *- ὧν, ὡς aps? oos D 

ET. Nai. : 

XQ. Οὐδετέρῳ γὰρ αὐτῶν ovrt τὸ μᾶλλον οὔτε τὸ 
ἧττον πρόφεστιν.. 

ET. Ov γὰρ δή. 


, 


| 
i 


B 


385. ᾧ δὴ "m τοιούτῳ πράγματι πῶς ἂν τις 2 μᾶλλον 
ἢ ἧττον ὅτιοῦν ἂν ποιοῖ ἢ πάσχοι, ᾧ μηδέτερον τούτων 
προφείη ***) ; 


ET. '"AÓvvorov. 

EQ. ᾿Ἐπειδὴ τοίνυν κέρδη μὲν ὁμοίως ἐστὶν ἀμφότερα 
χαὶ κερδαλέα, τουτὶ δὴ Ὁ) δεῖ ἡμᾶς ἐπισκέψασϑαι, διὼ 
τί ποτὲ ἀμφότερα αὐτὰ κέρδος καλεῖς, τί ταὐτὸν ἐν ἀμφο- 


*) τα, 4 ὃ 
τ 


ὁ. **) ἔσ, δὲ, "*) yo προςῇ- 
m) M d 


τ 
00 "τε ὃ 5. 
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TU (o. Nun. igitur , magis. est. alter altero. cibus, an 


 aegualiter hoc. ;cibus , est. uterque et hac quidem ra- 


ὃ ione nihil differt, alter . ab. altero ,. quatenus. ribus gh 


sed. Pup d genu bonus, Alter malus est. 


. Büuam. ^ MU MU. 453 X ἅν 


qan etiam potus et reliqua omnid, quae- 


διά ? , licet eàdem sinit, tamen sunt Entitaadi utalia | 


bona sint alia: mala, hactenus non differunt inter se, 


 qàod eadehi sunt?" quemadmbdum homo dubium non 


est De unus bois sit, alter i — obus. 
. Vero s MES ' 
s Αι bámo certe, opinor, neuter neutro neque 
magis neque minus est, néque probus pravo neque 
pravus probo. . i 
Zim. "Vera dicis. 


80. Nonne ita etiam de lücro sentiamus, . lucrum. 
éddde esse pravum lucrum atque probum? 


ὁ. 


"Am.. Necesse est. 


τρί δα) "Nihil ergo magis ΓΑΕ ΟΣ qui diobéli facit 


lucrum quam qui pravum, certe neutrum patet magis 


lucrum esse, ut confitemur. 
"Etant. ^ | 
Lg Neutro enim eorum neque maius neque mis 
nus adiunctum est. 


Jm. Non est. δι | Cu 
So. Huiusmodi autem. re Iqüomodo quis magis 


. vel minus quicquam faciat vel patiatur, cui neuprum 


horum adiunctum sit? 
"n Fieri sanenequit. |. 
Quoniam igitur lucra aeque sunt utraque ct 
m hoc iam oportet nos considerare, quid idem in 
utrisque conspiciens tu  utráque lucrum nmomines; 
quemadmodum si tu me roges. nune, cur tandem et 
Tom. FAI Z 
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ἐέροις δρῶν" * ὥςπερ EZ TT. ἃ σύ μὲ ηρώτας τὰ νῦν δή, K 
διὰ zl ποτὲ καὶ τὸ ᾿ἀγαϑὸν σιτίον καὶ τὸ κακὸν σιτίον 
ὁμοίως ἀμφότερα διτία καλῶ, εἶπον d» σοι, διότι ἀμφό- 
τέρα ξηρὰ ἐροφὴ σώματός ἔστι, διὰ τοῦτο ἔγωγε. τοῦτο 
γὰρ εἶναι σιιίον κἂν oU που ἡμῖν ὁμολογοῖς " Ἶ γάρ; 

ET... "δγωγε. 

ZA. Kei περὶ ποτοῦ οὖν ὃ αὐτὸς ἂν τρόπος εἴη τῆς 
ἀποκρίσεως, ὕτι τῇ ls σώματος ὑγρᾷ τροφῇ » ἐών τε 1θη- 
στὴ ἐάν τὲ πονηρὰ * d τοῦτο, τὸ Qvo ἐστι, ποτόν" καὶ 
τοῖς ἄλλοις οφαύτως. πειρῶ οὖν καὶ σὺ ἐμὲ μιμεῖσθαι οὔ- 
τως ἀποκρινόμενον. τὸ χρηστὸν κέρδος καὶ τὸ πονηρὸν κέρ- 
δὸς κέρδος φὴς ἀμφότερον εἶναι τί τὸ αὐτὸ ἐν αὐτοῖς 

ὁρῶν, ὅτι δὴ καὶ τοῦτο κέρδος ἐστίν; εἰ δ᾽ αὖ μὴ αὐτὸς 

dysg ἀποχρίνασϑαι, ἀλλ᾽ “ἐμοῦ λέγοντος σκύπει. ρα κέρ-: 
δὸς λέγεις πᾶν κτῆμα ὃ «v τις κτήσηται, 5 μηδὲν ἀναλώ- 
cag ἢ ἐλαττὸν ἀναλωσας πλέον λάβῃ; 

ET. "Luows* δοκῶ τοῦτο καλεῖν κέρδος. 

ΣΏ. "A4ga καὶ τὰ τοιάδε λέγεις, ἐάν τις ἐστιαϑείς» 
μηδὲν ἀναλώσας, ἀλλ᾿ εὐωχηϑείς, νόσον κτήσηται; 

ET. Μὰ 4} οὐκ ἔγωγε. . 

XQ. ᾿Ὑγίξιαν δὲ κτησάμενος ἀπὸ ἐστιάσεως κέρδος 
ἂν κιήσαιτο, ἢ ζημίαν; 

ET. Κέρδος. 

XQ. Οὐκ ἄρα τοῦτό y ἐστὶ κέρδος, τὸ ὁτιοῦν κτῆμα 
χτήσασϑαι. 

EY. Ov μέντοι. 

XQ. “Πότερον ovx ") ἐὰν κακὸν ἢ οὐδ᾽ ἄν ἀγαϑὸν 
ὁτιοῦν κτήσηται, οὐ κέρδος κτήσεται; 

ET. Φαίνεται, Fav ye ἀγαϑόν. 

X. 'Ea» δὲ κακόν, * οὐ ζὴμίαν κτήσεται; 

ET. Εμοιγε δοϊεῖ. 

ΣΩ. Ὁρᾷς οὖν εἷς παλιν αὖ ἱπερϊτρέχεις " εἰς τὸ 
αὐτό; τὸ μὲν κέρδος ἀγαϑὸν φαϊνεται, ἡ δὲ ζημία κακόν. 


*) ἴσ. οὖν. *"»g. περιτὺ ἔχε 


231 


B 
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bonum cibum et malum aeque utrumque cibum appel- 
ΑΥ̓͂ tbi. respondeam , quia uterque. siccum corporis 

id » alimentum. est, iccirco ego ita nomino. hoc enimeibum 
| esse tu quoque sine dubio consenseris; nonne? 

- m. Etiam. - NE 

80. Ac de potu eadem erit respondendi rab, Ba 
mido corporis alimento, sive bonum sive malum est, 
potus nomen esse Ampositum, et de reliquis similiter. 
conare igilur. me sic respondentem imitari, bonum lu- 
crum et pravum lucrum cum aisutrumque lucrum esse, 
quid idem in illis conspiciens hoc quoque lucrum vo- 
cas? quodsi ipse non habes quod respondeas, me iam 
dicente considera. lucrumne dicis omne quod quis ac- 
quirat, ita ut vel nihil impendens vel minus impendens 
plus accipiat ? Á 

4m. Mihi sane placet hoc dicere lucrum. 

So. Num etiam hoc dicis, si quis epulans, nihil. 

impendens, sed convivio exceptus, morbum acquirat? 

Am.  Haudquaquam hercle. 

So. Sanitatem vero acquirens epulando lucrum 
acquiret, an damnum? : 


"mn. Lucrum. 


So. Non ergo hos est lucgum , quamcumque rem . 
, acquirere. 


4m. Minime vero. f 


So. Utrum igitur lucrum non ddipisbétuk , quum 
malum aut nec tum quum quodlibet bonum adeptus 
fuerit? 


m. Patet, quum bonum adeptus fuerit, 


So. Sit malum, nonne damnum accipiet? 
"mn. Mihi sane videtur. 


L 


So. Widen' igitur quomodo rursus eodem dis 
vare ? lucrum bonum videtur. damnum vero malum. 
zm. Nescio equidem quid dicam. 
A ME S 
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GET. ᾿“πορῶ ἔγωγε ὅ » εἴπω. 00 ug: 

"SN WE Οὐκ ἀδίχως γε σὺ ἀπορῶν. ἔτι δὲ καὶ ἮΝ κα ἀπὸό- 
κριναι ἐάν ig ἔλαττον ἀναλώσας, πλέον. αεήσηται;. φὴς 
κέρδος εἶναι; à 

ET. οὔτι κακὸν γὲ pon ὧν ἐὰν χουοίον ὁ ἢ ἀργύ- 
ριον ἔλαττον ἀναλώσας πλέον λάβῃ. 

ΣΏ. Kol ἐγὼ τοῦτο μέλλω ἐρήσεσθαι. φέρε γάρ, ἐάν 
τις χρυσίου σταϑμὸν .* ἥμισυν ἀναλώσας διπλάσιον λάβη Ὁ 
ἀργυρίου, κέρδος ἢ ζημίαν eger ; ; 

ET Ζημίαν δήπου, ὦ Σώκρατες" &vzl “δωδεκαστα- 
οἷου γὰρ δισεάσιον αὐιῷ καϑίσταται τὸ χρυσίον. 

ΣΏ. Καὶ μὴν πλέον y εἴληφεν" ἢ οὐ πλέον ἐσεὶ τὸ 
διπλάσιον τοῦ ἡμίσεος; ᾿ e 

ET. Qur τῇ ἀξίᾳ yt ἀργύριον χρυσίου. 

A0. du Lr ὡς ἐοικὲ, τῷ κέρδει τοῦτο προςεῖναι, τὴν 
ἀξίαν. νῦν γοῦν τὸ μὲν ἀργύριον. πλέον ὃν τοῦ düpolov οὐ 
φὴς ἄξιον εἶναι, τὸ δὲ ἀρυσίον ἔλαττον ὃ ὃν ἄξιον φὴς εἶναι. 

ΠῚ ov rU Σφύδρα" üu yàg οὕτως. E 

XQ. Τὸ μὲν ἄξιον ἄρα κερδαλέον ἐστίν, ἐάν τὲ σμὺ- 
κρὸν ἢ ἐάν τὲ μέγα, τὸ δὲ ἀνάξιον ἀχερδές. 

LET. Ναὶ. 

XQ. To δὲ ἄξιον λέγεις ἄξιον εἶναι ἄλλο vi ἢ κε- 
χτῆσϑαι; ^ , ΐ 

ET. Ναὶ, κεκτῆσϑιαι: : 

EQ. 70 δὲ ἄξιον αὖ λέγεις. κεκτῆσϑαι τὸ ἀνωφελὲς ἢ 
τὸ ὠφέλιμον; 

ET. Ἰὸ ὠφέλιμον δήπου. 

ΣΩ. " Οὐκοῦν τὸ ὠφέλιμον ἀγαϑόν ἐστιν; 252 

ET. Ναί. 


XQ. Οὐκοῦν, ὦ ἀνδρειότατε πάντων, OU tO κερδα- 
λέον ἀγαϑὸν αὖ πάλιν τρίτον ἢ τέταρτον ἥκει ἡμῖν ὅμο- 
λογούμενον; 

LJ. δοικεν, 


ΣΏ. Τνημονεύεις οὖν ὅϑεν ἡμῖν οὗτος 0 Aoy0g γέγονεν; 
E41. Οἷμαί γε. 
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"Nec immerito tu haesitas. praeterea ad hoc 
Pie responde: si quis minus impendens po adi- 
piscatur. , dicis lucrum esse ? : ! 
44m. Malum certe non dico, . saltem si quis auri 

vel argenti animus impendens plus accipiat. t. 

So. Atque ego hoc volo interrogare. age dum, si 
quis auri libram dimidiam ΓΕ κ᾿ αὶ δὸς duplum accipiat 
ar genti , lucrumne an damnum adeptus fuerit ? 

m. Damnum sine dubio, Socrate; pro duode- 
cuplo enim duplum ei redditur argentum. 

So. At vero plus accipit; an non plus estduplum - 
dimidio ? 27 ds 

Am. Nequaquam ad pretium asgentuta auro. 

So. Oportet igitur, ut videtur lucro hoc adiun- 
ctum esse pretium. nunc certe argentum, quod plus 
sit auro, negas eius pretium habere, aurum vero, 
quod minus sit, pretium dicis habere, - ERE 

- zim.. Prorsus isto modo se habet. 


So. Ergo quod pretium habet lucrosum est, sive 
parvum est sive magnum , quod vero pretiam nullum 
habet, non lucrosum. 

Am. | Etiam. 

So. Quod vero pretium habet nonne dicis id dig- 
num. esse quod acquiratur ? 

δ Sane quod acquiratur. 

Quod vero dignum sit quod acquiratur di- 
cisne pe. an utile? 

Zn. Utile, sine dubio, 

So. Nonne id quod utile bonum est? 

44m. Etiam. 

So, Iam, o fortissime omnium; nonne lucrosum 
tertium rursus vel quartum nobis redit concessum esse 
bonum ? 

"Am. Patet vero. 
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SQ. Fi μή, ἐγώ σὲ ὑπομνήσω. ἡμφισβήητησάς *) 
μοι τοὺς ἀγαϑοὺς μὴ πάντα τὰ κέρδη ᾿βούλεσϑαι κερδαί- 
vüv, ἀλλὰ τῶν κερδῶν ταἀγαϑώ, τὰ δὲ πονηρὰ μή.. 

ET, Nedp. 

X19). Οὐκοῦν νῦν πάντα τὰ κέρδη ὃ λόγος ἡμᾶς ἡναγ.-- 
καχὲ χαὶ σμιχρὰ καὶ μεγάλα ὁμολογεῖν ἀγαϑὰ εἶναι; 

ET. "Hwdyuoxt γάρ, ὦ “Σώκρατες, μᾶλλον ἐμ γε ἢ 
πέπεικεν. 


ZU AF fu; μετὰ τοῦτο aol πείσειεν ἄν. γῦν δ᾽ 


οὖν, εἴτε πέπεισαι εἴτα ὁπωρ δῆ Ege : σύμφης γοῦν ἡμῖν 
πάντα τὰ κέρδη ἀγαϑὰ εἶναι, καὶ σμικρὰ καὶ μεγάλα. 

ET. “Ὁμολογώ γὰρ οὖν. 

ΣΩ. eje à? χρηστοὺς ἀνθρώπους Boyugtes τά- 
γαϑὰ ὁμολογεῖς ἅπαντα ἅπαντας" ἢ οὔ; 

Bm. "Opoloya. : 

X0. E μὲν. δὴ τούς γὲ πονηροὺς mo εἶπες ἢ) 
ὅτε xul σμιιρε καὶ μεγάλα κέρδη dta ( 

ET. Einov. 

Z9. Οὐκοῦν κατὰ τὸν σὸν “λόγον πάντες ἄνϑρωποι 
φιλοκερδεῖς ἃ &v εἶεν, καὶ οἱ χρηστοὶ καὶ οἱ πονηροί; 

«ΕἼ. φαίνεται. 

232. Οὐκ ἄρα ὀρϑὼς iveditu εἴ τίς τῷ é»tibites ju 
λοκερδεῖ εἶναι" τύγχάνεν ydg καὶ ὃ ταῦτα ὀνειδίζων αὐτὸς 
τοιοῦτος ὦν. 


—— — 


Ἴ) 70. d ἠμφιςβήτησας. Ἢ yo. πονηροὺς “εἶπες. 
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So. Meministine unde egressa nobissit haec oratio ? 
Zim. Opinor sane. 
So. Sin minus, ego tibi in memoriam reduca 
contendehas mihi bonos non omnia velle lucra facere, 
sed bona, non mala. 

Am. Etiam, 

So. Nonne nunc omnia lucra oratio nos co&git et 
parva et magna concedere bona esse? 

"m. Coégit sane, Socrate, magis me quam per- 
suasit. 

So. At fortasse deinde etiam persuadebit. nunc 
vero, sive persuasus es sive quomodocumque te ha- 
bes, consentis certe nobis omnia lucra joe, esse, et 
parva et magna. ; “ 

Zim. . Concedo sane. - 

So. Bonos vero homines velle bona concedis om- 
nia omnes; nonne? 

"4m. Concedo. 

So. lam vero malos ipse dicebas et parva etmagna 
lucra concupiscere. 

4m. Dicebam. 

So. Nonne igitur ex tua oratione omnes homines 
lucrandi cupidi erunt, tam probi quam improbi ? 

"m. Videtur. 

So. Ergo non recte increpat si quis lucrandi cu- 
piditatem alicuius increpat; est enim qui lioc increpat 
ipse talis. . 


* 


; 
1 


Jig! Διονυσίου τοῦ γραμματιστοῦ *) εἰφῆλϑον, καὶ εἶδον 152 
αὐτόϑι τῶν τὲ νέων τοὺς ἐπιεικεστάτους δοκοῦντας εἶναι 
τὴν ἰδέαν καὶ πατέρων εὐδοκίμων, καὶ τούτων ἐραστάς. 
ἐτυγχανέτην οὖν δύο τῶν μειρακίων ἐρίζοντε, περὶ ὅτου 
δέ, οὐ σφόδρα κατήκουον᾽ ἐφαινέσϑην μέντοι ἢ περὶ ᾿κνα- 
ξαγόρου 4 τὴν Οἰνοπίδου ἐρίζειν" κύκλους γοῦν γράφοντες 
ἐφαινέφϑην * καὶ ἐγκλίσεις vds ἐμιμοῦντο div χεροῖν ἐπε- B 
κλίγοντε καὶ μάλ᾽ ἑσπουδακότε. κἀγὼ Grün yao παρὰ 
τὸν ἐραστὴν τοῦ ἑτέρου αὐτοῖν) κινήσας οὖν αὐτὸν τῷ 
ἀγκῶνι ἠρόμην. 'ὅ τί ποϑ᾽ οὕξως ἑσπουδακῦτε τὼ μειρακίω 
εἴτην "*), καὶ εἶπον 4I nov μέγα τε καὶ καλόν ἔστι περὶ 
᾿ ὅτου") τοσαύτην σπουδὴν πεποιημένω ἐστόν. Ὃ δ᾽ εἶπε 
lloiov, ἔφη. μέγα καὶ καλόν; ἀδολεσχοῦσι μὲν οὖν οὗτοι 
περὶ τῶν μετεώρων καὶ φλυαροῦσι φιλοσοφοῦντες. Καὶ ἐγοὶ 
ϑαυμάσας αὐτοῦ * τὴν ἀπόκρισιν εἶπον $2 νεανία, αἰσχρὸν € 
δοκεῖ σοι εἶναι τὸ φιλοσοφεῖν; ἢ τί οὕτω χαλεπῶς λέγεις; 
Καὶ ὃ ἕτερος (πλησίον γὰρ καϑήμένος ἐτύγχανεν αὐτοῦ, 
ἀντεραστὴς ὧν) ἀκούσας ἐμοῦ τὲ ἐρομένου κἀκείνου ἀπο- 
κρινομένου, Οὐ πρὸς σοῦ γε, (qx, ὦ Σώκρατες, ποιεῖς τὸ 
καὶ ἀνερέσϑαι τοῦτον εἰ αἰσχρὸν ἡγεῖται φιλοσοφίαν εἶναι" 
ἢ οὐκ οἶσϑα αὐτὸν ὅτε τραχηλιζόμενος καὶ ἐμπιιλάμενος 
καὶ καϑεύδων πάντα τὸν βίον διατετέλεκεν; ὥςτε OU cl 
αὐτὸν ᾧου ἀποκρινεῖσϑαι * ἀλλ ἢ") ὅτε αἰσχρόν ἐστι qi D 
λοσοφία; "Hw δὲ οὗτος μὲν τοῖν ἐρασταῖν περὶ μουσικὴν 
διατετριφώς, ὁ δ᾽ ἕεερος ὃν ἐλοιδόρει πρὶ γυμναστικὴν. 
καί μοι ἔδοξε χρῆναι τὸν μὲν ἕτερον ἀφιέναι τὸν ἐρόμε- 
vov****), ὅτε οὐδ᾽ αὐτὸς προςεποιεῖτο περὶ λόγων ἔμπειρος 
———— 

κ) γρ. γραμματικοῦ. 55) γρ. ἤτην. 119) yg. περὶ δι, 

*"*) vo. ὥςτε τί σοι οἴει αὐτὸν ἀποκρίνεσθαι ἄλλο ἢ. 

T) ἄλλ, ἐρωτώμενον, lo. ὃν ἠρόμην. 


ἃ 


hi 


| In Dionysii grammatici ludum ingressus iuyenes ibi 
| conspexi qui honestissimi videbantur esse ad speciem. 


| patrumque spectator um, et horum amatores. inter hos. 


duo adolescentes disceptabant, qua de re, non satis au- 
divi: videbantur tamen vel de Anaxagora vel de Oeno- 


; pide disceptares circulos certe reperiebantur descri- 


; bentes et inclinationes quasdam. imitabantur manibus 
' innitentes et admodum contendentes. atque ego (sede- 
bam enim iuxta amatorem unius eorum) tangens eum 
| cubito. Ainterrogavi quid tandem adolescentes tantopere 
contenderent, et sine dubio, inquam , magni aliquid ac 
praeclari est ad quod tantum studi conferunt, Tum, 
ille? Magni aliquid, inquit, ac praeclari ? immo yero 

nugantur hi de rebus caelestibus et garriunt philoso- 
phantes. "Tum. ego responsum eius admirans O iuve-., 
nis, inquam, turpene tibi videtur esse philosophari ? | 
an cur tam acerbe loqueris? Atque alter (prope enim 
ab eo sedebat eiusque rivalis erat) me audiens interro. 
gantem illumque respondentem, Nihil sane, inquit, 
tibi proficitur, Socrate, si hunc rogas an turpem cen- 
seat philosophiam esse, an ignoras in tota hunc vita' 
nihil aliud egisse quam ut collum praeberet ictibus, 
sese impleret et dormiret ? quocirca numquid aliud ip-. 
sum afbitrabaré responsurum esse nisi hoc turpem 
esse philosophiam? — Vacaverat autem hic amator mu- 
sicae, et alter quem increpabat gymnasticae. atque mihi 
videbatur alter quem interrogaveram dimittendus, quia 
nec ipse profitebatur disputandi se peritum esse, sed 
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εἶναι, ἀλλὰ περὲ ἔργων, τὸν δὲ σοφώτερον προςποιούμενον ἣν 
εἶναι διερωτῆσαι, ἵν ἵνα καὶ εἴ và ϑυνδίδην πὰρ αὐτοῦ ὦφε- 
ληϑθείην. εἶπον οὖν ὅτι δὶς κοινὸν μὲν τὸ ἐρώτημα ἠρόμην" 
εἰ δὲ σὺ οἴεε τοῦδε κάλλιον ἂν ἀποκρίνεσθαι"), σὲ ἐρωτῶ — 
τὸ αὐτὸ ὅπερ καὶ τοῦτον, εἰ δοχεῖ σον τὸ φιλοσοφεῖν καλὸν 
εἶναι 1) οὔ. à 

Σχεδὸν. οὖν ταῦτα " λεγόντων ἡμών ἐπακούσαντε τῶ 1 


j| 


μειρακίω ἐσιγησάτην, καὶ αὐτὼ παυσαμένω τῆς ἔριδος ἡμῶν T 
ἀκροαταὶ ἐγενέσθην: xol 0 τι μὲν οἱ ἐρασταὶ ἔπαϑον, οὐκ 
οἶδα͵ αὐτὸς δ' οὖν ἐξειλάγην᾽ ἀεὶ γάρ mort ὑπὸ τῶν νέων 
TE καὶ adv ἐκαλήτεομαι. ἐδόχει ᾿μένεοι μοι καὶ ó ἕτερος 
“οὐχ ἥττον' ᾿ἐμόῦ ἀγωνιᾶν" οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἀπεκρίνατό yé μον 
καὶ μαάλὰ φιλοτίμως. Ὃπότε ydo voi, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 1 
τὸ φιλοσοφεῖν αἰσχρὸν ἠἡγησαίμην 9 εἶναι, οὐδ᾽ ἂν ἄνϑρω- B 
πὸν ψγομίδαιμε ἐμαυτὸν εἶναι, οὐδ᾽ ἀλλὸν τὸν οὕτω διακεῖ-. 
μένον, ἐπδεικνύμενος **) εἰς τὸν ᾿ἀὐτεραστήν, xal Myow 
Μέγα — "en iris. T) αὐτοῦ κατὰκούοι vd παιδικά, Müyo - 
du, Καλὸν d ἄρα δοκεῖ σὸν τὸ φιλοσοφεῖν; Πάνυ μὲν. οὖν, 
ἔφη. Τί οὖν; ἐγὼ "ἔφην" qm δοκεῖ σοι οἷον τὲ Cau -— ! 
von πράγμα, ὁτιοῦν εἴτε καλὸν ἐδ ἀἰόχρόν ἐστιν, 0 μὴ 
edel» τις τὴν ἀρχὴν δ᾽ τι ἔστιν. * Οὔκ, ἔφη. ᾿Οἷσϑ᾽ ἄρα, €. 
. ἦν δ᾽ ἐγώ, 'δ᾽ tU orn τὸ φιλοσοφεῖν; Καὶ μάλ᾽ : ἔφη. 11 
"οὖν ἔστιν ; ἔφην ἐγώ: Τί δ᾽ ἄλλο γε, ἢ κατὰ τὸ Σύλωνος; 
Σόλων γάρ ποῦ. dus “Π΄ : 
ie ᾿Τηράσκω δ᾽ αἰεὶ πολλὰ μιλέστύμερο; β 
καὶ ἐμοὶ δοκεῖ οὕτως ἀξὶ χρῆναι ἕν yé τὶ μανϑάνειν τὸν 
μέλλοντα φιλοσοφήσειν, ul νεώτερὸν ὄντα καὶ πρεσβύτε-. 
ὧν, dv ὡς niáora ἐν τῷ βίῳ Ls Kel poi τὰ “μὲν 
πρῶτον: ἔδοξέ τι εἰπεῖν, nena 1 πὼς ἐννοήσας ἠῤύμην 
αὐτὸν εἰ vnvo M ai arie πολυμαϑίαν ἡγοῖτο εἶναι. Ka- D 
κεῖνος, Πάνυ, ἔφη. yu δὲ δὴ καλὸν εἶναι μόνον τὴν 
φιλοσοφίαν", 5 xal ἀγῶϑον ἀερήω, ᾧ Καὶ π σῦυσ. Ws; 


C34 


*) B. seilior ἀποκρινεῖσθαι. do. ἂν ἀποκρινασβαι 
**) γρ. avit τόμενος. “ἄλλ. μεγάλῃ. yx) 7e Ἐν 
70. ove. 773 i ') 424 
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agendi, ille vero qui sapientiorem. se esse profitebatur 
iutezzogandus csse, ut eliam, si possem, ab eo iuvarer. 
dixi igitur. In commune quaestionem hanc proposui 
.si autem tu putas melius te quam. hune responsurum 
esse, te interrogo idem quod hunc, an videatur ubi 


| philosophari NEN esse necne. 


* 


"^. Haec fere quum nos dicentes adolescentes audirent 
| tacuerunt et litigare: desistentes auditores nostri exsti- 
| terunt, ac qudiabde amatores affecti fuerint, nescio, 


ipse vero perum eram; Vd oc enim fere iuvenes 


| aec pulehii animum meum percutiunt. videbatur auteni 
| alter non minus quam ego aestuare; verumtamen re- 
. spondebat mihi admodum ambitio Quando vero 


? 
inquit, Socrate, philosophari turpe censerem esse, 


nec hominem existimarem me esse, neque alium ita 
animatum H digito monustrans rivalem et magua voce 
loquens, ut puer dilectus eum audiret. Atque ego 
Pulchrum ergo, inquam, videtur tibi philosophari? 
Sane quidem, inquit. Quid igitur? inquam. videturne 


libi fieri posse ut quisquam rem quamlibet cognoscat . 


vtrum pulchra sit an turpis si omnino nesciat quae sit? 
Minime, inquit. - Nosti igitur, inquam, quid sit phi- 
losophari? Etiam, inquit. Quid vero est? inquam. 
Quid aliud quam quod Solon dixit? Solon enim ait 
Senesco semper multa discens. atque mihi. 
videtur ita semper oportere unum aliquod discere eum 


τ qui philosophari cogitet, tam iuniorem quam seniorem, 
πε quam plurima in vita cognoscat. Atque mihi pri- 


mum: quidem videbatur aliquid dieere, deinde vero 
quum mecum idjreputassem interrogavi eum an plii- 
losophiam multarum rerum scientiam arbitraretur esse. 
Tum ille, sane quidem, inquit. Censesne vero; pul- 
chram tantum esse philosophiam, an etiam bonam? 
inquam. Sane, inquit, etiam bonam. Utrum igitur 
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γῶν». «Πότερον οὗν ἐν φιλοσοφίᾳ vL τοῦτο ἴδιον ἐνορᾷς 9), 
3j καὶ ἐν Toig ἄλλοις οὕτω σὸν δοκεῖ. ἔχειν; οἷον φίλογυ-- 
Ἡμναστίαν οὐ μόνον ἡγεῖ καλὸν εἶναι, ἀλλὰ καὶ ἀγαϑόν; ἢ 
οὔ; Ὃ δὲ καὶ μάλα εἰρωνικῶς εἶπε δύο" Ilgog μὲν τόνδε 
μοι εἰρήσϑω ὅτε οὐδέτερα, πρὸς μέντοι σέ, ὦ «Σώκρατες, 
ὁμολογῶ καὶ καλὸν εἶγαι καὶ ἀγαϑόν. *" “ρ᾽ οὖν καὶ ἐν 
τοῖς γυμνασίοις τὴν πολυπονίαν φιλογυμναστίαν ἡγεῖ εἶναι; 
 uKdxtivog ἔφη, Πάνυ ye, ὥςπερ yt καὶ ἐν τῷ φιλοσοφεῖν 
τὴν πολυμαϑίαν. φιλοσοφίαν ἡγοῦμαι εἶναι. Κἀγὼ εἶπον, 
"Hye δὲ 9 τοὺς vuvruuté esie ἄλλου του ἐπυιϑυμεῖν 
4] τούτου O δὰ ποιήσει "αὐτοὺς εὖ ἔχειν τὸ σὧμα; Τούτου, 
ἔφη. ἮΝ οὖν οἱ πολλοὶ πόνοι τὸ σῶμα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ποιοῦ- 
οἷν εὖ ἔχειν; * πῶς ydg ἄν, ἔφη, ἀπὸ γ᾽ ὀλίγων πόνων 
τὸ σῶμά τις εὖ ἔχοι; Kul uo» ἔδοξεν ἤδη ἐνταῦϑα κινη- 
τέος εἶναι ὃ φιλογυμναστής , ἵνα μοὺ βοηϑήσειε διὰ τὴν ἐμ- 
γτειρίαν τῆς γυμναστικῆς. κἄπειτα ἠρόμην αὐτόν, Σὺ δὲ 


PY - Vom * - ' - , v M 
δὴ ri σιγᾷς ἡμῖν, ὦ λῷστε, τούτου ταῦτα λέγοντος ; ἡ xai 


woi δοκοῦσιν οἱ ἄνϑρωπον εὖ τὰ σώματα ἔχων ἀπὸ τῶν 
πολλῶν πόνων, ja B τῶν μετρίων ; E577) μέν, ὦ Σώκρα- 
τὲς, ἔφη, ὕμην τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο καὶ νῦν γνῶναι, ὅτε οἱ 
μέτριοι " πόνου εὖ ποιοῦσιν ἔχειν τὰ σώματα. πόϑενδή; οὐχὶ") 


ἄνδρα γὲ ἀγρυπνόν τὲ καὶ ἄσιτον καὶ ἀτριβῆ ) τὸν . 


, » ' ^ € ^ ^ ^ » - - 
τραχῆλον ἔχοντα xot λέπτον ὑπὸ μεριμνῶν; Καὶ αὐτοῦ ταῦτα 
εἰπόντος ἤσϑη τὰ μειράκια καὶ ἐπεγέλασεν, Ó δ᾽ ἕτερος 
ἠρυϑρίασε. Καὶ ἐγὼ εἶπον, Τί οὖν; σὺ ἤδη ξυγχωρεῖς μήτε 

, ' » - 
πολλοὺς μήτε ὀλίγους πόνους εὖ ποιεῖν ἔχειν τὰ σωματὰ 
, ν᾽ ^ 
τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ τοὺς μετρίους; ἢ διαμάχει δυοῖν 
ὄντοιν νῷν περὶ τοῦ λόγου ; Kaxtivog, ΤΙρὸς μὲν " τοῦτον, ἔφη, 
κἂν πάνυ ἡδέως διαγωνισαίμην, καὶ εὖ 0i ὅτε ἱκανὸς ἂν 

- ^ -" c , «^ L3 D ᾿ » , 
γενοίμην βοηϑῆσαι τῇ ὑποϑέσει ἣν ὑπεϑέμην, καὶ εἰ ταύτης 
ἔτι φαυλοτέραν ὑπεθέμην (οὐδὲν γάρ ἔστι), πρὸς μέντοι σὲ 

φοὶ , ^ m - NEP ER - ' ^ 
ουδὲν δέομαν παρὰ δοξαν φιλονεικεῖν, «ÀÀ ομολογώ μὴ τὼ 


*) γρ. δρᾷς. Ὁ) Y. πόϑεν δὲ οὐχέ; δρῶν ἄνδρα 
γε κι ἢ vo. ἀσεραβῆ." [2 
b! 
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án phitosophià tale quid peculiare vides, sin eiiis Ὁ in 
reliquis sic tibi videtur se res habere? vélit palaestrae , 
studium non solum censes pulchrum esse, verum etiam 
- bonum? an noón?. Tüm ille admodum irridens, haec 
duo respondit: Adversus hune quidem mihi dictum 
esto illud néutrum esse, tibi autem , Socrate , concedo 
et pulchrum esse et liosudi: Num etiam in exercita- 
"tionibus multum laborem censes palaestrae studium 
esse? "Tum ille, sane quidem , inquit , quemadmo- 
dum etiam in philosophando multarum rerum scien- 
tiam puto sapientiae studium esse, Atque ego, Cen- 
sesne, inquam, palaestrae studio deditos aliud quid 
appetere quam hoc quod efficiat ut corpus beue se ha- 
beat? Hoc inquit. An igitur multi labores, inquam, 
efficiunt ut corpus bene se habeat? Quomodo enim, 
inquit, ex paucis laboribus corpus quisquam bene con- 
'"süitutum habeat? | Atque mihi visus est hic exci- 
tandus esse palaestrae studiosus, ut. per gymnasticae 
artis peritiam auxilium mihi ferret. tum interrogavi 
eum: Τὰ vero cur taces nobis, optime, haec isto lo- 
quente? tibine quoque videdius homines corpus bene 
constitutum habere e multis laboribus, an potius e mo- 
deratis? Equidem, Socrate, inquit, arbitrabar, quod 
in proverbio est; etiam nunc me intelli3ere moderatos 
labores corpus bene affectum reddere. quidni? quum 
virum conspiciam insomnem, ieiunum, collum ha- 
bentem non tritum et tenuem per curas? Quod quum 
dixisset delectati sunt iuvenes et arriserunt, alter vero 
erubuit. Tum ego Quid igitur, inquam, tune iam 
concedis neque. multos neque paucos labores bene af- 
fectum hominibus corpus reddere, sed moderatos? an 
pugnas adversus nos qui duo sumus pro sententia tua? 
Tum ille Cum hoc quidem, inquit, perlibenter certa- 
rem, et probe scio me valiturum esse ad sententiam 
a me propositam defendendam, etiamsi hac etiam vilio- 
rem proposuissem (homo est enim nihili), tecum autem 


- 
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πολλίώ, » ἀλλὰ τὼ depu, γυμνάσινι « jv εὐεξίαν ἐμποιεῖν α΄ τοῖς 
ἀνθρώποις... Au δὲ. τὰ σαία; τὰ μὲ Qua, ἢ τὰ 50a ; ἔφην 
ἐγώ. Καὶ τὰ σιτία. φἰμρλθχϑι ε, ἼΖτι, δὲ; aol 'ππρορηνάγκα- 


ζον "t αὐτὸν ὁμολογεῖν “καὶ τἄλλα ' πάντα. πὸ περὶ τὸ σώμα, D 


τὰ μέτρια μάλιστα. ὠφελεῖν » ἀλλὰ, μὴ τὰ «πολλὰ μηδὲ τὰ 
ὀλίγα. καί μοι ὡμολόγει. τὰ μέτρια. Ti. δέ, ἔφην, τὰ περὶ 
τὴν. ψυχήν; τὰ “μέτρια ὠφελεῖ͵ ἢ τὰ ἄμετρα. TOV Tra: 
Qou£vov ; Τὰ “ιέτρια νι ἔφη... Οὐκοῦν ἕν τῶν mooggegout- 
2h. ψυχῇ ἐστὶ καὶ τὰ μαϑήματα; "“ἐμολόγει.. Koi τούτων 


ἄρα τὰ μέτρια, ὠφελεῖ, ἀλλ᾽ οὐ τὰ πολλά; Συνέφη. "usn E 


οὖν ἐρόμενοι. ἂν δικαίως ἐροίμεϑα, ὁποῖοι μέτριοι. πόνον καὶ 
σιτία πρὸς τὸ σώμα ἐστιν; ᾿Νμολογοῦμεν τρεῖς, ὄνεὲς ὅτι 
ἰατρὸν ἢ παιδοτρίβην. Tivw δ᾽ ἂν περὶ σπερμάτων. σπο- 
ρᾶς, ὁπόσον μεξριο μα Καὶ τούτου ") τὸν γεωργὸν οἡμολογοῦ- 
βέδτα 7 ἵνα δὲ περὶ μαϑημάτων tie ψυχὴν. φυτεύσεως τὲ 
καὶ σπορᾶς ἐρωτῶντες δικαίως ἄν. ἐροίμεβια,., ὁπόσα nod 
ὁποῖα μέτρια; Τοὐντεῦϑεν, ἤδη ἀπορίας “μεστοὶ sjuzv ἅπαν-- 


ag." κἀγὼ προρπαίξων αὐτοὺς ἠἡρύμην » “ούλεσϑε, ἔφην, 185 


ἐπειδὴ ἡμεῖς ἐν ἀπορίᾳ ἐσμέν, «ἐρώμεϑα ταυτὶ τὰ μειρά- 
xu; ἢ ἴσωβ αἰσχυνόμεϑα, ὥςπερ ἔφη. τοὺς μνηστῆρας 


Ὅμηρος » μὴ ἀξιοῦντας. εἶναί τινα ἄλλον ὅςτις ἐντενεῖ τὸ 


τόξον; 

᾿βηειδὴ οὖν. μος ἐδόκουν ἀϑυμεῖν πρὸς τ τὸν. λόγον, ἄλλῃ, 
ἐπειρώμην σκοπεῖν καὶ εἶπον, «Ποῖα δὲ μάλιστ᾽. ἄττα τοπά- 
ζομὲν εἶναι τῶν μαϑημάτων ἃ δεῖ τὸν φιλοσοφοῦντα Bev. 
ϑάνειν, ἐπειδὴ οὐχὶ πάντα οὐδὲ πολλά; “Ὑπολαβὼν, οὖν. ó 


σοφώτερος εἶπεν ὅτε ἢ κάλλιστα ταῦτ᾽ εἴη τῶν μαθημάτων Β 


καὶ προφήκοντα, ἀφ᾽ ὧν ἂν τιλείστην δόξαν. ἔχοι mé. εἰς 
φιλοσοφίαν πλείστην δ᾽ ἂν ἔχοι δόξαν, εἰ δοκοίη τῶν τὲχ- 
vov ἔμπειρος εἶναι πασῶών;, εἰ δὲ μή, «g πλείστων y& καὶ 
μάλιστα τῶν ἀξιολόγων,, μαϑων αὐτῶν ταῦτα ἃ προςήκει 
τοῖς ἐλευϑέροις μαϑεῖν, ὅσα ξυνέσξως ἔχεται», μὴ ὅσα χει- 
ρουργίας. do οὖν οὕτω λέγεις, ἔφην, ἐχώ,. ὥςπερ iv. τῇ 
τεκτονικῇ; καὶ γὰρ ἐκεῖ τέχτονα uir. ἂν πρίαιο πέντε * ἢ € 
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nolo. praeter animi mei sententiam contendere, bd 
«concedo non. multas, sed moderatas exercitationes bonum 
"hominibus efficere habitum. Quid vero cibi? mode- 
ali, an multi? inquam. . Etiam cibos concedebat. 
Praeterea ego eum. adduxi ut concederet etiam reliqua. 
omnia ad corpüs spectantia si moderata essent maxime 
«€onducere, non si multa vel pauca essent; et concessit 
iihi moderata conducere. Quid vero , inquam, quae 
ad animum spectant ? utrum moderata prosunt an im- 
moderata quae ei adhibentur?  Moderata, inquit. 
Nonne in iis quae animo adhibentur etiam sunt disci- 
plinae? Concessit. Igitur harum quoque moderatae 
prosunt, non multae?. Assensit  Quemnam igitur 
interrogantes iure interogemus, quales labores et cibi 
moderati sint ad corpus? — Concessimus tres, medicum 
vel palaestrae magistrum. Quem vero de seminibus se- 
- rendis ,.quantum.sitmoderatum ? Etiam hoc concessi- 
-mus, agricolam esse interrogandum. | Quemnam au- 
Aem. de disciplinis in animum plantandis ac serendis 
iure interrogemus, quot et quales sint moderatae? Hic 
jam dubitatione pleni eramus omnes. atque ego iocans 
.eos rogavi Voltisne, inquam, quoniam nos in dubita- 
tione. versamur, hos adolescentes interrogemus? an 
fortasse hoc nos pudet, . quemadmodum Homerus ait 
proeos noluisse alium asap esse qui intendere posset 
arcum. 

Quoniam vero mihi-videbantur desperare de ora- 
lione, alio conabar modo anquirere atque dixi? Quas- 
nam potissimum suspicamur disciplinas esse quas ad- 
discere oporteat eum qui. philosophetur, quoniam non 

omnes nec multas addiscere eum oportet? "Tum sa- 
pientior sermonem suscipiens respondit pulcherrimas 
has esse disciplinas. et convenientes, unde maximam 
aliquis gloriam consequeretur in philosophia; maxi- 
mam vero gloriam eum consequi , si videretur artium 
peritus.esse omnium , sin ininus, quam plurimarum et 
Tom. Fil. Aa 
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2E μνῶν ἄκρον, ἀρχιτέκτονα δὲ οὐδ᾽ ἂν μυρίων. δραχμῶν" 


ὀλίγου ye μὴν. xai ἐν πᾶσι; roig. EM γίγνονται.) ὦρα 
μὴ TL τοιοῦτον. λέγεις; Ἱ Καὶ ὃς ἀκούσας μου ξυνεχώρει καὶ 
αὐτὸς λέγειν. τοιοῦτον. ᾿Πρύμην δ᾽ αὐτὸν εἰ οὐκ ἀδύνατον 
εἴη δύο μόνον τέχνας οὕτω μαϑεῖν τὸν αὐτόν, pi ὅτι πολ- 
Ade καὶ μεγάλας. Ὃ δὲ, Μὴ οὕτω μου, ἔφη; ὑπολάβης, 
ὦ Σώκρατες», εὡς λέγοντος ὅτε δεῖ ἑκάστην τῶν τεχνῶν τὸν 
φιλοσοφοῦντα ἐπίστασϑαι ἀκριβῶς, * ὥςπερ αὐτὸν τὸν τὴν 
τέχνην ἔχοντα ἀλλ, ὡς εἰχὸς ἄνδρα ἐλεύϑερόν τὲ καὶ πε- 
παιδευμένον y ἐπακολουϑῆσαί τὲ τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ 
δημιουργοῦ οἷόν τὲ εἶναυ διαφερόντως. τῶν παρόντων, καὶ 
"αὐτὸν ξυμβάλλεσϑαι πλήρη» ᾽ ὥςτε δοκεῖν γαριέσταάτον tivas 
καὶ σοφώτατον τῶν ἀεὶ παρόντων ἐν τοῖς λεγομένοις τ τὲ καὶ 
πραττομένοις περὶ τὰς τέχνας. Kaya (o γὰρ αὐτοῦ 
ἡμφιγνόουν τὸν. λόγον ὃ vt ἐβούλετο), "dg ἐννοῶ, ἔφην, 
οἷον λέγεις τὸν φιλόσοφον ἀνδρα * δοκεῖς γάρ Ae λέγειν 
elov**) ἐν τῇ ἀγωνίᾳ εἰσὶν οἱ πέντωϑλου πρὸς τοὺς δρομέας 
ἢ τοὺς παλαιστας.  *) καὶ yag ἐκεῖνοι τούτων μὲν λείπτον-- 
'χαι κατὰ τὰ τούτων ἄϑλα καὶ ÜtUrtgol εἰσι πρὸς τούτους, 
τῶν δὲ ἄλλων ἀϑλητῶν πρῶτοι καὶ ψικῶσιν αὐτούς. TRY 
ἂν ἴσως τοιοῦτόν τὶ λέγοις καὶ τὸ φιλοσοφεῖν ἀπεῤγάζεσϑαι 
τοὺς ἐπιτηδεύοντας τοῦτο vQ ἐπιτήδευμα" τῶν μὲν πρώτων 
- εἰς * ξύνεσιν περὶ τὰς τέχνας ἐλλείπεσϑαι, τὰ δευτερεῖα δ᾽ 
ἔχοντας τῶν ἄλλων περιεῖναι, «καὶ οὕτω γίγνεσθαι περὶ 
πάντα ὕπακρόν τινὰ ἄνδρα τὸν, πεφιλοσοφηκόται τοιοῦτον 
τινά μου δοκεῖς ἐνδείκνυσθαι. Ἀαλῶς γέ μοι, ἔφη, ὦ Σώ- 
χρατὲς, δοκεῖς ὑπολαβεῖν τὰ περὶ τοῦ φιλοσύφου; ἀπεικά- 
σας αὐτὸν τῷ πεντάϑλῳ. ἔστε γὰρ ἀτεχνῶς τοιοῦτος οἷος 
μὴ δουλεύειν μηδενὶ πράγματι μηδ᾽ εἰς τὴν ἀκρίβειων μηδὲν 
διαπεπονηκέναι, ὥςτε διὰ τὴν τοῦ ἑνὸς τούτου * ἐπιμέλειαν 
τῶν ἄλλων ἅπαντων ἀπολελεῖφϑαι, ὥςπερ οἱ δημιουργοί, 
ἀλλὰ πάντων μετρίως ἐφῆφϑαι. . ι 
Med ταύτην δὴ τὴν ἀπόκρισιν ἐγὼ προϑυμούμενος 
σαφῶς εἰδέναι 0. τὶ λέγοι, ἐπυνθανόμην αὐτοῦ τοὺς ἀγα- 


z 
*) ἄλλ. ylyvouvvo. ^7) is. οἴθϑω Ὁ) yg. ntAY «0 vc. 
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máxime insignium νου perceptas habens eas. quas déceret 

᾿ Jiberos addisceré, quaecumque ad intelligentiam, non 
ad manum spectarent. Num igitur hoc dicis ᾽ inquam, 
quod in arte tignaria usu venit? mam ibi quoque fa- 


"brum quidem tignarium quinque aut sex minis emere 


qossis perfectum, architectum autem ne decem quidem 
millibus drachmarum ;. pauci certe in omuibus Graecis 


reperiuntur. num vero tale quid dicis? Tum illequum ς 


me audisset concessit se hoc dicere. Interrogavi deinde. 
eum. annon fieri non posset ut idem duas tantum artes 
ita addisceret, nedum ut multas et. magnas. Atque ille 
Ne, inquit, hoc me.putes , Socrate, dicere, philoso- 
phantem oportere artem quamque plane callere, sicut. 
qui ipse est artifex , sed, ut decet virum liberum et, . 

eruditum, assequi posse ea quae ; ab opifice proferantur 
praeter ceteros qui adsint, et suam ipsum sententiam 
conferre, adeo ut videatur praestantissimus esse atque 
sapientissimus omnium qui adsint im, iis quae de ar- 

tibus proponantur ac gerantur. Tum ego (adhuc enim 
in dubio eram, quid dicere vellet) Intelligo, inquam, 


qualem. dicas philosophum virum; videris enim mihi 


dicere quales in certamine sint quinquertiones compa 
rati cum cursoribus vellaclatoribus. nam illi his qui- 
dem cedunt in horum certaminibus et posteriores sunt 
cum his comparati, reliquorum 'vero athletarum primi 
eosque'superant...forsitan tale quid etiam philosophari | 
dicas efficere hoc studium exercentibus, ita ut primis 

quidem: intelligentia in: artibus cedant, secundas vero 
tenentes reliquis excellant, ideoque in omnibus paene 
summus sit vir philosophiae studio deditus, talem fere 


mihi videris declarare. Ác praeclare nuideni; inquit, 


Socrate, mihi videris accipere quae de philosopho dixi, 
comparans jeum quinquertioni. est enim revera eius- , 
modi qui non serviat uni rei nec plane in ea elabora- 
verit, ila ut propter unius huius studium reliquis om- 
nibus deficiatur, siciit opifices, sed oninia satis attigerit, 


Aaa 


» 
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(3e 
dog πότερον. χρησίμους ἢ ἢ ἀχρήστους εἶναι ὑπολαμβάνοι. 
Χρησίμους δήπου, ὦ ὦ “Σώκρατες, ἔφη. "Uo οὖν, εἴπερ οἱ 
ἀγαθοὶ χρήσιμοι, οἱ πονηροὶ ἄχρηστοι; ᾿ϑμολύγει.᾿ Ti δέ; 
τοὺς φιλοσόφους ΟΝ χρησίμους, ἡγεῖ, ἢ οὔ; Ὁ δὲ ὧμο- 
λόγεὶ χρηοίμους, * καὶ πρὸς yt em χρησιμωτάτους. εἶναι 
ἢ) εἶσϑαι: Φέρε δὴ. γνῶμεν, εἰ σὺ ἀληϑὴ λέγεις 5 ποῦ xal 
χρήσιμοι ἡμῖν εἰσὶν οἱ ὕπαΐροι οὗτοι; δῆλον γὰρ ὅτι ἑκά- 
σίου γὲ τῶν τὰς τέχνας ἐχόντων φαυλότερύς ἐστιν ὃ qaó- 
00909. ᾿Ωμολόγει. Φίρε δὴ σύ, ἦν δ΄ ἐγώ, εἰ τύχοις ἢ 
αὐτὸς ἀσθενήσας ἢ TUV φίλον τις τῶν σῶν, περὶ οὗ σὺ 
σπουδὴν μεγάλην ἔχεις, πότερον ὑγίειαν βουλόμενος, κεή- 
σασϑαι τὸν ὕπακρον. ἐχεῖνον τὸν φιλόσοφον εἰράγοις ἂν εἰς 
gi ῥατρὸν ἂν λάβοις; ᾿ἀμφοτέρους ἔγωγ᾽ 
ἄν. ἔφη. 7 μοὶ, εἶπον ἐγώ, ἀμφοτέρους TN ἀλλ᾽ ὁπό- 
zspov μᾶλλόν vé χαὶ πρόξερον. Οὐδεὶς ἄν, ἔφη, τοῦτό » 
“ἀμφιςβητήσειεν, ὡς οὐχὶ τὸν ἑατρῦν καὶ μᾶλλον᾽ καὶ πρό- 
τέρον. Υἱ δ᾽; ἐν γὴν χειμαζομένῃ ποτέρῳ ἂν μᾶλλον 
ἐπιτρέποις σαυτόν τὸ d τὰ σεαυτοῦ, τῷ κυβερ- 
vitu. ἢ τῷ φιλοσόφῳ; wo κυβερνήτῃ ἔγωγε.  Ov- 
κοῦν καὶ τἀλλὰ πάνϑ'᾽ οὕτως, ym ἄν Tig: δημιουργὸς 7 oU 
χρήσιμός ἐστιν ὁ φιλόσοφος; Φαίνεται, Ν᾽ ἔφη. Οὐκοῦν 
νῦν ἀχρηστός τις ἡμῖν ἐστὶν ὃ φιλύσοφος ; εἰσὶ γὸὼρ ἡμῖν 
LL δημεουργοῖ" ὡμολογήσαμεν δὲ τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς 18η- 
σίμους εἶναι, τοὺς δὲ πονηροὺς ἀχρήστους *). ᾿᾿ναγκά- 
ζετο ὁμολογεῖν, Tl οὖν μετὰ τοῦτο“) ἔρωμαΐ σε; ἢ ἀγροι- 
κὐτερὸν ἐστιν ἔρέσϑαι; ᾿Προῦ 0 va βούλει. Οὐδὲν δῆ; ἔφην 
ἔγω, “ξητώ ἄλλο ἢ ἀνομολογήσασϑαι τὰ εἰρημένα. ἔχεε δέ 
πὼς ὡδί. μολογήσαμεν καλὸν εἶναι τὴν φιλοσοφίαν * καὶ 
αὐτοὶ φιλόσοφοι εἶναι, τοὺς δὲ ψιλοσόφους ἀγαϑούς, τοὺς 
δὲ ἀγαθοὺς χρησίμους, τοὺς δὲ πονηροὺς ἀχρήστους. αὖ- 
ϑις δ᾽ αὖ τοὺς φιλοσύφους ὡμολογήσαμεν, ἕως ἂν οἱ δη- 
μιουργοὶ ὦσιν, ἀχρήστους εἶναι, δημιουργοὺς δὲ ἀεὶ εἶναι. 


τὴν οἰχίαν, ἢ τὸν 


*) yo. ἀχρείούς. 
") Te. Tí oiv; τὸ μετὰ τοῦτο. 
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ἌΝ quum respondisset ego cupiens MN intelli- 
gere quid diceret; quaesivi ex eo utrum bonos putaret 
{1165 esse an inutiles, - Utiles sane, Socrate, inquit. 
An igitur, si boni utiles sunt, pravi inutiles? Conces- 
sit. Quid. vero? philosophos viros utiles existimas, 
necne? llle concessit utiles, et praeterea dixit se uti- 
lissimos eos esse existimare. Age dum cognoscamus, 
ssi tu vera dicis, ubinam utiles nobis sint illi paenesum- 

patet videlicet quoque eorum qui artes calleant 
inferiorem esse philosophum. Concessit Age dum, 
inquam; si vel ipse aegrotares vel amicorum aliquis 
tuorum, quem valere magnopere tua interesset, utrum 
valitadinem volens recuperare paene summum illum 
philosophum induceres in domum , an medicum adhi- 
beres?  Utrosque equidem, inquit. Ne mihi, inquam 
Birosque dic, sed utrum potius ac prius. Nemo sane, 
inquit, hoc dubitaverit, quin medicum et potius et 
prius. Quid porro? in navi fluctibus iactata utri polius 
'committeres temet ipsum et res tuas, gubernatori, an 
philosopho? | Gubernatori equidem. Nonne etiam in 
reliquis omuibus ita, quamdiu exstabit opifex, non 
utilis erit philosophus? Videtur, inquit. Ergo nunc 
inutilis nobis est philosophus; exstant enim nobis sine 
dubio opifices, concessimus vero bonos. esse utiles, 
pravos aulem inutiles. Cogebatur id confiteri. Quid 
Agitur? idne quod consequitur te interrogem ? an rüisti- 
cius est inlerogare? Interroga quicquid lubet, Nihil 
sane, inquam , aliud volo nisi ut de iis quae dicta sunt: 
inter nos conveniat. habet vero resseita fere. concessi- 
mus pulchram esse philosophiam nosque ipsos philoso- 
phos esse, bonos porro esse utiles, improbos vero in- 
utiles. rursus autem philosophos concessinius, quamdiu 
opifices essent, inutiles esse, opifices autem semper 
'esse. nonne hoc concessimus? Sane quidem, iuquit. 
Concedebamus igitur, ut patet, ex tua oratione, si- 
quidem philosophari est artium scientem esse, ut lu 
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οὐ γὰρ ταῦτα ἡμολόγηται; Πάνυ γε; ἢ δ᾽ ὅς. ᾿Ἡμολογοῦ- 
μὲν ἄρ᾽, ὡς ἔοίαξ, κατά 7 τὸν. 00v λόγον, ; ipe d τὸ Í ees 
λοσοφεῖν ἐστὶ περὶ τὰς prag ἐπιστήμονας, εἶναι, d σὺ 
λέγεις, τὸν τρόπον") MAR αὐτοὺς εἶναι καὶ ἀχρήστουξ, 

- ἕως, ἄν. ἐν ἀνθρώποις * τέζναν") ὦσιν. ἀλλὰ μὴ ovy oU- B 
ks. ὦ qe; ἔχωσι, μηδ᾽ ἢ τοῦτο φιλοσοφεῖν, περὶ τὰς 
vérvag ἐσπουδαλέναι, οὐδὲ" πολυηιϑαγμονοῦντα κυπτάζοντα, 
ζῆν, οὐδὲ πολυμαϑοῦντα, ἀλλ᾽ ἄλλο τι ἐπεὶ ἐγὼ ᾧμην καὶ 
HRS εἶναι τοῦτο xal βαναύσους καλεῖσϑαι τοὺς sip: πὰς 
τέχνας ἐσπουδακότας. ^ ἣν 
^ ἴδε δὲ σαφέστερον εἰσόμεϑα εἰ ἄρ᾽ Nor ijo, ἐὰν 
Ri i ἀποκρίνῃ. τίνες ἵππους ἐπίστανται κολάζειν ὀρϑῶς; 
πότερον οἵπερ, βελτίους * ποιοῦσιν, ἢ ἄλλοι; Ont Pe- c 
είους. "71 δέ; κύνας οὐχ οἵ βελτίους ἐπίστανται. ποιεῖν, 
οὗτοι καὶ κολάξειν. ὀρθῶς ἐπίστανται; “Ναί. '"H αὐτὴ ἄρα 
τέχνη. βελτίους τε ποιεῖ καὶ κολάζει ὀρϑώς; uud, ἦ δ' ὅς. 
71 del ***) ; πότερον ἥπερ βελτίους τὲ ποιεῖ καὶ κολάξεν ὃρ- 
Que, αὕτη καὶ γιγνώσκει τοὺς χρηστοὺς καὶ τοὺς μοχϑη- 
οούς, ἢ ἑτέρα τις; Ἢ αὐτή, ἔφη. ᾿Εϑελήσεις οὖν καὶ 

᾿ς κατ ἀνθρώπους") τοῦϑ᾽ ὁμολογεῖν ; ἥπερ βελτίους ἀν- 
ϑρώπους * ποιεῖ, ταύτην εἶναι καὶ τὴν κολάξουσαν ὀρϑῶς D 
ol διαγιγνώσχουσαν τοὺς χρηστούς τὸ xal τοὺς ΣΎΝ. 
ρούς; Πάνυ γ᾽, ἔφη. Οὐκοῦν ἥτις ἕνα, καὶ πολλούς » καὶ 
ἥτις πολλούς, καὶ ἕνα; Ναί. Καὶ καϑ' ἵππων δὴ καὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων οὕτως; Φημί. Τὶς οὖν ἐστὶν vj ἐπιστήμη 

ἥτις τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν ἀκολασξαίνοντας καὶ παράνο-- 
μοῦντας ὀρϑῶς κολάζει; οὐχ ὴ δικαστικῆ; ; Nel. "H ἄλλην. 
οὖν τινὰ καλεῖς δικαιοσύνην, ἢ ταΐτην; ; Οὐκ ἄλλην. Οὐ- 
κοῦν ἧπερ κολάζουσιν * ὀρϑῶς, ταύτῃ καὶ γιγνώσκουσι τοὺς E 
χρηστοὺς καὶ τοὺς “μοχϑηρούς 0; Ταύτῃ. "cris δὲ fva 

: γιγνώσκει, καὶ πολλοὺς γνωσεταί; Nal. Καὶ ὅρεις " 7:0À- . 
λοὺς ἀγνοεῖ, καὶ ἕνα; Quul. Εἰ rari ἵππος Ov. IN 


*) ἄλλ. ὃν cb λέγεις τὸν τρόπον. io. ὡς aU λέγεις, 
τινὰ τρόπον. **) ig. v vis dn. "1o δέ, 
i » [Ὁ] 511 ᾿ 
1f) Tg. ü»Opuswvr. ty yp. καὶ πονηροῦς. 
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dicis, quodammodo pravos eos esse atque inutiles, 
quamdiu inter homines artifices essent. at vide, amice, 

ne non sic se habeant neque hoc sit philosophari ad ar- 
tes omne studium conferre, nec in multarum rerum cu- 
ram obstipo quasi capite incumbentem viverenec multa 
addiscentem, sed aliud quid; nam ego arbitrabar etiam 
probro hoc esse et sordidos appellari in arübus elabo- 
rantes. M 


-— 


* 
us 


Ita vero planius videbimus an vera dicam, si ad 
hoc responderis, quinam equos sciunt castigare recte? 
utrum qui meliores eos'efliciunt, an alii? Qui melio- 
res. Quid vero? canes nonne qui meliores sciunt 
ellicere, hi etiam castigare rectesciunt? Etiam. Eadem 
igitur ars meliores eflicit recteque castigat? . Aio, in- 
quit, Quid porro? utrum quae meliores efficit recte- 
| que castigat, haec etiam cognoscit bonos et pravos, an 
alia qua? Eadem, inquit. Volesne igitur, etiam de 
hominibus hoc concedere, quae meliores homines red- 
dat, eam esse etiam recte castigantem et. discernentem 
bonos et improbos? Sane quidem, inquit. Nonne 
quae unum, etiam multos, et quae multos, etiam 
. unum? Vero. Et de equis et reliquis omnibus ita ? 
Aio. Quaenam igitur scientia est quae petulanter agen- 
les in civitatibus legesque perrumpentes recte casti- 
gat? nonne iudiciaria? " Etiam. Aliamne dicis iusti- 
tiam, an hanc? Non aliam. Nonne vero qua recte 
castigant, ea etiam cognoscunt bonos ac pravos? Ea 
sane. Qui vero unum cognoscit, is etiam multos cog- 
noscet2 "Vero. Et qui multos ignorat, etiam unum? 
Aio. Iam si equus esset et ignoraret bonos et pravos 
equos, etiam semet ipsum ignoraret qualis esset? Aio, 
Et si bos esset et ignoraret pravos ac bonos, semet ip- 
sum quoque ignoraret qualis esset? Etiam, inquit. 
Ita etiam si canis? Concessit. Quid vero, si homo 
aliquis est et ignorat bonos ei malos homines, nonne 


- 
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τοὺς χρηστοὺς καὶ iioi πονηροὺς i ἵππους, κἂν αὐτὸν ἀγνοοῖ 
ποῖός τίς ἐστιν; Φημί. Kol εἰ βοῦς ὧν ἀγνοοῖ τοὺς ττοτ-! 
νηροὺς καὶ χρηστούς, κἂν αὑτὸν ἀγνοοῖ ποῖός τίς ἐστίν; 


Nel, ἔφη. Οὕτω δὴ καὶ εἰ χύων; ᾿Ξ μολόγει, TU, enu-. 


δὰν ἄνϑρωπός" v (v ἀγνοῇ τοὺς χρηστοὺς καὶ "πονηροὺς 


ἣ ἀνθρώπους, ἄρ᾽ οὐχ ἑαυτὸν ἀγνοεῖ πότερον χρηστός ἐστιν 


ἢ πονῆρός, ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς ᾿ἄνϑρωπός ἐσειν; Ξυνεχωώρει. 
70 δ᾽ ἑαυτὸν ἀγνοεῖν σωφρονεῖν ἐστὶν Lj μὴ σωφρονεῖν; 
Μὴ δωφῥονεῖν *) 6 ἑαυτὸν ἄρα γιψνώσκειν ἐστὶ σωφρο-- 
ψεῖν; nul; ἔφη. To)r ἄρα, oe iot, καὶ 10 ἐν 4ελ- 


φοῖς γράμμα παῤαπέλεύεται, σωφροσύνην ἀσκεῖν καὶ δικάιϊο- 


σύνην. " Dowtv. Τῇ αὐτῇ " ταύτῃ Xl κολάζειν ὀρϑῶς 
ἐπιστάμεϑα; Φημί, Οὐκοῦν 5 μὲν stola Cv ὀρϑὼῶς. ἐπιστά- 
"“μεϑα, δικαιοσύνη" αὕτη. ἐστίν, ἡ δὲ διαγιγνώσκειν καὶ ὲ ἑαυτὸν 
καὶ ἄλλους, “σωφροσύνη; " Eowetv,! ἔφη. Ταὐτὸν ἄρ᾽ ἐστὶ δὲ- 
παιοσύνη καὶ σωφροσύνη; Φαίνεται. Καὶ μὴν ὀὕτω ye καὶ αἱ 
πόλεις εὖ οἱονεί; ὕταν οἱ ἀδικοῦντες δίκην διδῶσιν. ᾿“ληϑὴ 
λέγεις, ἔφη. Kai πολιτικὴ ἄρα ἣ αὐτή ἐστιν. ,(Ξυνεδόκεε: 
Ti δέ; ὅταν εἷς ἀνὴρ ὀρϑῶς πόλιν διοιχῆ, ὄνομά γε τούτῳ 
οὐ τὐραννὸς τὲ καὶ βασιλεύς; Φήμι. Οὐλοῦν βασιλικῇ re 
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B 


zal] τυραννικῇ τέχνῃ διοικεῖ; Οὕτως. Καὶ αὗται ἄρ᾽ αἱ“ 


αὐταὶ τέχναι * εἰσὶν ἐχείναις; Φαίνονται. 1ὲ δέ; ὅταν εἷς 
ὧν ἀνὴρ οἰκίαν διοικῇ ὀρθῶς, vl ὄνομα τούτῳ ἐστὶν; ovx 
οἰκονόμος τὲ καὶ δέσπότης; Nel. Πότερον οὖν καὶ οὗτος 


δικαιοσύνῃ εὖ ἂν τὴν οἰκίαν διοικοῖ, ἢ ἄλλῃ τενὶ τέχνῃ; Zh- 


καιοσύνῃ. “στιν ἄρα ταὐτό, ὡς ἔοικε, βασιλεύς, τυρᾶν- 
) , s , Lu ' , ai "1 EP. 
vog, πολιτιχὸς, οἰκονόμος, δεσποτῆς, OOQqQpoOv, δίκαιος 
καὶ μία τέχνη ἐστὶ βασιλική, τυραννική, πολιτικήν δέσπο- 
τική, οἰκονομική, δικαιοσύνη, σωφροσύνη. Φαίνεται, ἔφη, 
Md , τ χὰ ^c ' e" ἀν. M 
ovrog.  llórtgov οὖν") τῷ φιλοσόφῳ, ὅταν * μὲν ἑατρος 
περὶ τῶν καμνόντων τι λέγῃ, αἰσχρὸν μήϑ᾽ ἕπεσϑαι τοῖς 
λεγομένοις δύνασϑαι μήτέ ξυμβάλλέσϑαι μηδὲν περὶ τῶν λε- 

, » U »**»* ε 3: MM * ὃ L 
γομένων ἢ πραττομένων, καὶ") ὁπόταν ἄλλος vig των δὴ 


*) γχρ. σωφρονεῖν ἢ οὐ σωφρονεῖν ἐστίν; Ot σωώφρο- 
vii». 5) y Φαίνεται. Τί οὖν. *) vo. μηδέν, xui. 


D 


ΠΥ ΡΒ δὺς 0.9.) 


semet ipsum ignorat utrum bonus sit an malus, quum 
el ipse quoque homo sit? Concessit. Se ipsum autem 
ignorare prudentiae est an imprudentiae? / Inrpruden- 
tiae. Se ipsum igitur noscere estprudentiae? — Aio, 


inquit. Hoc ergo, ut videtur , etiam Delphica inserip- 


tio admonet ut prudentiam colamus etiustitiam. Vi- 
detur. Eadem vero hao etiam castigare recte scimus? 
Aio. Nonne qua castigare recte scimus, iuslitia est, 
qua vero discernimus nos ipsos etalios, prudentia? Vi- 
detur, inquit. Eadem igitur est iustitia et prudentia? 
Videtur, Ac sane itacivitatesquoque bene gubernantur, 
si iniuste facientes puniuntur. Vera dicis, inquit. Ergo 
civilis quoque scientia eadem est. Assensit," Quid ve- 
ro? si unus vir recte civitatem gubernat, nonne no- 
men ei est tyraunus et rex? Aio. Nonne regia et 
tyraunica arte eam gubernat?  ]a. Et hae quidem 
eaedem sunt artes atque illae? Videntur, Quid ve- 
"T0? si unus vir domum administrat bene, quid nomi- 
nis huic est? nonue administrator et dominus dicitur? 
Etiam. Utrum vero hic quoque iustitia bene domum 
administrat, an alia qua arte? Iustitia. Est igitur 
idem, ut patet, rex, tyrannus, vir civilis, administra- 
tor, dominus, prudens, iustus; et unà ars est regia, 
lyrannica, civilis, dominica, administrativa , iustitia, 
prudentia. Videtur, inquit, ita. Utrum igitur phi- 
losopho, si medicus de aegrotantibus aliquid dixerit, 
iurpe est neque assequi posse quae dicta fuerint nequé 
de suo quicquam conferre de iis quae dicantur ac ge- 
rantur, etsi alius quis opificum, similiter, sin autem 
iudex vel rex vel alius quis eorum quos modo memo- 
ravimus, non turpe haec neque assequi posse neque de 
lis quicquam conferre ? Quidni turpe, Socrate, tantis 
de rebus nihil posse conferre? Utrum in his quoque 
dicamus, inquam, philosophum quinquertionem esse 


7 


'“ματεία. 


. 


438. . ANTEPAZXTAI 


μιουργῶν, ὡφαύτως᾽ ὅταν δὲ δικαστὴφ. ἢ βασιλεὺς ἢ ἄλλος 
τις ὧν νῦν δὴ διήλθομεν, οὐκ αἰοχρὸν. περὶ τούτων μηϑ' 
ἕπεσθαι. ϑύνασϑαι. μήτε. ξυμβάλλεσθαι περὶ αὐτῶν», Has à 
οὐκ αἰσχρόν, ὦ Σώκρατες», περὶ y& τοσούτων: πραγμάτων 
μηδὲν; ἔχειν συμβάλλεοϑαι; ἸΠότερον οὖν καὶ περὶ ταῦτα 
λέγωμεν», ἔφην, πένταϑλον * αὐτὸν δεῖν εἶναι καὶ ὕπακρον, 
τὰ δευτερεῖα ἔχοντα πέντων. τὸν φιλόσοφον, καὶ ἀχρεῖον 
εἶναι, ἕως ὧν τούτων τις 35 ἢ πρῶτον μὲν τὴν αὐτοῦ οἰκίαν 
οὐκ ἄλλῳ ἐπειρεπιτέον οὐδὲ vd δευτερεῖα ἐν τούτῳ ἑκτέον, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν "κολαστέον δικάζοντα ὀρϑῶς, εἰ μέλλει εὖ οἰκεῖν 
σϑαυ αὐτοῦ ἡ οἰκία; ἐξυνεχώρεε Or) μοι. “βπειτά γε. δήπου 
ἐάν τε οἱ "φίλοι. αὐτῷ διαίτας ἐπιτρέπωσινν dev τὲ ἡ πόλες 


Ti προςταττῃ διακρίνειν. ἢ δικάζειν, αἰσχρὸν ἐν * τούτοις» 


ὦ ἑταῖρε, δεύτερον φαίνεσθαι 7] τρίτον καὶ μὴ οὐχ ἡγέῖσϑαι; 
“Ιοκεῖ μοι. Πολλοῦ ἄρά δεῖ ἡμῖν, ὦ βάτιστε, τὸ φιλοσο- 
φεῖν πολυμαϑία *) τε εἶναι καὶ ἢ περὶ τὼς sane "andi 


ailacen; δ᾽ ἐμοῦ ταῦτα ὁ μὲν σοφὸς αἰσχυνϑεὶς τοῖς 
προειρημένοις ἐσίγησεν, ὁ δὲ ἀμαϑὴς ἔφη ἐκείνως εἶναι, 
καὶ οἱ ἄλλον ἐπήνεσαν τὰ εἰρημένα. ᾿ 
-.».......»....--ο-----.-.ὕ. 


*) ve φιλομάϑενα, 
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oportere et paene simmum, , secundas ex omnibus te- 
nentem, et inutilem esse, quamdiu horum aliquis 
exstet, an primum suam ipsum domum nulli commit- 
tere eum oportere nec secundas in hoc tenere, sed ip- 
sum castigare iudicantem recte, si futurum sit ut eius 
domus bene administretur? Concessit mihi. Deinde 
sine dubio si amici ei arbitraria committant, vel ci- 
vitas eum iusserit aliquid decernere vel diiudicare, turpe 
in his, amice, secundum reperiri vel tertium, et noi 
principatum obtinere? "Videtur mihi. Longe igitur 
abest, vir optime, ut philosophari sit multarum re- 
rum cognitio artiumque tractatio. « 


Quae quum dixissem sapiens quidem iis quae ante 
prolata erant erubescens tacuit, indoctus vero affirma- 
vit rem se sic habere. atque reliqui probaverunt dicta. 
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AHMOAOKOX, ΣΩΚΡΑΤΗΣ, OEATUX. 


Zu. I Σώκρατες, ἐδεόμην ἄττα σοι ἰδιολογήσασϑαι, εἰ 


σχολὴ" x&v ἢ ἀσχολία δὲ") μὴ πάνυ τις μεγάλη, ὅμως 
ἀρ ἕνεχεν ποίησαι σχολήν. 
. £8. na καὶ ἄλλως τυγχάνω σχολάζων, καὶ δὴ, σοῦ 
p ἕνεκα καὶ π πάνυ. ἀλλ᾽ εἴ τι βούλει λέγειν y. ἔξεστεν. Ἷ 
| AH. Βούλει οὖν δεῦρο εἰς τὴν τοῦ Διὸς τοῦ ἐλευϑε-: 
olov στοὰν ἐκποδὼν ἀποχωρήσωμεν; P 


XQ. Ei σοὶ δοκεῖ. 


A 


AH. ἴωμεν d δή, ὦ ᾿Σωαρατερ, Πάντα τὰ φυτὰ 


1 


κινδυνεύειν τὸν αὐτὸν τρόπον ἔχειν, καὶ τὰ ἐκ τῆς γῆς | 


φυύμενα xal τὰ ζῶα, τά τὲ ἄλλα καὶ ἄνϑρωπος. καὶ γὰρ 
ἐν τοῖς φυτοῖς ῥᾷστον ἡμῖν τοῦτο γίγνεται, ὅσοι τὴν γῆν 
γεωργοῦμεν, τὸ παρασκευάσασϑαι πάντα τὰ πρὸ τοῦ φυ- 
τεύειν καὶ αὐτὸ τὸ φυτεῦσαι" ἐπειδὰν δὲ τὸ φυτευϑὲν βιῷ, 
μετὰ τοῦτο ϑεραπεία τοῦ φύντος καὶ πολλὴ καὶ χαλεπὴ καὶ 
QvgxoÀog γίγνεται. οὕτω δὲ ἔχειν ἔοικε " καὶ τὸ περὶ τῶν 
ἀνθρωπων" ἀπὸ τῶν ἐμαυτοῦ ἐγὼ πραγμάτων τεχμαίρομαυ 
καὶ ἐς τἀλλα 5). καὶ yag ἐμοὶ ἡ τοῦ υἱέος τουτουΐ, εἴτε 
φυτείαν. εἴτε παιδοποιίαν δεῖ αὐτὴν ὀνομάζειν, πάντων ῥῴ- 
. στὴ γέγονεν, ἡ δὲ τροφὴ δύφκολός τὲ καὶ ἀεὶ ἐν φόβῳ περὶ 
αὐτοῦ δεδιότι. τὰ μὲν οὖν ἄλλα πολλὰ ἂν εἴη λέγειν, ἡ δὲ 
vüv παροῦσα ἐπιϑυμία τούτῳ πάνυ μὲ φοβεῖ" ἔστε μὲν γὰρ 
οὐκ ἀγεννής» σφαλερὰ δέ. ἐπιϑυμεῖ γάρ δὴ οὗτος ἡμῖν, 
o Σώκρατες, ὥς go, σοφὸς γενέσϑαι. * δοχῶ γάρ μοι, 
τῶν ἡλικιωτῶν τινὲς αὐτοῦ καὶ δημοτῶν εἰς τὸ ἄστυ xa- 
ταβαίνοντες, λόγους τινὰς ἀπομνημονεύοντες διαταράττου-- 
σιν αὐτόν, QUg ἐζήλωκε" καὶ πάλαι μοι πράγματα παρέχει, 


*pido γε: ΔῈ) yes εἰς τὰ ἄλλο. 
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DEMODOCUS, So CRATES, THEAGES. 


hi T ) ' i195 SUE. 


ys (o idit , 'ciipió » quaedam ricis técum lo- 
qui, si: otium tibi est; etiamsi. negotium tibi est, at non 


valde magum , tanien mea cáusa fac ut VACBSA, qi 
So. Sane otium.habeo, et.tua causa. maxime. ita- 
que δὲ quidvis dicere; lieet... ^ | - 
. De... Visue sa hue i iu Iovis liberatoris porticum 
cur ig (5.45 Qoia 29 WOÀ RIVE BE. bo 
Si tibi placet, Ὁ Pus v» A Mog Lo trt 


* 


H eee Eamus igitür,- Sioafáte;.: Qv Mom. na- 
-"turae eodem videntur se amodo habere, et quae e,terra 


— oriuntur; et- animantia ,; tum. reliqua. tüm:etiam, homo. 


« etenim in plantis facillimüm «hoc est nobis .quiterram 

'colimüs; praeparáre omnia antequam plantemus ip- 
samque plantationems .quum -vero id quod plantatum. 
est yivit, tum cultus eius qüod ortum est et multus et 
difficilis et molestus accidit. haec yero etiam hominum 
videtur causa.essé; ex meis ipse rebus coniecturam fa- 
cio dé éeteris. etenim-mihi.quoque fiii ltuius, sive 
sationem . sive procreationeni appellari oportet, omni- 
um facillima fuit ,.. edücatio . vero molesta mihi. accidit, 
quippe qui-semper propter.eum in meta sim. ac reli- 
^ qua- quidem. longum . est. dieere, cupiditas vero. qua 
nunc flagrat magnopere me sollicitat; :*est. euim haud 
inhonesta quidem, at periculosa. cupit videlicet hic no- 
bis, Socrate, ut ait, sapientem se existere. ni fallor, 
aequales quidam eius et.popülares qui inurbem descen- 
dunt sermones quosdam referentes conturbant eum, 
quos aemulatur;.. quocirca. iamdudum negotium mihi 
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384 omm e a rH abe 
ἀξιῶν ἐπιμεληϑῆναί ἡ ἑαυτοῦ καὶ χρήματα τελέσαι τινὶ 
τῶν σοφιστῶν", ὅςτις αὐτὸν σοφὸν ποιήσει. ἐμοὶ δὲ τῶν 
μὲν χρημάτων καὶ ἔλαττον μέλει, ἡγοῦμαι δὲ τόῦξον οὐ» 
εἰς σμικρὸν * χίνδυνον ἐέναὺ οἷ σπεύδει. τέως μὲν οὖν αὐ- 199 
τὸν. κατεῖχον, παραμυϑούμενος " ἐπειδὴ δὲ οὐκέτε οἷος τέ 
εἶμι». ἡγοῦμαι κράτιστον. εἶναι. πείϑεσϑαι αὐτῷ, ἵνα μὴ 
πολλάκις, “ἄνευ ἐμοῦ, συγγενόμενός τῷ διάφϑαρῇ ψῦν οὖν 
ἥκω ἐπ᾿ αὐτὰ ταῦτα, ἵνα τῳ τούτων τῶν σοφιστῶν δοκούν- 
ἐὼν εἶναι συστήσω τουτονί. σὺ οὖν ἡμῖν εἰς καλὸν παρε- 
φάνης , ᾧ dv ἐγὼ μάλιστ᾽ ἐβουλόμην περὶ τῶν row rov 
μέλλων πράξειν συμβουλεύσασϑαι. ἀλλ᾽ εἴ τε ἔχεις: συμβου-- 
“λεύειν ἐξ ὧν ἐμοῦ ἀκήκόας, ἔξεστέ τὲ καὶ" gon. 5 Β 
29. ᾿Αλλὰ μὲν δὴ), ὦ σημόδοκε, καὶ λέγεταί yt συμ- 
βουλὴ ἱερὸν χρῆμα εἴναι. εἴπερ οὖν καὶ ἄλλη ἡτιφοῦν ἐσεὶν 
τόν; xal αὕτη ἂν εἴη πεέρὶ ἧς σὺ νῦν συμβουλεύει" οὐ γὰρ 
᾿ ἔστι περὶ ὅτου gren Ada ἂν ἄνϑρῶπος βουλεύσαιτο. ἢ περὶ 
᾿παιδεΐαφ, καὶ ἀὐτοῦ καὶ των αὐτοῦ οἰκείων. πρῶταν, μὲν οὖν 
ἐγώ, τὲ καὶ lodo συνομολογήσωμεν. κέ 'ποτὲ οἰόμεϑὰ τοῦτ᾽ εἶ-- 
"ub περὶ οὗ βουλευόμεθα". μὴ γὰρ πολλάκις ἐγοὺ μὲν ἄλλο τὸ 
αὐτὸ ὑπολαμβάνω, * σὺ δὲ" ἄλλο, ἱκάπειτα, πόῤῥω mov τῆς C 
δυνουσΐας αἰσϑώμεϑα γελοῖον ὄντες, ἐγώ τε ὃ συμβουλεύων 
καὶ σὺ ὃ συμβουλευόμενος ; μηδὲν τῶν αὐτῶν ἡγούμενοι. 
] AH. nae μου δοκεῖς, App λέγειν, E “Σωκραξές, 
καὶ ποιὲϊν χρὴ οὕτως. . 

EQ. Kel λέγω γε ὀρϑῶς, OU μέντοι παντάπασί γε" 
σμικρὸν did τὸ μετατίϑεμαι." ἐννοῶ “γὰρ μὴ καὶ ὁ μειρα- 
xloxog οὗτος οὐ τούτου ἐπιθυμῇ ᾿οὗ ἡμεῖς αὐτὸν οἰόμεϑα 
᾿ἐπιϑυμεῖν , ἀλλ᾿ ἑτέρου, εἶτ᾽ αὖ ἡμεῖς ἔεν * ᾿ἀκοπώτεροι D 
ὦμεν περὶ ἄλλου του βουλευόμενοι. ὀρϑότατον. οὖν μοι δὸ- 
x& εἶναι ἀπ᾿ αὐτοῦ τούτου. ἄρχεσθαι, dais c NN Ü 
τι καὶ ἔστιν᾽ oU ἐπιϑυμεῖ. 

, AH.- ἈΚινδυνεύει γοῦν: οὕτω βέλτιστον, εἶναι ὡς σὺ 
λέγεις. 
ΣΏ. Εἰπὲ δή μου, cl nai ὄνομα τῷ νεανίσχῳ; τί 
αὐιὸν προφαγορεύωμεν; : 
AH. Θεάγης ὄνομα τούτῳ; ὦ Xuxgertg.: 


"ὦ 


Est A^ " Wer. Y Aj "Mite 
μὴν 


THRAÓES — ^ sw 


exhibet, postulans : ut ipsi prospiciam 2 pecuniam ali- , 


cui. sophistarum solvam , qui ipsum sapientem sit. red- 


Vei εἰς 


diiurus, atque ego pecuniam quidem non magnopere | 
curo, arbitror autem. hunc haud parvum subire peri-. 


culum eo tendentem. et adhuc quidem eum detinui 
consolando ; quoniam vero iam non possum, optimum 


esse puto ei obsequi, ut ne foriasse me insciente ali- 


quo utens corrum patur. nuncigitur veniohancipsam ob 
causam, ut ilum alicui eorum qui sophistae habentur 
'commendem. tu véro nobis opportune appares, quem 
.maxime ego velim tale quid facturus in consilium ad- 
hibere. itaque si quid habes consili quod mihi des de 
iis quae a me audivisti, ct licet et oportet, 

So.. Enimvero, Demodoce, dicitur etiam consi- 


lium res esse sacra. iam si alia quaecumque est sacra. 


censenda, etiam haec erit de qua nunc deliberass ni- 
hil.est enim diviuiüs de quo homo deliberet quam et 
sua et suorum institutio. ac primum quidem ego et tu 


conveniamus de hoc quid tandem. putemus id esse de - 


quo  deliberemus, ne forte ego aliud quid esse existi- 
mem, tu vero aliud, et dein. longius progressi in dis- 
putando séntiamus ridiculos nos esse, me consilium 


dantem et te in consilium me adhibentem, nulla i in re 
consentientes. 


De. Sane mihi videris recte dicere, ; Socrate, et 
ita faciendum est. 
- So. Recte quidem dico, neque tamen omnino; 


paullulum enim muto. vereor videlicet neadolescentu- 


lus hic non id concupiscat quod uos eum concupiscere: 


arbitramur, sed aliud, et deinde etiam ineptiores re- 
periamur de alio quo deliberantes. rectissimum igitur 
mihi videlur esse sic incipere ut interrogemus quid sit 
quod concupiscat. " 
De. Videtur sane ita optimum esse ut dicis. 

So. Dic mihi, quodnam pulchrum nomen iuveni? 
quo eum nuncupemus ? hs 

Jom, Fi, Db 
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um 39. Kuly yi ὃ «Δὴμόδοκε, P. τῷ υἱεῖ 1 τὸ ὄνομα ἔϑου 

καὶ ἑεροπιρεπές. Find δὴ ἡμῖν, ὦ ᾿Θέαγες P aibi pé» * qs E 

σοφὸς γενέσϑαυ καὶ ἀξιοῖς cov τὸν πατέρα τόνδε ἐξευρεῖν 

ἀνδούς τινὸς συνουσίαν τοιούτου ὅρεις, σὲ ΜΌΝ ποιήσει; e 
|o6EÀ. Nol. 

T9. “Σοφοὺς δὲ καλεῖς πότερον τοὺς. ἐπιστήμονας, 
περὶ ὅτου ἂν ἐπιστήμονες ὦσιν, ἢ τοὺς μή; τῇ 

&€H. Τοὺς ἐπιστήμονας ἔγωγε, 

XQ. "Ti οὖν; ovx ἐδιδάξατό σὲ ὃ πατὴρ (καὶ ἐπαίδευ- 
ot» ἅπερ ἐνθάδε οἱ ἄλλοι πεπαίδευνται" » οἱ τῶν χαλῶν 
χαγαϑῶν πατέρων υἱεῖς, otov γράμματά τὲ xol τιϑαρίζειν 
xa) παλαίειν καὶ τὴν ἄλλην ἀγωνίαν; XO ἢ ' 

OE. 'Fyué m 

EQ. "Eu οὖν ots * τινὸς ἐπιστήμης ἐλλείπειν , ἧς 12: 
προφήκει ὑπὲρ σοῦ τὸν πατέρα δπμμληϑδῆμδε | 

er. "Eyuyk 4 

XQ. Tig ἐστιν αὕτη; εἰπὲ καὶ ἡ ἡμῖν, da. σοὺ χαρισώ- 
μεϑὰ. 

᾿ς 0E. Οἷδε i otn; ὦ Σώκχρατες, ἐπεὶ πολλάκις. 
iyd αὐτῷ εἴρηκα" ἀλλὰ ταῦτα ἐξεπίτηδες πρὸς σὲ λέγει, 
ὡς δὴ οὐκ εἰδὼς οὗ ἐγὼ dn τοιαῦτα γὰρ ἔτι καὶ 
ἕτερα. καὶ πρὸς ἐμὲ μάχεταί τὲ καὶ οὐκ ἐϑέλει μὲ οὐδενὶ 
συστῆσαι. | 


258 Banus τὰ μὲν ἐμπροσϑέν σον ἦν πρὸς τοῦτον δη- 
ϑένεα ὥςπερ " ἄνευ μαρτύρων λεγόμενα" νυνὶ δὲ ἐμὲ ποίη- B 
σαὶ μάρτυρα, καὶ ἐναντίον ἐμοῦ κατειπε τίς ἐστεν αὕτη ἡ 
σοφία. ἧς ἐπιϑυμεῖφ. φέρε γάρ, εἰ énsÜvutig ταύτης ἡ οἱ - 
ἄνθρωποι τὰ πλοῖα κυβερνῶσι, καὶ ἐγὼ σὲ ἐτύγχανον ἀνε-- 
θωτῶν M Θέαγες, τίνος ἐνδεὴς ὧν σοφίας. μέμιφει τῷ πα- 
τρὶ ὅτε οὐκ ἐϑέλει σὲ συνιστάναι παρ᾽ ὧν ἂν σὺ σοφὸς γέ- 
ψοίο; τὲ ἄν uoi ἀπεχρίνω viva αὐτὴν εἶναι; ἂρ᾽ οὐ κυβερ- 
γητικὴν; | x 


OE. Natl. 


*) zo. παιδεύονται. 7 


Pr cala d 


" THEAGCES | 887 


. De. Theages est ei nomen, Socrate. 

So. Pulchrum sane, y HA LS een filio nomen im- 
posuisti atque divinum.' Dic igitur nobis, Theage, con- 
cupiscere le ais sapientem exsistere et petis a patre tuo 
hoc ut virum exquirat qui consuetudine sua te sapien- 
lem. yeddat? | . 

The. Etiam. 

So. Sapientes vero utrum dicis scientes cuiuscuma: 
que rei scientes sint, an nescientes ? 

Mes Scientes equidem dico... 

. Quid igitur? nonne pater te instituendum cu- 
ds lis quibus hic ceteri instituli sunt, qui honesto- 
rum ac bonorum patrum filii sunt, ut litteris, arte ci- 
ithara canendi, luclandi et quae reliquae sunt palae- 
stricae ? j 

The. Me Vero. 

So. Adhuc existimas te scientia aliqua carere, 
quam patrem tibi impertire oporteat. ? 

ps Existimo. 

Quaenam.est haec? dio nobis quoque, ut tibi 
MES 

The. MHic iam scit, Socrate, quum saepius ego 
ipsi dixerim; at haec de industria tibi dicit , quasi vi- 
delicet Kol quid ego concupiscam 3 talibus enim et 
praeterea aliis verbis adversus me pugnat nec cuiquam 
me volt commendare. 

So. Αἱ quae ante huic dixisti: quasi sine testibus 
sunt dictas nunc vero me coustitue testem et coram 
me declara quaenam sit scientia ἰδία. quam desideres. 
age enim, si desiderares eam artem, qua homines na- 
ves gubernant, et ego ex ie quaererem Ὁ "Theages, 
quamnam desiderans sapientiam patrem increpas quod 
nolit eorum cuiquam te commendare per quos sapiens 
possis exsistere? qualem istam esse mihi responderes ? 
nonne gubernandi artem ? 

The. Wero. 

Bb 2 
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c. Ej δὲ ἐπιϑυμῶν ταύτην τὴν  englay * εἶναι σο- Ὁ 
φὺς ἡ τὰ “ἄρματα κυβερνῶσιν, εἶτ᾽ ἐμέμφου τῷ πατρί, ἐμοῦ — 
αὖ ἐρωτῶντος. τίς ἐστιν αὕτη ἡ σοφία, riv ἂν ἀπεχρίνω 
αὐτὴν εἶναι; áp οὐχὶ ἡνιοχονήν; 

OE. ναί. 

ΣΩ. * Hg δὲ δὴ γὺν τυγχάνεις ἐπιθυμῶν , πότερον. 
ἀνώνυμος τίς ἐστιν, ἢ ἔχει ὄνομα; ; 

ΘΕ. Oise; ἔγωγε ἔχειν. E 

ΣΩ, Πότερον. οὖν αὐτὴν μὲν. οἶσϑα , οὐ fem x 4 
γε ὄνομα, ἢ καὶ τὸ ὅνομα; 

6E. Koi τὸ ὄνομα ἔγωγε, 

Z9. “ἰ οὖν ἔστιν; εἰπὲ. - 

OE. Τί δὲ ἄλλο, ὦ Σώκρατες, * αὐτῇ ὄνομα τις D 
φαίη ἂν “εἶναι, ἀλλ ἢ σοφίαν; 

^ XQ. Οὐκοῦν καὶ ἡ ἡνιοχεία σοφία ἐστίν; ἢ ἀμαϑία 
δοκεῖ σοι εἶναι; 

ΘΕ. Οὐκ ἔμοιγε. 

XQ. ᾿“λλὰ σοφία; ᾿ 

OE. Nai 

EQ. "Hal ΠΥ ΝΑ οὐχ ἡ ἵππων ἐπιστάμεθα ζεύ- 
γους ἄρχειν; ' 
ΘῈ. Nol. 
XQ. Οὐκοῦν καὶ ἡ κυβερνητικὴ σοφία ἐστίν; 

. Ἴβμοιγὲ δοκεῖ. | 

XQ. "4p ovy αὕτη ἡ πλοίων "nns Spree ; : 

OE. vn μὲν οὖν. 

XQ. 'Hg δὲ δὴ σὺ ἐπιϑυμεῖς, ἡ σοφία τίς ἐστιν; 5 

εἶνος ἐπιστάμεϑα * ἄρχειν; RB. 
. OR. "pol μὲν δοκεῖ, 7j τῶν ἀνθρώπων. 

EQ. Mov τῶν καμνόντων; 3H 

OE. Ov δῆτα. A 

ΣΩ. ᾿Ιατρικὴ γὰρ αὕτη ἐστίν" ἢ γάρ; 

&E. Ναί: ; : : 
2 258. "AM ἢ τῶν ἀδόντων ἐπιστάμεθα £v τοῖς χοροῖς 
ἄρχειν; 

BE ob y 


- 


Ls 
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. So. Sin autem cupiens eius sapientiae te peritum 
evadere qua currus regunt patrem increpares, me ite- 
rum interrogante esami haec esset, quamnam 're- 
sponderes istam esse? nonne aurigandi arlem? — 

P Etiam. 
. Quam vero nunc appetis, utrum nomine 
EU an nomen. habet? ; 
The. Arbitror equidem habere. 
So. Utrum eam nosti, neque tamen nomen , an 
etiam nomen ? 
pe Etiam nomen . equidem. 
Quodnam est? dic. 
i. Quod aliud, Socrate, ei momen alim di- 
xerit esse, nisi sapientia $ 
- . Se. Nonne etiam aurigatio sapientia est? an in- 
scitia videtur tibi esse? : 
The. Haudquaquam mili. | E. 
So. : Sed sapientia? . 
The. Wero. 
Qua iu re ea utimur ? 
nonne ea est qua equorum scimus iugum regere ? 
The. Etiam. 
So. Nonne etiam gubernandi ars sapientia est? 
The. Mihi sane videtur. 1 
So. Nonne haec qua naves scimus regere? 
The. Haec vero. E 
Quam vero tu appetis, quaenam est sapientia ? 
quid ea scimus regere? 
The. Mihi videtur, qua homines. — : * 
So. Num qua aegrotantes ? 
The. Nequaquam. 
So. Medicina enim haec est; nonne? 
The. Etiam. 
So. Δὲ qua canentes scimus iu choris regere? 
The. Minime. 
So. Musica enim haec. 


390 | bu ^ E P ΧΗΣ. d 


XQ. Movou ydg αὕτη yt. 


9H. Πάνυ. hoc; - y) Padi 
Po n ἡ τῶν ^md MP ἄρχειν; 
6E. οὖ. ᾿ : d 

Z8 Τυμναστικὴ yag αὕτη yb 

69, Nel. 


2n. "AY ἢ τῶν vl ποιούντων; προϑυμοῦ ἐἰπεῖν, ὡς- 
neg ἐγὼ col τὰ ἐμπροσϑεν. 
OE. *'Ih τῶν ἐν τῇ πόλει, ἔμοιγε doxsi. | 124 
X4. Οὐκοῦν ἐν τῇ πόλει εἰσὶ καὶ οἵ κάμνοντες; 
IUE, Nei , VÀ οὐ τούτων λήρ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν 
ἄλλων τῶν ἐν τῇ πόλει. 
XQ. "Moe γε μανϑάνω ἣν λέγεις τέχνην" δοκεῖς γάρ 
μοι λέγειν οὐχ 5j τῶν ϑεριξόντων ἐπιστάμεθα ἄρχειν. καὶ 
τῶν τρυγώντων καὶ τῶν φυτευόντων. καὶ σπειρόντων καὶ 


ἀλοώντων᾽ αὕτη μὲν yàg γεωργική, ἡ τούτων ἄρχομεν" 
ἦ γάρ; 
ΘΕ. Nol. 


ΣΩ. Οὐδέ ys ἡ τῶν πριζόντων καὶ * τρυπώντων καὶ p 
ξεόντων καὶ τορνευόντων ξυμπάντων ᾿ἐπιστάμεϑα ἄρχειν, 
οὐ ταύτην λέγεις αὕτη μὲν γὰρ οὐ τεκτονική; 

OE. Nal 


XQ. "aA ἴσως 5 τούτων τὲ πάντων καὶ αὐτῶν τῶν 
γεωργῶν καὶ τῶν τεχτόνων καὶ τῶν δημιουργῶν ἁπάντων 
καὶ τῶν ἰδιωτῶν καὶ τῶν γυναικῶν καὶ ἀνδρῶν" ταὐτὴν 
ἴσως λέγεις τὴν σοφίαν. 

OE. Ταύτην πάλαι, ὦ Σώκρατες, βούλομαι λέγειν. 

ΣΩ. "ἥχεις οὖν εἰπεῖν, “ἴγισϑος ὁ ᾿“γαμέμνονα * qr0- σ 
κτείνας ἐν ero ἄρα τούτων ἤρχεν ὧν GU λέγειρ y. τῶν τὲ 
δημιουργῶν καὶ ἰδιωτῶν καὶ ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν ξυμ- 
πάντων, ἢ ἄλλων τινῶν; 

er. Οὔκ, ἀλλὰ τούτων. 

ΣΩ.. 7002 δή; Πηλεὺς ὃ y à Φϑίᾳ οὐ τῶν 
αὐτῶν τούτων ἦρχεν; 

.ΘΕ. Ναί. 


n * 
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᾿ 6. Sane quidem. . | 

So. An qua se exercentes scimus regere? | 

"The. Non. "i 

So. Gymnastica est enim haec ars. 

'lThe. Etiam. jj E 

So. At quid facientes ea regimus? stude dicere, 
sicut ego tibi superiora. 

The. Ea est, ut mihi videtur; qua homines regi- 
mus in civitate viventes, 

So. Nonne in civitate sunt etiam aegrotantes ? 

The. Eam, at non hoc dico tantum, sed étiam 
reliquos qui in civitate vivunt, 

So. lam intelligo quam dicas artem: videris enim 
mihi dicere non eam, qua messem ficientds scimus re- 
gere et vindemiantes et plantantes et serentes et tritu- 
rantes; haec est enim agri colendi ars qua regitius il- 
los; nonne? 

The. Etiam. | : 

So. Neque qua serra secantibus et perforantibus 
et polientibus et tornantibus ad unum omnibus praeci- 
pimus, non hanc dicis; haec enim nonné ars est tig- 
naria ? ; 

The. Est vero. 

So. At fortasse qua his omnibus ipsisque agrico- 
lis et fabris tignariis et opificibus omnibus et artium 
imperitis, tam mulieribus quam viris imperamus; 
hanc fortasse dicis sapientiam. 

"The. Hanc dudum, Socrate, volo dicere. 

So. Habesne vero dicere, utrum Aegisthus, qui 
Agamemnonem interfecit, Argis his imperaverit quos 
tu memorasti, opificibus et artium imperitis et viris et 
mulieribus ad unum omnibus, an aliis quibusdau Ὁ 

c Non, sed his, λ 

Quid vero? Peleus Aeaci filiusPhthiae nonue 
E his imperavit ? 


The. Ktiam. er 


ἴω à "^xudp4 f Hm. 


X0: Περίανδρον δὲ τὸν Koyéov ἄρχοντα ἐν Ko- 
given ἤδη ἀκήκοας γενέσϑαι; 
| ΘΕ. Ἴγωγε.. 
ἘΣ Οὐ sw αὐτῶν τούτων ἄρχοντα ἐν τῇ αὐτοῦ 
πόλει; ; d » 
E, Nal. D 
Σὰ... 7 δὲς "Ἄρχων τὸν Περδίκκου, τὸν γνεωρτὶ 
τούτων") ὁ ἄρχοντα ἐν Μακεδονίᾳ, οὐ τῶν αὐτῶν ἡγεῖ τού-- 
τῶν ἄρχειν; | d 
EB. "Eywy& | IT E 
(28. Unniay δὲ τὸν Πεισιστράτου ἐν τὴῆδε τῇ adiit &g- 
ilk τίνων οἴει ἄρξαι; ; οὐ τούτων; "n 
OZ. Πῶς yàp οὔ; ἶ 
ΣΩ. Eine ἂν οὖν μοι viva: ἐπωνυμίαν ἔχεν liu; 
vé καὶ Σιβύλλα καὶ ὃ ἡμεδαπὸρ, Aug làvrog ; 
“ΘΑ, Tiva γὰρ ἄλλην, ὦ “Σώκρατες , πλήν γε χρη- 
wea RAP 
͵ΣΩ. ᾿ορϑῶς * λέγεις. ἀλλὰ καὶ τούςδε μοι. οὕτω. πει-- Ἐ 
ρῶ ἀποκρίνασϑαι, viv ἐπωνυμίαν ἔχει. iimklas. xai Πε- 
Qiavópog διὰ τὴν αὐτὴν ἀρχὴν. MC ΔΕ δύ ἐών 
OZ. Οἶμαι" μὲν τύραννοι" τὶ γὰρ ἄλλο. T 
29.- Οὐκοῦν ὅςτις ἐπιϑυμεῖ" τῶν ἀνθρώπων τῶν ἐν 
τῇ πόλει᾿ ξυμπάντων ἄρχειν, τῆς αὐτῆς ἀρχῆς τούτοις ἐπε- 
ϑυμεῖ, τυραννικῆς, καὶ p εἶναι; / 
OE, Φαίνεται. NUES 
2:2... Οὐκοῦν ταύτης ἐπιθυμεῖν. σὺ φής; .— 
ΘΕ. “Ζοικέ 78 ἐξ dvd εἶπον. 
29. *Q μεαρέ » τυραννεῖν ἄρα ἡμῶν: ἐπιθυμῶν πά- 
λαι ἐμέμφου τῷ πατρὶ. ὅτι σὰ οὐκ ἔπεμπεν εἰς διδασχαλου 193 
τυραννοδιδασκελον τινός ἢ); Καὶ σύ, ὦ «“ημόδοκε, οὐκ 
αἰσχύνει πάλαι εἰδὼς οὔ ἐπιϑυμεῖ οὗτος; καὶ ἔχων ὅπου 
πέμψας αὐτὸν δημιουργὸν. ἂν ἐποίησας τῆς σοφίας ἧς ἐπε- 
ϑυμεῖ, ἔπειτα φϑονεῖς τὲ αἰτῷ καὶ οὐκ ἐϑέλεις πέμπειν; 
ἀλλὰ νῦν, ὁρᾷς, ἐπειδὴ ἐναντίον ἐμοῦ κατείρηκεέ σου, κοινῇ 


ἅν; i 


4) ἴσ. “τοῦτον. "Ὁ ἴσ. εἰς τυραννοδιδασχάλον τινὸς. 
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|. So. το παι porro eds filium. nonne au- 
divist Corinthi fuisse dominatorem ? ue 

The. Audivi. ANE 

- ^o. Nonne eisdem his imperavit sua in ue ἢ 

The. Etiam. ^ 

. So. Quid? Archelaum Perdiccae filium, qui nu- 
per in Macedonia dominator exstitit, nonne eisdem 
arbitraris illis imperare ? 

The. Arbitror. . . 

So. Atque Hippiam Pisistrati filium gh nostra in 
urbe quibusnam putas imperasse? nonne illis? 

The. Quidni? 

So. An vero dicere mihi poteris quonam nuncu- 
pentur nomine Bacis et Sibylle et nostras Amphilytus? 

The. Quonam alio, Socrate, nisi vatum? 

So. Recte dicis. iàm vero de his quoque mihi ita 
conare respondere, quonam aíliciantur nomine Hip- 
pias et Periander propter idem imperium ? 

The. "Arbitror tyrannorum ; quo enim alio? 

So. . Nonne igitur qui cupit hominibus ih. civitate 
viventibus ad unum omnibus imperare, idem atque illi 
imperium appetit, tyrannidem, cupitque se tyran- 
num esse? 

The. Patet. : 

So. - Nonne hanc te appetere dicis? 

The. Videtur sane ex his quae ego memoravi. 

So. O sceleste, tyrannum ergo te esse in nos cu- 
piens dudum patri obiecisti quod te non miserit ad ty- 
rannidis magistrum ? . Et tu; Demodoce, non induceris 
ad pudendum pridem sciens quid appetat hic?- et quum 
habeas quo missum eum illius sapientiae quam appetit 
artificem possis efficere, invides ei eoque miltere recu- 
sas? nunc igitur, ut vides, quoniam te coram me ac- 
cusavit, communiter deliberemus ego et tu, ad quem- 
nam magistrum eum mittamus et quo utenssapiens fieri 
possit tyrannus. 


394 ἔπ ως 


βουλευώμεϑα ἐγώ ἀε καὶ σύ, ἐς τένος *) ἃ dv isis πέμποι- 
μὲν καὶ διὰ τὴν τίνι ουνουσίαν σοφὸς ἂν γένοιτο τύραννος. 
AH. " Ναὶ μὰ da, ὦ “Σώκρατες, βουλευώμεϑα δῆ- B 
τα, ὡς δοικεῖ" γέ μοι βουλῆς δεῖν περὶ τούτου οὐ φαύλης. 
X. "Lacov, ὦ ᾿γαϑέ. διαπυϑώμεθα αὐτοῦ πρῶτον 
ἱκανῶς. m: 
MAH. Πυνθϑάνου δή. ᾿ 
XQ. Ti οὖν ἄν, εἰ Εὐριπίδῃ τι προρχφησαίμεθα, 
ὦ Θέαγες; ; Epiit γάρ πού φησι 
| JXogoi τύραννοι τῶν σοφῶν συνουσίᾳ. 
εἰ οὖν ἔροιτὸ ἮΝ τὸν Εὐριπίδην "WESpUAV; τῶν ti 00- 
φῶν συνουσίᾳ φὴς σοφοὺς εἶναι. * χρὺς τυράννους; ὥςπερ C 
ἂν εἰ εἰπόντα 
ΣΣυφοὶ γεωργοὶ τῶν σοφῶν συνουσίᾳ 
ἠρόμεϑα τῶν τί σοφῶν, τί ἂν ἡμῖν ἀπεκρίνατο; ἄρ᾽ ἂν 
ἄλλο τι ἢ τῶν τὰ γεωργικά; , 
OH, Ovx, ἀλλὰ τοῦτο. 
£9. T! δέ, εἰ εἶπε 
Σοφοὶ μάγειροι τῶν σοφῶν συνουσίᾳ, 
(H ἡἠρόμεϑα τῶν τί σοφῶν » τί ἂν οἴει αὐτὸν Weosoiutó0i; 
οὐχ ὅτε τῶν μαγειρικῶν; 
: OE. “Ναί. ' 
ΣΩ. 11 δ᾽, εἰ 1 
Zogoi παλαισταὶ τὼν ᾿δοφῶψι συνουσίᾳ 
εἶπεν, εἰ ἠρόμεϑα: τῶν pe συφῶν, ἀξ οὐκ ἂν τῶν παλαίειν 
» Ύ ΤΗΝ ' 2 D 
6E. Natl. | 
XQ. 'Enuby δὲ εἶπε 
“Σοφοὶ τύραννοι τῶν σοφῶν συνουσίᾳ, 
ἡμῶν ἐρωτῶντων Jav τί “σοφῶν λέγεις, ὦ Τὐριπίδη; τί 
ἂν φαίη; ποῖα ἂν εἶναι ταῦτα; ι 
OE. ᾿Αλλὰ μὰ AU οὐκ οἵδ᾽ ἔγωγε. 
ΣΏ. ᾿Δδλλλὰ “βούλει ἐγὼ σου eno ; 
(OF. Eio) Qoa. —— e 


*) yp. ἔστιν oi. 


9 


οὐ δ τ i 


pg Saue mehercule, Socrate, eamus in consi- 
lium; nam mihi quidem videtur haud NIA opus 
esse. consilio. 


So. Sine; mi bone; interrogemus eum prius 
satis. 


De. Interroga igitur. 

So. Quid igitur, si Euripidem adhibeamus, 'The- 
age? Euripides videlicet dicit: Sapientes tyranni 
sapientium consuetudine. iam si quis ex Euii- 
pide quaereret O Euripides, ad quamnam rem sapien- 
ies dicis quorum consuetudine sapientes sint tyranni ? 
quemadmodum si quis diceret: Sapientes agri- 
colae sapientium consuetudine, nosque inter- 
 rogaremüs ad quid sapientes dicis, quid nobis respon- 
deret? num aliud quid quam ad agriculturam? 


The. Nihil aliud, 


Quid igitur, si diceret; Sapientes coqui 
sapi entium consuetudine, nosque interrogare- 
. mus: qua in re saplentium? quid arbitraris eum re- 
| spousurum esse? nonne in arte coquinaria? 


The. XEtuam. 


Quidsi Sapientes luctatores sapien- 
tium consuetudine diceret, nosque interrogare- 


mus qua in re sapientium , nonne in luctando repo- 
neret? 


The. Etam. 


So, lam quum dixerit: Sapientes tyranni 
sapientium consuetudine, nobis rogantibus qua 
in re sapientium, Euripide? quid responderet? quam- 
nam diceret hanc esse ? 

The. Maudquaquam hercle equidem scio. 

So. "Visne ego tibi dicam? 

The. Si vis. 


"" 


— ) 
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ΣΩ. Ταῦε' ἐστὶν ἅ ἅπερ. ἔφη. ᾿Ἵνακρέων τὴν χωλλνή- 
τὴν ἐπίστασθαι" ἢ οὐκ οἶσϑα τὸ ᾧἄσμα; 

ΘΕ. "Zyoyt. 

XQ. Ζὲ οὖν; τοιαύτης τινὸς καὶ σὺ συνουσίας ἐπιϑυ-- 
. μεῖς ἀνδρὸς " ὅςτις τυγχάνει ὁμότεχνος ὧν ΜΚαλλικρήτῃ Ε΄ 
τῇ Αυανῆς, xal, ἐπίσταται τυραννικὰ ὥςπερ ἐκείνην ἔφη 
ὃ ποιητής; ἵνα xol σὺ ἡμῖν τύραννος γένη καὶ τῇ πόλει; 1 


OE. Πάλαι, ὦ Σώκρατες, σκώπτεις καὶ παίξεις 
πρός μὲ. I 
Xf. Ti δαΐ; ov ταύτης φὴς τῆς σοφίας ἐπιϑυμεῖν 1 

7 πάντων ἂν τῶν πολιτῶν ἄῤχοις; τοῦτο δὲ ποιῶν. ἄλλο τὸ ἡ ἡ 
1 


» 


ἢ τύραννος ἂν εἴης; 

ΘΕ. Μὐξαίμην μὲν ἄν, οἷμαι, ἔγωγε τύραννος γενέ- 
σϑαι, μάλιστα μὲν πάντων ἀνθρώπων, εἰ δὲ μή, ὡς o. 
* πλείστων" καὶ σύ y ἄν, οἴμαι, καὶ οἱ ἄλλοι πάντες 19 
ἄνθρωποι" ἔτι δὲ γε ἴσως μᾶλλον ϑεὸς γενέσϑαι᾽" ἀλλ᾽ οὐ 
τοῦτον ἔλεγον ἐπιϑυμεῖν. 


ΣΩ. ᾿Δλλὰ τὶ δὲ ἔστι ποτὲ οὗ ἐπιϑυμεῖς; ; οὐ τῶν πο- 
“λιτῶν φὴς ἄρχειν ἐπιϑυμεῖν; 
GE. Ov βίᾳ γε σύδ᾽ ὥςπερ οἱ τύραννοι, ἀλλ᾽ ἐκόν- 
των; ὥςπερ καὶ οἱ ἄλλοι οἱ ἐν τῇ πόλει ἐλλόγιμοι ἄνδρες. 
XQ. "dd ye λέγεις ὥςπερ Θεμιστοκλῆς καὶ Περι- 
χλῆς καὶ Αίμων καὶ ὅσοι τὰ πολιτικὰ δεινοὶ γεγόνασιν; 
QE. Νὴ lu τούτους λέγω. 
ΣΩ. Tí οὖν; εἰ τὼ ἱππικὰ ἐτύγχανες ἐπειϑυμῶν σο- 

* * , * " » Ld , » 9 ὃ -Ν Β 
qog ἢ γενέσϑαι, παρὰ τίνας ἂν ἀφικόμενος φήϑης δέενος 
ἔσεσϑαι ἱππεύς; ἦ παρ᾽ ἄλλους τινὰς ἢ τοὺς ἱππεκούς; 

ΘΕ. Μὰ AF οὐκ ἔγωγε. 
XQ. ᾿Αλλὰ neg αὐτοὺς αὖ τοὺς δεινοὺς ὄντας τἀῦτα, 
καὶ οἷς εἰσί τὲ ἵπποι καὶ χρῶνται ἑκάστοιε καὶ οἰκείους καὶ 
ἀλλοτρίοις πολλοῖς ; ᾿ ΩΝ 
OE. δῆλον ὅτι. NT 
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50. Illud est quod dis Anacreon Callicreten cal- 
lere; an ignoras carmen? εἰ Me MUR 

"The. Sane ignoro. : — 

So, Quid igitur? talem tu quoque appetlis con- | 
suetudinem viri, qui eandem atque Callicrete Cyanes 
filia artem profiteatur, et tyrannica calleat, sicut illam - 
dixit n ut tu quoque nobis tyrannus CXplalas at- 
que civita? .- 


The. Dudum, Socrate , me irvides et locaris. 


.So« Ain' tu? nonne hanc te dicis appetere sapien- 
tiam qua omnibus possis hominibus Au pegeie d hoc au- 
iem agens nonne tyrannus exsistas ? 


j The. Optarem sane, ut arbitror, equidem ut 
iyrannus exsisterem, maxime quidem omnium homi- 
num, sin minus, quam plurimorüm; et tu quoque, 
opinor, ommesque reliqui homines; praeterea fortasse 
potius ut. deus exsisterem ; quamquam hoc non dixi me 
appetere. . : 

So. Δὲ quid tandem est id quod appetis? nonne 
civibus imperare te dicis cupere? 

The. Nequaquam vero vi quemadmodum tyranni, 
sed volenübus,. sicut ceteri quoque in civitate spectat 
viri. P5 | 
So. Num dicis, sicut Themistocles et Pericles et 
Gimon et quicumque rerum civilium periti fuerint? 

'TÍhe. Hos sane dico. 

Quid igitur? si ad rem equestrem te cuperes ὁ 
sapienlem exsistere, ad quosnam profectum arbitra- 
rere peritum te equitem futurum esse? num ad alios, 
quam ad rei equestris scientes? 

"The. Haudquaquam hercle. ; 

So. Sed ad ipsos rursus huius rei peritos, qui- 
bus equi essent et qui uterentur quandoque propriis et 
alienis multis ? 

The, Patet vero. : 
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XQ. Tl δὲ; ; εἰ τὰ ἀχοντιστιχὼ, σοφὸς ἐβούλου geve- 
σϑαι, οὐ παρὰ τοὺς ἀκοντιστικουὶς gov ἂν ἐλϑὼν σοφὸς 
fetotus, τούτους olg ἔστι τὲ ἀκόντια xal πολλοῖς καὶ ἀλλο-- 
τρίοις καὶ οἰκείοις ἑκάστοτε * χρῶνται ἀκοντίοις; 

OE. "Ἔμοιγε δοκεῖ. , 

ΣΩ. “ἐγε δὴ μοι" ἐπεὶ δὲ δὴ τὰ πολιτικὰ βούλει σο- 
φὸς γενέσθαι, οἴει παρ᾽ ἄλλους τινὰς ἀφικόμενος σοφὸς 
ἔσεσϑαι 7 τοὺς πολιτικοὺς τούτους , τοὺς αὐτούς τὲ δει- 
γοὺς ὄντας τὰ πολιτικὰ καὶ χρωμένους ἑκαστοτὲ τῇ τὲ αὖ- 
τῶν πόλει καὶ ἄλλαις πολλαῖς, καὶ “Δ λληνίσε προφομιλοῦν-- 
τὰς πόλεσι καὶ βαρβάροις; ἢ δοκεῖς, ἄλλοις τισὶ συγγενόμε- 
vog σοφὸς ἔσεσϑαι ταῦτα ἅπερ οὗτοι, ἀλλ᾿ οὐκ αὐτοῖς 
τούτοις; 

ΘΕ. ᾿Ἵκήκοα ydo, e Σώκρατες, οὕς σὲ φασι * Mytiy 
τοὺς λῦγους, Or; τούτων τῶν πολιτικῶν ἀνδρῶν οἱ υἱεῖς 
οὐδὲν βελτίους εἰσὶν. ἢ οἱ τῶν σκυτοτόμων" xai μοι δοκεῖς 
ἀληϑέσεατα, λέγειν ἐξ ὧν pa δύναμαι αἰσϑέσϑαι. ἀνόητος 
οὖν ἂν εἴην εἰ ins τινὰ τούτων ἐμοὶ μὲν ἃ ἂν παραδοῦ- 
vet τὴν αὑτοῦ σοφίαν; τὸν δὲ υἱὸν τὸν αὑτοῦ μηδὲν ὦφε- 
λῆσαι, εἴ τι οἷός v ἦν εἰς ταῦτα ἀφελεῖν ἄλλον ὁντιναοῦν 
ἀνϑρώπων. 

X0. Tl ἂν οὖν, ὦ Basel ἀνδρῶν, id σαυτῷ, 


C 


D 


εἴ σοι, ἐπειδὴ γένοιτο, υἱὸς τοιαῦτα πράγματα παρέχοι,. 


xol φαίη μὲν * ἂν ἐπιϑυμεῖν ἀγαϑὸς γενέσϑαι ζωγράφος, 


καὶ μέῤμφοιτο σοὶ τῷ πατρὶ ὅτι οὐκ ἐθέλεις ἀναλίσκειν εἰς 
αὐιὸν τούτων αὐτῶν ἕνεχα ἀργύριον, τοὺς δὲ δημιουργοὺς 
αὐτοῦ τούτου τοὺς ζωγράφους, ἀτιμάζοι τὲ καὶ μὴ βού-- 
λοιτο παρ᾽ αὐτῶν μανϑάνειν, ἢ τοὺς avÀnrag, βουλόμενος 
αὐλητὴς γενέσϑαι, ἢ τοὺς κιϑαριστάς, ἔχοις ἂν αὐτῷ ὅ τι 
χρῷο καὶ ὅποι πέμποις ἄλλοσε μὴ ἐθέλοντα παρὰ τούτων 
μανϑάνειν ; . 

6E. Ma 4r oUx. ἔγωγε, 

X0. Νῦν οὖν ταὐτὰ ταῦτα αὐτὸς πρὸς τὸν * na- 
τέρα ποιῶν ϑαυμάζξεις. καὶ μέμρει εἰ ἀπορεῖ ὅ τί σοι χρή- 


' 


σέται καὶ ὅποι πέμπῃ ἢ)» ἐπεὶ ᾿᾿ϑηναίων γε τῶν καλῶν 


——— —À 


4 


*) yg. πέμποι. 
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. Quid porro? ὁ si iaculandi ὦ cuperes TN 
A now nonne ad eius arlis scientes arbitrarere te pro- 
fectum peritum fore, 6098 quibus essent iacula et qui 
multis. tam alienis quam P onus quandoque uterentur 
iaculis ? 

"The. Mihi sane Visi ἣν 

So. Dic igitur mihi: quoniam rerum civilium vis - 
le scientem exsistere, putasne-ad alios quosdam te pro- 
fectum scientem. fore quam ad viros illos civiles, qui 
et ipsi rationis civilis periti sint et ulantur quandoque 
tum sua ipsi civitale tum aliis multis, et cum Graecis 
agentes civitatibus et cum barbaris? an putas,te aliis 
Duibusdaya utenlem scientem evadere eorum quorum: 
illi sint scientes , et non his ipsis? 

The, Audivi sane, Socrate, quos te dicunt ser- 
mones habere, horum virorum civilium filios nihilo 
meliores esse quam sutorum; et mihi videris verissime 
dicere ex eis quae ego possum percipere. insipiens igi- 
tür essem si putarem horum quemquam mihi traditu- 
rum sapientiam suam, suum vero ipsum filium non 
iulurum esse, si quis hac in re alium quemcumque ho- 
minunt iuvare posset. 

So. . Quid igitur, virorum optime, ipse faceres, si 
libi, ubi natus esset, filius tantum negoti facesseret, et 
diceret quidem se cupere bonum evadere pictorem ti- 
bique patri obiiceret quod nolles pecuniam in ipsum: 
hauc ob causam impendere, sed artifices eius rei, pic- 
tores, despiceret nec ab iis vellet discere, vel tibicines, 
cupiens se tibicinem fieri, vel citharistas, num habe- 
res quid eo faceres et quo alia eum mitteres ab his no- 
lentem discere? 

— The. -Haudquaquam hercle. 

So. Nunc igitur item hoc in patrem faciens mi- 
raris et obiicis ei quod nesciat quid te faciat et quo 
mittat? nam Atheniensium quidem honestorum ac bo- 
norum ad res civiles cuicumque volueris te commen- 


— 
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κἀγαϑῶν τοὶ πολιτικὰ ὅτῳ ἄν βούλῃ συσεήσομέν. δὲ, ὕς σοι 
προῖκα συνέσται" καὶ ἅμα μὲν, ἀργύρεον. οὐχ ἀναλώσεις,, 
ἅμα δὲ πολὺ μᾶλλον εὐδοκιμήσεις, παρὰ τοῖς ΟΡ ἀν- 
ϑρώποις , ἢ ἄλλῴ “Ψ. συνών. ; 

ΞΖ,» Ti οὖν, ὦ. Σώκρατες; οὐ καὶ σὺ τῶν καλῶν κά- 


γαϑῶν εἶ ἀνδρῶν; εἰ ydg σύ μοι ome ous peo ἐξαρκεῖ, 
/ ; 


καὶ οὐδένα, ἄλλον ζητῶ. IDEO " : ; ἕν. 


2Q. * Τί τοῦτο λέγεις, Θέαγες; Β 


AH. ^ Σώκρατες, οὐ μέντοι κακῶς λέγειν «αὶ ἅμα, 
ido ἐμοὶ χαριεῖ" ὡς ἐγὼ οὐκ ἔσϑ᾽ ὅ τι τούτου μεῖζον ἂν 
ἕρμαιον ἡγησαίμην, ἢ si οὗτός r& ἀρέσχοιτο τῇ σὴ συνου-- 


i s, ^ ^ 38^ gh. vt - ' , τ ' E , 
otc καὶ ou &0 toig rovro συνξεναύ. xo μέντου χαϊ αιἰσχυ- 


ψομαι λέγειν ὡς σφόδρα βούλομαι. ἀλλ᾿ ἐγὼ ἀμφοτέρων. 


ὑμῶν. δέομαι, σέ T. ἐθέλειν τούτῳ. συνεῖναι, καὶ σὲ μὴ ζητ 
τεῖν ἄλλῳ μηδενὶ συγγενέσϑαι ἢ “Σωκράτει" καὶ ut πολλῶν 
καὶ φοβερῶν ἀπαλλάξετε * φροντίδων" εἷς νῦν πᾶνυ. φο- 
βοῦμαν ὑπὲρ τούτου, i T, RUN ἐντύχῃ οἵῳ͵ τοῦτον 
Mec ul ! av ve ulta tuin AP; | 

6E, Myséra νῦν ,9 πάτερ, : ὑπέρ y ἐμοῦ φοβοῦ, εἴ- 
πὲρ οἷος v & πεῖσαι τοῦτον τὴν ἐμὴν συνουσίαν προς- 
δέξασϑαι. | ᾿ 

AH. Πάνυ καλῶς λέγεις. ἾὮ osi, πρὸς σὲ 
δ᾽ ἂν ἤδη. δέῃ ὃ μετὰ τοῦτο λόγος, ἐγὼ γάρ eo ἕτοιμός 


εἶμι, ὡς ὅνα βραχέων εἰπεῖν. καὶ ἐμὲ καὶ τὰ ἐμὰ ὡς οἷόν 

vt οἰκειότατα παρέχειν, ὅτου ἂν δέῃ. ἔμβραχυ, ἐὰν") Ota-.- 

y» τουτονὶ ἀσπάζη τὲ καὶ εὐεῤγετῆς " 0 τε ἂν οἷός τε ἧς. D 
ΣΏ. ἾΩ χημόδοκε, τῷ μὲν ἐσπουδακέναν σὲ οὐ ϑαυ- 


r' » » €.9. - , . » - * 1&0 b ^ 
peo , εἴπερ oit; ὑττ ἐμοῦ μαλιστ ἂν σοι τοῦτον ὠφεληϑὴη-: 
v«i* οὐ γὰρ οἶδα ὑπὲρ ὅτου ἄν τις νοῦν ἔχων μᾶλλον σπου -, 

c εν ε - er , » us dl 
δάζον ἢ ὑπὲρ υἱέος αὐτοῦ, ὅπως ὡς βέλτιστος ἔσται" ὁπο-- 
"E ^ € ^ RA ^ * 

Qtv δὲ ἔδοξέ σον τοῦτο, ὡς ἐγὼ ἂν μᾶλλον. τὸν cov υἱὸν 

' , m M * , * ' 
οἷος τὲ ἦν "*) ὠφελῆσαι πρὸς τὸ πολίτην ἀγαϑὸν γένεσϑαι 
ΓῚ * » Li x c t T » tf , " - ^ ὲ 
ἢ σὺ αὐτῦὺς, καὶ ὁποϑὲν ovrog φηϑὴ ἐμὲ μαλλὸον ἢ σ 

» * ? *, " , , ^ * * ^"- 
αὐτὸν ὠφελήσειν, τοῦτο πάνυ ϑαυμαζω. OU γὰρ " πρῶτον 


v*) is ὅτου ἂν δέῃ, ἐάν. (PM) V. eun 
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dabimus qui gratis tecum versetur; et simul pecuniam 
non: impendes,: simul: vero multo maiorem consequere 
gloriam aped dh Rom PU XE y ἢ qua aho: stie 
ρα g | : 

: The. Quid. igitur, Sourelo?: nome tu quoque 
A IA ded at bonorum es virorum? nam si tu me- 
cum velis versari, satis habeam mec alium ullum 

So. . Quid. istud dicis, Theage? 

. De... O Socrates, non tam male loquitur, simul- 
que mihi gratum facies; nam mihi quidem nihil, ut 
arbitror, exoptatius evenire poterit, quam si hic tibi 
ita probabitur ut cum eo versari eoque uti velis. atque 
eliam erubesco dicere quanto opere id cupiam, attamen 
ego.ambos vos rogo, te ut cum hoc versari velis, et 
te ut nullo alio cupias uti quam Socrate; atque multis 


τ me liberabitis.:sollicitadinibus ac timoribus; vereor 


enim nunc valde ne consuetudinem cum aliquo iungat 
qui eum corrumpat. 

The. lam non, pater, mihi time, si potes hunc 
persuadere ut in consuetudinem me assumat, 

De. Pulchre. sane loqueris. Ὁ Socrates , ad te 
jam quae sequitur oratio convertetur. ego enim para- 
tus sum, 'ut paucis verbis dicam, ad me et mea quam 


. potest familiarissime tibi praebenda, cuiuscumque in- 


digueris, si Theagem huncce amice accipis eique quan- 
tum. poteris bene des 

. So. Ὁ Demodoce, studiose quidem te id agere 
non miror, siquidem existimas me maxime hunc posse 
iuvare; neque enim novi quid potius vir prudens agat 
quam hoc ut filius suus quam optimus exsistat ; unde 


vero in opinionem veneris me magis filium tuum iu- 


vare posse, ut bonus evadat civis, quam te ipsum, et 

unde hic in eam adductus fuerit opinionem ut putet me 

magis quam te ipsum posse iuvare, hoc sane miror. tu 

enim primum natu grandior esquam ego; deinde mul- 
Tom. 77.112. Cc 


umts 
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piv πρεσβύτερος εἰ ἡ ἐμοῦ, ἔπειτα πολλὰς ἤδη. ἀρχὰς καὶ 
τὰς μεγίστας ᾿ϑηναίοις ἦρξας, καὶ sid. ὑπὸ ᾿πναγυρα- 
σίων τὲ τῶν δημοτῶν πολὺ μάλιστα καὶ ὑπὸ τῆς ἄλλης πὸ- 
λεως οὐδενὸς ἧττον" ἐμοὶ δὲ τούτων οὐδὲν ἐνορᾷ οὐδέτερος 
ὑμῶν. ἔπειτα, εἰ ἄρα τῆς μὲν τῶν πολιτικῶν ἀνδρῶν συν- 
ουσίας Θεάγης ὅδε καταφρονεῖ, ἄλλους δέ τινας ζητεῖ οἵ 
παιδεύειν ἐπαγγέλλονται οἷοί τὲ εἶναι νέους ἀνθρώπους, 
ἔστιν ἐνταῦϑα καὶ Πρόδικος ὃ Κεῖος xal ΤΓαργίας ὃ “ξον-» 
aivog * καὶ Πῶλος ὁ ᾿ἡἰκραγαντῖνος καὶ ἄλλοι πολλοί, οἵ 128 
οὕτω cogo εἰσιν ὥςτε εἰς τὰς πόλεις ἰόντες πείϑουσε τῶν 
γέων τοὺς γενναιοτάτους τὲ καὶ πλουσιωτάτους, οἷς ἔξεστι 


D^ ^ ToS , ^ - , 
“τῶν πολιτῶν ᾧ «v βουλωνταν προῖκα συνεῖναι, TOUTOUG 


πείϑουσιν ἀπολείποντας τὰς ἐκείνων συνουσίας αὐτοῖς συν-- 
εἶναι, προςκατατιϑέντας ἀργύριον πάνυ πολὺ ") μισϑόν, 
zal χάριν πρὸς τούτοις εἰδέναι. τούτων τινες εἰκὸς ἦν 
προαιρεῖσθαι καὶ τὸν viov σου καὶ αὐτόν σε, ἐμὲ δ᾽ οὐκ 
* εἰχός οὐδὲν γὰρ τούτων ἐπίσταμαι τῶν μακαρίων τὲ B 
xol καλῶν μαϑημάτων᾽ ἐπεὶ ἐβουλόμην dv' ἀλλὰ καὶ λέγω 
δήπου ἀεὶ ὅτε ἐγὼ τυγχάνω ὡς ἔπος εἰπεῖν οὐδὲν ἐπιστά-: 
μένος πλήν γὲ σμικροῦ τινὸς μαϑήματος, τῶν ἐρωτικῶν. 
τοῦτο μέντοι τὸ μάϑημα παρ᾽ ὁνεινοῦν ποιοῖμαι δεινὸς εἶ- 
ναι καὶ τῶν προγεγονότων ἀνθρώπων καὶ τῶν vüv. 

E. Ὁρᾷς, ὦ πάτερ, ὅτε «Σωκράτης οὐ πάνυ μοι 


- δοκεῖ τὸ ἔτι ἐϑέλειν "*) ἐμοὶ συνδιατρίβειν; ἐπεὶ τὸ E ἐμὸν 


ἕεοιμον, * ἐὰν οὗτος £o. ἀλλὰ ταῦτα παίζων πρὸς ἡμᾶς C 
λέγει" ἐπεὶ ἐγὼ οἶδα τῶν ἐμῶν ἡλικιωτῶν καὶ ὀλίγῳ spe 
σβυτέρων of πρὶν μὲν τούτῳ συνεῖναι οὐδενὸς ἄξιοι ἦσαν, 
ἐπειδὴ δὲ ovvéyévovro τούτῳ, ἐν πάνυ ὀλίγῳ χρόνῳ πάντων 
βελτίους φαίνονται ja ὧν πρότερον χείρουρ.. 

XQ. Οἴσϑα οὖν οἷον τοῦτό ἐστιν, ὦ παῖ “ημοδύκου ; ; 

6E. Nei μὰ AU ἔγωγε, ὅτε, ἐὰν σὺ βούλῃ, καὶ ἐγὼ 
οἷός T ἔσομαι τοιοῦτος γενέσϑαι. οἷοίπερ καὶ ἐκεῖνοι. ; 

XQ. Οὔκ, ὦ ᾿γαϑέ, ἀλλά " σὲ λέληϑεν οἷον τοῦτ᾽ D 
ἔστιν, ἐγὼ δέ σοι φράσω. ἔστι γάρ τι θείᾳ μοίρᾳ παρέὲπό- 
μένον ἐμοὶ ἐκ παιδὸς ἀρξάμενον δαιμόνιον. ἔστε δὲ τοῦτο 


----Ἕ---. 


*) yp. πολὺν. **) 1v. δοκεῖ τι ἐθέλειν. ""9) To. ἔφ αένοντο. 
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tos jam 'summosque Atheniensibus gessiüti magistratus, 
δἰ honore ab Anagyrasiis popularibus longe amplissi- 
mo ornaris et a reliqua civitate ita oleis ut nulli ea 
in re cedas; in me vero neuter vestrum tale quid con- 
spicit: Welade:" si civilium virorum consuetudinem 
Theages hic contemnit et alios quaerit, qui seinstituere 
posse profiteantur* iuvenes, sunt hic Prodicus Ceus 
et Gorgias Leontinus et Polus Agrigentinus et alii mul- 
ti, qui tam sapientes sunt ut urbes circumeuntes per- 
suadeant iuvenum generosissimis ac ditissimis, quibus 
licet quocumque velint civium graüs uti, his igitur 
persuadeant ut illorum consuetudinem relinquentes 
cum ipsis versentur, insuper satis multum pecuniae 


mercédem solventes, et!praeterea gratias ipsis agant; 


ex his oportebat aliquos eligere filium tuum et te ip- 
sum, me vero non conveniebat: nullam enim divina- 
rum illarum et pulchrarum disciplinarumteneo ; quam- 
quam pervelim ; at dico etiam semper me nihil prope- 
modum scire praeter exiguam quandam disciplinam, 
rerum amatoriarum. lianc vero disciplinam prae quo- 
libet existimo me perspectam habere tam superiorum 
quam eorum qui nunc sunt. 

The. Vides, o pater, Socratem haud sane mihi 
videri paratum esse ad consuetudinem mecum iungen- 
dam; nam equidem paratus sum , si hic velit. at io- 
caus id nobis dicit; nam novi àequalium meorum et 
paullo seniorum aliquos, qui, antequam hoc usi erant, 
homines ,fuerunt nibili, ubi vero cüm hoc versati sunt 
non ita miülto post omnibus meliores sese praebuerunt, 
quibus deteriores fuerant. 

80. Nosti quale istud sit, o fili Demodoci ? 

The. Novi hercle, me quoque; si tu volueris; 
posse talem exsistere, quales illi fuerint. 

So. Non, mi bone, sed te latet quale istud sit; 
ego autem tibi dicam. est quiddam divinum quod divi- 
nitus a pueritia mihi comitatur. est vero hoc vox quae, 

Cc 2 


404 | ΘΕΑΤῊΣ 


φωνή, ἢ ὅταν γένηται «tl μοι E DUMP 0 ἂν μέλλω πράτ- 
τειν, τούτου. ἀποτροπήν,. προκρέῃς δὲ οὐδέποτε. καὶ ἐάν 
τίς μοι τῶν vius ἀναχοινῶται καὶ. γένηται ἡ quas , ταύ- 
τὸν τοῦτο. ἀποτρέπειν καὶ οὐκ ἐᾷ πράττειν. καὶ τούτων ὑμῖν 
μάρτυρας παρέξομαι. “Χαρμίδην γὰρ τουτονὶ γιγνώσκετε 
τὸν καλὸν γενόμενον, τὸν Τλαύκωνος. " οὗτός ποτε ἐτύγ- 
ἄανεν ἐμρὰ ἀνακοινούμενος μέλλοιν ἀσκήσειν στάδιον εἰς, Ne- 
μέαν" xol εὐθὺς αὐτοῦ ἀρχομένου λέγειν ὅτι μέλλοι. ἀσκεῖν, 
ἐγένετο ἡ φωνή. καὶ ἐγὼ διεκώλυόν τὲ αὐτὸν καὶ εἶπον ὅτι 
"dégovrog σοῦ μεταξὺ γέγονέ μοι ἡ φωνὴ 5 τοῦ δαιμονίου" 
ἀλλὰ μὴ ἄσκει. ἴσως, ἔφη, σημαίνει cw ὅτι. οὐ νικήσω" 
; ἐγὼ δὲ κἂν μὴ. μέλλω. νικᾶν, γυμνασάμενός "t. τοῦτον. τὸν 
χρόνον ὠφελη ϑηίσομαι. Ταῦτα εἰπὼν ἤσκει" ἄξιον. οὖν, πὺυ- 
“ϑέσϑαν αὐτοῦ ἃ αὐτῷ ξυνέβη ἀπὸ * ταύτης τῆς ἀσκήσεως. 
εἰ δὲ βούλεσϑε, τὸν 7 tp p ov ἀδελφὸν ᾿Αλειτόμαχον ᾿ἐρέσϑαι, 
τί εἶπεν αὐτῷ Τέμαρχος ἡνίκ᾽ ἀποϑανούμένος nt εὐθὺ 
“τοῦ δαιμονίου, ἐκεῖνός τὲ καὶ Εύαϑλος ὁ σταδιοδρομῶν, 
ὃς Τίμαρχον ὑπεδέξατο φεύγοντα" ἐρεῖ γὰρ ὑμῖν ὅτε εἶπεν 
αὐτῷ ταῦτα. ; 


9E. τὶ; 


ΣΩ. ἾΩ Χλειτόμαχε, ἔφη, yo μέντοι ἔρχομαι ἀπο- 
᾿ϑανούμενος νυνί, διότι Σωκράτει οὐκ ἤϑελον πείϑεσϑαι. 
τί δὴ οὖν ποτὲ τοῦτο εἶπεν ὃ Tüpogyog; by) φράσω. ὅτε 
ἀνίστατο ἐκ τοῦ συμποσίου * ó Τίμαρχος καὶ (Φιλήμων ὁ 
(ιλημονίδου ἀποκτεενοῦντες Νικίαν τὸν ᾿ΗἩροσκαμάνδρου, 
ἠπιστάσϑην μὲν αὐτῶ μόνω τὴν ἐπιβουλήν, ὃ δὲ Τίμαρχος 
ἀνιότάμενος πρὸς μὲ εἶπε, Τὶ λέγεις. ἔφη, ὦ Σώκρατες; 
ὑμεῖς μὲν πίνετε, ἐμὲ δὲ δεῖ ποι ἐξαναστῆναι" ἥξω δὲ ολί-- 
γον ὕστερον, ἐὰν τύχω. xal μοι ἐγένετο ἡ φωνή, καὶ εἶπον 
πρὸς αὐτὸν, Πηδαμῶς, ἔφην, ἀναστῇς γέγονε γάρ μοι τὸ 
εἰωϑὸς σημεῖον τὸ δαϊμόνιον. καὶ ὃς ἐπέσχε. καὶ διαλιποὶν 
χρόνον αὖϑις ἀρμᾶτο * ἐένάι καὶ ἔφη Fini δή, «Σώκρατες. 
αὖϑις ἐγένετο 5j φωνή" αὖϑις οὖν αὐτὸν ἠνάγκασα ἐπι- 
σχεῖν. τὸ vQirov, βουλόμενός μὲ λαϑεῖν, ἀνέστη οὐκέτι ti- 


E 


199 


Β 


THEAGE f$. ες 408 


si auditur, semper mihi eius quod facturus sum dis- 
suasionem indicat, numquam autem adhortatur. 'et si 
quis: amicorum de aliqua re mecum communicat et vox 
auditur, idem hoc dissuadet nec facere sinit. et huius 
quidem rei testes vobis proferam. etenim Charmidem 
illum nostis qui honestus exstitit, Glanconis filium. 
hic aliquando mecum communicavit hoc, se velle ad 
Nemea proficisci et stadium currere; et statim ut ince- 
perat dieere se posse currere, audita estvox. atque 
ego prohibui eum et Dum tu loquutus es;: inquam, vox 
imd audita est divina; tu igitur ne exercere, For- 
tasse, inquit, tibi indicat me palmam non esse accep- 
turum; ego autem, etiamsi eam non accipiam, per 
^ hoc certe tempus me exercens iuvabor. Quae quum: 
dixisset i in:certamen descendit; operae autem pretium 
est éx ipso àudire quid ei contigerit ex hac certatione, 
si- voltis .'Timarchi fratrem Clitomachum interrogare, 
quid Fimarchus ei dixerit quum ad mortem proficisce- 
ryetur adversum divinam monitionem , ille et Euathlus 
cursor, qui Timarchum excepit un referet 
m illum hoc ipsi dixisse. 
Thé. : Quidnam? Ἶ 
50.) O Clitomache, dixit, ego sane nunc ad mor- 
tem: proficiscor , quia Socrati nolui obtemperare. Cur 
taudem "hoc: dixit.Timarchus? ego exponam. quum 
surrexissent e convivio 'r'imarchus et Philemon Phile- 
monidis. filius Niciam. Heroscamandri filium | interfec- 
iuri (soli. vero hi sciebant insidias) Timarchus mihi 
dixit: Quid ais, Socrate? vos bibite, me vero opor- 
tet aliquo ;pergere; redibo autem paullo post, si po- 
iueio. tum ego audivi vocem, et reposui ei Ne sur- 
gas: contigit enim mihi consuetum signum divinum. 
tam ille substitit. interiecto autem aliquo tempore rur- 
sus abire voluit et Iam ibo, inquit, Socrate. ruvsus au- 
dita est vox; rursus igitur eum coegi subsistere. ter- 
tium surrexit nihil iam -mihi dicens, ut me fugeret, 
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πών μου οὐδέν, ἀλλὰ λαϑων, ἐπιτηρήσας ἄλλοσε τὸν νοῦν 
» eb AC v^» " » 2...» " ' /c M ? » 
ἔχοντα" καὶ οὕτως Quer ἀπιὼν καὶ διεπράξατο ἐξ ὧν nt 
9^ , E ^ -25 - * * E * e 
αἀποϑανούυμένος. ὅὃϑεν δὴ τοῦς εἶπε πρὸς τὸν aÓtÀgov ὁπὲρ 
νῦν ὑμῖν ἐγώ, Ort £00 ἀποϑανούμενος διὰ τὸ £pl ἀπιστῆ- 
σαι. Jd τοίνυν περὶ, τῶν ἐν * Σικελίᾳ πολλῶν: axovat- 
σϑον ἃ ἐγοὶ ἔλεγον περὶ τῆς διαφϑορᾶς τοῦ σερατοπέδου. 


Καὶ τὰ μὲν παρεληλυϑότα τῶν εἰδότων ἔστον ἀκοῦσαϊ' πεῖς. 


ga δ᾽ dora vuri λαβεῖν τοῦ σημείου, εἰ ἄρα τε. My& c ἐπὶ 


γὰρ τῇ ἐπὶ στρατείαν ἐξορμῆ “Σαννίωνος τοῦ. Καλοῦ .ἐγέ--: 


vera uot τὸ σημδῖον᾽ οἴχεται δὲ νῦν; μετὰ ᾿Θραδύλλου erdn- 
τευσύμενος tUÜU 'qéaov καὶ ᾿Ιωνίας. ἐγὼ οὖν οἴμοι ἐκεῖ-- 
vov ἢ ἀποθϑανεῖσϑαν ἢ ὑμοῦ τι τούτῳ ἐλᾶν" καὶ. ἊΝ γε 
τῆς Jeden τῆς ἄλλης πάνυ. φοβοῦμαι. "Dey. 20 
^ “Ταῦτα δὴ πάντα εἴρηκα. σον, ὅτι ἡ δύναμις, αὕτη 
τοῦ pei τούτου καὶ eig τὰς συνουσίας τῶν. uer. ἐμοῦ 
᾿αυνδιατριβόντων τὰ ἅπαν δύναται. πολλοῖς μὲν yap ἐναν- 


τιοῦται, καὶ οὐκ ἔστε τούτοις ὠφεληήϑῆναιν uer. ἐμοῦ δια-. 


τρίβουσιν, ὥςτε οὐχ οἷον τέ 'μοι τούτοις συνδιατρίβειν" πολ- 
λοῖς δὲ συνεῖναι μὲν οὐ διακωλύει, ὠφελοῦνται. δὲ οὐδὲν 
συνόντες" οἷς δ᾽ ἂν συλλάβηται τῆς συνουσίας ἢ τοῦ δαι- 
μονίου δύναμις, οὗτοί εἰσιν ὧν καὶ σὺ ἤσϑησαι" ταχὺ γὰρ 
παραχρῆμα ἐπιδιδόασι. καὶ τούτων αὖ τῶν ἐπιδιδόντων οἱ 
μὲν καὶ βέβαιον ἔχουσι καὶ " παραμόνιμον τὴν ὠφέλειαν, 
πολλοὶ δὲ ὅσον ἂν μὲτ᾽ ἐμοῦ χρόνον ὦσι, ϑαυμάσιον ἐπι- 
διδόασιν, ἐπειδὰν δὲ μου ἀπόσχωνται, πάλιν οὐδὲν. διαφέ- 
ρουσιν ὁτουοῦν. τοῦτό mort ἔπαϑεν. ᾿4ριστείδης. ó «Τυσιμά- 
χου υἱὸς τοῦ ᾿“ριστείδου"). διατρίβων γὰρ μετ᾽ ἐμοῦ πάμ- 
πολυ ἐπεδεδώκει ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ" ἔπειτα αὐτῷ στρατεία τις 
ἐγένετο καὶ ᾧχετο ἐχπλέων. ἥκων δὲ κατελάμβανε μετ᾽ ἐμοῦ 


D 


E 


διατρίβοντα Θουκυδίδην τὸν JMeAnolov υἱὸν τοῦ GovxvÓi- 


δου **). d * δὲ Θουκυδίδης τῇ προτεραίᾳ μοι. δι᾿ ἀπεχϑείας 
ἐν λόγοις τισὶν ἐγεγόνει. ἰδὼν μὲ οὖν à ᾿ἀριστείδης,, ἐπειδὴ 
ἠσπάσατό τὲ καὶ τἄλλα διελέχϑη, Θουκυδίδην δὲ, ἔφη, 
ἀχούω, ὦ Σωχρατὲς, σέμνύνεσϑαυ ἄττα πρὸς “σὲ καὶ χα- 
*) 1e. 6 “Τυσιμάχου τοῦ ᾿Αριστείδον. duh 
*"")l τὸν Μελησίου τὸῦ Θουκυδίδου. : ^ 
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quum me observasset aliud quid animum advertere; 
eL ita abit idque, peregit quod mortem ei attulit. quo- 
circa hoc dixit fratri quod nunc vobis ego dico, sein 
mortem prodire, quod mihi non fuerit dicto audiens. 
' Praeterea de iis quae in. Sicilia evenerunt ex multis 
audietis quae dixi de clade. exercitus. Ac praeterita 
quidem ex iis potestis comperire quibus nota sunt; pe- 
riculum autem nunc facere licet,. an signum aliquid 
dicat. nam quum. Sannio Cali filius in expeditionem 
proficisceretur, contigit mihi signum; abit vero nunc 
cum Thrasyllo militatum, recta Ephesum et in Ioniam 
versus. atque ego puto futurum esse ut ille vel moria- 
iur vel prope hoc aliquid iperpetiatur, ac de reliquo 
jgpepia valde timeo. . 

Haec igitur omnia dixi tibi ut probarem divinum 
illud etiam ad. consuetudines eorum qui mecum versa- 
rentur omnem vim habere. multis enim adversatur 
nec possunt.bhi iuvari mecum versantes; quo fit ut 
his uti nequeam; multi vero sunt quos non impez 
dit. quominus. mecum versentur, quibus vero nihil 
^ proficitur quum me utuntur; quos vero adiuvatin con- 
suetudine mecum iungenda vis illa.divina, hi sunt quos 
iu quoque nosti; statim enim celeriter proficiunt. et 
horum quoque qui proficiunt nonnulli quidem stabilem 
capiunt ac permanentem utilitatem, multi vero quam- 
diu mécum versantur mirum quantum proficiunt, 
quun vero a me discesserunt, rursus nulli praestant. 
hoc aliquando accidit Aristidi Lysimachi filio, Aristi- 
dis nepoti. quum enim mecum versatus esset, magnos 
intra breve tempus fecerat progressus; postea in mili- 
tiam profectus est et enavigavit. reversus invenit me- 
cum versantem 'Thucydidem Melesiae filium, 'Thucy- 
didis nepotem, "l'hucydides autem pridie in sermoni- 
bus quibusdam odium in me conceperat. quocirca me 
videus Aristides, quum me salutasset et nonnulla lo- 
quutus esset At 'Thucydidem, inquit, audio, Socrate, 
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λεπαίνειν ὡς τὸ ὄντα. Ἔστι γάρ, ἔφην éyo , οὕτως." Ὧν 
δαί; οὐκ οἶδεν, ἔφη; πρὶν σοὶ συγγενέσϑαι, οἷον ἦν τὸ 
ἀνδράποδον; Οὐκ ἔοικέ ys, ἔφην ἐγώ, νὴ τοὺς ϑεούς. 
᾿Αλλὰ μὴν καὶ ἀὐτός γε, ἔφη, καταγελάστως ἔχω, ὦ Qu 
κρατὲς. | Ti μάλιστ᾽; * ἔφην ἐγώ: ᾿ "on , ἔφη, πρὶν: μὲν 
ἐχπλεῖν. ὁτῳοῦν ἀνθρώπων οἷός v 3 διαλέγεσϑαι καὶ μὴ- 
δενὸς oin φαίνεσϑαι ἐν τοῖς λόγοις y ὥφτε καὶ; ἐδίωκον 
τὰς συνουσίας TOW: 'χαριξστάτων. ἀνθρώπων"; 'ψυγὶ δὲ rov- 
γαντίον φεύγω," ἄν vivo καὶ αἰσϑάνωμαι, πεπαιδευμένον" 
οὕτως αἰσχύνομαι ἐπὶ τῇ ἐμαυτοῦ φάυλότητι."" Ἡότερον. δέ, 
ἣν δ᾽ ἐγώ, ἐξαίφνης σὲ προὔλεπεν᾽ ἀὕνη! 9j δύναμις, ἢ κατὰ 
σμικρόν; Κατὰ σμικρόν, 7 δ᾽ 0g. “νίκα Of σοι παρεγέ- 
viro, ἦν δ᾽ * ἐγώ πότερον μάϑύγει παρ ἐμοῦ τι παρεγέ- 
Wero, ἤ τινι ἄλλῳ τρόπῳ; ᾿ἤγω σοι; ἔφη, ἐρῶ, ὦϊ“Σώ- 
«porto, ἀπέστον μὲν νὴ τοὺς ϑεούς » ἀληθὲς δέ. ἐγὼ ydg 
ἔμαϑον μὲν παρὰ "σοῦ: οὐδὲν “πώποτε, ὡς αὐτὸς οἶσϑὰ, 
ἐπεδίδουν δὲ ὅπότε σὸν συνείην, κἂν ti ἐν. τῇ αὐτῇ, μόνον 
οἰκίῳ, εἴην » μὴ ἐν d αὐτιῷ δὲιοἰκήμανέ" (dido. δὲ ὁπότε 
ἐν τῷ αὐτῷ οἰκήματι. καὶ ἔμοιγε ἐδόκουν πολὺ Ξμμᾶλλον ὁπότε 
ἐν τῷ αὐτῷ οἰκήματι ὧν λέγοντορι" σοῦτιβλέποιμε πρὸς σξ, 
μᾶλλον ἢ ὁπότε ἄλλοσε " ὅρῴην, πολὺ 03: μάλιστα: καὶ πλεῖτ 


D 


στον ἐπεδίδουν, ὁπότε παρ᾽ αὐτόν σὲ παθοίμην: ἐχόμενος ' 


σου καὶ ἁπτόμενος. νῦν On, ἢ δ᾽ 09, πᾶσα Mio i ἕξιξ 
ἐξεῤῥύηκεν, 00 0000s | «q lup anpouggiured 
στιν οὖν, ὦ ht, ἐλλθνῖο. " ἡ: ἡμετέρα συνουσία: 

ἐὰν μὲν. τῷ ϑεῷ σίλον 5 'πᾶνυ πολὺ, ἐπιδωσεις καὶ ταχύ, 
εἰ δὲ μή, oU. ὅρα οὖν p 00v ἀσφαλέστερον. ἦ 'παρ᾽ ἐκείνων 
τινὲ παιδεύεσϑαι, of ἐγκρατεῖς αὐτοὶ ιδὲσν; τῆς ὠφελείας. ἣν 
ὠφελοῦσι τοὺς ἀνθρώπους, μᾶλλον 3. παρ᾽. ἐμοῦ ὅ τε ἂν 
τύχῃ; τοῦτο Pa A8 Lus Ta 125991 4 5.1} 
via gr NR 

ΘΕ. "ἐμοὶ μὲν ion PE vd ὦ Σώκρατες, * ἡμᾶς 
οὑτωσὶ ποιῆσαν, ἀποπειρα βῆναι, τοῦ. ᾿δαιμογίου τούτου, quy- 
ὄντας ἀλλήλοις, καὶ égv μὲν παρείκῃ ἡμῖν, ταῦτα, βές 
τιστανγ εἰ δὲ μή, εὖτε ἤδη παραχρῆμα, βουλευσόμεθα, ὅ KZ 
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sese efferre contra te ef^succensere tamquam aliquid 
sit; Ἐπ᾿ sane; inquam, sicse res habet. Αἰ tà? in- 
quit. nonne scit, priusquam tecum versatus esset;. qua- 
lis fuerit homuncio? Non videtur, inquam , meher- . 
cule. "At'veró ipse quojüé; inquit; ridiculus. sum, - 
Socrate. Cur tandem? inqüam. "Quia, inquit; prius- 

uam epavigaveram, cum quovis potui disserere nec 
"ulló rhe deteriorem exhibui in disputando ; quocirca 
etiam eruditissimorum hominum congressus séctabar;. 
nunc vero ex contrario eos fugio; tantopere me pudet 
vilitatis meae, "Utrum vero, inquam, repente te de- 
seruit haec facultas, an paullatim ὃ Paullatim, inquit. 
Et quum tibi obtingeret, inquam, utrum tibi obügit 
aliquid a me discenti, am-aho modo? Egotibr, in- 
quit, dicam, Socrate, incredibile quidem.mehercule. 
at verum, etenim didici quidem a te nihil umquam, ut 
ipse nosti, profeci tamen quotiescumque tecum versa- 
bar, etiamsi in eadem tantum domo eram , non in eo- 
dem, cubiculo, magis vero quando eodem in cubiculo ; 
longe vero magis mihi videbar, quando in eodem ver- 
sans cubiculo in te dicentem intuebar, magis quam 
quum alio cernebam, et longe maxime plurimumque - 
proficiebam , quando iuxta te sedebam manu te tenens 
et tangens. nunc igitur, inquit, omnis illa facultas. 
effluxit. | 


Est igitur, Theage, haec consuetudinis nostrae ra- 
tio: si deo placet, permultum proficies et celeriter, sin . 
minus, contra. quocirca vide annon tutius tibi sit apud 
eorum aliquem institui in quorum ipsorum potestate 
est utilitas quam parant hominibus, magis quam a me. 
quod fors dederit consequi. ι 


The. Mihi vero videtur, Socrate, nobis ita fa- 
ciendum esse ut experiamur divinum illud inter nos 
versantes et si permiserit nobis, id optimum erit, sin 
minus, tum iam. statim in consilium ibimus quid fa- 
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ἀπ αν... n 
ciendum nobis sit, utrum cum alio quo versemur, an 
ipsum quod tibi contingit divinum illud conemur pre- 
- eibus et sacrificiis et quodcumque vates praescripserint 


. placare et persuadere. | 


De. Nelongius, Socrate, iuveni repugnes; bene 
enim loquitur Theages. 


^ 


So, lam si videtur ita faciendum esse, ita fa- 
ciamus. 


d 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ ΧΑΙΡΕΦΩΝ BE unc Σ᾽ 
ΧΑΡΜΊΔΗΣ. 


* Ffuov μὲν τῇ προτεραίᾳ ἑσπέρας ἐκ ITorüulag ἀπὸ τοῦ 
στρατοπέδου, οἷον δὲ διὰ χρόνου ἀφιγμένος ἀσμένως ἦα 
ἐπὶ τὰς ξυνήϑεις διατριβάς" καὶ δὴ καὶ εἰς τὴν Ti [αυρέου 
παλαίστραν. τὴν καταντικριὶ τοῦ τῆς βασιλικῆς ἱεροῦ εἰρῆλῃ 
ὅον, xal αὐτόϑι κατέλαβον πάνυ πολλούς, τοὺς μὲν κα 
ἀγνῶτας ἐμοί, τοὺς δὲ πλείστους γνωρίμους. καί μὲ ὡς εἴς 
δὸν * εἰφιόντα ἐξ ἀπροςδοκήτου, εὐθὺς πόῤῥωϑεν ἡσπά- 
ζοντο ἄλλος ἀλλοϑεν᾽ “Χαιρεφῶν. δέ, ἅτε καὶ μανικὸς ὦν, 
ἀναπηδήσας ἐκ μέσων ἔϑει πρὸς με, καὶ μου λαβόμενος 
τῆς χειρός, *Q “Σώκρατες, 5 δ᾽ ὃς, πῶς ἐσώϑης ἐχ τῆς 
μάχης; ᾿Ολίγον δὲ πρὶν ἡμᾶς ἀπιέναι μάχη ἐγεγόνει ἐν τῇ 
Tloriaie , ἢν ἄρτι. ἦσαν οἱ τῇδε πεπυσμένοι. Καὶ ἐγὼ 
zpóg αὐτὸν ἀποχρινύμενος, Οὑτωσί, ἔφην, ὡς σὺ ὁρᾷς. 
Καὶ μὴν ἤγγελταί γε δεῦρο, ἔφη, ἢ τὲ μάχη πάνυ ἰσχυρὰ 
* γεγονέναν καὶ ἐν αὐτὴ πολλοὺς τῶν γνωρίμων τεέϑναάναι. 
Kai ἐπιεικῶς, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀληϑῆ ἀπήγγελται. ἸΠαρεγένου 
μέν, ἢ δ᾽ ὅς, τῇ μάχῃ. Jlageytvoumv. “εῦρο δή, ἔφη, 
καϑεζόμενος ἡμῖν διηγησαν οὐ γάρ τί mo πάντα σαφῶς 
πεπύσμεϑα. Καὶ ἅμα ut καϑίξει ἄγων παρὰ Κριτίαν τὸν 
Καλλαίσχρου. παρακαϑεζύμενος οὖν ἠσπαζόμην τόν τὲ Κρι- 
τίαν xal τοὺς ἄλλους, xai διηγούμην αὐτοῖς τὰ ἀπὸ στρα- 
τοπέδου, ὅ τί μέ τις ἀνέροιτο" " ἠρώτων δὲ ἄλλος ἄλλο. 
᾿᾿πειδὴ δὲ τῶν τοιούτων ἄδην εἴχομεν, αὖϑις ἐγὼ 
αὐτοὺς ἀνηρώτων τὰ τῆδε, περὶ φιλοσοφίας ὅπως ἔχοι ἢ) 
τὰ νῦν, περὶ τὲ τῶν νέων, εἴ τινὲς ἐν αὐτοῖς διαφέροντες 
ἢ σοφίᾳ ἢ xalÀe ἢ ἀμφοτέροις "") ἐγγεγονότες εἶεν. καὶ ὃ 


*) ye. ἔχει. 00055 pg. ἀμφότερα. 


153 


B 


D 


MEM —-—N  —-——du——-—————«u«—»———Á— MÀ 7 2 9" — Ee CEME un 
t N 4 


SOCRATES CHAEREPHON CRITIAS 
CHARMIDES. 


Pie vesperi quum Potidaea ab exercitu redissem, 
laete, quippe longo intervallo reversus, ad loca pro- 
fectus sum consueta; atque etiam "Taureae palaestram 
intravi ibique: permultos offendi, nonnullos quidem 
ignotos mihi , plurimos vero notos. atque me ubi vide- 
runt intrantem ex insperato, statim procul salutarunt 
alius aliunde; Chaerephon autem pro furibundo quo 


est ingenio ex mediis illis prosiliens ad me accurrit 


manuque me prehendens O Socrates, inquit, quomodo 


- servatus es e pugna? Paullo enim ante quam abiera- 


mus pugna erat commissa ad Potidaeam de qua modo 
audiverant hic praesentes. Tum ego ei respondens Sic, 
inquam, ut vides. Nuntius autem huc allatus est, in- 


quit, puguam admodum acrem fuisse et multos in ea 


nolorum occubuisse. Et admodum, inquam, vera 
renuntiata sunt. Interfuisti vero, inquit, proelio. In- 
terfui. Hicigitur, inquit, assidens nobis narra; non- 
dum enim omnia plane comperimus. Ac simul assi- 
dere me iussit ducens apud Critiam Callaeschri filium. 
quum vero assedissem salutavi Critiam et ceterosiisque 
retuli de exercitu quod quisque me rogabat ; interro- 
gabat vero alius aliud. 
Postquam his satiati eramus, ego vicissim eos ro- 
gavi de rebus hic gestis, quaenam esset praesens phi- 
losophiae causa et an inter iuvenes exstitissent quidam 
ad sapientiam. aut pulchritudinem aut utramque insi- 


s 
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Κριτίας ἀποβλέψας πρὸς τὴν ϑύραν, " ἰδών τίνας vtu- 154 
ογίσκους εἰφιόντας καὶ λοιδορουμένους ἀλλήλοις καὶ ἄλλον 
ὄχλον ὄπισϑεν ἑπόμενον, Περὶ μὲν τῶν edv, ἔφη, ὦ 
Σώκρατες, αὐτίκα μοι δοκεῖς εἴσεσϑαι" οὗτοι γὰρ τυγχά- 
γουσιν οἱ εἰφιόντες πρόδρομοί τὲ καὶ ἐρασταὶ ὄντες τοῦ δο- 
κοῦντος καλλίστου εἶναι τά yt δὴ νῦν, φαίνεται δέ μοι καὶ 
αὐτὸς ἐγγὺς. ἤδη, που εἶναι προρεών. ὔΕστι δέ, ἦν͵ δ᾽ ἐγώ, 
εἰς c καὶ τοῦ; Οἴσϑα ποὺ OU γε, ἔφη, ἀλλ᾿ οὔπω ἐν ἡλι- 
«io ἦν πρίν σὲ ἀπιἕναι, Χαρμίδην τὸν * τοῦ Γλαύκωνος B 
τοῦ ἡμετέρου ϑείου viov, ἐμὸν δὲ ἀνεψιόν. Οἶδα μέντοι 
γὴ Ze y ἦν δ᾽ ἐγώ" οὐ γάρ τε φαῦλος οὐδὲ. τότε ἦν ἔτε παῖς 
ὦν, νῦν δ᾽, οἶμαι, ποὺ εὖ μάλ ἂν ἤδη Ἱμειράκιον εἴη. 
““ὐτίκα ᾽ ἔφη, εἴσει καὶ ἡλίκος καὶ οἷος γέγονε. Καὶ ἅμα 
ταῦτ᾽ αὐτοῦ, λέγοντος J Χαρμίδης εἰφέρχεται. 5 

'Euol uiv οὖν, ὦ ἑταῖρε , οὐδὲν σταϑμητόν" ἀτεχνῶς 
γὰρ λευκὴ στάϑμη εἰμὲ πρὸς τοὺς καλούς " σχεδὸν γάρ τί 
μοι πάντες οἱ ἐν τῇ ἡλικίᾳ καλοὶ φαίνονται" ἀτὰρ οὖν * δὴ € 
καὶ τότ᾽ ἐκεῖνος ἐμοὶ ϑαυμαστὸς ἐφάνη τὸ τὲ μέγεϑος καὶ 
τὸ κάλλος, οἱ δὲ δὴ ἄλλοι πάντες ἐρᾶν ἔμοιγ᾽ ἐδόκουν αὐ- 
τοῦ" οὕτως ἐκπεπληγμένον τὲ καὶ τεϑορυβημένον ἦσαν, ἡνίκ᾽ 
εἰςήει. πολλοὶ δὲ δὴ ἄλλοι ἐρασταὶ καὶ ἐν τοῖς ὄπισϑεν εἴς 
ztovro. καὶ τὸ μὲν ἡμέτερον τὸ τῶν ἀνδρῶν ἧττον ϑαυμα- 
στὸν ἦν" ἀλλ ἐγὼ καὶ τοῖς παισὶ προςέσχον τὸν νοῦν, ὡς 
οὐδεὶς ἄλλοσ᾽ *) ἔβλεπεν αὐτῶν, οὐδ᾽ ὅῤτις σμκχρότατος ἦν, 
ἀλλὰ πάντες, ὥςπερ ἄγαλμα ἐθεῶντο αὐτόν. ς᾽ - | 

* Kal ὁ Χαιρεφῶν καλέσας μέ, Tt σοὺ φαίνεται ὃ vta Ὁ 
viGx0g , ἔφη, ὦ Σωχρατὲς; οὐκ ^M "Ynepgvag, 
ἣν δ᾽ ἐγώ. Οὗτος μέντοι, ἔφη, εἰ ἐθέλοι ἀποδῦναι, δόξει 
σοι ἀπρόφωπος elvat" οὕτω τὸ εἶδος πάγκαλός ἐστιν. Συν- 
ἐψασαν οὖν xol οἱ ἄλλοι ταὐτὰ ταῦτα τῷ Χαιρεφώντι. 
Kayw , Πράκλεις ! ἔφην, ὡς ἄμαχον λέγετε τὸν ἄνδρα, εἰ 
ἔτε αὐτῷ ἕν δὴ μόνον τυγχάνει mgogü» σμιᾷρον τι. 7i; 
ἔφη ὁ Κριτίας. Εἰ τὴν ψυχήν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τυγχάνει " εὖ E 
πεφυκώς. πρέπει δέ που, ὦ Κριτία, τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι 
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gnes. tum Crátias oculos ad fores coniiciens, quum.ado—-- 
lescentes aliquos vidisset intrantes et inter se altervcan- 
tes aliamque turbam pone sequentem, De pulchris qui- 
dem, inquit, Socrate, stalim , ut arbitror, cognosces ; 
hi enim qui intrant praecursores et amatores sufit. eius 
qui nuuc certe pulcherrimus habetur, videtur autem 
mihi ipse. prope jam esse accedens. : Est vero, . inquam, 
quis et cuiusnam. filius? Novis tu, quidem, inquit, at 
nondum adultus erat, quum tu abires, Charmidem 
Glaucohis patrui nostri filium et. fratrem meum pa- 
iruelem. Novi sane quidem hercle, inquam; etenim 
nec tum erat vilis quidam quum adhuc puer esset, nunc 
autem , opinor, adulLus iam erit. Statim, inquit, vi- 
debis quantus et qualis evaserit. Quae dum ille dice- 
bat Charmides ingressus est. 

Ad me: quidem, amice , nihil dehet exigi revera 
enim alba linea sum quod. spectat ad pulchros; nam 


omnes fere adulti mihi pulchri ; videntur; quocirca 
etiam tum ille. mihi visus est admirabilis ud procerita- 


tem et pulchritudinem, reliqui vero omnes, ut pate- 
bat, amore eum amplectebantur; adeo percussi et con- 
slernati erant, quum ingrederetur. multi autem alii 
amatores. pone sequebantur. ac nobis quidem viris hoc 
accidisse minus erat mirandum ; at ego pueros quoquo 
animadverti: nullus eorum alio spectabat, ne minimus 
quidem, sed omnes tamquam statuam contemplaban- 
tur ipsum. 

'Tum Chaerephon me ius ua ; Qualis tibi vide-i 
tur iuvenis, inquit, Socrate? nonne pulchra, "facie 
praeditus ? Mirum in modum, inquam. Hic tamen, 
inquit, si velit se nudare, videbitur tibi faciem nullam 
habere: tam pulchra est specie. Assenserunt reliqui 
quoque idem hoc Chaerephonti. Atque ego, meher- 
cules, inquam, inexpuguabilem "profecto dicitis vi- 
rum, si unum adhue tantum idque exiguum ei adest. 
Quidnam Ὁ, ingmit Qriüas, Si bono est, inquam, in- 

Tom, V lif. Dd 


, 


418 ΧΑΡΜΊΔΗΣ. 


τῆς yt ὑμετέρας ὄντα οἰκίας. wu, ἔφη, πάνυ καλὸς καὶ 


ἀγαϑύός ἐστε καὶ ταῦτα, 1{ἰ οὖν, ἔφην, οὐκ ἀπεδύδαμεν 
αὐτοῦ αὐτὸ τοῦτο καὶ ἐδϑεασώμεϑὰ πρότερον τοῦ εἴδους; 
πάντως γάρ ποῦ τηλικοῦτος ὧν ἤδη ἐϑέλεν διαλέγεσϑαι. 
Kal πάνυ γε, ἔφη ὃ Kgurlug, ἐπεὶ τοὶ καὶ ἔστι φιλόσοῳ ὑς 
τὲ " καὶ ὡς δοκεῖ ἀλλοὶς τὰ χαὶ ἑαυτῷ, πάνυ ποιητικός. 
Τοῦτο μέν, ἣν δ᾽ ἐγώ, ὦ φίλε Κριτία, πόῤῥωθεν ὅμῖν τὸ 
καλὸν ὑπάρχει ἀπὸ τῆς Δάλωνος συγγενείας. ἀλλὰ τί οὐκ 
ἐπέδειξάς uos τὸν νεανίαν καλέσας δεῦρο ; οὐδὲ γὰρ ἄν nov 
εἰ ἐτύγχανε νεώτερος ὧν, αἰσχρὸν ἀν ἦν αὐτῷ διαλέγεσϑαι 
ἡμῖν ἐναντίον ψὲ σοῦ, ἐπιτρόπου τὲ ἅμα καὶ ἀνεψιοῦ ὄντος. 
* AM καλῶς, ἐφὴ, λέγεις, καὶ — αὐτόν. Koi ἅμα 
πρὸς τὸν ἀκόλουϑον, Iloi, ἔφη, * κάλει Χαρμίδην, εἰπὼν 
ὅτι βούλομαν αὐτὸν ἰατρῷ συσεῆσαι περὶ τῆς ἀσϑενείας 
ἧς πρώην πρὸς μὲ ἔλεγεν ὅτε ἀσϑενοῖ. Πρὸς υὖν ἐμὲ ó 
Χριτίας, "Αναγχός τοῦ ἔφη βαρύνεσθαί τὶ τὴν κεφαλὴν 
ἕωϑεν ἀνιστάμενος. ἀλλὰ τί σὲ κωλύει προς πιδιήσασϑιαι πρὸ 
αὐτὸν ἐπίστασϑαί τι κεφαλῆς φάρμακον; Οὐδέν, ἣν δ᾽ ἐγώ; 
Μόνον ἐλϑέτω. AA. ἥξει, ἔψη. 

“Ὅπερ οὖν καὶ ἐγένετο. ἧκε γὰρ καὶ ἐποίησε γέλωτα 
πολύν" ἕκαστος γὰρ ἡμῶν τῶν καϑημένων Ev7 γχωρῶν * τὸν 
πλησίον ὦϑει σπουδὴ, ἵνα παρ᾽ αὐτῷ καϑέξοιτο, ἕως τῶν 
ἐπ᾿ ἐσχάτῳ καϑημένων τὸν μὲν ἀνεστήσαμεν, τὸν δὲ πλά- 
γιον κατεβάλομεν. ὃ δ᾽ ἐλϑὼν μεταξὺ ἐμὸν. τὰ καὶ τοῦ 
Αριτίου. ἐκαϑέζξετο. ἐνταῦϑα μέντοι, ὦ que ; ἐγὼ non ino- 


quur, "καὶ μου " 70000» *) ϑρασύτης ἐξεκέχοπεο, ἣν d- 


xov ἐγὼ ὡς πάνυ ὁᾳδίως αὐτῷ διαλεξ ξύμενοξ. ἐπειδὴ δέ, 
φράσαντος τοῦ ἈΑριτίου ὅτι ἐγὼ εἴην ó τὸ φάρμαμοῦ ἐπι- 
σταμένος, ἐνέβλεψέ τέ) uos τοῖς ὀφθαλμοῖς * ἀμηχανὸν 
vt οἷον καὶ ἀνήγετο ὡς ἐρωτήσων, καὶ οἱ ἐν τῇ παλαισερᾷ 
ἅπαντές περιέῤῥεον ἡμᾶς κύχλῳ κομιδῇ, τότε δή, ὦ pe 
vada , εἶδον Ὁ Té τὰ ἐντὸς τοῦ ἱματίου καὶ ἐλέγόμην καὶ οὐκ 
ἐτ ἐν ἐμαυτοῦ ἦν καὶ ἐνόμισα σοφωτατον εἶναι τὸν Αυ- 


ἢ) γρ. πρώην. **) vg. ἀνέβλεψέ τε, 
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genio praeditus. par est autem , inquam; talem eum 
esse quum vestrae sib gentis. | Sane, inquit, in hoc 
quoque valde. pulcher ac bonus est. Quin igitur , in- 
oquam,. hanc eius partem nudamus et prius quam spe- 
ciem. contemplamur ? profecto enim quum id aetatis 
sit disserere iam gestit. Sane quidem, inquit Critias,. 
ejenim est eliam philosophus et, ut videtur aliis ipsi- 
que, admodum poeticus. .Hoe vero, inquam, dilecte 
Criia, pulchrum, vobis inest altius ductum a Solonis 
cogualione, at ostende mihi iuyenem huc vocans; ne- 
que enim si iunior esset turpe ei foret nobiscum Mica 
qui Ae praesente, tutore simulque patruele.. Bene di- 
eis, inquit, et vocabimus eum. Simul ad pedise- 
quum conversus, Puer, iuquit, voca Charmidem di- 
cens me velle eum medico commendare quum. nuper 
se dixerit valitadinis imbecillitate laborare. Mihi vero 


dixit Critias, Nuper sane, quum mane surgeret capi- ; 


lis gravitatem conquestus est. at quid te impedit fin- 
gere remedium te scire ad capitis gravitatem? Nihil, 
iuquam: modo venito. Sane veniet, inquit. 

Quod etiam factum est. venit enim multumque 
excilavit risum ;. quisque enim nostrum qui consideba- 
mus proximum trusit de industria, ut apud' se ille as- 
sideret , dum exis qui extremo loco sedebant MW 


cogeremus surgere, et alterum obliquum deturbare- |: 


mus, ille vero quum venisset inter me eL Critiam as- 
sedit. hic autem, amice, ego iam trepidavi et prior 
mihi audacia excussa est qua putaram fore ut cum eo 
perfacile colloquerer. quum enim Critias dixisset me 
esse eum qui remedium sciret ad capitis gravitatem, 
adspexit me ille oculis inexplicabili quodam znodo et 
iam interrogare voluit, circumcirca prorsus omnibus 
qui in palaestra erant nos circumfluentibus; tum, o 
generose, vidi interiora sub amictiu.et inflammatus 


sum nec iam apud me fui et Cydiam existimavi sa-. 


pientissimum esse ad res amatorias, qui dixerit de pul- 
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δίαν") «d. ἐρωτικά,, ὃς εἶπεν inl καλοῦ λέγων παιδός, ἄλλῳ 


ὑποτιϑέμενος, εὐλαβεῖσϑαι μὴ κατέναντι") λέοντος νεβρὸν 
ἐλϑόντα μοῖραν αἱρεῖσϑαι κρεῶν" αὐτὸς yag μοι ἐδόκουν 
ὑπὸ * τοῦ τοιούτου ϑρέμματος ἑαλωκέναι. ὅμως δὲ αὐτοῦ 
ἐρωτήσαντος εἰ ἐπισταίμην τὸ τῆς κεφαλῆς φάρμακον, μό- 
yug πως ἀπεχρινάμην ὅτι ἐπισταίμην. 1 οὖν, ἢ δ᾽ ὕς, 
ἐστίν; Καὶ ἐγὼ εἶπον ὅτι αὐτὸ μὲν εἴη φύλλον τι, ἐπῳδὴ 
δέ τις ἐπὶ τῷ φαρμάκῳ εἴη, ἣν εἰ μέν τις ἐπάδοι ἅμα καὶ 


w€-, - " " 3 À 
᾿χρῷτο αὐτῷ, παντάπασιν ὑγιᾷ ποιοῖ τὸ φάρμακον, ἄνέυ δὲ 


τῆς ἐπῳδῆς οὐδὲν ὄφελος εἴη, τοῦ φύλλου Καὶ ὅς, ᾿“πο- 
γράψομαι * τοίνυν, ἔφη, παρὰ σοῦ τὴν ἐπῳδήν. | llore- 
gov, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐάν μὲ πείϑης, ἢ κἂν μή; Τελάσας οὖν, 
"Δάν δὲ πείϑω, ἔφη, ὦ Σωκράτες, Εἶεν, ἣν δ᾽ ἐγώ, καὶ 


ποὔνομαά μου σὺ ἀχριβοῖς; Εἰ μὴ ἀδικῶ γε, ἔφη" οὐ γάρ 
'τί σοὺ ὀλίγος λόγος ἐστὶν ἐν τοῖς ἡμετέροις ἡλικιώταις, μέ- 


μνήμαι δὲ ἔγωγε καὶ παῖς ὧν Κριτίᾳ τῷδε ξυνόντα σε. 


"Kong ys ov, ἦν δ᾽ ἐγώ, ποιῶν" μᾶλλον γάρ σοὶ παθῥη- 


σιάσομαι πὲρὶ τῆς ἐπῳδὴς οἵα τυγχάνει * οὖσα" ἄρτι δ᾽ 
ἠπόρουν τίνε τρόπῳ σον ἐνδειξαίμην τὴν δύναμιν αὐτῆς, 
ἔστι γάρ, ὦ Χαρμίδη, τοιαύτη οἵα μὴ δύνασθαι τὴν κε- 
φαλὴν μόνον ὑγιὰ ποιεῖν, ἀλλ᾽, ὥςπερ ἴσως ἤδη καὶ σὺ 
ἀκήκοας τῶν ἀγαϑῶν ἰατρῶν, ἐπειδάν rig αὐτοῖς προςέλϑῃ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αλγῶν, λέγουσί που Ot» οὐχ οἷόν τὲ αὖ- 
τοὺς μόνους ἐπιχειρεῖν τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἰὥσϑαι, ἀλλ᾿ ἀνα- 
wxeiov εἴη ἅμα καὶ τὴν κεφαλὴν ϑεραπεύειν, εἰ μέλλοι καὶ 
τὰ τῶν ὀμμάτων εὖ * ἔχειν" xGl αὖ τὸ τὴν κεφαλὴν οἴε- 
σϑαν &v nort θεραπεῦσαι αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἄνευ ὅλου τοῦ 
σώματος πολλὴν ἄνοιαν εἶναι. ἐκ δὴ τούτου τοῦ λόγου διαί- 
ταις ἐπὶ πᾶν τὸ σῶμα τρεπόμενοι μετὰ τοῦ ὅλου τὸ μέρος 
ἐπιχειροῦσι ϑεραπεύειν τὲ καὶ ἰζσϑαι" ἢ οὐκ ἤσϑησαι ὅτε 
ταῦϑ᾽ οὕτω λέγουσί τὲ καὶ ἔχε; Πάνυ p ἔφη. Οὐχοῦν 
καλῶς cot δοκεῖ λέγεσϑαι καὶ ts τὸν λόγον; Πάντων 
μάλιστα, ἔφη. ᾿ 

Κάγω ἀκούσας αὐτοῦ ἐπαινέσαντος * ἀνεθαρῥησώ τὲ 
καὶ μὸν κατὰ σμιχρὸν πάλιν ἡ ϑρασύτης ξυνηγείρετο καὶ 
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chro loquens puero, alium vero admonens; caven- 


dum ipsi esse ne hinnuleus adversus leonem procedens - 


partem sumeret carnium; ipse enim mihi videbar ab 
huiusmodi animale captus esse. atiamen quum rogasset 
an scirem remedium ad capitis gravitatem, vix tandem 


respondi me scire. Quodnam est? inquit. Tum ego. 


dixi esse folium: quoddam , cantionem vero. adhiberi 
oportere: quam si quis adhiberet simulque folio utere- 
iur, prorsus sanum efficere remedium, sine cantione 
autem nil prodesse folium. . Atque ille Describam igi- 
tur, inquit, a te cantionem. Utrum, inquam, si mihi 
persuaseris, an si non? Ridens tum, Si tibi persua- 
sero, inquit, Socrate. Itane, inquam, plane nomen 
meum cognitum habes? Idque merito ac iure, in- 


quit; etenim haud parvus de te sermo est inter aequa- - 


les nostros, et memini quoque puer te cum Critia hoc 
versatum esse. Bene tu quidem, inquam; nam libe- 
rius tibi dicam qualis sit cantio, modo vero dubitabam 
quo pacto tibi eius vim demonstrarem. estenim, Char- 
mide, eiusmodi ut nequeat caput solum sanum reddere, 
sed , sicut fortasse iam tu quoque audivisti a bonis me- 
dicis, quum dicerent, si quis ad eos accessisset ex ocu- 
lis laborans, non suscipiendam esse oculorum solorum 
curationem, sed. necesse esse simul etiam caput sanare, 
81 oculi recte se essent habituri; atque etiam caput arbi- 
trari umquam sanari posse solum per se sine toto cor- 
pore, magnae esse dementiae. atque ex hac ratione 
victum praescribentes totique corpori adhibentes cum 
loto partem conantur curare et sanare; an non audi- 
visti hoc dicere medicos et sic se rem habere? . Sane 
quidem, inquit. Nonne recte tibi videtur dici probas- 
que ralionem? Omnium maxime, inquit. 


Atque ego quum audivissem eum collaudantem ani- 
mum recepi, paullatim audaciam rursus collegi et ex- 


* 
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᾿ ἀνεζωπυρούμην καὶ εἶπον Toiv τοίνυν ἑατών x ὦ Xad- 
pon, καὶ τὸ ταύτης τῆς ἐπῳδῆς. ἔμαϑον δ᾽ LU ἐγὼ 
ἐκεῖ ἐπὶ στρατείας παρὰ τινος τῶν Θρᾳμῶν τῶν Ζαμόλξιε- 
δὸς ἰατρῶν, oi λέγονταν καὶ ἀπαϑανατίζειν. ἔλεγε δὲ ὃ 
Θρᾷξ οὗτος ὅτε ταῦτα μὲν ἰατροὶ οἱ “ἥλληνες, ἃ νῦν δὴ 
ἐγὼ ἔλεγον, χαλῶς λέγοιεν" ἀλλὰ Ζάμολξις, ἐφὴ» λέγει ὃ 
ἡμέεερος βασιλεύς, ϑεὸς ὦν, ὅτε " ὥςπερ ὀφϑαλμοὺς ἄνευ 
κεφαλῆς οὐ δεῖ. ἐπιχειρεῖν ἰῶσϑαι οὐδὲ κεφαλὴν ἄνευ σώμα- 
τὸς, οὕτως οὐδὲ σῶμα ἄνευ ψυχῆς » ἀλλὰ τοῦτο καὶ αἴτιον 
δἴη τοῦ διαφεύγειν τοὺς παρὰ τοῖς EM ἰατροὺς τὰ 
πολλὰ νοσήματα, ὅτε τὸ ὅλον ἀγνοοῖεν οὗ δέοι τὴν ἐπιμέ- 
λειαν ποιεῖσϑαι »οὗ μὴ καλῶς ἔχοντος ἀδύνατον εἴη τὸ Mie 
ρος εὖ ἔχειν. πάντα γὰρ ἔφη ἐκ τῆς ψυχῆς ὡρμῆσϑαι καὶ 
τὰ κακὰ καὶ τὰ ἀγαθὰ τῷ σώματι καὶ παντὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
καὶ ἐκεῖϑεν ἐπιρῥεῖν, ὥςπερ ἐκ τῆς κεφαλῆς ἐπὶ τὰ ὄμ- 
ματα. δεῖν * οὖν ἐκεῖνο καὶ πρῶτον καὶ μάλιστα ϑερα- 
πεύξδιν, εἰ μέλλεν καὶ τὸ τῆς κεφαλῆς καὶ τὰ τοῦ ἄλλου 
σώματος καλῶς ἔχειν. ϑεραπεύεσϑαι δὲ τὴν ψυχὴν ἔφη, ὦ 
μακάρεξ, ἐπῳδαῖς viol" τὰς δ᾽ ἐπῳδὰς ταύτας τοὺς λόγους 
even τοὺς «καλούς. ἐκ δὲ τῶν τοιούτων λόγων ἐν ταῖς. ive 
qeig σωφροσύνην ἐγγίγνεσθαι, ἧς γρένο μετ xal magbu- 
σῆς ὀῴδιον ἤδη εἶναι τὴν ὑγίειαν καὶ τῇ κεφαλῇ καὶ τῷ 
* ἄλλῳ σώματι πορίζειν. διδάσκων οὖν μὲ τὸ τὲ “φάρμακον 
καὶ τὰς ἐπῳδάς, ὅπως, ἔφη, τῷ φαρμάκῳ τούτῳ μηδείς 
σὲ πείσει τὴν αὑτοῦ κεφαλὴν ϑεραπεύειν, ὃς ἂν μὴ τὴν 
ψυχὴν πρῶτον παράσχῃ τῇ ἐπῳδῆ ὑπὸ σοῦ ϑεραπευϑῆναι. 
καὶ γὰρ νῦν, ἔφη, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἁμάρτημα περὶ τοὺς ἀν-- 
ϑρώπους, ὅτι χωρὶς ϑατέρου [σωφροσύνης τὲ καὶ ὑγιείας] 
ἐατροί τίνες ἐπιχειροῦσιν εἶναι. καί uou πάνυ σφόδρα͵ ἐνε- 
τέλλετο pore πλούσιον οὕτω μηδένα εἶναι μήτε ἡγένμαιον 
μήτε καλόν, ὃς * Te πείσει ἄλλως ποιεῖν. ἐγὼ οὖν (ὐμώ- 
μοχὰ γὰρ. αὐτῷ καί noL ἀνάγκη πείθεσϑαρ πείσομαι οὖν" 
xal σοί, ἐὰν δὲν βούλῃ κατὰ τὰς τοῦ ξένου ἐντολὰς τὴν 
ψυχὴν πρῶτον παρασχεῖν ἐπῷσαν ταῖς τοῦ Θρᾳκὸς ἐπῳδαῖς, 
προςφοίσω τὸ φάρμακον τῇ κεφαλῇ" εἰ δὲ μή, οὐκ ἂν ἔχοι- 
μὲν ὅ τι ποιοῖμέν σοι, ὦ φίλε Χαρμίδη. 
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citatis dixi Talis, Charmide, est etiam cantionis ratio. 
didici vero eam ibi in expeditione ab aliquo Thracio- 
rum medicorum qui Zamolxin sequuntur, quos etiam 
immortalitate donare ferunt. dicebat autem "Thrax ille 
haec quidem medicos Graecos, quae modo memoravi, 
bene dicere ; at Zamolxis , inquit, noster rex qui deus 
est ait, '"dbciibibdogum oculorum sine capite curatio- 
nem non esse suscipiendam neque capitis sine corpore, 
ita nec coporis sine animo, et hanc esse causam cur 
medicos Graecos fugiant plurimi morbi, quia non in- 
telligant de toto esse curam adhibendam, quo male 
afecto fieri non posse ut pars bene habeat. omnia enim 
dicebat ab animo proficisci tam mala quam bonain cor- 
pus totumque hominem indeque influere, sicut ecapite 
in oculos. illum igitur primum et maxime curandum 
esse, si caput quoque ac reliquum corpus bene sint ha- 
bitura. curari autem animum dixit, o praestantissime, 
cantionibus quibusdam, et cantiones has orationes esse 
pulchras. his autem orationibus temperantiam animo 
iniicl , qua iniecta et praesente facile jam esse sani- 
latem et animo eL reliquo corpori comparare. docens 
igitur me remedium et cantiones, cura, inquit, ne 
quis tibi persuadeat ut hoc remedio caput suum cures, 
qui non animum primum praebeat ad curandum ate per * 
cantionem. elenim nunc, inquit, hic error est homi- 
num, ut alterum separatim ab altero curare instituant. 
atque me maguo opere monuit ut neque quisquam iam 
dives neque generosus neque pulcher esset qui mihi 
persuaderet ut aliter facerem. ego vero (iuravi enim 
eique obsequar necesse est) obtemperabo. iam si vis ex 
peregrini monitis primum animum praebere 'Thracis 
cantionibus, adhibebo remedium capiti tuo, 'sin mi- 
nus, non habebimus quid faciamus te, o care Char- 
mide. 


eL C XAPMI iiio: 
ding οὖν μου ὃ Χριτίας ταῦτ᾽ ifitdg? “δρμαιον, 
ἔφην; Ge Zoxpartg, γιγονὸς ἄν εἴη 2 τῆς κεφαλῆς ἀδϑὲὶ 
γειὰ τῷ νεανίσκῳ, εἰ ἀναγχασϑησἑέται «el τὴν διάνοιαν᾽ διὰ 
τὴν * κεφαλὴν βελτίων γενέσϑαι. λέγω μέντοι GOL ὕτι Xag- D 
plóro τῶν ἡλικιωτῶν οὐ μόνον τῇ ἰδέᾳ ἐδόκει διαφέρειν, 
ἀλλὰ καὶ αὐτῷ τούτῳ οὗ 09 φὴς τὴν Ingo ἔχειν" “φὴς 
δὲ σωφροσύνης" ἢ γάρ; ἸΠάνυ γε, ἦν δ᾽ ἐγώ. δῦ tolvb» 
ἴσϑι, ἔφη, ὅτι πάνυ πολὺ δοκεῖ σωφρονέστατος εἶναι τῶν 
ψυνί, καὶ τἄλλα πάντα, εἰς ὅσον ἡλικίας ἥκει, οὐδενδὲ quU 
ov ὦν. Koi 7άρ, ἣν 0 ἐγώ, καὶ Ἰδίκαιον,, ὦ Χαρμίδη, 
διαφέρειν σὲ τῶν ἄλλων πᾶσὶ τοῖς τοιούτοις" οὐ γὰρ * oi- 
pou ἄλλον οὐδένα τῶν ἐνθάδε ῥᾳδίως &» ἔχειν ἐπιδεῖξαι; 
ποῖαι δύο οἷκίαι συνελϑοῦσαι εἰς ταὐτὸν τῶν ᾿᾿ϑήνῃσιν ἐκ 
τῶν εἰκύτων καλλίω ἂν καὶ ἀμείνω γεννήσειαν ἢ ἐξ ὧν σὺ 
γέγονας. ἢ τὲ γὰρ margo ὑμῖν οἰκία, ἡ Κριτίου τοῦ “ρω- 
πίδου, καὶ ὑπ᾽ ᾿“νακρέοντος καὶ ὑπὸ Σόλωνος καὶ ὑπ ἀλΞ 
λὼν πολλῶν ποϊητῶν ἐγκεκωμιασμένη παραδέδοται ἡμῖν, οἷς 
διαφέρουσα κάλλει τὲ καὶ ἀρετῇ καὶ ἢ τῇ ἄλλῃ λεγομένῃ εὖ- 
δαιμονίῳ, xol αὖ 5 πρὸς μητρὸς ὡὠφαύτως" “ΤΙυριλάμπους 
γὰρ τοῦδε, σοῦ δὲ") ϑείου οὐδεὶς [rdv ἐν τῇ ἠπείρῳ] λέ- 
yrras καλλίων καὶ μείζων ἀνὴῤ δόξαι εἶναι, ὁσάκις, ἐχεῖνος 
ἢ παρὰ μέγαν βασιλέα ἢ παρ᾽ ἄλλον τινὰ τῶν ἐν τῇ ἠπείρῳ 
πρεσβεύων ἀφίκετο. σύμπασα δὲ αὕτη ἡ οἰχία οὐδὲν τῆς 
ἑτέρας ὑποδεεστέρα. ἐκ δὴ τοιούτων γεγονότα εἰκὸς σὲ εἰς 
πάντα πρῶτον εἶναι. τὰ μὲν οὖν ὁρώμενα τῆς ἰδέας. ὦ 
φίλε παῖ Γλαύκωνος, " δόκεῖς μοι οὐδένα τῶν προγόνων 
καταισχύνειν" εἰ δὲ δὴ καὶ πρὸς σωφροσύνην καὶ πρὸς 
τἄλλα κατὰ τὸν τοῦδε λόγον ἱκανῶς πέφυκας, μακάριόν σε, 
ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ φίλε Χαρμίδη, ἡ μήτηρ ἔτικτεν. ἔχεν δ᾽ οὖν 
οὕτως. εἰ μέν σου ἤδη πάρεστιν, ὡς λέγει Kprelar ὅδε, σω- 
99 σύνη καὶ εἶ σώφρων ἱχανῶς, οὐδὲν zzv σον ἔδει οὔτε 
τῶν Ζαμόλξιδος οὔτε τῶν ᾿“βάριδος τοῦ ᾿Ὑπερβορέου ἐπῳ: 
δῶν, ἀλλ᾿ αὐτό σοι àv 7505 δοτέον εἴη τὸ τῆς κεφαλῆς φάρ-: 
pexov' * εἰ δ᾽ £g τούτων ἐπιδεὴς εἶναι δοκεῖς, ἐπᾳστξον 
πρὸ τῆς τοῦ φαρμάκου δόσεως. αὐτὸς οὖν μοι εἶπέ, πότε-- 


*) ἄλλ. γὰρ τοῦ σοῦ. 
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Quae. quum Critias à me' dicente esci ili Lu- 
cro, inquit, Socrate, capitis morbus eritiüveni; si co- 
getur etiam ad mentem per caput melior evadere. dico 
autem Cbarmidem aequalibus non modo specie videri 
excellere, verum etiam hoc Ipse , cui tu dicis te can- 
tionem habere; dicis autem temperantiae; nonne? 
Sane quidem, inquam. Probe igitur scito, inquit, lon- 
ge eum videri temperantissimum esse eorum qui nunc 
sunt, nec reliquis omnibus, quoad aetate progressus 
est, ulli cedere. Atque etiam, inquam, par est, Char- 
mide, te excellere inter ceteros his omnibus; neque 
. enim arbitror quemquam alium eorum qui hic vivunt 
. facile posse ostendere duas gentes Athenienses inter se 
coniunctás à quibus pulehrior ac melior exspectari pos- 
sit proles , quam istae sunt unde tu es oriundus. pa- 
terna enim vestra domus, 'Critiae Dropidis: filii, ab 
Anacreonté et Solone aliisque pluribus potis laudibus 
ornata nobis tradita est tamquam, praestans pulchrita- 
dine et virtute et reliquis quae dicuntur bonis, itemque 
iaterua; Pyrilampe enim, avuncalo tuo, nullus dici- 
tur pulchrior ac maior vir visus esse, quoties ille vel 
ad magnum regem vel ad alium quem in Asia legatus 
fuerit profectus. et universa haec gens alteri nequaquam 
cedit. ab his igitur te oriundum par est in omnibus 
primum esse. jam quod ad speciem attinet quam con- 
spicimus, o care fili Glauconis, videris mihi nullum 
maiorum dedecorare; si vero etiam ad temperantiam 
ac reliqua , ut hic dicit, satis bonus es natura, beatum 
te, inquam, dilecte Charmide, mater genuit. res au- 
tem se sic habet: si tibi iam inest, ut dicit Critias hic, 
temperantia satisque es temperans, nihil tibi iam opus 
est neque Zamolxidis neque Abaridis Hyperborei can- 
tionibus, sed' ipsum tibi iam praebendum erit ad capi- 
tis gravitatem remedium: .sin autem his adhuc videris 
indigere, cantio est adhibenda antequam remedium 
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gov ὁμολογεῖς, τῷδε, xol φὴς ἱκανῶς. ἤδη σωφροσύνης μετέ- 
χειν, ἢ ἐνδεὴς εἶναι; ᾿»ἡνερυϑριάσας οὖν ó Χαρμίδης πρῶ- 
zov μὲν irt καλλίων ἐγάνη (καὶ γὰρ τὸ αἰσχυντηλὸν αὐτοῦ 
τῇ ἡλικίᾳ ἔπρεψεν), ἔπειτα καὶ οὐκ ἀγεννῶς ἀπεκρίνατο: 
εἴπε γὰρ. ὅτι οὐ dg duo» εἴη ἐν τῷ frons ov 0" ὁμολογεῖν 


οὔτε doro. εἶναι τὰ ἐρωξώμενα. ἐὰν μὲν "γάρ, 5 D ὅς, D 


μὴ φῶ εἶναι σώφρων, ἅμα μὲν ἄτοπον αὐτὸν καϑ' ἑαυτοῦ 
τοιαῦτα λέγειν , ἅμα δὲ καὶ Ἀρυείαν τόνδε ψευδῆ ἐπιδείξω 
καὶ ἄλλους πολλούς, οἷς δοκῶ εἶναι σώφρων, εἷς ὃ τούτου 
λύγος" ἐὰν δ᾽ αὖ. gu καὶ ἐμαυτὸν ἐπαινῶ, ἴσως ἐπαχϑὲς 
φανεῖεαι. ὥςτε οὐκ ἔχω 0 τί σοι ἀποκρίνομαι. Kol ἐγὼ εἰ- 
Por ὅτι Moi εἰχότα φαίνει τῳ δ ὦ Χαρμίδη" καὶ uos δο- 
κεῖ, ἣν δ᾽ ἐγώ, κοινῇ [εἴη] ἂν εἶναι ei S εἴτε χέχτη- 


σαι εἴτε μὴ ὃ πυνϑάνομαι, ἵνα μήτε σὺ * ἀναγκάζῃ λέγειν E 


LE M ͵ ?» X2 ν Ὁ , » ' , " , 
ἃ μὴ βουλει, pnr αὖ ἐγὼ ἀσκέπτως ἐπὶ τὴν ἰατρεκὴν τρέ- 
zt. εἰ οὖν 006 φίλον, ἐθέλω σκοπεῖν μετὰ σοῦ, εἰ δὲ 
' »^ ᾽ ^ ' rd » , NATU ͵ 
μη» ἐᾷν, ᾿“λλα παντων μαλιστα, Qu, qiov, ὡςτὲ τοὺυ- 
του γὲ ἕνεχα, ὅπῃ αὐτὸς οἴεε βέλειον σκέψασθαι, ταύτῃ 
σκόπει. 
Tis τοίνυν, ἔφην ἐγώ, δοκεῖ μοι βελείστη εἶναι ἡ 
σκέψις περὶ αὐτοῦ. δῆλον γὰρ ὅτε, εἴ σοι πάρεσιι σωφρο- 


' 
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ἐνοῦσαν. αὐτὴν, εἴπερ ἕνεστιν, αἴσϑησίν τινὰ παρέχειν, ἐξ 
ἧς δόξα ἄν τίς σοι περὶ αὐτῆς εἴη, ὅ τί ἐστι καὶ ὁποῖόν 
τὸ ἡ σωφροσύνη" ἢ οὐκ οἴει; "ἔγωγε, ἔφη, οἶμαι, Οὐκοῖν 
τοῦτό γε, ἔφην, 0 οἴει, ἐπειδήπερ ἑλληνίζειν ἐπίστασαι, κἂν 
εἴποις 'δήπου αὐτὺ ὅ τί σοι φαίνεται; "/o0)g, ἔφη. Ἵνα 
τοίνυν τοπάσωμεν εἴτε σοι ἔνεστιν εἴτε μὴ, εἰπέ, ἣν δ᾽ 
ἐγώ, τί φὴς εἶναι σωφροσύνην κατὰ τὴν σὴν δόξαν; Ka! 


* ὃς τὸ μὲν πρῶτον ὥκνει τὲ καὶ οὐ πάνυ ἤϑελεν ἀποκρί- B 


͵ “«᾿ «ἐν - , - 

γασϑαι, ἔπειτα μέντοι εἶπεν ὅτε οἱ δοκοῖ σωφροσυνὴ εἶναι 
', , * - " - ες » 

τὸ κοσμίως πάντα πραττέιν καὶ ἡσυχῇ». ἕν τὲ ταῖς οδοῖς 


ΘΗΛΉΜΕΗΣ, 5. / AT 
praebeatur. ipse dgitur dic mihi: utrum huie. assentiris 
leque ais satis jam habere temperantiae, an ea indige- 
re? Ας primum quidem erubescens Charmides etiam 

pulehrior visus est (pudor enim eius aetatem decuit), 
. deinde, vero haud ignave respondit; dixit enim. non 
facile esse in praesentia aut consentire . aut infitiari 
quae rogata essent. .nam si, inquit, negayero me teimn- 
perantem. esse, simul ineptum fuerit tale quid in se 
ipsum dicere, simulque Critiam huncce mendacem ex - 
hibuero aliosque multos, quibus videor temperans esse, 
ut hic ait, sin affirmavero meque ipse laudavero, for- 
iasse invidiosum fuerit. quocirca non habeo quid 1 tibi 
respondeam. "Tum ego dixi Mihi consentanea videris 
loqui, Charmide; atque.arbitror, inquam , communi- 
εἰ ler esse explorandum, utrun possideas necne id quod 
quaero, ut neque tu cogare dicere quae nolueris, ne- 
que ego re non explorata medicinam adhibeam. i jam si 
tibi B πρώ est, volo lecum explorare, sin minus, 
mittere. Αἱ omnium maxime, inquit, commodum 
mihi est, quocirca, si in hoc situm est, ut ipse putas 
melius rem posse explorari , ilà explora. 


i 
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Haec igitur, inquam, videtur mihi optima esse 
eius rei investigatio. patet videlicet te, si tibi insit tem- 
perantia, aliquam de ea habere opinionem; necesse 
est enim ipsam, si insit , aliquem sui sensum praebere, 
e quo opinio quaedam de ea tibi exsistat, quaenam sit 
et qualis temperanUa; an non censes? .. Equidem , .in- 
quit, existimo. Nonne vero hoc, inquam ,.qüod pu- 
tas, quum graece scias, etiam eloqui poteris quid tibi 
videatur esse?.. Sine dubio, inquit. Ut igitur coniicia- 
mus an in te insit necne, dic, inquam, quid dicis esse 
temperantiam ex tua opinione? Atque ille. primum 
quidem cunctatus est nec voluit respondere;. deinde 
| tamen dixit sibi videri temperantiam esse modeste om- 
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βαδίξειν καὶ διαλέγεσθαι, $ di τἄλλα. πάνϑ᾽ ὡςφαύτως ποι- 
εἶν. χαὶ μοι ᾿δυκεῖ, , ἔφη; 5 συλλήβδην ἠσυχίόνης ὁ τις εἶναι ὃ 
ἐῤμεξεν." MALORE 


"na , ἢ 1d Σ᾽, ' * 2 i ii 


ber οὖν, ἣν δ᾽ ἐγώ, εὖ λέγεις tt φασὶ γέτοι, ὦ Χαρ- 
εἴδη. τοὺς ἡσυχίους, σωφρονὰς εἶναι. ἴδω μεν δὴ E εἴ τι λέ- 
govaw. εἰπὲ γάρ μι, οὐ τῶν καλῶν * pre **) ἡ σωφρα: 
σύνη ἐστίν" “Πάνυ yb. ἔφη. Πότερον οὖν 'χαλλιον "ἂν 7θαμ- 
ματιστοῦ τὰ | ὅμοια γθάμματα γράφειν. ταχύ, ͵ ἢ ἡσυχῆ; 
"Tay. TI δ᾽ ἀναγιγνώσκειν; ταχέως, ἢ βραδέως; Ταχέως. 
Kol μὲν δὴ καὶ τὸ κιϑαρίζειν ταχέως καὶ τὸ παλαίειν ὁξέ- 
ὡς πόλὺ χκαλλιόν που ἢ) ἡσυχῆ τὲ καὶ βραδέως; Ναί. 
Ti δὲ πυχτεύειν τὲ καὶ παγκρατιάζειν, οὐχ ὡφαύτως; Πάνυ 
7t θεῖν OP καὶ ᾿ἄλλεσϑαι καὶ rd [τοῦ σώματος ἅπαντα 
ἔργα, οὐ τὰ μὲν ὀξέως * καὶ vago γιγνόμενα τὰ τοῦ καλοῦ 
ἐστί, τὰ δὲ βραδέως [μόγις] τὲ καὶ ἡσυχῇ τὰ τοῦ αἰσχροῦ; 
Φαίνεται. (φαίνεται ἄρα ἡμῖν, ἔφην ἐγώ, xata yé τὸ σῶ- 
qe οὐ τὸ ᾿ἡούχιον, ἀλλὰ τὸ τάχιστον καὶ ὀξύτατον κάλλι- 
στον Ov' ἢ γάρ; llàve γε. ὋΜ δέ ys σωφροσύνη καλὸν τὸ 
ἦν; Nal Οὐ τοίνυν κατά yt τὸ σῶμα 5 ἡδυχιότης dv, 
ἀλλ᾿ ἡ ταχυτὴς σωφρονἕστερον εἴη. ἐπειδὴ καλὸν ἡ σωφρο- 
σύνη. "Low, ἔφη. Τί δέ; ἦν δ᾽ ἐγώ, εὐμαϑία κάλλιον, 
* qj δυομαϑία; δύμαϑία. "ἔστι δέ y , ἔφην, sj μὲν εὐ- 
μαϑία ταχέως μανθάνειν, ἡ δὲ δυρμαϑία ἡσυχῇ καὶ βρα- 
δέως; ναί. Διδάσκειν δὲ ἄλλον οὐ ταχέως καλλιον *) καὶ 
σφόδρα, μᾶλλον ἢ ἡσυχὴ τὲ καὶ βραδέως; Ναί. Ὑ1 δέ; 
ἀναμιμνήσκεσϑαι καὶ μεμνῆσϑαι ἡσυχῇ τὲ καὶ βραδέως καλ- 
λιον, ἢ σφόδρα καὶ ταχέως; Σφόδρ᾽, ἔφη, καὶ ταχέως. 
CH δ᾽ ἀγχίνοια οὐχὶ ὀξύτης τίς ἐστι τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ ἡσυχία ; ᾿“ληϑῆ. Οὐκοῦν καὶ τὸ ξυνιέναι τὰ λεγόμενα, 
χαὶ ἐν γραμματιστοῦ καὶ κιϑαριστοῦ καὶ ἄλλοϑι πανταχοῦ, 


| " " , ; ! 
*) Ye 0h cC **)odhÀ.s μέν τι. 
Ὁ) vg. τοῦς. — *"*) ἴσ, οὐ κάλλιον ταχέως *« 4. 
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nia facere et lente, πὰ. in, via incedere et.'colloqn i 
et reliqua omnia ita peragere atque. videtar mihi, 
inquit, in universnm. lentitudo quaedam esse. id quod 
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— δήθ, inquam, beue dicis; dicunt certe, Char- 
mide, lentos esse temperantes, videamus autem an ali- 
quid dicant. dic enim mihi, nonne in numero pulchro- 
rum est temperantia? Sane quidem, inquit. Utrum 
igitur pulchrius iu grammatistae schola easdem litteras 
celeriter scribere, an lente? — Celeriter. Quid vero 

' legere? celeriter, an tarde? Celeriter." Atque etiam 
cithara canere celeriter et luctari acriter longe pul- 
.chrius sine dubio 'est 'quam lente et tarde ? ' Etiam. 
Quid, porro pughis certare et pàncratiüm "exercere, 
noune similiter? Sane quidem. ' Cürrere véro et sa- 
lire omniaque corporis operà nonne quae ácriter et ce- 

;,! leriter peraguntur pulchri sunt, quae vero tarde ac 

. lente turpis? Patet. Patet igitar nobis, inquam; τὰς 
Uone corporis non]entius, sed celerrimum etacerrimum 
esse pulcherrimum nonne? Sane quidem. "Tempe- 
rantiam autem in pulchrorum numero reponebamus ? 
Vero. Non ergo quod ad corpus attinet lentitudo, sed 
- celeritas temperantior erit, siquidem pulchra est tem- 

"perantia. Videtur, inquit; Quid porro? inquam, celeri- 
tas ad discendum pulchrior, an tarditas ? Celeritas ad dis- 

τ ^ cendum. Est vero, inquam, celeritas ad discendum cele- 

-miler discere, tarditas ad discendum vero lente et tarde? 

. "Etiam. Alium vero docere nonue celeriter et; cohtente 
; pulchrius est quam lente actarde? | Vero. « Quid? re- 

cordari et meminisse lente et tarde pulchrius,;, an con- 
tente et celeriter ? Contente, inquit, et celeriter, In- 
"genii autem acumen nonne celeritas quaedam est ani- 
mi, non lentüitudo? | Vera. Nonne etiam percipere 
quae dicuntur tam in grammalistae et citharistae schola 
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οὐχ ὡς ἡσυγαίτατα, ἀλλ᾽ εἰς τάχιστά ὁ ἐστι καλλιστα; IVa. 
! And μὴν d yt ταῖς ζητήσεσε, Ὑπὸ ψυχῆς καὶ τῷ βουλεύε- 
cóc οὐχ ὃ ἡσυχώτατὸος, OQ ἐγῷμαι, καὶ μόγις βουλευό-- 
μενὸς τὲ καὶ ἀνευρίσχων ἐπαίνου δοκεῖ ἄξιος * εἶναι, αλλ 
ὁ ῥᾷστα τὲ καὶ τάχιστα τοῦτο δρῶν, Eon ταῦτα, ἔφη. 
Οὐκοῦν πάντα, ἦν. δ᾽ ἐγώ, ὦ Χαρμίδη, E καὶ τὰ περὶ 
τὴν ψυχὴν. καὶ τὰ περὶ τὸ σῶμα, τὰ τοῦ τάχους τὲ καὶ 
τῆς. ὀξύτητος, καλλίω φαίνεται, ἢ τὰ τῆς, βραδυτῆτός, τὲ 
καὶ ἡσυχιότητος; ᾿Αἰνδυνεύει, ἔφη. Οὐκ «ἄρα ἡσυχιότης 
τις ἡ σωφροσύνη ἂν εἴη οὐδ᾽ ἡσύχιος ὁ θώφρων βίος ἔκ 
dt τούτου τοῦ λύγου, ἐπειδὴ καλὸν αὐτὸν δεῖ εἶναι σώφρονα 
ὄντα. δυοῖν (yàp. δὴ τὰ ἕτερα, ἢ. οὐδαμοῦ " | ἡμῖν 9] πάνυ 
που. ὀλιγαχοῦ, αἱ ἡσύχιοι πράξεως, ἐν τῷ βίῳ καλλίους, ἐφα- 
vnoav ἢ αἱ | egeat τὲ xal dogvoal,. εἰ δ᾽ οὖν, ὦ φῆε, ὕτι 
μάλιστα μηδὲν ἐλάττους αἱ ἡσύχιον, τῶν σφοδρῶν τὲ xot 
ταχειῶν πράξεων. τυγχάνουσι καλλίους ἢ οὖσαι, οὐδὲ ταύτῃ 
σωφροσύνη ἃ ἂν εἴη μᾶλλόν τι τὸ ἡσυχῆ πράττειν ἢ τὸ σφό- 


d τὲ καὶ ταχέος» οὔτε ἐν βαδισμῷ οὔτε ἐν λέξει οὔτε, 


* ἄλλοϑι οὐδαμοῦ, οὐδὲν ὍΣ ó ἡσύχιος βίος [κόσμιος] τοῦ D. 


μὴ ἡσυχίου. gugportar tgog. &v εἴη», ἐπειδὴ ἐν τῷ λόγῳ. τῶν 
καλῶν TL ἡμῖν 5" σωφροσύνῃ UntztQ, καλὰ δὲ οὐχ ἥιτον 
τὰ ταχέα τῶν ἡσυχίων πέφανται. ᾿ορϑώς μοι δοκεῖς, € ἕψ ἢ» 
ὦ “Σώκρατες » εἰρηκέναι. 


| Hav τοίνον, ἣν δ᾽ ἐγώ, E Xugnlóy, μᾶλλον προς- 
ἔχων τὸν νοῦν “καὶ εἰς σεαυτὸν ἀποβλέψας, ἐννοήσας ὁποῖόν 
᾿φενά σὲ ποιξῖ 3 σωφροσύνη παροῖσα καὶ ποία τὶς οὖσα 
“οιοῦτον * ἀπεῤγἄζοιτο ἄν, πάντα ταῦτα. συλλογισάμενος 
ined εὖ καὶ. ἀνδρείως, τί σοι “φαίνεται ιξἶναι; Kal ὃς ἐπι- 
σχῶν καὶ πάνυ ἀνδρικῶς πρὸς ἑαυτὸν διασκεψάμενος, zlo- 
κεῖ τοίνυν μοι, ἔφη, αἰσχύνεσθαι ποιεῖν ἡ σωφροσύνη καὶ 
-αἰσχυντηλὸν τὸν ἄνϑρωπον, καὶ εἶναι ὅπερ αἰδως͵ ἡ σὼ - 
φροσύνη. Εἰεν, ἣν δ᾽ ἐγώ, οὐ καλὸν ἄρτε ὡμολόγεις τὴν 
σωφροσύνην εἶναι; Πάνυ γ, ἔφη. Οὐχοῦν καὶ ἀγαϑοὶ 


Ἢ ἴσ. κάλλει. "19. οὐδὲ, 
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quam ἐπ΄ ceteris. omnibus; non: lentissirhe ;sed teler- 
rime optinium est? Etiam. | Quin etiam iu animi in-. 
" westigationibus eL in. consultando non lentissimus , ut 
arbitror, aegreque consultans et excogitans laude vi- 
delar dignus esse, sed qui facillime et celerrime hoc 
facit; Sant haee, inquit. Nonne omnia, inquam, 
Char mide ; tum quae ad aüimum tum quae ad. corpus 
Mecum celeriter et acriter peracta pulchriora repe- 
riuutür, quai tarde et lette si perficiantur? | Videtur 
sane, inquit. Ergo non lentitudo quaedam temperan- 
tia est nec lenta temperans vita ex hac quidém dispu- 
talione , quoniam pulchra debet. esse si Lenipéraus est. 
de. duobus. enim. alterum: .aut. nusquam nobis aut per- 
raro lentae .acliones in vita. pulehriores . reperiuntur 
quam celeres.e(-acres. et; sij.aniice , maxime lentae 
actiones nihilo inferiores $unt ad pulchritudinem quam 
v acres et.celeres, nec sic temperantia magis erit lente 
agere quam contente et celeriter, necin ingrediendo 
nec iü dicendo nec in alia ulla actione, neque lenta 
vila ea quae non est lenta temperanlior est , .quuui in 
sermone nosiro in pulchrorum numero duxerimus tem- 
perantiam, et pulchra noü minus celeria quàm lenta 
esse liquerit. Recte mihi videris, inquit, Socrate, 
dixisse, | 


Rursus. igitur, inquam, Charmide, magis atten- 
dens teque considerans, dum cogitas qualem te elficiat 
temperantia. praesens et quaenam. sit ipsa quae Letalem 
exhibeat, ommia igitur haec colligens dic bene ac vi- 
riliter: quid tibi videtur esse? Tum ille, quum paul- 
lulum. morae interposuisset probe secum meditatus, 
Videtur mihi, inquit temperantia efficere ut.erubesca- 
mus, et hominem reddere pudibundum, atque idem 
esse quod pudor. lam, inquam, nonne pulchram 
modo concedebas temperantiam esse? ^ Sàáne quidem, 
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ἔνδρες οἱ σώφρονες; Nol." M. οὖν. ἂν εἴη. ἀγαϑόν, ὃ μὴ 
ἀγαϑουὺς. ἀπερχάζεται;" Οὐ, δῆτᾳ. Οὐ μόνον οὖν ἄρα καλόν, 
ἀλλὰ. καὶ: ἀγαϑόν. ἐστιν ἡ Ἴδρμοιγε, δοκεῖ. 1ι οὖν; ἦν δ᾽ 161 
ἐγὼ, Ὁμήρῳ. οὐ πιστεύεις. καλῶς λέγειν λέγοντι. ὅτε 
tiae à οὐκ ἀγαϑὴ κεχρημένῳ ἀνδρὶ παρεῖναι: ἊΣ 

Mog " igne "Eorw ἄρα, ὡς ἔοικεν, αἰδως οὐκ ἀγαϑὸν 
καὶ ἀγαϑόν.. , Φαίνεται. “Σωφροούνη δέ γε. ἀγαϑόν, εἴπερ 

ἀγαϑοὺς. ποιεῖ. οἷς ἄν παρῇ. κακοὺς. δὲ. μή. ᾿Δλλὰ μὴν 
| οὕτω ud δοκεῖ. MOL ἔχειν, ug. σὺ Agy&g. Οὐκ. ἄρα σωφρο- 
᾿σύνη ἂν εἴη αἰδὼς, εἴπερ," τὸ Adr a arator * τυγχάνει ov, B 
αἰδὼς. δὲ οὐδὲν"), μᾶλλον ἀγαϑὸν ἢ, snl aufs mat 1 


"AM ἔμοιγε δοκεῖ, ἐῴη, ὦ Σώκρατες, τοῦτο. μὲν ὁ ὁρ- 
ϑώς λέγεσθαι" τόδε δὲ σκέψαν vé σοι δοκεῖ εἶναι" περὶ σω- 
φροσύνης. ἄρτι γὰρ ἀνεμνήσϑην 0 ἤδη τοῦυ “ἤκουσα ᾿λέγον-: 
106, ὅτε σωφροσύνη [ἀν] εἴη" τὸ τὰ ἑαυτοῦ πράττειν. σκύπει 
οὖν τοῦτο εἰ ὀρϑῶς cow δοκεῖ λέχειν ὃ λέγων, τ Καὶ ἐγώ; 
*Q μιαρέ , ἔφην, * Κριτίου: τοῦδε ἀκήκοας: αὐτὸ ἢ ἄλλου C 
του τῶν σοφῶν." ἔξοικεν, ἔφη ὃ Κριτίας, ἄλλου" οὐ yap 
δὴ ἐμοῦ, ys "Ma vl διαφέρει, ἦ δ᾽ ὃς ὁ “Χαρμίδης, ὦ 
' Σώκρατες , ὅτου ἤκουσα; Οὐδέν, ἦν δ᾽ ἐγώ " πάντως γὰρ 
οὐ τοῦτο σχεπτέον, ὅςτις αὐτὸ εἶπεν " ιἀλλὰ πιότερον ἀληϑὲς 
λέγεται ἠ 0v. Νῦν ὑρϑῶς λέγειος 5 δ᾽ ὅς." Νὴ AL, ἣν 
δ᾽ ἐγώ. ἀλλ᾽. εἰ καὶ. εὑρήσομεν αὐτὸ ὅπῃ y ἔχει, ϑαυμά- 
Cou &v' αἰνίγματι yug τινε ἔοικεν. Ὅτε δὴ τί γε; ἔφη. 
Ὅτι οὐ δήπου, ἦν δ᾽ ἐγώ, * 5 τὰ ῥήματα ἐφθέγξατο, ταύτῃ D 
καὶ ἐνόει ὃ λέγων σωφροσύνην εἶναι τὸ τὰ αὑτοῦ πράττειν. 
ἢ σὺ οὐδὲν ἡγεῖ πράττει τὸν γραμματιστήψ, ὅταν γράφη 
ἢ ἀναγιγνώσκῃ y "Lyoyty ἡγοῦμαι “μὲν οὖν» ἔφη. | Zoxe 
οὖν σοι τὸ αὑτοῦ ὄνομα, μόνον γράφειν 0. γραμματιστὴς καὶ 
ἀναγιγνώσκειν, ἢ ὑμᾶς τοὺς. παῖδας διδάσκειν, ἢ οὐδὲν 
ἧττον τὰ τῶν ἐχϑρῶν. ἐγράφετε ἢ vd ὑμέτερα, καὶ τὰ τῶν 
φίλων ὀνόματα; Οὐδὲν. ἧττον. ."H οὖν ἐπολυπραγμονεῖτε 
xal οὐκ ἐσωφρονεῖτε * τοῦτο δρῶντες; Οὐδαμῶς. Καὶ μὴν E 


t1 


4 
^ 


——————— 


h* ἄλλ, μὴ οὐδὲν, 2i 


CHARMIDES . 3s 


Mrs Nonne eliam boni viri sunt veniperiilnds Ve- 
"Num vero bonum erit, quod non bonos efficit? 
Minime. Non, modo igitur pulchrum, verum etiam 
bonum est. . Mihi sane videtur. Quid igitur? inquam; 
Homerum non credis bene dicere dicentem Pudor 
non bonus est indigenti viro si adest? 
Equidem credo, inquit. Est igitur, ut videtur, pu- 
dor non bonus et bonus. Videtur. "Temperantia au- 
tem bona, siquidem bonos efficit quibus adest, non 
malos. Sane sic se videtur habere, uttu dicis. Ergo 
lemperantia non erit. pudor , siquidem haec bona est, 
pudor autem nihilo magis bonus est quam malus. | 
Ac mihi quidem videtur, inquit, Socrate, hoc 
recte dici; hoc autem considera quid tibi videatur de 
temperantia. modo enim recordatus sum quod iam au- 
divi ab. aliquo quum diceret temperantiam esse suum 
facere. considera igitur hoc an recte tibi videatur di- 
cere is qui dixit. Tum ego, Ὁ sceleste, inquam, ab 
hoe Critia id audivisti. vel alio.quo sapientium. | Vides 
tur, inquit Critias, ab alio: a me enim nequaquam. 
At quid refert, inquit Charmides, Socrate, a quo au— 
diverim? Nihil, inquam; omnino enim non: hoc spe- 
ctandum, quis illud dixerit, sed. utrum. vere dicatur 
necne. . Nunc recte loqueris, inquit. Mehercule, in- 
quam. sed si invenerimus quomodosse habeat, miraborg 
aenigmati enim simile est. Quam vero ob causam? 
inquit.. Quia sine dubio, inquam, non ut verba pro- 
tulit, ita etiam sensit is qui dixit temperantiam esse 
suum facere. an tu nihil existimas facere grammati-- 
stam, quum scribat vel legat? Equidem arbitror sa- 
ne, inquit, Videturne igitur tibi suum tantum nomen 
scribere grammatista. vel legere vel nos pueros docere, 
an ron minus dispaie nomina scribebatis quam vestra 
et amicorum nomina? Non minus. Num igitur aliena 
negolia gerebatis nec temperautes eratis hoc facientes ? 
Nequaquam. At vero non vestra jpsi faciebatis, siqui- 
Tom. F Ilf. Ee 
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οὐ τὰ ὑμένερε γὲ αὐτῶν ἐπράττετε, ὥπερ τὸ γράφειν πράττειν 
^ri ἐστι καὶ τὸ ἀναγιγνώσκειν. ᾿Αλλὰ μὴν ἔστιν. Kal γὰρ τὸ 
ἰἄσϑαι, ὦ ἑταῖρε, καὶ τὸ οἰκοδομεῖν καὶ τὸ ὑφαίνειν καὶ τὸ 
ἡπινιοῦν τέχνῃ ὁτιοῦν τῶν τέχνης ἔργων ἀπεργάξεσϑαι 
πράττειν δήπου εἰ ἐστιν. Ἰ]άνυ γε. Tl οὖν; ἦν δ᾽ ἐγώ, δο- 
κεῖ ἄν σοι πόλις εὖ οἰκεῖσϑαι ὑπὸ τούτου τοῦ νόμου TOU 
κελεύοντος τὸ ἑαυτοῦ ἱμάτιον ἕκαστον ὑφαίνειν καὶ πλύνειν, 
 &ul ὑποδήματα σκυτοτομὲῖν, καὶ λήκυϑον καὶ σελεγγίδα 
μοὶ τἄλλα πάντα κατὰ τὸν αὐτὸν λύγον, " τῶν μὲν ἀλλο-- 
«ρίων uj “ἅπτεσϑαι, τὰ δὲ ἑαυτοῦ ἕκαστον ἐργάζεσθαί τὲ 
καὶ πράττειν; Οὐκ ἔμοιγε δοκεῖ, 5 δ᾽ ὅς. ᾿Αλλὰ μέντοι, 
ἔφην ἐγώ, σωφρόνως γὲ οἰκοῦσα εὖ ἂν οἰκοῖτο.. Πῶς δ᾽ 


οὔκ; ἔφη. Οὐκ ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸ τὰ τοιαῦτά τε καὶ 


nd 


^ € - , , » » EJ Ἢ 
οὕτω τὰ αὐτοῦ πράττειν σωφροσύνη ἂν εἴη. Qu φαίνεται. 
» ' CM. 4 € » L4 » jo) ἔλεγι ) λέ. 
᾿Μινάτετο «gu, ὡς EOUtv, ὁπὲρ ἄρτι 'ἔγω ἐλέγον, ὁ λέγὼν 

€ lod , - o 
πὸ τὰ αὐτοῦ πράττειν σωφροσύνην εἶναι" OU γάρ TOV οὕτω 

5i v 9f arr E , ἧς Δ * , 

.γ86ὲ ἦν ἐυηϑηφ᾽ ἡ τινος ἡλιϑίου * ἤκουσας rovri λέγοντος, 
4» Χαρμίδη; “χίκιστά yt, ἔφη, ἐπεί τοῦ καὶ πάνυ ἐδόκει 
σοφὸς εἶναι. Jlavióg τοίνυν" μᾶλλον, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, αἴνε- 
yu« αὐτὸ προὔβαλεν, ὡς ὃν χαλεπὸν τὸ τὰ αὑτοῦ πράτ- 

^ er »" ' » rn! * » » 
"aw γνώναν 0 τί ποτὲ ἔστιν. ἴσως, ἔφη. Ti οὖν ἂν εἴη 
“ποτὲ τὸ τὰ αὑτοῦ πράττειν ; ἔχεις εἰπεῖν; Οὐκ οἶδα μὰ Δἴ 

j T LI 5» » 

“ἔγωγε, ἡ δ᾽ 0g" ἀλλ᾿ ἴσως οὐδὲν κωλύεε μηδὲ τὸν λέγοντα 


᾿ su" E i 
«μηδὲν εἰδέναι 0 τι. ἐνόει. Καὶ ἅμα ταῦτα λέγων ὑπεγέλασέ 


τὸ καὶ εἰς τὸν Κριτίαν * ἀπέβλεπεν. 

Kal ὁ Κριτίας δῆλος μὲν ἦν καὶ πάλαι ἀγωνιῶν καὶ 
“φιλοτίμως “πρός τὲ τὸν Χαρμίδην καὶ πρὸς τοὺς παρόντας 
“ἔχων, μόγίς δὲ ἑαυτὸν ἐν τῷ πρόσϑεν κατέχων τότε οὐχ 
οἷός τε ἐγένετο. δοκεῖ γάρ μοι παντὸς μᾶλλον ἀληϑὲς εἶναι 
ὃ ijo ὑπέλαβον, τοῦ Kgtrlov ἀκηκοέναι τὸν Χαρμίδην ταύ- 
τὴν τὴν ἀπόχρισιν περὶ τῆς σωφροσύνης. ὁ μὲν οὖν Xap- 
“μίδης βουλόμενος μὴ αὐτὸς ὑπέχειν λόγον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον τῆς 
τἀποχρίσεως,, * 


—— 


0*) yp ἀνεδείαχνυτο. 


* ὑπεκίνει αὐτὸν ἐκεῖνον, καὶ ἐνεδείκνυτο ἢ) D. 
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i scribere est, aliquid facere itemque legere. Sane 
quidem est; Atque eliam sanare, amice, et aedifi. 
care et texere et. quacumque peragitur arte quod- 
que. "artis opus perficere sine dubio est aliquid fa- 
cere. Sane quideni, Quid igitur? inquam, videtur 
dibi civitas bene gubernatum iri ab hac lege quae iu- 
beat. suam quemque vestem texere atque lavare, etcal- 
ceos conficere, et vas olearium et strigilem et feres 


omnià eadem ratione; ita ut alienà non attingat, sua 


vero quisque et faciat et tractet? Non mihi videtur, 


inquit.  Attameri, inquam; si temperanter guberna- 


bitur, recte gubernabitur. Quidni?. inquit. - Ergo, 
inquam, talia et hac. ratione quae sua sunt facere, non 
erit Lemperantia. Non videtur. "Tecte igitur. loquutus 
est, ut patet, quod ego modo diceban: , is qui posuit 


suuni facere 6586 temperantiam ; neque enim adeo erat .. 


stolidus, an a simplice aliquo audivisti hoc dicente, 
Charmide? Minime, inquit, imo valde videbatur sa- 
piens . essé. Omnino-igitur, ut mihi videtur, aenigma 
illud proposuit, quippe difficile esse putans cognoscere 
suum facere quid tandem esset. Fortasse, inquit. Quid 
igitur erit suum facere? habesne dicere? | Nescio her- 
... cle equidem, inquit; fortasse autem nil prohibet quo- 
minus nec ille qui id dixerit sciat quid senserit. Si- 
iulque haec dicens subrisit et Critiam adspexii: 


τς Atque Critias iam dudum, ut cernere licebat, ae- 
stuaverat et conteuderat ut Charmidi ac praesentibus 
se oslentaret, vix auteni quuni se aute continuisset, tum 
non potuit. videtur enim, mihi prorsus verum esse quod 
suspicatus eram ; ἃ Critiá audivisse Charmidem hanc 
de temperantia responsionem. Charmides igitur non 
ipse volens rationem reddere, sed illum cupiens de- 
fendere responsionem suam, excitavit hunc ipsum et 
convictum ostendit; ille autem non sustinuit; sed mihi 
visus est eiirasci, ut pocta actori male recitanti ipsius 


Ee ἃ 


- 
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“ὡς ἐξεληλεγμένος, εἴη" δ᾽ δ᾽ οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλά μοι ἔδοξεν 
ὀργισϑῆναι αὐτῷ ὥςπερ ποιητηὶς ὑποκριτῇ axe Üteri- 
ϑέντι τὰ ἑαυτοῦ ποιήματα. dier ἐμβλέψας. αὐτῷ εἶπεν, οὕ- 
τῶς οἴει, ὦ Χαρμίδη, εἰ σὺ (ἢ οἶσθα ὃ τί ποτ᾽ ἐνόει ὃς 
ἔφη σωφροσύνην trai τὸ τὰ ἑαυτοῦ πράττειν, οὐδὲ δὴ ἐκεῖ- 
vov εἰδέναι; AX , ὦ βάτιστε, ἔφην ἐγώ ᾽ Ἀριτία, τοῦτον 
μὲν pos ϑαυμασιὸν ἀγνοεῖν τηλικοῦτον ὄντα, σὲ δὲ που 
εἰκὸς " εἰδέναι καὶ ἡλικίας ἕνεκα καὶ ἐπιμελείας. εἰ οὖν 
ξυγχωρεῖς τοῦτ᾽ εἶναι σωφροσύνην ὅπερ οὑτοσὶ λέγει, καὶ 
σἰαραδέχει τὸν λύγον, ἔγωγε πολὺ ἂν ἥδιον μετὰ σοῦ σκυποί-- 
μὴν εἴτ᾽ ἀληϑὲς εἴτε μὴ τὸ λεχϑέν. ᾿“λλὰ πάνυ ξυγχωρῶ, 
ἔφη, καὶ παραδέχομαι. Καλῶς γε σὺ τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, 
ποιῶν. καί μοι λέγε, ἦ καὶ ἃ νῦν δὴ ἠρώτων ἐγὼ ξυγχὼ- 
ρεῖς, τοὺς δημιουργοὺς πάντας ποιεῖν τε; ἔγωγε. "H οὖν 
δοκοῦσί σοι τὰ ἑαυτῶν μόνον ποιεῖν, ἢ * καὶ τὰ τῶν ἀλ- 
λων; Kal τὰ τῶν ἄλλων. Σωφρονοῦσιν οὖν οὐ τὼ ἑαυ- 


τῶν ? μόνον "οιοῦντες ; Τὶ γὰρ κωλύει; ἔφη. Οὐδὲν ἐμέ 


yt; ἦν. δ᾽ ἐγὼ" ἀλλ᾽ ὅρα μὴ ἐκεῖνον κωλύει, ὃς ὑποϑέμενος 
δωφροσύνην εἶναι τὸ τὰ ἑαυτοῦ πράττειν ἔπειτα οὐδέν φησι 
χωλύειν καὶ τοὺς C τῶν ἄλλων πράττοντας σωφρονεῖν. 
"Ey γὰρ που, ἢ δ᾽ ὅς, τοῦϑ'᾽ ὡμολόγηκα, εἷς οἱ τὰ τῶν 
ἄλλων πράττοντες σωφρονοῦσιν" ἢ τοὺς ποιοῦντας ὡμολό- 
γησα; Εἰπὲ uoi, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐ * ταὐτὸν καλεῖς τὸ ποι- 
εἶν καὶ τὸ πράττειν; Οὐ μέντοι, ἔφη, οὐδὲ γε τὸ ἐργά- 
ζεσϑαι καὶ τὸ ποιεῖν. ἔμαϑον γὰρ "up “ΖΙ]σιόδου » ὃς ἔφη 
ἔργον. δ᾽ οὐδὲν εἶναι ὄνειδος. **) οἴει οὖν αὐτόν, εἰ τὰ τοι- 
αὗτα ἔργα ἐκάλεν καὶ ἐργαάζεσϑαι καὶ πράττειν, οἷα νῦν à 
σὺ ἔλεγες, οὐδενὶ ἂν ὄνειδος φάναι εἶναι σκυτοτομοῦντε ἢ 
ταριχοτπιωλοῦντι ἢ ἐπ᾽ οἰκήματος χαϑημένῳ; οὐκ οἴεσϑαΐ γε 
χρή, ὦ Σώκρατες, ἀλλὰ καὶ ἐκεῖνος, οἶμαι, ποίησιν πρά- 
ἕεως καὶ ἐργασίας * ἄλλο ἐνόμιζε, καὶ ποίημα μὲν γίγνεσϑαι 
ὄνειδος ἐνίοτε, ὅταν μὴ μετὰ τοῦ καλοῦ γίγνηται, ἔργον 
δὲ οὐδέποτε οὐδὲν ὄνειδος" τὰ γὰρ καλῶς vt καὶ ὠφελίμως 
ποιούμενα ἔργα ἐκάλει, καὶ ἐργασίας τὲ καὶ πράξεις τὰς 


Ἢ yp. οὖν οἱ τὰ ξ, *") fy οὐδὲν ὄνειδος. 
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pocmata. adspiciens igitur eum, Ita, arbitraris, Char- 
mide, si tu nescis quid landem senserit 1s qui posuerit 
temperantiam esse suum facere, nec illum scire? At, 
mi optime , inquam, Critia, hunc quidem non est mi- 
rum ignorare quum id sit aetatis , le autem sane con- - 
'sentaneum est. scire tam aetatis quam studii causa. iam 
si concedis hanc esse temperantiam quam hic dicit et 
sermonem suscipis, equidem multo libentius tecum 
considerabo utruni verum sit necne hoc quod positum 
est. Sane concedo, inquit, et suscipio sermonem. 
Bene igitur, inquam, facis. atque dic mihi: ea quoque 
quae modo interrogabam concedis, opifices omnes fa- 
bricari aliquid? Ego sane. Num igitur videntur tibi 
sua Lantum fabricari, an etiam res ceterorum. Etiam 
celerorum. Temperantes igitar sunt non sua tantum 
fabricantes? Quid. enim impedit ? inquit. Nihil me 
quidem, inquam, at vide ne illum impediat qui, quum 
sumserit temperantiam esse sua facere, deinde nihil 
dicat impedire quominus eliam qui quae aliorum sint 
res faciant temperantes sint. Ego scilicet, inquit, hoc 
concessi eos qui aliorum res faciant temperantes esse ; 
an qui fabricentur eos concessi? Dic mihi, inquam 
non idem vocas fabricari et facere ? Nequaquam, inquit, 
neque etiam operari etfabricari. didici enim ab Hesiodo 
qui dixitopus minime esse dedecori. putasne eum, si hu. 
iusmodi actiones vocasset opera etin his dixisset operari 
et facere, quales tu uunc memorabas, affirmaturum fuisse 
nemini esse dedecori calceos conficere vel salsamenta 
vendere vel ii cella meretricia sedere? non estrexisti- 
mandum, Socrate, sed ille quoque, ut arbitror, effectio- 
nem ab actione et operatione diversam duxit, et effectio- 
nem nonnumquam dedecori esse, si a pulchroalienasit 
opus vero numquam esse turpe; pulchre enim et uti - 
liter effecta vocavit opera, et operationes οἱ actiones 
huiusmodi elfectiones. dici vero oportet etiam propria 
sola talia eum existimasse, nocitura vero omnia aliena. 


438 ! XAPMIAHX. 


τοιαύτας ποιήσεις, φάναν δὲ ys χρὴ καὶ οἰκεῖα μόνα τὰ 
τοιαῦτα ἡγεῖσϑαι αὐτόν, τὰ δὲ βλαβερὰ πάντα ἀλλότρια. 
dier καὶ Ἡσίοδον worn οἴεσϑαι καὶ ἄλλον ὕςτες φρύνιμος, 
τὸν τὰ αὑτοῦ πράττοντα τοῦτον σώφρονα καλεῖν, 

Ἀζῳ X, pula, ἦ ἦν "δ᾽ ἐγώ, καὶ svo ἀρχομένου σου σχε- 
δὸν. ἐμάνθανον τὸν λόγον, ὅτι τὰ οἰκεῖα τὲ καὶ τὰ αὑτοῦ 
ἀγαϑὰ καλδίης, καὶ τὰς τῶν ἀγαϑῶν ποιήσεις πράξεις" καὶ 
γὰρ Προδίκου, μυρία τινὰ ἀκήκοα περὲ ὀνομάτων διαιροῦν- 
τος. ἀλλ ἐγώ o0, τίϑεσϑαυ μὲν τῶν ὀνομάτων δίδωμι ὅπῃ 
βούλει ἕκαστον, δήλου δὲ μόνον iy 0 Ti ἂν φέροις, τοὔνομα 
ὅ τὸ ἂν λέγῃς. ψῦν οὖν πάλιν ἐξ ἀρχῆς σαφέσερον ἘΠ ὅρισαι. 
ἄρα τὴν τῶν ἀγαθῶν πρᾶξιν ἢ ποίησιν ἢ ὅπως σὺ βούλει 
ὀνομάξειν, ταύτην λέγεις, σὺ σωφροσύνην εἶναι; “ἔγωγε, 
ἔφη. Οὐκ ἄρα᾽ saiipbover ὁ τὰ κακὰ πράττων, ἀλλ᾿ ὃ τὰ 
ἀγαϑά: - «Σοὶ δὲ ἦ ἢ δ᾽ ὅς » 0 βέλτιστε οὐχ οὕτω δοκεῖ; 
"Ea, ἦν δ᾽ ἐγώ" μὴ γάρ co τὸ inet δοκοῦν σκοπῶμεν, 
ἀλλ᾽ ὃ σὺ λέγεις νῦν. ^ia μέντοι ἔγωγε, ἔφη, τὸν μὴ 
ἀγαϑά, ἀλλὰ κακὰ ποιοῦντα οὔ gni σωφρονεῖν » τὸν 


δὲ ἀγαϑά, ἀλλὰ μὴ κακὰ σωφρονεῖν" τὴν γὰρ τῶν ἀγαϑὼν : 


πρᾶξιν σωφροσύνην εἶναι σαφῶς σον διορίζομαι. * Καὶ 
οὐδέν ye ἴσως κωλύει σὲ ἀληϑῆ λέγειν. τόδε γε: μέντοι, ἦν 
δ᾽ ἐγώ, ϑαυμάζω. εἰ σωφρονοῦντας ἀνθρώπους ἡγεῖ σὺ 
ἀγνοεῖν ὅτι φωφρονόδοιν. ᾿Αλλ οὐχ ἡγοῦμαι, ἔφη. Οὐκ 
ὀλίγον πρότερον, ἔφην ἐγώ, ἐλέγετο ὑπὸ σοῦ ὅτι τοὺς, δη- 
μιουργοὺς οὐδὲν κωλύει, καὶ αὖ τὰ τῶν ἄλλων ποιοῦντας 
σωφρονεῖν: ᾿Ελέγετο γάρ, ἔφη" s τί τοῦτο; Οὐδέν. 
ἀλλὰ λέγε εἰ δοκεῖ τίς σου ἰατρὸς " ὑγιᾶ τινὰ ποιῶν ὡὠφέ- 
Mue καὶ ἑαυτῷ ποιεῖν καὶ ἐκείνῳ ὃν igiro. Ἴξμοιγε. . Ov- 
κοῦν τὰ δέοντα πράττει 0 γε ταῦτα πράττων; Νιαί. 'O 
τὰ δέοντα πράττων οὐ σωφρονεῖ; Xoggovü μὲν οὖν. "H 
οὖν χαὶ γιγνώσκειν ἀνάγκη, τῷ ἰατρῷ , ὅταν τὲ ὠφελίμως 
ἰᾶται καὶ ὅταν μή; xal ἑκάστῳ τῶν δημιουργῶν, ὅταν τὲ 
μέλλῃ ὀνήσεσϑαι ἀπὸ τοῦ ἔργου οὗ ἂν πράττη,. καὶ ὅταν 
μή; "Jamg oU. ᾿Ενίοτε ἄρα, ἣν δ᾽ ἐγώ, ὠφελίμως πράξας 
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ἢ βλαβερῶς * ὃ ἰατρὸς οὐ γιγνώσκει ἑαυτὸν ὡς ἔπραξε' C 


"καίτοι ὠφελίμως πράξας, ὡς ὁ σὺς λόγος, σωφρόνως ἔπρα- 


-ι οὐ. nn 


Be NINE ἐμ ὦ ΝΣ», νἀ δὼ. 
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quocirca Hesiodum Hense arbitrari débolibas et quem- 
que. prudentem eum vocare ipis inim qui sua 
faciat. ju ae rat 

. O Critia, inquam ; statim fere ab initio intelligez: : 
bam te propria et sua cuiusque bona vocare et bono- - 
rum elfectiones actiones; nam Prodicum quoque au- 
divi quum innumerabiles quasdam verborum distinctio-: - 
nes proponeret, at ego tibi permitto quodque verbum ὦ 
ponere ut vis; declara modo quorsum referas quod- 
cumque 'usurpas verbum. nunc igitur rursus ab initio 
clarius defini, bonorumme actionem vel effectionem 
vel quomodo vis appellare, hanc tu.dicis temperan-: 
tiam esse? Ego vero, inquit. Ergo non est tempe- 
rans qui mala facit, sed qui bona? Tibi, inquit, mi 
optime, non ita videtur? Sine hoc, inquam; non- 
dum enim quid mihi videatur quaeramus, sed quod tu 
dicis nunc exploremus. Equidem vero, inquit, eum . 
qui non bona, sed mala facit nego temperantem esse; 
eum contra qui bona, non mala, temperantem exi- 
stimo; bonorum enim actionem temperantiam esse 
aperte tibi definio. Atque nihil fortasse obstat quomi- 
nus vera dicas. hoc tamen, inquit, miror; si tempe« 
rantes homines putas tu nescire se temperantes esse. 
Atnon puto, inquit. Nonne paullo ante, inquam, di- 
cebatur a te opifices nil obstare quominus etiam cete- 
rorum. res facientes temperantes essent? — Dicebatur 
sane, iuquit; sed quid tum? . Nihil. at dic an videa-. 
"tur tibi medicus aliquem sanans utilia et sibi efficere et 
ei quem sanet. Mihi sane. Nonne vero ea quae par 
est facit qui hoc facit? "Vero. Et qui facit quod de- 
bet nonne temperans est? "Temperans vero. Num 
eliam medicus sciat necesse est, quando utiliter sanet 
et quando non, itemque opificum quisque, quando 
utilitatem sit capturus ex opere quod faciat, et quando 
non?: Fortasse non est necesse, Nonnumquam igitur, 
eU , uliliter faciens aul perniciose medicus nescit 


* 
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ξεν" ἢ οὐχ ovrog ἔλεγες ; “ἔγωγε, Οὐκοῦν, Ni ἔοικεν, 
ἐνίοτε ὠφελέμως πράξας πράττει μὲν σωφρόνως καὶ σωφρο- 
νεῖ; ἀγνοεῖ “δ᾽ ἑαυτὸν. ὅτι σωφρδνεῖ; ; ᾿4λλὰ τοῦτο μέν, ἔφη, 
ὦ Σώκρατες, οὐκ ἄν ποῖε γένοιτο, ἀλλ᾽ εἴ τι oU ") οἴει ἐκ 
τῶν ἔμπροσϑεν ὑπ᾽ ἐμοῦ ὡμολογημένων εἰς τοῦτο ἀναγκαῖον 
εἶναι συμβαίνειν, ἐκείνων ἄν τὸ ἔγωγε * μᾶλλον ἀναϑείμην, 
καὶ οὐκ ἂν αἰσχυνϑείην ὅτι μὴ οὐχὶ ὀρϑώς φάναι εἰρηκέναι 
μᾶλλον ἢ ποτὲ συγχωρήσαιμ᾽ ἂν ἀγνοοῦντα, αὐτὸν. ἑαυτὸν 
ἀνθϑῶπον σωφρονεῖν. σχεδὸν γάρ T4 ἔγωγε αὐτὸ τοῦτό que 
éivu& σωφροσύνην τὸ γιγνώσκειν ἑαυτόν, xal ξυμφέρομαι τῳ 
ἐν Δελφοῖς ἀναϑέντε τὸ τοιοῦτον γράμμα. καὶ γὰρ τοῦτο 
"οὕτω μοι δοκεῖ τὸ γράμμα ἀνακεῖσθαι, ὡς δὴ πρόςρησις 
οὖσα τοῦ ϑεοῦ τῶν εἰριόντων ἀντὶ τοῦ χἀῖρε, ὡς τούτου 
μὲν οὐκ ὀρϑοῦ ὄντος " τοῦ προςρήματος, τοῦ χαίρειν, οὐδὲ 
δεῖν τοῦτο παραχελεύεσϑαι ἀλλήλους, ἀλλὰ σωφρονεῖν. οὕτω 
μὲν δὴ ὃ ᾿ϑεὸς προφαγορεύει τοὺς εἰριόντας εἰς. τὸ ἱερὸν 
διαφέρον vi ἢ οἱ ἄνϑρωποι, ὡς διανοούμενος ἀνέθηκεν ὃ 
ἀναϑείς, ὡς pou δοκεῖ καὶ λέγει πρὸς τὸν ἀεὶ εἰριόντα οὐκ 
ἄλλο τὸ ἢ σωφρόνει, φησίν. αἰνιγματωδέστερον δὲ δὴ, ὡς 
μάντις, λέγει" τὸ γὰρ γνῶϑε σαυτόν καὶ τὸ σοφρόνει ἔστι 
μὲν ταὐτόν, εἷς vd γράμματά φησι καὶ ἐγώ, * τάχα δ᾽ àv 
τις οἰηθείη ἄλλο εἶναι, ὃ δή μοι δοκοῦσι παϑεῖν. καὶ οἱ τὰ 
ὕστερον γράμματα ἀναϑέντες, τό τὲ μηδὲν ἄγαν καὶ τὸ 
ἐγγύη, πάρα δ᾽ ἄτη. καὶ γὰρ οὗτοι ξυμβουλὴν ὠήϑησαν 
εἶναι τὸ γνῶϑι σαυτόν, ἀλλ᾿ οὐ τῶν εἰςιόντων ἕνεκεν ὑπὸ, 
τοῦ ϑεοῦ mpogonow' εἶϑ᾽ ἵνα δὴ καὶ σφεῖς μηδὲν ἧττον 
ξυμβουλὰς χρησίμους ἀναϑεῖεν, ταῦτα γράψαντες ἀνέϑεσαν, 
οὗ δὴ οὖν ἕνεκα λέγω, ὦ Σώκρατες, ταῦτα πάντα, τόδ᾽ 
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ἐστί, τὰ μὲν ἔμπροσϑέν σοι πάντα ἀφίημι᾽ ^ ἴσως μὲν γάρ B 


^ ΕΣ » - » , » , e" ' 
τὸ σὺ ἔλεγες περὶ αὐτῶν ὀρϑότερον, ἴσως δ᾽ ἐγώ" σαφὲς 


δ᾽ οὐδὲν πάνυ ἦν ὧν ἐλέγομεν, νῦν δ᾽ ἐθέλω τούτου σοι à- 


δόναι λόγον, εἰ μὴ ὁμολογεῖς σωφροσύνην, εἶναι τὸ γιγνώ- 
σκειν αὐτὸν ἑαυτόν. 


᾿Αλλ, 3v δ᾽ ἐγώ, ὦ Κριτία, Ov μὲν ὡς φάσκοντος 
ἐμοῦ εἰδέναι περὶ ὧν ἐρωτῶ, προςφφέρει πρός μὲ, καὶ ἐὼν 
A ἄλλ. «t σοι. 


CHARMIDES. A41 


ipse quomodo fecerit, quamquam utiliter faciens , ut 
tua fert oratio, temperauter facit; annon ita dixisti ? 
Ego sane. Nonne, ut patet, nonnumquam utiliter fa- 
ciens facit quidem temperanter temperansque est, 
nescit vero se temperantem esse? Αἱ hoc quidem, in- 
quit, Socrate, numquam fieri potest, sed si tu censes. 
ex aliquo eorum quae supra a me concessa fuerint ne- 
cessario hoc concludi; equidem illorum aliquid potius 
rectractem , nec erubescam dicere me non recte loquu- 
tum esse potius quam umquam concesserim hominem 
semet ipsum ignorantem esse temperantem. fere enim 
equidem hoc ipsum dico temperantiam esse se ipsum 
noscere, eL assentior ei qui Delphis hanc posuit in- 
scriptionem. nam haec quoque ita mihi videtur posita 
esse, ut deus quasi intrantes appellet pro vulgari illo 
salve, quippe quae non recta sit appellandi ratio, 
quum non ad hoc alter alterum cohortari debeat, sed . 
ad temperanter vivendum. ita igitur deus apellat tem- 
plum ingredientes aliter quam homines, ut existimasse 
mihi videtur qui inscriptionem illam consecravit ; et di- 
cit cuique ingredienti nihil aliud nisi temperans esto. 
tectius igitur, ut vates, loquitur, nam nosce te ipsum 
et temperans esto idem quidem est, ut inscriptiones 
declarant et ego affirmo, attamen existimaverit forsi-- 
ian aliquis diversa esse, id quod mihi videtur etiam 
illis accidisse qui serilores consecraverunt inscriptiones 
nibil nimis et sponsio, adest iactura. nam 
hi quoque consilium arbitrabantur esse illud nosce te 
ipsum, non ideo positum ut deus ingredientes appel- 
laret; iam ut ipsi quoque scilicet non minus consilia 
ulilia darent, illas consecrarunt inscriptiones. hanc 
vero ob causam, Socrate, haec omnia dico: priora tibi 
omnia concedo; fortasse enim tu aliquid dicis de illis 
reclius, fortasse ego; manifestum autem nihil plane 
eral eorum quae diximus. nunc vero volo tibi probare, 
si non concedis temperantiam esse semetipsum noscere. 
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en βούλωμαι, ὁμολογήσαντός oo. τὸ δ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει, ἀλ-: 
λὰ eei γὰρ. μετὰ σοῦ ἀεὶ τὸ προτυϑέμενον * διὰ τὸ μὴ Ὁ 
αὐτὸς εἰδέναι" σκεψάμενος οὖν ἐϑέλω εἰπεῖν εἴϑ᾽ ὁμολογῶ, 
εἴτε μή. ἀλλ᾽ ἐπίσχες ἕως ἂν σχέψωμαι. Σκόπει δή, ἢ δ᾽ 
og. Καὶ γάρ » ἦν δ᾽ ἐγώ, σκοπῶ. εἰ γὰρ δὴ γιγνώσκειν γέ 
id ἐστιν ἡ σωφροσύνη, δῆλον ὅτυ ἐπιστήμη Tig ἄν εἴη xol 
τινός" ἢ οὔ; "Ἔστιν, ἔφη, ἑαυτοῦ γε. Οὐκοῦν καὶ ἰατρικη), 
ἔφην» ἐπιστήμη ἐστὶ τοῦ ὑγιεινοῦ ; ; Πάνυ p £u oleo 
με, ἔφην, ἔροιο σύ, ἰατρικὴ ὑγιεινοῦ ἐπιστήμη οὖσα τί 
ἡμῖν χρησίμη ἐστὶ καὶ τὶ ἀπεργάξεται; 3 εἴποιμ᾽ ἂν ὅτε Ov D 
σμικρὰν ὠφέλειαν" τὴν γὰρ ὑγίδιαν καλὸν ἡμῖν ἔργον ἀπὲρ- 
γάξεται; εἰ ἀποδέχεε τοῦτο. ᾿“Πποδέχομαι. Kal εἰ τοίνυν 
μὲ ἔροιο τὴν οἰκοδομικήν,. ἐπιστήμην οὖσαν τοῦ οἰκοδο- 
μεν, τί φημι ἔργον. ἀπεργάξεσϑαι, εἴποιμ᾽ ἂν. ὅτι οἰκήσεις. 
φαύτως δὲ καὶ τῶν ἄλλων τεχνῶν, χρὴ οὖν καὶ σὲ ὑπὲρ 
τῆς σωφροσύνης, ἐπειδὴ φὴς αὐτὴν ἑαυτοῦ ἐπιστήμην εἶναι, 
ond εἰπεῖν ἐρωτηϑέντα, ?Q Κριτία , σωφροσύνη ἐπιστήμη 
οὖσα ἑαυτοῦ vi καλὸν ἡμῖν ἔργον * ἀπεργάζεται xal ἄξιον K 
τοῦ ὀνόματος; (Ou οὖν εἰπέ. "AX. ὦ Σώκρατες, ἔφη, 
ob ὀρϑῶς. ζητεῖς. οὐ γὰρ ὁμοία αὕτη πέφυκε ταῖς ἄλλαις 
ἐπιστήμαις, οὐδὲ γε αἱ ἄλλαι ἀλλήλαις σὺ δ᾽ ὡς ἁμοίων 
οὐσῶν ποιεῖ τὴν ξήτησιν. ἐπεὶ "Mya ptt, ἔφη, τῆς λογέστι-- 
κῆς τέχνης ἢ τῆς γεωμετρικῆς εἰ ἐστι τοιοῦτον ἔργον. οἷον 
οἰκία οἰκοδομικῆς ἢ ἱμάτιον ὑφαντικῆς ἢ ἄλλα τοιαῦτα ἔργα; 
ἃ πολλὰ ἄν τις ἔχοι πολλῶν τεχνῶν δεῖξαι; ἔχεις * oUv μοι 106 | 
καὶ σὺ τούτων τοιοῦτόν τὸ ἔργον δεῖξαι; ἀλλ᾽ οὐχ Kus “Ὁ 
Καὶ ἐγὼ εἶπον ὅτι ᾿ 4ληϑῆ λέγεις" ἀλλὰ τόδε σον ἔχω δεῖξαι, ' 
τίνος, ἐστὶν ἐπιστήμη ἑκάστη τούτων τῶν ἐπιστημῶν, ὃ 
τυγχάνει ὃν ἄλλο αὐτῆς τῆς ἐπιστήμης " οἷον ἡ λογιστική 
ἐστί που τοῦ ἀρτίου καὶ τοῦ περιττοῦ, πλήϑους ὅπως ἔχει 
πρὸς αὑτὰ καὶ πρὸς ἀλληλα᾽ 7; γάρ; Πάνυ γε ; ἔφη. Qv- 
χοῦν ἑτέρου ὄντος τοῦ sr, καὶ ἀρτίου αὐτῆς τῆς λο- 
γιστικῆς ; Πῶς δ᾽ οὔ; Kal * μὴν αὖ ἡ στατικὴ τοῦ βαρυ- B 
τέρου χαὶ MoUpdttpoo σταϑμοῦ ἐστὶ [στατεκή]" ὅτερον δὲ 
ἐστι τὸ βαρὺ καὶ τὸ κοῦφον τῆς στατικῆς "ed ξυγχω- 
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^ At, inquam, Crit." 5 du ita mecüm agis quasi me 
scire dicam ea quae. interrogem, et, si modo voluerim, 
tibi possim concedere, res autem non sic se habet , sed 
quaero tecum de eo quodcumque proponitur, quia ipse 
ignoro; jam quum exploravi volo dicere utrum con- 
cedam necne; itaque te tene donec exploravi. Ex- 
plora dum, inquit. Sane, inquam, exploro. etenim 
si cognoscere aliquid est temperantia, patet eam scien- 
tiam aliquam esse et alicuius rei; an non? Est sane, 
inquit, sui ipsius. Nonne etiam medicina, inquam, 
scientia est sani? Prorsus isto modo. Tam si ex me, 
inquam, quaeras, medicina, quae scientia est sani, ad 
quid nobis utilis sit et quid efficiat, respondeam Haud 
exiguam utilitatem; sanitatem enim pulchram nobis 
rem efficit, si hoc accipis. Accipio. Atque si me ro- 
ges de architectura, quae scientia est aedificandi, quid 
putem operis eam facere, respondeam, aedificia, eadem 
est reliquarum artium ratio. PROS igitur te quoqne 
.de temperantia, quum dicas sui ipsius eafh esse scien- 
tiam, posse dicere interrogatum: Ὁ Critia, tempe- 
rantia, quae sui ipsius scientia est, quodnam pulchrum 


nobis opus facit eoque nomine dignum? age dum dic." 


Socrate, inquit, non recte quaeris. neque enim 
similis haec est reliquis scientiis, nec reliquae inter se; 
iu vero quasi similes sint quaestionem institais. nam 
dic mihi, inquit, artis ratiocinandi et geometriae quod- 
nam tale est opus quale aedificium architecturae vel 
vestis artis textoriae vel alia huiusmodi opera, quae 
multa quis possit multarum artium indicare? potesne 
tu mihi harum quoque tale quod opusindicare? atnon 
poteris. 'Tum ego, Vera loqueris, inquam; at hoc 
tibi possum ostendere, cuiusnam sit scientia quaeque 
harum scientiarum , quod quidem diversum est ab ipsa 
scientia, velut ratiocinadi ars versatur sine dubio in ra- 
tione finienda quam par et impar numeri ad se et in- 
ter se habent; nonne?. Sane quidem, inquit. Nonne 
diversi sunt impar et par numeri ab ipsa ratiocinandi 
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οἷς; “Ἔγωγε. Aye δὴ, καὶ si ᾿σωφροσύνη τίνος ἐστὶν 
ἐπιστήμη, ὃ τυγχάνει ἕγερον ὃν αὐτῆς τῆς σωφροσινηξ. 
Τοῦτο ἐστεν ἐκεῖνο, ἔφη, ὦ Σώκχρατες, ἐπ᾿ αὐτὸ ἥκεις 


E er ^ - - ε 
ἐρευνῶν, ὅτῳ διαφέρει πασῶν τῶν ἐπιστημῶν ἡ σωφρο- 


MP, Ve € - ^ - - 
σύνη" σὺ δὲ ὁμοιότητά τινα ζητεῖς αὐτῆς ταῖς ἄλλαις. τὸ 
δ᾽ οὐκ ἔστιν οὕτως, ἀλλ᾽" αἱ μὲν ἄλλαι πῶσαι ἄλλου εἰσὶν 
ἐπιστῆμαι. ἑαυτῶν δ᾽ οὔ, ἡ δὲ μόνη τῶν τὲ ἄλλων καὶ ἐπιστὴ- 


“μῶν ἐπιστήμη ἐστὶ καὶ αὐτὴ ἑαυτῆς. καὶ ταῦτα σὲ πολλοῦ 


δεῖ λεληϑέναι, ἀλλὰ γάρ, οἶμαι, ὃ ἄρτι οὐκ ἔφησϑα ποιὶ- 
δὲν 2 τοῦτο ποιξῖς" ἐμὲ γὰρ ἐπιχειρεῖς ἐλέγχειν, ἐάσας περὶ 
οὗ ὃ λόγος ἐστίν. Οἷον, ἦν δ᾽ ἐγώ, ποιεῖς ἡγούμενος, εἰ 
ὅτε μάλιστα σὲ ἐλέγχω, ἄλλου τινὸς ἕνεκα ἐλέγχειν ἢ οὗπερ 


ἕνεκα κἂν ἐμαυτὸν διερευνῴην vl λέγω, φοβούμενος " μή- D 


πότε λάϑω οἰύμενος μέν τὸ εἰδέναι, εἰδὼς δὲ μή! καὶ νῦν 
δὴ οὖν ἔγωγέ φημι τοῦτο ποιεῖν, τὸν λόγον σκοπεῖν μά- 
λιστα μὲν ἐμαυτοῦ ἕνεκα, ἴσως δὲ δὴ καὶ τῶν ἄλλων ἐπι- 
τηδείων᾽ ἢ οὐ κοινὸν οἴει ἀγαϑὸν εἶναι σχεδὸν τὸ πᾶσιν &v- 
ϑρώποις, γίγνεσϑαι καταφανὲς ἕκαστον τῶν ὄντων Oy 
ἔχει; Kai μᾶλα, ἦ Ü ὅς, ἔγωγε, ὦ “Σώκρατες. Θαρῥῶν 
τοίνυν ᾽ ἦν 9 ἐγώ, ὦ μακάριε, "ἀποκρινόμενος τὸ ἐρωτώ- 
μένον ὕπῃ σοι φαίνεται, £m χαίρειν ^ εἴτε Κριτίας ἐστὶν 
εἴτε Σωκράτης Ó ἐλεγχόμενος, ἀλλ᾿ αὐτῷ προςέχων τὸν 
ψοῦν τῷ λόγῳ σχοπεῖν ὅπῃ ποτὲ ἐκβήσεταν ἐλεγχόμενος. 
"AMa, ἔφη, ποιήσω οὕτω" δοχεῖς γάρ μοι μέτρια λέγειν. 
“γε τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, περὶ τῆς σωφροσύνης πῶς λέγεις. 


“έγω τοίνυν, ἦ δ᾽ ὅς, ὅτι μόνη τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν 
αὐτή τὲ αὐτῆς ἐστὶ καὶ τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν ἐπιστήμη. 
Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, xal ἀνεπιστημοσύνης ἐπιστήμη ἂν εἴη, 
εἴπερ καὶ ἐπιστήμης ; Ilavv γε, ἔφη. Ὁ ἄρα σώφρων uó- 
vog αὐτὸς tt ἑαυτὸν γνώσεται * καὶ οἷός τε ἔσται ἐξετώσωι 
εἰ τὲ τυγχάνει eiu καὶ εἰ μὴ, καὶ τοὺς ἄλλους ὠφαύτως 
δυνατὸς ἔσται ἐπισχοπεῖν, c τις οἶδε καὶ οἴεται » ἐζτιερ 
οἶδε, καὶ tl αὖ οἴεται μὲν εἰδέναι, oi): δ᾽ οὔ, τῶν ᾿δὲ ἄλλων 
οὐδείς. καὶ ἔστι δὴ τοῦτο τὸ σωφρονεῖν τὲ καὶ σωφροσύνη 
καὶ τὸ ἑαυτὸν αὐτὸν γιγνώσκειν, τὸ εἰδέναι & τὲ οἷδε καὶ 
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arte? Quidni ? Atque etiam ;ponderandi ars gravio- 
ris et levioris ponderis scientia est; diversa autem sunt 
grave et leve ab ipsa ponderandi arte; an concedis? | 
ἙΠὺ vero. Dic igitur, temperantia quoque cuiusnam 
sit scientia, quid «sm sit ab i Pis temperantia. Hoc 
est illud, inquily Socrate, ad i ipsum" venisti quaerendo, 
quod differt inter temperantiam omnesque $cientias ς 
tu' vero similitudinem quandam eius eum reliquis 
postulas. hoc autem non sic se habet, sed reliquae om- 
nes alius sunt scientiae; non semet ipsarum , illa vero 
sola et reliquarum scientiarum scientia est et sui ipsius. 
et hoc multum abest ut te fugiat, at enim, opinor, 
quod modo negabas te facere, hoc facis; mé enim stu- . 
des redarguere , neglecto: eó de quo agitur: Quid? in- 
quam, tune pulas, si te redarguo maxime ,' aliam ob 
causam me redarguere, quam Sob eam de qua memet 
ipsum perscruter quid dicam, vereus ne umquam in- 
sciens existimem me aliquid scire, ut nihil sciam ? at- 
que nunc quoque equidem : me dico hoc facere, sermo- 
nem explorare maxime quidem mea causa, fortasse 
autem etiam ceterorum gratia qui mihi familiares sunt; 
an nou conimmune hoc censes bonum esse fere omnibus 
hominibus, si quomodo se habeat quaeque res pateat? 
Omnino, inquit, ego censeo, Socrate. Fidenter igitur, 
inquam, o bone, respondens quomodo tibi videatur id 
quod interrogo, mitte quaerere utrum Critias sit qui 
redarguatur an Socrates, ad ipsum verosermonem aui- 
mum attendens vide quo evasurus sit convictus. Sane, 
inquit, facturus sum ita ; videris enim mihi recte loqui. 
Dic igitur, inquam, de temperantia quid sentias, 

Dico igitur , inquit, eam solam ex reliquis scien- 
tiis tam sui 1psius quam ceterarum scientiarum scien- 
tiam esse. Nonne, inquam, eliam inscientiae eritscien- 
tia, siquidem scientiae? Sane quidem, inquit. 'Tem- 
peraus igilur. solus se ipse noscet et explorare poterit 
quid sciat et quid nesciat, itemque ceteros poterit per- 
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ἃ μὴ. οἵδεν.. ἄρα ταῦτά ions. ἃ Mya ; "Eyoy à ἔφη" Πα- 
λιν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγω ; τὸ τρίτον τῷ σωτῆρι, ὥρπερ ἐξ ἃ ἀρ- 
χὴφ ἐπισχεψώμεϑα, ᾿ πρῶτον͵ μὲν εἰ δυνατόν dote τοῦτο 
εἶναν ἢ οὔ, τὸ ἃ οἵδε καὶ. ἃ μὴ οἷδεν εἰδέναι ὅτι. οἶδε καὶ 
ὅτι οὐκ οἶδεν, ἔπειτα, εἰ ὅτι. μάλιστα, δυνατόν, τίς ἄν εἴη 
ἡμῖν ὠφέλεια εἰδόσιν αὐτό. ᾿Αλλὰ χρή, ἔφη, σχοπεέϊν. "I0: 
δή» ἔφην ἐγώ, ὦ Ἀριεία,. σκέψαι, ἐάν τὸ περὲ αὐτῶν 
εὐπορώτερος φανῇς ipo yo). μὲν yàg ἀπορῶ; ἢ δὲ ἀπορῶ, 
φράσω σοὶ; “]άνυ 7 » ἔφη.- "Ao τι οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, πάντα 
ταῦτ΄. ἂν εἴη». εἰ ἔστιν * ὅπερ σὺ νῦν δὴ ἔλεγες; μία τις 
ἐπιστήμη» ἢ οὐκ ἄλλου τινὸς ἐστον ἢ ἑαυτῆς Té. καὶ τῶν 


ἄλλων ἐπιστημῶν ἐπιστήμη; καὶ δὴ καὶ ἀνεπιστημοσύνης ἡ 


αὐτὴ αὕτη; Πάνυ γέ. “δὲ δὴ ὡς ἄτοπον. ἐπιχειροῦμεν, ὦ 
ἑταῖρε »; λέγειν" ἐν. ἄλλοις γάρ. ποὺ τὸ αὐτὸ, τοῦτο, ἐὼν. σχο- 
πῇς». δόξει σοι. ὡς ἐγῴμαι ,, ἀδύνατον εἶναι, Tos. δὴ χαὶ 
ποῦ; Ey τοῖςδε. ἐννόει γὰρ εἴ σοὶ dani ὄψις Tig. εἶναι, ἢ, 
ὧν μὲν. αἱ: ἄλλαι ὄψεις εἰσίν, οὐκ ἔστε τούτων ὄψις. 2 éav- 
τῆς δὲ καὶ τῶν ἄλλων Sae, ὄψις ἐστί, καὶ μὴ ὄψεων 
ὡφαύτως, xad χρῶμα μὲν " δρᾷ οὐδὲν ὄψις οὖσα, αὑτὴν 
δὲ καὶ τὰς ἄλλας ὄψεις. oxi: zig. σοὺ εἶναι zou); Ma 
E οὐκ. ἔμοιγέ, Ti δέ; ἀκοὴν ἢ φωνῆς μὲν. οὐδεμιᾶς 
ἀκούει, αὑτῆς δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἀκοῶν ἀκούει καὶ τῶν 
μὴ ἀκοῶν; Οὐδὲ τοῦτο. (Ξυλληήβδὴν δὴ σκόπει περὶ πασῶν 
τῶν αἰσϑήσεων, εἴ rig σοὺ δοκεῖ εἶναι αἰσδϑήσεων μὲν ai- 
σϑησις καὶ αὑτῆς, ὧν δὲ δὴ αἱ ἄλλαι. αἰσϑήσεις αἰσϑά- 
γονταὶ " μηδενὸς αἰσϑανομένη. Οὐκ ἔμοιγε. ᾿Αλλ ἐπιϑυ- 
μία δοκεῖ τίς σοι εἶναι, ἥτις ἡδονῆς μὲν οὐδεμιᾶς ἐστὶν 
ἐπιϑυμία, αὑτῆς δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἐπιϑυμιῶν; QU δῆτα. 
Οὐδὲ μὴν βούλησις, ὡς ἐγῴμαι, ἢ ἀγαθὸν. μὲν οὐδὲν βού-- 
Anci, αὑτὴν δὲ καὶ τὰς ἄλλας βουλήσεις βούλεται. Οὐ 
γὰρ οὖν. "gera δὲ φαίῃς ἄν tive εἶναν τοιοῦτον, ὃς 
τυγχάνεν ὧν ἔρως καλοῦ μὲν οὐδενὸς, αὐτοῦ δὲ καὶ τῶν 
ἄλλων ἐρώτων; Οὔκ, ἔφη, ἔγωγε. Φόβον δὲ ἤδη τινὰ κα- 
τανένόηκας, ὃς ἑαυτὸν " μὲν καὶ τοὺς ἄλλους φόβους φό-: 
βεῖται, τῶν δεινῶν δ᾽ οὐδὲ ἕν φοβεῖται; Οὐ κατανένόηκα; 
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scrutari quid quisque sciat. seque scire putet; si sciat, 
quid: 'eontra se putet scire, nec sciat, reliquorum. vero 
nullus. et hoc igitur est temperantem esse eL temperan- 
tia et senjet ipsum noscere scire quae sciat quaeque 
nesciat. Suntne ista quae dicis? Ego sane haec dico, 
inquit. Rursus igitur, inquam, tertium ac postremum, 
tamquam. ab initio spectemus, primum anu fieri hoc 
possit necne, ut quis quae sciat quaeque nesciat sciat 
se scire et nescire, deinde si fieri possit maxime, quam 
hoc scientes utilitatem capiamus. Oportet vero, inquit, 
:spectari. Agedum, inquam, Critia, vide, an facilius 
id expedire possis quam ego; ego enim haesito; quo- 
modo vero haesitem, tibine dicam ὁ Sane pare idi, in- / 
quit. Nonne igitur, inquam, omnia haec, si vere est 
quod tu.modo dicebas, una quaedam. scientia erunt, 
quae nullius alius erit nisi suimet ipsius et reliquarum 
scientiarum scientia, itemque inscientiae eadem haec ? 
Sane quidem. Vide igitur quam pugnantia loqui in- 
slitaamus, amice; in aliis enim idem hoc si quaesive- 
ris, videbitur tibi , ut arbitror, fieri non: posse.. Quo- 
modo tandem et ubinam ? In his. reputa enim an tibi 
"videatur. visus aliquis esse, qui, quorum reliqui sint 
- visus, eorum non sit visus, sui vero ipsius et cetero- 
rum visuum visus sit itemque eorum qui nonsintvisus, 
ei colorem quidem nullum cernat, licet visus sit, se 
ipse vero reliquosque visus. num videtur tibi bati i 
aliquis esse? Haudquaquam hercle. Quid ? auditus 
qui vocem quidem nullam audiat, se vero ipse celeros- 
que auditus audiat itemque eos qui non sint. auditus? - 
Nec hoc. In universum igitur cousidera de omnibus 
sensibus, an aliquis tibi videatur esse sensuum quidem 
sensus et suimet ipsius, eorum vero quae reliqui sen- 
sus percipiant nihil 'percipiens. Mihi neutiquam. Αἴ 
cupiditas videtur tibi aliqua esse, quae voluptatis qui- 
dem nullius sit cupiditas, suimet vero ipsius reliqua- 
rumque cupiditatum? Minime vero. Neque etiam 
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ἔφη. Δόξαν δὲ δοξῶν δόξαν καὶ αὑτῆς, ὧν δὲ αἱ ἄλλαι 
[i - δ ἃ 
δοξάζουσι μηδὲν δοξάζουσαν; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλ ἐπιστήμην, 
αἷς ἔοικε, φαμέν τινὰ εἶναι τοιαύτην, ἥτις μαϑήματος μὲν 
» ' , ^ - J 
οὐδενὸς ἐστὶν ἐπιστήμη, αὑτῆς δὲ xol τῶν ἄλλων ἐπιστή- 
] ͵ 5΄ gel MIEL ᾿ » ^o» , 
μἢ. Φαμὲν γὰρ. Οὐκοῦν ἄτοπον, εἰ ἄρα καὶ ἔστι; μηδὲν 
2 , € , » » » » » , 
γάρ πὼ διισχυριζώμεϑα ὡς οὐκ ἔστιν, ἀλλ᾽ εἰ ἔστιν ἐπι-- 
σκοπῶμεν. * ᾿Ορϑῶς λέγεις. Φέρε δή, ἔστε μὲν αὕτη ἡ 
ἐπιστήμη τινὸς ἐπιστήμη, καὶ ἔχει τινὰ τοιαύτην δύναμιν 
LU ^ "e d , ' μ ».3 ^ Ἁ ^R 
ὥςτε τινὸς εἶναι" ἡ γάρ; Πάνυ γε. Καὶ ydQ τὸ μεῖζόν qa- 
μὲν τοιαύτην τινὰ ἔχειν δύναμιν, ὥςτε τινὸς εἶναι μεῖζον, 
, 19 «4 LÀ - " p ^ 
Ἔχει γάρ. Οὐχοῦν &rrovog τινος, εἴπερ ἔσται μεῖζον; 
» , | 23 * v ^ €^ ^ $^ , 
“ναγκη. “ὲ οὖν τε εὑροιμὲν μεῖζον, ὃ τῶν μὲν μειζόνων 
ἐστὶ μεῖζον καὶ ἑαυτοῦ, ὧν δὲ τἄλλα μείζω ἐστὲ μηδενὸς 
^ , ^ ; Lt 
μεῖξον, πάντως * δὴ ἂν που ἐκεῖνό y αὐτῷ ὕπαρχοι, εἴπερ 
ἑαυτοῦ μεῖζον εἴη, καὶ ἔλαττον ἑαυτοῦ εἶναι" ἢ οὔ; lloÀ- 
* » , » T € f LJ M ^ » , 
λὴ ἀνάγκη; ἔφη», ὦ .Xoxgareg. Οὐκοῦν καὶ εἴ τι διπλα- 
σιόν ἐστι tuv τὲ ἄλλων διπλασίων καὶ ἑαυτοῦ, ἡμίσεος δή-- 
sov ὄντος ἑαυτοῦ τὲ καὶ τῶν ἄλλων διπλάσιον ἂν εἴη; οὐ 
γάρ ἐστὲ που ἄλλου διπλάσιον ἢ ἡμίσεος. ᾿4ληϑῆ. Πλεῖον 
δὲ ὃν αὑτοῦ οὐ χαὶ ἔλαττον ἔσται, καὶ βαρύτερον ὃν κου- 
φὔτερον, καὶ πρεσβύτερον ὃν νεώτερον, καὶ τἄλλα πάντα 
ὡςαύτως; " ὅ τιπὲρ ἂν τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν πρὸς ἑαυτὸ 
ἔχῃ.» οὐ καὶ ἐκείνην ἕξει τὴν οὐσίαν πρὸς ἣν ἡ δύναμις av- 
-* , * ' €.» ,' » » 
τοῦ ἦν; λέγω δὲ τὸ τοιόνδε, οἷον ἡ ἀκοή, φαμέν, οὐκ «À- 
' Y » sw res i D » - "m 
λου τινὸς ἣν ἀκοὴ ἢ φωνῆς ἡ 760; Ναί. Οὐκοῦν εἴπερ 
» € - E] , * ^ - 
αὐτὴ αὑτῆς ἀκούσεται, φωνὴν ἐχούσης ἑαυτῆς ἀκούσεται; 
? ^ Ἂ ᾿᾿ ΕΣ ΄ * 5 , * € » 
ov γὰρ «v ἀλλὼς ἀκούσειεν. Πολλὴ ἀνάγκη. Καὶ ἡ οψις 
γέ που, ὦ ἄριστε, εἴπερ ὄψεται αὐτὴ ἑαυτήν, χρῶμά τι 
ΕἸ » » LÀ ? 
αὐτὴν ἀνάγκη ἔχειν" ἄχρων γὰρ ὄψις οὐδὲν àv " μή ποτε 
ig. Οὐ γὰρ οὖν. Ὁρᾷς οὖν, ὦ Κριτία, ὅτε ὅσα διελη- 
λύϑαμεν, τὰ μὲν αὐτῶν ἀδύνατα παντάπασι φαίνεται ἡμῖν, 
τὰ δ᾽ ἀπιστεῖται σφύδρα μήποτ᾽. &v τὴν ἑαυτῶν δύναμιν 
€ - , , 
πρὸς ἑαυτὰ σχεῖν᾽ μεγέϑη μὲν ydp xal πλήϑη xal τὰ τοις 
- ΕΣ Ἂ ν᾿ ΕΣ ω * 
eUra παντάπασιν ἀδύνατον" ἢ οὐχὶ; Πάνυ γε. xon δ᾽ 
αὖ καὶ ὄψις καὶ ἔτι γε κίνησις αὐτὴ ἑαυτὴν xut» καὶ 
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voluntas, ut opinor, quae boni. quidem nihil velit, , 8e 
ipsa-vero reliquasque voluntates velit? Haudquaquam.. 
Amorem vero dixeris tu aliquem esse eiusmodi qui amor. 
sit pulchri quidem nulliüs, $ui vero 1psius et cetero- 
rum amorum? Non, inquit; ego existimo. Metum - 
vero iam aliquem cognovisti, qui se ipse ceterosque 
metus metuerit, timendorum vero nihil metuerit? Non 
cognovi, iuquit. Opinionem vero opinionum opinio- 
nem et sui ipsius, quorum vero reliquae opinantur, 
eorum nihil opinantem? . Haudquaquam. . At seien- 
tiam, ut patet, dicimus aliquam esse eiusmodi, quae 
disciplinae quidem. nullius sit scientia, sui vero et re- 
liquarum scienuiarum scientia. Dicimüs vero. Nonne 
ineptum hoc est, si vere talis est? nondum enim affir- 
merus talem non esse, sed an vere sit specle- 
mus. Recte loqueris. | Agedum, est haec. scientia 
alieuius scientia eamque habet vim ut alicuius sit; 
nonne? Sane quidem... Nam maius quoque dicimus 
eiusmodi vim habere, ut aliquo sit maius, Habet vero. 
Nonue minore aliquo, siquidem maius erit? Necesse 
est. Tam si quid inveniamus maius, quod maioribus 
sit maiás et se ipso, quibus vero cetera maiora sint 
eorum nullo maius, prorsus hoc ei contingat ut, si se- 
met ipso maius sit, etiam minus sit se ipso; annon? 
Prorsus necesse est, inquit, Socrate.. Nonue etiam si 
quid duplo maius est tam ceteris quae dupla sunt quam. 
se ipso, semet ipso quippe dimidio ceterisque duplo 
| maius erit? neque enim ullo est duplo maius nisi dimi- 
dio. Vera. Plus verosi seipso est nonne etiam minus erit, 
| et gravius si est levius, et senius si est iunius, et reliqua 
| omuia itidem ? etenim quicquid vim suam ad se ipsum ha- 
bet, nonne etiam eam habebit naturam ad quam eius vis 
refertur? dico autem tale quàle hoc est; auditus, dici- 
mus, non alius cuiusquam auditus est nisi vobcis ; nonne ? 
Etiam. Nonne igitur si se ipsa audiet, vocem se ha- 
bentem audiet? aliter enim non audiet, Prorsus ne- 
Tom, Pil. Ff 
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ϑερμότης κάειν «ab πάντα αὖ τὰ ποιαῖτα τοῖς μὲν din- 
στίαν * παράσχοι» ἴσως δέ τίσιν οὔ. μεγάλου à» τίνος, ὦ 
φίλε, ἀνδρὸς δεῖ, ὅςτις τοῦτο κατὰ πάντων ἱκανῶς διαιρη- 
σεται» πότερον οὐδὲν τῶν ὄντων τὴν αὐτοῦ δύναμιν αὐτὸ 
πρὸς ἑαυτὸ πέφυκεν. ἔχειν, [πλὴν ἐπίστήμης], ; ἀλλὰ πρὸς 
ἄλλο, ἢ τὰ μέν τὰ, E οὔ, καί, εἰ ἔστεν αὖ ἅτινα αὐτὰ 
πρὸς ἕαυτὰ ἔχει, ἄρ᾽ ἐν τούτοις ἐστὶν ἐπιστήμη ἣν δὴ ἡμεῖς 
σωφροσύνην φαμὲν εἶναι. ἐγὼ μὲν οὐ πιστεύω ἐμαυτῷ ἱκα- 
“ψὸς εἶναι ταῦτα, iip nion διὸ xai οὔτ᾽ εἰ δυνατὸν ἐστι 
τοῦτο γένέσϑαι, ἐπιστήμης ἢ ἐπιστήμην εἶναι, ἔχω δισχυ- 
φίσασϑαι; OUT , εἰ ὅτι μάλιστα ὁ ἔστι, σωφροσύνην. ἀποὺδέ- 
χομαν αὐτὸ εἶναι, πρὶν ἂν ἐπισκέψωμαι εἴτε τε v ἡμᾶς 
ὠφελοῖ τοιοῦτον ὄν, εἴτε μή" τὴν γὰρ οὖν δὴ σωφροσύνην 
ὠφέλιμόν τι κἀγαϑὸν μαντεύομαι εἶναι σὺ οὖν, ὦ καὶ Kuà- 
λαίσχρου (τἰϑέσαι γὰρ σωφροσύνην τοῦτ᾽ εἶναι; ἐπιστήμην 
ἐπισεήμης» καὶ δὴ καὶ ἀνεπιστημοσύνης) " “πρῶτον μὲν 
τοῦτο ἐνδειξαι, ὅτι δυνατὸν [ἀποδεῖξαί σε] ὃ νῦν δὴ ἔλεγον, 
ἔπειτα πρὸς τῷ δυνατῷ Or καὶ ὠφέλιμον" * καμὲ τάχ᾽ 
ἂν ἀποπληρώσαις ὡς ὀρϑῶς λέγεις περὶ σωφροσύνης, ὃ 
ἔστιν. 


Koi ὁ Κριτίας ἀκούσας ταῦτα καὶ ἰδών μὲ ἀποροῦντα, 
ὥςπερ οἱ τοὺς χασμωμένους καταντικρὺ ὁρῶντες ταὐτὸν 
τοῦτο ξυμπασχουσι, κακεῖνος ἔδοξέ uoi ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀποροῦν- 
τὸς ἀναγκασϑῆναν καὶ αὐτὸς ἁλῶναι ὑπὸ ἀπορίας. ἅτε οὖν 
εὐδοκιμῶν ἱκάστοτε, ἠσχύνετο τοὺς παρόντας. καὶ οὔτε 
ξυγχωρῆσαί uoi ἤϑελεν ἀδύνατος εἶναι διελέσϑαι ἃ προὺ- 
καλούμην αὐτόν, ἔλεγέ " ve οὐδὲν σαφές, ἐπικαλύπεων τὴν 
ἀπορίαν. κἀγαὶ ἡμῖν ἵνα ὃ λόγος προΐοε, εἶπον «AX εἰ δο-- 
κεῖ, ὦ Κριτία, νῦν μὲν τοῦτο ξυγχωρήσωμεν, δυνατὸν εἶ-- 
ya, γενέσϑαι ἐπιστήμην ἐπιστήμης αὖϑις δὲ ἐπισκεψόμεθα 
ei οὕτως ἔχει εἴτε μή. iu δὴ οὖν, εἰ ὅτε μάλιστα δυνα- 
τὸν τοῦτο, ti μᾶλλον οἷόν τέ ἐστιν εἰδέναι ἅ τὲ τις οἷδε 
χαὶ ἃ μή; τοῦτο. γὰρ δήπου ἔφαμεν εἶναι τὸ γιγνώσκειν 
αὑτὸν καὶ σωφρονεῖν' 7; γάρ; Πάνυ γε, ἢ δ᾽ ὅς, καὶ ξυμ- 
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, cesse est. - Atque risus, ni fallor, mi optime, si se ipse 
visurus sit à colorem aliquem habeat necesse erit; co- 
loris enim expers nihil visus umquam viderit, Nullo 
modo. Vides igitur, Critia, eorum quae persequuti Su- ᾿ 
mus alia nobis videri eiusmodtesse quae omnino non pos- 
sint fieri, alia vero magnam dubitationem afferre quin 
umquam vim suam ad seipsa habeant; magnitudines 
enim et multitudines et huiusmodi res omnino non pos- 
. sunt haberes annon ? Sane quidem. Auditus vero et visus, 
praeterea motus seipse movens et calor calefaciens om- 
niaque generis eiusdem aliis dubitationem iniiciunt, aliis 
fortasse nullam. iusigném igitur aliquem virum, amice, 
hoc desiderat, qui omnia satis explicare distinguendo 
possit, utrum nihil eorum quaesunt vim suam ad se ipsum 
natura habeat, sed ad aliud, an alia habeant, alia non, 
eL, si exstant quae ad se ipsa eam habeant, an in his 
sib scientia quam quidem nos temperantiam dicimus 
esse, equidem non confido mihi satis posse haec distin- 
guere, quocirca neque fieri hoc posse ut scientiae scien- 
lia sit, affirmare audeam, neque, si est maxime, tem- 
perantiam.concesserim eam esse ,, priusquam explora- 
.verim utrum, si talis sit, utilitatem nobisaliquam prae- 
beat necne; temperantiam videlicet utilem atque bo- 
nam auguror esse: tu igitur, fili Callaeschri (sumis enim 
iemperantiam hoc esse, scientiam scienliae, atque 
etiam inscientiae), primum. hoc ostende, fieri posse 
quod modo dicebam, deinde, praeterquam quod fieri. 
possit, etiam utile esse; et B fortasse satis facies ac 
persuadebis recte te dicere quid sit temperantia, 

Tum Critiashisauditis quum me haesitantem videret; 
quemadmodum qui oscitantes e regione vident eodem 
modo afficiuntur, sic ille quoque QM visus est a me 
haesitante cogi ut haesitalione opprimeretur. jam quum. 
laude semper floreret, praesentium eum pudebat et 
neque confiteri volebat se non posse id explicare ad 
quod eum excitaveram, neque certi quid dicebat, hae- 
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δαίνει γέ που, ὦ Σώπρατες. εἰ "γάρ τις ἔχει ἐπιστήμην 


ἢ αὐτὴ αὐτὴν γιγνώσκει, τοιοῦτος ἂν αὐτὸς εἴη οἷόνπερ, 


ἐστὶν ὃ ἔχει" ὥςπερ ὅταν τάχος τις ἔχῃ " ταχὺς, καὶ ὅταν 
χάλλος, καλός, καὶ ὅταν γνῶσιν, γιγνώσκων. ὅταν δὲ δὴ 
γνῶσιν αὐτὴν αὐτῆς τις ἔχῃ» γιγνάσκων που αὐτὸς ἑαύτὸν 
τοτὲ ἔσται. Οὐ τοῦτο, ἣν δ᾽ ἐγώ, ἀμφιςβητῶ, die οὐχ 
ὅταν τὸ αὑτὸ γιγνῶσχον τις ἔχῃ αὐτὸς αὐτὸν γεώσετᾶι, 


Ε 


ἀλλ᾿ ἔχοντι τοῦτο τίς ἀνάγκη εἰδέναι & τὲ οἷδε καὶ ἅ {πὲ} 


qo] * οἵδεν; "Qui, ὦ Σώκρατες, ταὐτόν ἐστε τοῦτο") ἐκεῖ- 
νῷ. eue, pav, ἀλλ᾽ ἐγὼ κινδυνεύω ἀεὶ ὅμοιος εἶναι" οὐ 
γὰρ αὖ μανθάνω εἷς ἔστε τὸ αὐτὸ ἃ οἵδεν εἰδέναι καὶ à d 
zig μὴ οἶδεν εἰδέναι. Πῶς λέγεις ; ἔφη. Ωδε, ἦν δ᾽ ἐγώ. 
ἐπιστήμη που ἐπιστήμης οὖσα ἄρα πλεῖόν τὲ οἵα τ᾽ ἔσται 
διαιρεῖν ἢ ὅτε τούτων τόδε μὲν ἐπιστήμη, τόδε δ᾽ οὐχ ἐπι- 
στήμη; Ovx, ἀλλὰ τοσοῦτον. Ταὐτὸν οὖν ἐστὶν ἐπιστήμη 
τὲ καὶ ἀνεπιστημοσύνη ὑγιεινοῦ, καὶ ἐπιστήμη " vé καὶ 


ἀνεπιστημὸσύνη δικαίου; Οὐδαμῶς. ᾿«Δλλὰ τὸ μέν, οἶμαι, 


2 ^-^ . 1 : | 
ἰατρική, τὸ δὲ πολιτική, τὸ δὲ οὐδὲν ἄλλο ἢ ἐπιστήη. 
€ * » LJ ^ » 
IlGc γὰρ οὔ; Οὐκοῦν idv μὴ προςεπίστηταί τὶς τὸ ὑγιξι-" 
vüv καὶ τὸ δίκαιον. ἀλλ ἐπιστήμην μόνον γιγνώσκὴ. ἅτε 
͵ » , «r , » 
τούτου μόνον ἔχων ἐπιστήμην; ὅτι μὲν τι ἐπίσταται καὶ 
ὅτι ἐπιστήμην τινὰ. ἔχει εἰχόιως ἂν γιγνώσκοι καὶ περὶ 
- ^ » ᾿ , * r 
αὑτοῦ καὶ περὶ τῶν ἄλλων᾽ ἡ γάρ; Net Ὅ τι" δὲ γι- 
͵ 
γνώσκει, ταὐτῃ τῇ ἐπιστήμῃ, πῶς εἴσεται; 7ιγνώσκει γὰρ 
δὴ τὸ uiv ὑγιεινὸν τὴ ἰατρικῇ, ἀλλ οὐ σωφροσύνῃ » τὸ δ᾽ 
ὡρμονικὸν μουσικῆ, ἀλλ᾿ οὐ σωφροσύνῃ, τὸ δ᾽ οἰκοδομικὸν 
- , , ν er 
οἰκοδομικῇ, ἀλλ οὐ σωφροσύνη, xal οὕτω πάντα᾽ ἢ οὔ; 
, » h " - 
(Φαίνεται. «Σωφροσυνῃ δέ, εἴπερ μόνον ἐσεὶν ἐπιστημῶν 
ἐπιστήμη, πῶς εἴσεται ὅτι τὸ ὑγιεινὸν γιγνώσκει ἢ ὅτι τὸ 
5 , » - , » » "a “,- c € . - 
οἰχοδομικὸν; Οὐδαμῶς. Qux ἄρα εἴσεται ὃ οἶδεν Ó τοῦτο 
E - 9q4?». " , Mise » » Y 
ἀγνοῶν, αλλ ὅτι οἷδε μόνον. δοικεν. Οὐκ ἄρα σωφρο- 
- "39x Ἃ » 3 , » L4 m 
γεῖν τοῦτ᾽ " ἄν εἴη οὐδὲ σωφροσύνη, εἰδέναι & τὲ οἷδε καὶ 
«^ * » ε e" LI i31 * 
ἃ μὴ οἶδεν, ἀλλ᾽, οἷς ἔοικεν, ὅτι οἷδε καὶ ὅτε οὐκ οἷδε μό- 


———— 
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.sitationem legens. tum ego, ut sermo nobis Msc 
ΝΠ" ἘΝ Αἱ si videtur, inquam, Critia, nunc quidem hoc 
concedamus. posse scientiam esse scientiae; alias vero 
videbimus ὁ an ita se habeat necne, agedum vero, si fieri 
potest. hoc maxime, qui magis fieri i poterit ut quis soiat : 
'quae sciat et quae nesciat ? y. enim sine dubio dixi- 
. uus esse seipsum noscere ettemperantem esse 5 nonne : ἐς 
5486. quidem. , inquit, et sequitur siue dubio, Socrate. 
mam. si quis habet scientiam quae se ipsa noscit; ipse 
talis erit quale id est quod habet; quemadmodumsi quis 
velocitatem habet, velox est, si pulchritudinem, pul- 
cher, si cognitionem , cognoscens; ac si quis coguitio- 

nem habet se ipsam: cognoscentem , sine dubio tunc se 
sápse cognoscens erit. Non hoe, inquam, dubito quin, 
si quis habeat id quod se ipsum noscat, se ipse cogni- 
lurus sit, sed qui necesse est eum qui hoc habeat scire 
quae sciat et quae nesciat? Propterea quod,. Socrate, 
.idem.est hoc atque illud. Fortasse, inquam, at ego 
yideor semper idem esse; rursus enim non intelligo . 
,ddem esse illud *) atque quae quis sciat scire et quae 
nesciat scire. Quomodo ais? iuquit Sic, iuquam. 
scientia quae est scientiae scienlia num amplius quid po- 
terit distinguere quam hoc illarum unam esse scientiam 
et alteram inscientiam ? Non, sed hoc tantum. Num 
igitur eadem est scientia et inscientia sani, atquescien- 
.iia eL inscientia iusti? Nequaquam. llla enim, opi- 
mor, medicina est, baec ratio civilis et. scienua nihil 
aliud nisi scientia, Quidni? Itaque, nisi quis prae- 
terea sanum et iustum cognoverit, sed scientiam tan- 
.ium moverit, quippe huius tantum scientiam habens 
hoc quidem probabiliter et de se et de ceteris norit se 
aliquid scireet scientiam aliquam habere. nonne? Etiam. 
Quid vero id sit quod noscat, hac scientia quomodo 
iutelliget? noscit enim sauum mediciuá non temperan- 
dià,.harmonicum 3nusicá, non temperantià, quod ad 


o 


*) int. se ipsum noscere. 
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vov. Κινδυνεύει. Οὐδὲ ἄλλον ἄρα οἷός τὲ ἔσται οὗτος 
ἐξετάσαι φάσχοντά τι ἐπίστασϑαι, πότερον ἐπίσταται ὅ 
φησιν ἐπίστασϑαι ἢ οὐκ ἐπίσταται, ἀλλὰ τοσοῦτον μόνον, 
εἷς ἔοικε, γνώσεται,. ὅτι ἔχει: τινὰ ἐπιστήμην, ὅτου δέ γε, 
ἡ σωφροσύνη, οὐ ποιήσει αὐτὸν ἢ γινώσκειν. οὐ galve- E 
ται. Οὔτε ἄρα τὸν προςποιούμενον ἰατρὸν εἶναι, ὄντα δὲ 
μὴ » καὶ τὸν ὡς ἀληϑῶς ὄντα οἷός τὲ ἔσται διακρίνειν, oltre 
ἄλλον οὐδένα τῶν ἐπιστημόνων καὶ un. σκεψωμεϑα, δὲ ἐκ 
τῶνδε. εἶ μέλλει. 0. σώφρων ἢ δρειῤοῦν. ἄλλος τὸν ὡς ἀληϑῶς 
ἐατρὸν διαγνώσεσϑαι καὶ τὸν μή» dg οὐχ ὧδε ποιήσει; 
περὶ. μὲν ἰατρικῆς δήπου. αὐτῷ οὐ διαλέξεται". οὖδὲν γὰρ 
ἐπαΐει, de ἔφαμεν, A, ἰατρός ἣν» ἀλλ᾿ ἢ τὸ ὑγιεινὸν. χαὶ τὸ 
γοσῶδες" ἢ ov; Ναί, οὕτως. Περὶ δέ γε ἐπιστήμης οὐδὲν 
οἶδεν, ἀλλὰ τοῦτο δὴ τῇ σωφροσύνῃ μόνη ἀπέδομεν. (Ναί. 
Οὐδὲ περὶ ἰατρικῆς ἄρα οἶδεν ὃ ἰατρικός, ἐπειδήπερ * ἡ 171 
ἑατρικὴ ἐπιστήμη οὖσα τύὐγχάνει. ᾿“ληϑῆ. Ὅτι μὲν δὴ 
ἐπιστήμην τινὰ ἔχει, γνώσεταν ὃ σώφρων τὸν ἰατρόν" δεῖ 
δὴ") πεῖραν λαβεῖν ἥτις ἐστίν, ἄλλο τι) σχέψεται ὧντι-- 
νων; ἢ οὐ τούτῳ ὥρισται ἑκάστη ἐπιστήμη μὴ μόνον ἐπι- 
στήμη εἶναι, ἀλλὰ καὶ τίς, τῷ τινῶν εἶναι; Τούτῳ μὲν 
οὖν. Καὶ ἡ ἰατρικὴ δὴ ἑτέρα εἶναι τῶν ἄλλων. ἐπιστημῶν 
ρίσϑη τῷ τοῦ ὑγιεινοῦ εἶναι καὶ νοσώδους ἐπιστήμη. Ναί. 
Οὐκοῦν ἐν τούτοις ἀναγκαῖον σκοπεῖν τὸν βουλόμενον ἐα- 
τρικὴν * σκοπεῖν, ἐν οἷς ποτ᾽ ἔστιν; οὐ γὰρ δήπου ἕν γε B 
τοῖς ἔξω, ἐν οἷς οὐκ ἔστιν. Οὐ δῆτα. ᾿Εν τοῖς ὑγιξινοῖς 
ἄρα καὶ νοσωώδεσιν ἐπισκέψεται τὸν ἰατρόν, ἧ ἰατρικός 
ἐστιν, 0 ὀρϑῶς σκοπούμενος. "Ἔοικεν. Οὐκοῦν ἐν τοῖς 
οὕτως ἢ λεγομένοις ἢ “πραττομένοις τὰ μὲν λεγόμενα ἡ εὲ 
ἀληθῆ λέγεται, σκοπούμενος, τὰ δὲ πραττόμενα, εἰ dodi 
πράττεται; "Aváyxn. "H οὖν ἄνευ. ἰατριυζῆς δύναιτ᾽ ἄν 
μὴν τούτων ποτέροις ἐπακολουϑῆσαι; Οὐ δῆτα. Οὐδὲ γε 


* ἄλλος οὐδείς, ὡς fuut , πλὴν ἰατρός, οὔτε δὴ ὃ wid c 
AU 


*) γ0. τὸ» lavoóv δὲ δεῖ, ἄλλ, σώφρων τὸν Ἰατρόν: 
ἐπιχειρῶν δὲ δὴ. Yo. σώφρῳν τὰν. Ἰατρόν'" εἰ δὲ δεῖ, 
^) ye ἀλλ᾽ ὅτι. 
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aedificationem pertinet erchiieétima ; non temperantià, 
etita omnia; annon? Patet. Temperantiáà vero, si- 
quidem scientiarum tantummodo scientia est, quomodo 
cognoscet se sanum intelligere vel id quod ad aedifica- 
tionem pertinet? Nullo modo. Non ergo sciet id quod - 
seit is qui hoc ignorat, sed hoc tantum se scire. Vide- 
tur. Ergo non temperantem esse hoc erit nec tempe- 
rantia, scire. quae sciat et quae nesciat, sed, ut patet, 
tantummodo. se scire et nescire. Tta fere se libet Nee 
alium igitur. poterit hie explorare dicentem se aliquid 
scire, utrum sciat quod profiteatur se scire au nesciat, 
sed hoc tantum;. ut liquet, cognoscet eum scientiam 
aliquam habere, cuiusnam vero rei, temperantia eunt 
non docebit, Non videtur. Neque igitur eum qui si- 
mulat se medicum esse, quum. non sit, et eum qui 
vere est poterit discernere, neque ὁ alium. quem scien- 
tem ab insciente. consideremus veroexhis. sivolttem- 
perans vel-quivis alius medicum qui vere estdiscernere 
ab eo qui non est, nonne ita faciet? de medicina vide- 
licet cum eo non disserel 5 nihil enim, ut dicebamus, 
medicus intelligit, nisi sanitatem et morbum; annon? 
Vero, ita. De scientia autem nihil novit, sed hoc sane 
temperantiae soli tribuimus. Etiam. Neque de medi- 
eina igitur medieus quisquam novit, siquidem medicina 
scientia es. Vera. [gitur hoe quidem cognoscet tem- 
perans, medicum scientiam aliquam habere; si vero ex- 
periri eum oportet quaenam sit, nonne quaeret quarum 
rerum scienUa sit? annon ila definivimus quamque 
scientiam ut non solum scientia esset, verum etiam ali- 
7 qua propterea quod iu rebus aliquibus versaretur? Ita 
sane. Atque medicinam ita definivimus ut diversam esse 
diceremus a ceteris scientiis, propterea quod sanitatis 
aec morbi scientia esset, Etiam. | Nonne in his explo- 
rare oportet, eum qui voluerit medicinam explorare, 
in quibus versatur? neque enim in rebus exteruis, iu 
quibus non versatur. Minime vero. In sanitate igitur 
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ἰατρὸς γὰρ ἄν Hn mode. τῇ σωφροσύνῃ. dum ταῦτα. 
Tlavióg ew μᾶλλον, εἰ ἡ" σωφροσύνη, "ἐπιστήμης. ἐπιστήμη 
μόνον ἐστὶ καὶ ἀνεέπισεημοσύνης, οὔτε. ἐκτρὸν διακρῖναι 
οἵα τὸ ἔσται ἐπιστάμενον τὰ τῆς τέχνης ἢ μὴ ἐπιστάμε- 
γον, προρποιούμενον δὲ ἢ οἰόμενον, οὔτε ἄλλον οὐδένα τῶν᾽ 
ἐπισταμένων καὶ ὅδτιοῦν, πλὴν γε τὸν S ica. M MN 
ὥρπερ, οἱ ἄλλον, δημιουργοί. Φαίνεται yi pn. 2 * οὖν, D 
ἦν δ᾽ ἐγώ, oj Ἀριτία » ὠφέλεια ἡμῖν ἔτ, gu dioi. τῆς 
σωφροσύνης τοιαύτης οὔσης; "δὲ μὲν γάρ, ὃ ὃ ἐξ, ἀρχῆς ὑπε- 
πιϑέμεϑα, gon. ὁ. σώφρων ἅ & c6 ἢ ἴδει, καὶ ἃ μὴ ion, τῷ 
μὲν ὅτε οἶδει, τὰ δ᾽ ὅτι οὐκ οἶδε, καὶ ἄλλον. “ταῦτον τοῦτο 
πεπονϑύτα ἐπισεέψασθαν οἷος τὲ ζω, μεγαλωστὶ ἀν. ἡμῖν͵ 
φαμέν, ὠφέλιμον: ἦν σώφροσιν εἶναι" ἀναμάρτητοι γὰρ. ἄν 
τὸν βίον διεξῶμεν. αὐτοί τὲ [καὶ] οἱ τὴν σωφροσύνην. ἔχον- 
xt καὶ oi ἄλλοι. πάντες, 6 ὅσοι, ὑφ᾽ ἡμῶν. ἤρχοντο" οὔτε γὰρ 
ἂν αὐτοὶ ἐπεχειροῦμεν Ἐ πράττειν. ἃ μὴ ἡπιστάμεϑα ,,«ÀÀ E 
ἐξευρίσκοντες, τοὺς ἐπισταμένους ἐκείνοις ἂν παρεδίδομεν, 
οὔτε τοῖς ἄλλοις ἐπεερέπομεν, ὧν. ἠρχομεν, ἄλλο TL πράε- 
TUV ἢ ὅ τί πράττοντες ὀρϑῶς ἔμελλον. πράξειν" τοῦτο ὃ 
ἦν ἂν οὗ ἐπιστήμην εἶχον, καὶ οὕτω, δὴ ὑπὸ, σωφροσύνης 
οἰκία τὸ οἰκουμένη ἔμελλε καλῷς οἰκεῖσϑαι,. πόλις T6. πολι-- 
ξευνομέγη , καὶ ἄλλο πᾶν οὗ σωφροσύνῃ ἄρχοι". ᾿ἁμαρείας 
γὰρ ἐξηρημένης,,, * ὀρθύτητος δὲ ἡγουμένης ἐν πάσῃ, πράξει 173 
᾿ ἀναγκαῖον καλῶς καὶ εὖ πράττειν τοὺς οὕτω διακειμένους, 
τοὺς δὲ εὖ πράττοντας εὐδαίμονας εἶναι. CQ οὐχ οὕτως, 
ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Αριαία, ἐλέγομεν περὶ σωφροσύνης, λέγοντες 
ὅσον ἀγαϑὸν tQ τὸ εἰδέναι & τὲ οἷδέ πες καὶ ἃ μὴ οἶδεν; ; 
]|Ὼάνυ μὲν οὖν, ἔφη, οὕτως... Νὺν δέ, ἦν, δ᾽ ἐγώ, ὁρᾷς 
ὕτι οὐδαμοῦ ἐπιστήμη οὐδεμία τοιαύτη, οὖσα quienes. 
Ὁρῶ, ἔφην. * * 4g. οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοῦτ᾽ ἔχω τῷ ἐχαϑὺν Β 
ἣν νῦν εὑρίσκομεν σωφροσύνην οὖσαν, τὸ ἐπιστήμην ἐπί- 
στασϑαι καὶ ἀνεπιστημοσύνην, ὅτι Ó ταύτην ἔχων, ὅ τι 
ἂν ἄλλο μανϑάνῃ, ῥᾷόν τὲ μαϑήσεταν καὶ ἐναργέστερα 
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et morbo explorahit medicum, quatenus. medicinae pe- 
ritus sit, is. qui recte explorat. Videtur. . Et nonne in 
omuibus. quae hac rationé dicuntur et aguntur illa: ex- 
plorabit 'au. recte dicantur et haec. an. recle agantur ? 
Necesse est.. Num igitür.sine.medicina poterit. quis- 
quam horum alterutrum assequi ? Minime. Ac. neque 
alius. ullus; ut patet, praeter. medicum ,.;neque etiani 
temperans ; medicus enim foret praeterquam quod tem- . 
perans esset. Sunt ista, Omnino igitur, si temperan- 
tia. scientiae, scientia. lantum est atque inscienUae; ne- 
que medicum poterit discernere artis seientem. ab i in- 
lum eiiilftam: rei scientem Lh praeter, Fm qui eandem 
artem faclitat, sicut reliqui opifices. : Videtur, inquit. 
Quaenam vero, inquam ; Critia, utilitas. nobis iam ca- 
pienda e temperantia, , si talis.erit? elenim $i, quod ab 
jnitio posuimus, sciret, emperanus quae sciret et quae 
nesciret, illa quidem se scire, haec, vero se nescire, et 
alium similiter. affectum explorare posset, magnopere 
nobis, dicimus ,. utilis esset temperantia ; errore enim 
vacui vitam lransigeremus et ipsi qui temper antia prae- 
diti essemus et reliqui omnes quicumque a.nobis rege- 
rentur; neque enim ipsi inslitueremus facere, quae-ne- 
sciremus ,. sed requirentes qui scirent his committere- 
mus, neque ceteros quos regeremus aliud quid sine- 
remus facere nisi quod facientes recte . essent. acturi ; 
hoc autem, esset id cuius scienLiam haberent. et. ita qui- 
dem tam domus a temperantia administrata bene ad- 
ministrabitur,, quam civitas gubernata et aliud quidvis 
quod temperantia regat; errore enim sublato, rectoau- 
tem ducente in quaque actione fieri non poterit quin 
bene et praeclare agant sic alTecti ,. bene vero agentes 
felices sint. nonne ita, inquam Critia, de temperan- 
tia loquuti sumus, quu diceremus quantum bonum 
foret scire quae quis sciret et quae nesciret ? Sane qui- 
dem, iuquit, ita. Nuuc autcm, inquam, vides, nus- 
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πάντα αὐτῷ. φανεῖται ἅτε. πρὸς, κάστῳ ᾧ ἂν μανϑάνῃ 
προςκαϑορῶντι τὴν ἐπιστήμην: καὶ τοὺς ἄλλους δη κάλλιον 
ἐξετάσει περὲ ὧν ἂν καὶ αὐτὸς ᾿μαϑη,. οἱ δὲ ἄνευ τούτου 
ἐξεαδι κεφ ἀσϑενέοτερον καὶ φαυλότερον τοῦτο δράσουσιν; 
ἄρ᾽, ὦ φίλε, τοιαῦτ᾽ ἄττα ἐσεὶν ἃ ἀπολαυσόμεϑὰ, "rfe 
σωφροσύνης; , ἡμεῖς δὲ Lo τὸ βλέπομεν καὶ "ζητοῦμεν 
αὐτὸ “μεῖζόν, τι. εἶναι ἢ ὅσον ἐστίν; VEN ὁ δ᾽ dr, ἔφη, j oU- 
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"Ive? ; ἦν ὋΣ ἐγώ" ἴσως δὲ ye ἡμεῖς, οὐδὲν χρηστὸν ἐζη- 
τήσαμεν. τεκμαίρομαι. δέ, ὅτε Hoi ἀτοπ᾽ «ire καταφαίνες 
ται περὶ σωφροσύνης, εἰ τοιοῦτόν ἐστιν. ἴδωμεν “γώρ, εἰ 
βούλει ᾿οὐγχωρήσαντες καὶ ἐπίστασϑαι ἐπιστήμην δυνατὸν 
εἶναι [εἰδέναι], καὶ. 0 t ἐξ ἀρχῆς ἐξεθέμεϑα σωφροσύνην 
εἶναι, , τὸ εἰδέναώι & τε οἷδε καὶ ἃ μὴ οἶδε, μὴ ἀπδοτερη- 
σωμὲν; ᾿ἀλλὰ δῶμεν" χαὶ navra ταῦτα * δόντες ἔτι βέλειον 
σκεφώμεϑα. ἐὲ ἄρα τι ἜΣ καὶ ἡμᾶς, δνήσει τοιοῦτον ὅν. ἃ 
γὰρ νῦν δὴ ἐλέγομεν, “ὡς iy ἂν εἴη ἀγαϑὸν ἡ νυν» 
σύνη, ti τοιοῦτον εἴη, ἡγουμένη διοικήσεως xoi οἰκίας 
xul πόλεως, οὔ μοι δοκοῦμεν, "ὦ Κριτία, καλῶς (u0- 
λογηκένα: Πῶς δηλ ἦ δ᾽ ὅς. "On, ἥν 9 ἐγώ, ὕς- 
δίως ἡμολογήσαμεν᾽ “μέγα τὶ ἀγαϑὸν ἐἶναι τοῖς ἀνθρώποις, 
εἰ ἕκαστοι ἡμῶν ἃ μὲν ἴσασι, nga t roit ταῦτα, 6 δὲ μὴ 
ἐπίσταιντο, ἄλλοις παραδιδοῖεν τοῖς ἐπισταμένοις: *' Οὐ- 
χοῦν, ἔφη, καλώς ὡμολογήσαμεν; ; Οὔ μοι δοκοῖμεν, ἣν δ᾽ 
ἐγώ. "Arona λέγεις ἐς ROMANA ἔφη, ὦ Σωώχράτες: Νὴ 
τὸν κύνα, ἔφην, καὶ ἐμοί τοὶ δοκεῖ οὑτωσί. ἐνταῦϑα xol 
ἄρτι ἀποβλέψας ἀτοπᾶ T ἔφην" Roc πἰροφαίγεσϑαι, xal 0i 
φοβοίμην μὴ οὐκ ὀρϑῶς oxonoipev. εἷς ἀληθῶς yap, εἰ 
ὅτε μάλιστα τοιοῦτόν ἐστιν 5 ὀωφροσύνη, οὐδεν μὸν δῆλον 
— * δοκεῖ ὃ τι &yagür" ἡμᾶς ἀπεργάξεται. Hog δή; 

ἢ δ᾽ og. λέγε, i ἕνα καὶ ἡμεῖς εἰδῶμεν ὅ τι λέγεις. Οἶμαι, μέν, 
ἦ δ᾽ ἐγώ, ληρεῖν μὲ" d τὸ 2 προϊαινοίενον ἀναγκαῖον 
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| ᾿ ᾿ Ὃς 
- - 


*) γ0. εἰ ἄρτι." 


173 


ἐν 
CHA RMID ES. 459 
quam reperiri talem scientiam nec ullam esse; "Video, 
inquit. Num igitur, inquam, hoc habet bonum ea 
quam. nunc invenimus temperantia, quod qui eam ha- 
bet, quicquid aliud discit, facilius discet et dilueidiora. 
ei omnia apparebunt, quippe qui praeter id quod discat 
etiam scientiam conspieiat ? el ceteros melius explorabit 
in lis quae ipse quoque didicerit, qui vero sine hocex- 
plorant imbecillius et deterius hoc facient? an, amice, 
haec fere sunt quae temperantia nobis allatura sit, nos 
vero maius quid spectamus et postulamus ut raius sit 
quam-est? Forsitan inquit, res sic se habeat. 
Fortasse, inquam; fortasse autem mos nihil utile 
quaesivimus, quam quideni coniecturam inde facio quod - 
admirabilia quaedam mihi de temperantia se offerunt 
81 talis sit. videamus enim, si vis, concedentes fieri 
' posse ut scientiam quis sciat, et quam initio posuimus 
temperantiam esse, scire quae sciat et quae nesciat, id 
ne derogemus, sed tribuamus; et omnia haec tribueri- 
tes etiam melius videamus an aliqua in re nos iuvét si 
talis sit; nam quod modo dicebamus, magnum fore bo- 
num teniperantiam si talis esset, regens administra- 
lionem. et domum et civitatem, id non|bene mihi 
videmur, .Critia, consensisse. Qui tandem? in- 
quit. Quia, inquam, nimiis facile consensimus mag- 
num aliquod bonum esse hominibus, si quisque no- 
strum quae sciret ea faceret, ea vero quae nesciret aliis 
committeret scientibus. : Nonne, inquil, recte consen- 
simus? Non mihi videmur, inquam. Admirabilia sane 
dicis, inquit, Socrate. Sane per canem, inquam, mihi 
quoque ita videtur. Huc etiam supra respiciens admi- 
rabilia mihi dixi apparere meque timere ne non recte 
rem consideraremus. Profecto enim; si temperantia 
talis est maxime, minime mihi liquet quid boni nobis 
efficiat. Qui tandem? inquit. dic, ut nos quoque co- 
gnoscamus quid sentias, Puto quidem, inquam, ine 
nugari; tamen quod mihi apparet considerandum nec 
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gxonge. xoi. Jl, εἰκῇ muera "m αὐτοῦ am σμμκρὸν 

Anne ag. ES 169) ἔφην Age "xovg δή, ἕμην. τὸ 
᾿ἐμὸν ὐχαρ, εἴτε διὰ κεράτων. A δι᾿ ἐλέφαντος, ἐλήλυϑεν. 
εἰ γὰρ. jn μάλιστα ἡμῶν. (ἄρχοι; ἡ, σωφροσύνῃ, οὖσα, οἵαν 
voy ὀριζόμεϑα,. ἄλλο τι ὃ κατὰ τὰς ἐπιστήμρᾳ ἂν, πιράτ- B 
aono, καὶ οὔτε, τις κυβερνήεης, φάσκων tvts,. ὧν δὲ οὔ, 
ἐξαπατῷ ἃ ν ἡμᾶς, οὔτε. ἰατρὸς οὔτε σερατηχὺς. οὔτ᾽ ἄλλος 
οὐδείς, προρποιούμενός. " εἰδέγαν 0, μὴ οἶδε, λανϑάνοι ἄν. 
E δὴ. τούτων. orae ἐχόντων ἄλλο ἂν ἡμῖν, τὸ, εξυμβαίνοι 
duoi) τὲ τὰ σώματα εἶναι μᾶλλον ἢ νῦν, καὶ ἐν, τῇ ϑα- 
λαττῃ κινδυνεύοντας καὶ ἐν πολέμῳ σωώξεοϑαε; καὶ τὰ σκέυη 
͵ io) τὴν, ἀμπεχόνην. καὶ ὑπόδεσιν πᾶσαν καὶ τὰ χρήματα 


πάντα. τεχγικώς. ἡμῖν, εἰργασμένα εἶναι, καὶ ἄλλᾳ. πολλὰ € 


διὰ τὴ ἀληϑινοῖς͵ δημιουργοῖς CULTU TE M. δὲ; βούλοιό 25 
καὶ τὴν͵ υμαντρρὶν elpas. ξυγχωρήσωμεν ἐπιστήμην τοῦ μὲλ- 
lovrog. ἔφψερβρμι, gre τὴν σωφροσύνην αὐτῆς ἐπιστατοῦσαν 
τοὺς, μὲν. ἀλαξόγας ἀποτρέτπεξιν, τοὺς δὲ og. ain os. pev- 
Ag LLL ἡμῖν, προφήτας, τῶν μελλόντων, ικατέσκευα- 
euro: δὴ. unn. TO. T Ras. Ζένος ὅτε, “μὲν. ἐπιστημόνως 
“ἂν πράττοι: καὶ. δῴη; ἕπυμαι" “ἢ qe σωφροσύνῃ. φυλάτ- D 
.10U6u. οὐκ, ἀν An παρεμπίπεουσαν τὴν genua quoquam» 
ξυνερχὸν͵ ἡμῖν. εἶναι" ὅτι δ᾽. ἐπιστημόνως ἂν πράττοντες E 
ἂν πράττριμὲν καὶ, εὐδιμμονοῖμεν, τοῦτο δὲ οὕπῳ, δυνα- 
μεϑα μαϑεῖν,. ὦ φίλε, Αριτία. a, (MEE ον, M ὸ᾽ ὅς, n οὐ 
ῥᾳδίως εὑρήσεις, ἄλλο τι τέλος τοῦ. εὖ, πράξτεινι, ἐὰν τὸ 
ἐπιστημόνως ἀτιμάσῃς. “ἐμεκρὸν τοίνυν. ut». ἦν, δ᾽ ἐχώ, fu 
npocüidasov.' τίνος ἐπιστημόνῳς λέγης; 3. onudiv τομὴς; 


Μὰ" 4t οὐκ ἐγωγεν οὐ “λα, χαλκοῦ ἐργασίᾳ; j; Θυδαμώς. E 


"“λλ᾽ ἐρίων à. ov, ἢ ἄλλου του τῶν τοιούτων; Οὐ δῆτα. 
οὐκ ἄρα, nv δ᾽ ἐγώ, HT ἐμμένομεν τῷ λόχῳ τῷ εὐδαίμονα 
εἶναι τὸν ἐπιστημόνως fave"; οὗτοι y&Q. Pustudvug (wv 
τές οὐχ ὁμολογοῦγεαι παρὰ σοῦ εὐδαίμονες, εἶναι, ἀλλὰ 
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temere: praetermittendum est; νῷ quis vel: "exiguam sui 
procurationem. habeat. Praeclare, inquit; "dicis, lam 
'^aü j, inquam; somnium "meum, sive per cornu, (sive | 
per ebur emersit. nam si. temperantia nos regeret 
maxime; quippe quae "talis esset qualem definimus, 
nonne séeundum scientias ageretur, ila ut. meque gu-. 
bernator qui se diceret ésse, qaum non esset, nos de- 
ciperet, neque medicus neque imperator neque alius 
üllus, qui simularet se aliquid scire quod nesciret, nos - 
fuseret. ex his igitur sic se habentibus aliudne nobis 
aliquid posset obtingere quam hoc ut magis quam nunc 
corpore valeremus et màri periclitantes veliu bello ser- 
varemur, et vasa et vestitum et calceamenta omnesque 
res ex arte nobis confecta essent aliaque multa, propterea 
.quod veris üteremur opificibus? ac si volueris, artem 
quoque- vaticinandi essé concedamus scientiam futuri, 
et temperantiam ei praefectam vanos quidem amovere, 
veros autem vates nobis praeponere qui praedicant fu- 
tura. ita vero instructum humanum genus scienter esse 
acturüm et victurum intelligos temperantia enim ca- 
veret ne inscientia obrepens nobis socia esset; scienter 
autem agentes bene nos acturos et beatos esse futuros, 
hoc nonduni possumus perspicere , care Critia; Neque - 
tamen , inquit, facile invenies aliam vitae beatae per- 

fectionem , si scientiam spréveris, Exiguum igiturme, 
inquam, praeterea doce: cüiusnam rei scieiitiam di- 

cis? an coriorum secandorum?  Haudquaquam hercle. 
At fabricaudi ferri? 'Mininie. At lanae velligni vel | 
alius huiusmodi rei tractandae? Nullo modo. Non er- 
go, inquam, stamus iam eo quod diximus felicem esse. 
scienter viventem ; hos enim scienter viventes non as- 
sentiris felices esse, sed aliquibus scienter viventibus 
iu videris mihi separatim tribuere felicitatem. et for- 

tasse dicis quem modo ego memoravi, scientem rerum 
futurarum omnium, vatem: hunc, au alium quem 


102 ΧΑΡΜΊΔΗΣ. 
περὶ τινων ἐπιστημόνως. ξώντων. σὺ δοκεῖς μοι ἀφορίξεσϑαι 
τὸν εὐδαίμονα. καὶ ἴσως λέγεις ὃ ὃν νῦν δὴ tà ἔλεγον. τὸν 
εἰδότα τὰ μέλλοντα ἔσεσϑαι πάντα, " τὸν μάντιν" τοῦτον, 
ἢ ἄλλον τινὰ λέγεις; Καὶ τοῦτον ἔγωγε, ἔφη, καὶ ἄλλον. 
Tiva; ἦν δ᾽ ἐγώ. doa μὴ τὸν τοιόνδε, εἴ τις πρὸς τοῖς 
μέλλουσι καὶ τὰ γεγονότα πάντα εἰδείη καὶ τὰ νῦν ὄντα, 
καὶ μηδὲν, ἀγνοοῖ; ; ϑώμεν γάρ rera εἶναι αὐτόν. οὐ γάρ, 
οἶμαι, τούτου γε ἔτε ἂν εἴποις οὐδένα ἐπιστημονέστερον &- 
vci ζῶντα. Οὐ δῆτα. 00s δὴ £r, προςποϑῶ, τίς αὐτὸν 
τῶν ἐπιστημῶν ποιεῖ εὐδαίμονα " ἢ ἅπασαι ὁμοίως; * Οὐ- 
εδαμῶς ὁμοίως, ἔφη. ᾿Αλλὰ ποία μάλιστα, ἡ τί οἷδε καὶ 
τῶν ὄντων χαὶ τῶν γεγονότων καὶ τῶν μελλόντων ἔσεσϑαι; 
ἄρά ys ἣ τὸ πεττευτικόν; Ποῖον, ἢ δ᾽ ὕς, πεττευτικόν; 
CAM ἡ τὸ λογιστικόν; Οὐδαμῶς. LAM) ἡ τὸ ὑγιεινόν; 
ῆ]ᾶλλον, ἔφη. ᾿υἱκείνη δ᾽ ἣν λέγω") μάλιστα, ἦν δ᾽ ἐγώ, 
ἢ τί; ιν τὸ ἀγαθόν, ἔφη, καὶ τὸ κακόν. ἾΩ μιαρέ, ἔφην 
ἐγώ, πάλαι ui περιέλκεις πύκλῳ, ἀποκρυπτόμενος ὅτι οὐ 
τὸ ἐπιστημόνως ἦν ζῆν τὸ εὖ πράττειν τὲ xol εὐδαιμονεῖν 


^ LI LJ - » " " 
ποιοῦν, οὐδὲ * ξυμπασῶν τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν, ἀλλὰ μιᾶς. 


"οὔσης ταύτης μόνον τῆς περὶ τὸ ἀγαϑόν τὲ καὶ κακόν. καὶ 
εἶπέ), ὦ Κριτία, εἶ ϑέλειρ. ἐξελεῖν ταύτην τὴν. ἐπιστήμην ex 
τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν, ἧττον τι ἡ μὲν ἰατρικὴ ὑγιαίνειν 
ποιήσει, ἡ δὲ σκυτικὴ ὑποδεδέσϑαι, ἡ 0iv ὑφαντικὴ ἡμφιέσϑαι, 
ἡ δὲ κυβερνητικὴ κωλύσει ἐν τῇ. ϑαλάττῃ ἀποϑνήσκειν καὶ 5 
σερατηγικὴ ἐν πολέμῳ; ; Οὐδὲν ἧττον, ἔφη. E , ὦ φίλε 
Κριτία, τὸ εἶ τε τούτων ἕκαστα γίγνεοϑαι * καὶ ὠφελίμως 
ἀπολελοιπὸς ἡμᾶς ἔσται ταύτης ἀπούσης.. aon λέγεις. 
« Οὐχ αὕτη δέ γε, ὡς ἔοικεν » ἐστὶν ἡ σωφροσύνη ἀλλ᾽ ἧς 
ἔργον ἐστὶ τὸ ὠφελεῖν ἡμᾶς" οὐ γὰρ ἐπιστημῶν γε καὶ ἀνε- 
πιστήμοσυνῶν ἡ ἡ ἐπιστήμη ἐστίν, ἀλλὰ ἀγαθοῦ rs xal κα- 
κοῦ" ὥςτε εἰ αὐτή *) ἐστίν ὠφέλιμος, ἢ σωφροσύνη ἀλλο 


*) iv. ᾿Εκείνην οὖν λέγε. ** dA. ἐπεί, 
*U*) 1e. αὕτη ἐστὶν, 
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dicis? ΑἹ hunc equidem, inquit, et. alinm. Quem ? 
inquam. numquid istum. qui praeter futuraetiam prae- 
terita omnia cognoscat et praesentia, nibilque ignoret? 
ponamus. enim eiusmodi aliquem esse. neque enim, 
- opinor, alium dixeris magis scienter vivere quam hunc, 
Nullo modo... Hoc igitur adhuc desidero quaenam eum 
scientia reddat πῶμα; an omnes aeque? | Minime 
aeque, inquit. At quaenam maxime? quidnam de 
praesentibus et praeteritis et futuris illa cognosciL ? 
num duodecim scriptorum lusum? Quem inquit, nar- 
ras duodecim scriptorum lusum? — Àt vatiocinandi ar- 
iem? Minime. An sanandi artem? | Magis, inquit. 
Illam vero dic, inquam, qua maxime aliquid. cogno- 
scens reddatur felix. Qua bonum, inquit, et malum. 
O sceleste, inquam, dudum me in orbem circumdu- 
cis, celans,: non esse scienter vigere id quod efficiat ut 
bene agamus. et felices simus, nec reliquis omnibus 
scientiis hoc contineri, sed una lantum hae quae in 
bono et malo versetur.. iam dic, Critia. si hanc scien- 
liam eximere vis e reliquis scientiis, num minus me- 
' dicina sanitatem efficiet, sutrina calceos conficiet, tex- 
'toria vestes, gubernatoria impediet quominus mari 
pereamus et imperatoria ars quominus in. bello? Non 
minus, inquit. At, o care Critia, üt bene horum 
quidque fiat atque utiliter, hoc nos deficiet illa si abe- 
rit. Vera dicis. Illa autem , ut patet, non est tempe- 
 rantia, sed ea cuius munus est nobis prodesse; neque 
.enim scientiarum et inscientiarum scientia est, sed boni 
ac mali: ut, si haec utilis est, temperantia aliud quid 
sit quam utilis. Cur autem, inquit, haec non prosit ? 
nan si scienliarum scientia temperantia est. maxime, 
et reliquis praeposita est scientiis, etiam huic praefecta 
scientiae quae in bono versatur nobis proderit. Num 
eliam sanos nos reddet, inquam, haec, non medici- 
na? et reliqua quae artium sunt haec efficiet, non re- 
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τε ἂν ἔϊη ἢ ᾿ὠφελίμη *) ἡμῖν, cT. δ᾽, ἦ δ᾽ i, dp 


αὕτη ὠφελοῖ; ;e “γὰρ ὅτι μάλιστα, τῶν ἐπιστημῶν ἐπιστήμη. 


ἐστὶν 3j δωφφοδύνη. ἣ; Inurore * δὲ καὶ ταῖς ἄλλαιξ ἐπιστή- 


poi, καὶ ταύτης δήπου ἂν ἄρχουσα τῆς περὶ τἀγαδὸν 


ἐπιστήμης ὠφελοῖ ἂν ἡμᾶς." Uu καὶ ὑγιαίνειν ποιοῖ, ἦν 
“δ᾽ ἐγώ, αὕτη, ἀλλ᾽ οὐχ ἡ ἰατρική; καὶ τἄλλα. τὰ τῶν τὲχ- 
vaw αὕτη dv. ποιοῖ, καὶ οὐχὶ αἱ ἄλλαι τὸ αὐτῆς ἔργον ἐκά- 
στη; ἢ οὐ πάλαι διεμαρτυρόμεϑα ὃ ὅτι ἐπιστήμης μόνον ἐστὲ 
καὶ ἀνεπιστημοσύνης ἐπιστήμη, ἄλλου δὲ οὐδενός; οὐχ οὔὕ- 
vog; Φαϊνεταὶ γε. Οὐκ ἄρα ὑγιείας ἔσται δημιουργός. Οὐ 


δῆτα. "Aue γὰρ ἦν τέχνης * ὑγίεια" ἢ οὔ; "λλης. Οὐδ᾽ 175 


ἄρα ὠφελείας, ὦ ἑταῖρε" ἄλλη γὰρ αὖ ἀπέδομεν τοῦτο τὸ 
ἔργον τέχνῃ. νῦν δὴ 5 yup; Ildvv γε. Πῶς ovv ὠφέλι- 
μος ἔσται ἡ σωφροσύνη, οὐδεμιᾶς ὠφελείας οὖσα δημιουρ- 
γός; Οὐδαμῶς, ὦ Σώκρατες, ἔοικέ γε. Ορᾷς οὖν, ὦ Κρι- 
vla, ὡς ἐγὼ πάλαι εἰκότως ἐδεδούιειν καὶ δικαίως ἐμαυτὸν 
ἠτιώμην ὅτε οὐδὲν χρηστὸν περὶ σωφροσύνης σκοπῶ; οὐ 
γὰρ ἄν ποὺ 0 ys " κάλλιστον πάντων ὁμολογεῖται εἶναι, 
τοῦτο ἡμῖν ἀνωφελὲς ἐφάνη, εἴ τε ἐμοῦ ὄφελος ἦν πρὸς 10 
καλῶς ζητεῖν᾽ νῦν δὲ πανταχῇ γὰρ ἡττωμέεϑα καὶ οὐ ") 
δυνάμεθα εὑρεῖν ἐφ᾽ ὅτῳ ποτὲ τῶν ὄντων ὃ νομυϑέτης ""5) 
τοῦτο τοὔνομα ἔϑετο, τὴν σωφροσύνην. καί τὸι πολλά γε 
ξυγκεχωρήκαμεν οὐ ξυμβαίνονθ᾽ ἡμῖν ἐν τῷ λόγῳ. καὶ γὰρ 
ἐπιστήμην ἐπιστήμης εἶναι ξυνεχωρήσαμεν. οὐκ ἐῶντος τοῦ 
λόγου οὐδὲ φάσκοντος εἶναν᾽" καὶ ταύτῃ αὖ τῇ ἐπιστήμῃ καὶ 
τὰ * τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν ἔργα γιγνώσκειν ξυνεχωρήσαμεν, 
οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐῶντος τοῦ λόγου, ἵνα δὴ ἡμῖν γένοιτο ὃ σω- 
φρὼν ἐπιστήμων ὧν τὲ οἷδεν ὕτε οἷδε καὶ ὧν μὴ οἶδεν ὅτε 
ovx οἷδε. τοῦτο μὲν δὴ καὶ παντάπασι μὲγαλοπρεπῶς Évv- 
ἐχωρήσαμεν, οὐδ᾽ ἐπισκεψάμενοι τὸ ἀδύνατον εἶναι, ἅ τις 


μὴ οἶδε. μηδαμῶς, ταῦτα εἰδέναε ἀμωςγέπωςφ ὅτι γὰρ οὐκ, 


οἷδε φησὶν αὐτὰ εἰδέναι ἡ ἡμετέρα ὑμολογία, καίτοι, ὡς 


*) vo. àQ. ἡ σωφροσύνη, ἄλλο ti ἂν εἴη ὠφελίμη. 


*"*) vp. οὐδαμῇ. "*)à4A. ὀνομπτοθέτης. 
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. liquae suum quaeque opus? annon dudum affirmavi- 
mus scientiae tantum esse ct inscientiae scientiam, nul- 
lius vero alius? nonne ita? Patet sane. Ergo non 
est sanitatis opifex. Minime. Alius enim artis erat 
sanitas; nonne?  Alius.. Neque ergo utilitatis, amice: 
alius enim nunc artis hoc munus esse diximus; nonne? 
Sane quidem. . Quomodo igitur utilis erit temperan- 
lia, quum nullius sit utilitatis opifex? Nullo modo, 
OMS. A ut patet. "Vides igitur , Critia, recte me iam 
pridem üimuisse et iure me ipsum accusavisse quod 
nihil sani de temperantia quaererem ? neque enim quod 
pulcherrimnm omnium existimatur esse, id nobis inu- 
tile visum esset, si quid valerem ad quaestionem bene 
habendam ;. ; nunc enim prorsus succumbimus nec pos- 
sumus invenire cui tandem rerum hoc nomen tempe- 
rantiae imposuerit nominum conuditor. quamquam 
multa concessimus non collecta ex disputatione nostra. 
nam scientiam scientiae esse concessimus, non pro- 
banie oratione nec aflirmante eam hanc esse; et hac 
porro scientia etiam reliquarum scientiarum opera 
cognosci concessimus, riec hoc admittente disputatione, 
ut videlicet nobis temperans exsisteret sciens ea quae 
sciret se scire et quae nesciret se nescire. atque hoc 
sine admodum liberaliter concessimus ne reputantes 
quidem fieri non posse üt, quae quis nullo modo nesci- 
rét; ea ullo modo sciret; etenim eum scire de iis se 
"nescire dicit conféssio nostra; quamquam , ut arbitror, 
niliil reperitur quod magis sit contra rationem. ac li- 
cet nos tam faciles invenerit quaestio, non duros, ni- 
hiló tarhen magis reperire potuit veritatem ,. sed'adeo 
eam ludibrio habuit πὶ," quod nos dudum concedentes 
et confingentes posueramus ' temperantiam esse, hoc 
nobis:sane quam petulanter inutile esse demonstraret. 
ac meam quidem vicem minus doleo, tuam autem, iu« 
Tomi; FII 5 ὦ | Gg 
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ἐγῴμαι; οὐδενὸς ὅτου οὐχὶ ἀλογώτερον τοῦτ᾽ * dv φανείη. D 


ἀλλ᾿ ὅμως οὕτως ἡμῶν εὐηϑικῶν y τὺ οὖσα ἢ ζήτησις xol 
οὐ σκληρῶν, οὐδὲν τι μᾶλλον εὑρεῖν δύναται τὴν ἀλήϑειαν, 
ἀλλὰ τοσοῦτον κατεγέλασεν αὐτῆς ὥςτε, ὃ ἡμεῖς πάλαι ξυν-: 
ὁμολογοῦντες καὶ ξυμπλάττοντες ἐτιϑέμεϑα σωφροσύνην 
 elvoi, τοῦϑ᾽ ἡμῖν πάνυ ὑβριστικῶς ἀνωφελὲς ὃν ἀπέφαινε. 
τὸ μὲν οὖν ἐμὸν καὶ ἧττον ἀγανακτῶ ὑπὲρ δὲ σοῦ, ἦν δ᾽ 
ἐγώ, ὦ Χαρμίδη, πάνυ ἀγανακτῶ » εἰ σὺ τοιοῦτος ὧν τὴν 
 4üfav καὶ πρὸς τούτῳ * τὴν ψυχὴν σωφρονέστατος, μηδὲν 
ὀνήσει ἀπὸ ταύτης τῆς σωφροσύνης μηδέ τί σ᾽ . ὠφελήσει 
ἐν τῷ βίῳ παροῦσα. ἔτι δὲ μᾶλλον ἀγανακτῶ ὑπὲρ τῆς ἐπῳ- 
δῆς, ἢν παρὰ τοῦ Θρᾳκὸς ἔμαϑον, T1 μηδενὸς ἀξίου nga- 
γμᾶτος οὖσαν αὐτὴν μετὰ πολλῆς σπουδῆς ἐμάνϑανον. ταῦτ᾽ 
οὖν πάνυ μὲν οὖν οὐκ οἴομαι οὕτως é ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐμὲ φαῦλον 
εἶναν ξητητήν ἐπεὶ τήν yt σωφροσύνην μέγα τι ἀγαϑὸν 
εἶναι, καὶ εἴπερ γὲ ἔχεις αὐτό, μακάριον εἶναί σε. ἀλλ᾽ 
-* ὅρα εἶ ἔχεις τὲ καὶ μηδὲν δέει τῆς" ἐπῴδης" εἶ γὰρ ἔχεις, 
μᾶλλον ἂν ἔγωγέ σου συμβουλεύσαιμι ἐμὲ μὲν λῆρον ἡγεῖσϑαι 
εἶναι καὶ ἀδύνατον λόγῳ ὁτιοῦν ζητεῖν, σεαυτὸν δέ, ὅσῳ- 
πὲρ σωφρονέστερος εἶ, τοσούτῳ εἶναι καὶ εὐδαιμονέ- 
στέρον. 


Καὶ ὃ Χαρμίδης, ᾿Αλλὰ μὰ 4, ἢ δ᾽ ὅς, ἔγωγε, εὖ 
Σώκρατες, οὐκ olde ovr εἰ ἔχω οὔτ᾽ εἰ μὴ ἔχω" πώς, 


γὰρ ἂν εἰδείην ὅ ys μηδ᾽ ὑμεῖς οἷοί τέ, ἐστε ἐξευρεῖν ὅ τὶ 


Ε 
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μαι, καὶ ἐμαυτόν, ὦ Σωκρατὲς, πάνυ οἶμαι δεῖσϑαι τῆς 
ἐπῳδῆς, καὶ τὸ y ἐμὸν οὐδὲν κωλύει ἐπάδεσϑαι ὑπὸ σοῦ 
ὅσαν ἡμέραι, ἕως ἂν φῆς σὺ ἱκανῶς ἔχειν. Εἶεν, ἀλλ᾽ ἔφη 
ὁ Κριτίας, ὦ Χαρμίδη, εἰ δρᾷς τοῦτο, ἔμοιγ᾽ ἔσται τοῦτο 


τέχμήριον ὅτε σωφρονεῖς, ἢν ἐπάδειν παρέχῃς «Σωχράτευ 


“αὶ μὴ ἀπολίπῃ τούτου μήτε μέγα μήτε σμικρόν. "fog ἀκο- 


λουϑήσοντος, ἔφη, καὶ μὴ ἀπολειψομένου" δεινὰ * γὰρ C 
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quam, Charmide, admodum doleo; , si tu tali dépecie 
praeditus et | praeterea. ad animum temperantissimus : 
nihil capies utilitatis ex hac temperantia neque tibi 
quicquam . ea proderit per vitam praesens. δὲ magis 
: etiam doleo si cantio, quam a "Thrace didici, ad rem 
nihili faciendam spectat, quum tanto. eam studio per- 
ceperim, haec vero haud sane arbitror sic se ha- 
bere, sed me esse investigatorem pro nihilo ducen- 
dum; etenim temperantiam magnam existimo bonum . 
esse teque, si eam habeas, esse felicem. δὲ vide an 
habeas nec cantione indigeas; nam si habes, po- 
tius ego tibi suaserim ut me nihili esse existimes 
nec idoneum ad quaestionem ulla de re habendam, 
te autem, quanto temperantior sis, tanto feliciorem 
esse, | 


Tum Charmides, At mehercule, inquit, equi- 
dem, Socrate, nescio neque an habeam meque an 
non habeam; qui enim sciam quod ne vos quidem 
potueritis indagare quid tandem esset, ut ais tu? 
ego tamen haud sane tibi credo, Socrate, meque ad- 
modum arbitror indigere cantione, et quod ad me 
attinet, nihil prohibet quominus a te incanter quo- 
tidie, tum dicas satis esse. lam vero, inquit Cri- 
tias, o Charmide, si hoc facis, argumento mihi id 
érit te temperantem esse, quando Socratis te prae- 
bes cantioni nec ullo omnino modo eum deseris. Se- 
quar eum, inquit, nec desefam; perperam enim 
facerem si tibi. tutori non obsequerer nec facerem 
quod suades. Sane ego inquit, suadeo. Faciam igi- 
iur, inquit, ab. hoc die incipiens. Heus! inquam, 
quid voltis facere? Nihil, inquit Charmides, sed iam 
decretum est, "Vim, ergo adhibebis, inquam, nec 

Gga 
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ποιοίην à κελεύεις. ᾿Αλλὰ μήν, ἔφην κελεύω: ἔγωγε.) Ποιήσω 
τοίνυν». ἔφη, ἀπὸ ταυτησὶ τὴῤφ' ἡμέρας. ιἀρξάμενος.. Οὗτοι, 
ἣν δ᾽ ἐγώ: τί ϑουλεύεσϑον. ποιεῖν; Οὐδέν, ἔφη ὸ Χαρμίδης, 
ἀλλὰ βεβουλεύμεϑα.. «Βιάσει ἄρα οἱ ἤν d τ ἐγώ, . καὶ 000 
ἀνάκρισίν, uot δώσεις; “δὲς βεασομδνου.,. ἔφη; ἐπειδήπερ ὅδε 
χε ἐπιτάττει. “πρὸς ταῦτα σὺ αὖ βουλεύου 6 rt ποιήσξυς, 
i "A. οὐδεμία, * ἔφην. ἐγώ, λείπεται βουλή" «σοὶ “γὰρ £nugt- D 
goUvza πρᾶττειν ὁτιοῦν "καὶ; βιαζομένῳ οὐδεὶς. οἷός v forai 
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optionem mihi dabis? Sane vim me adhibiturum 
esse scito, inquit, siquidem hic iubet. quocirca tu 
delibera quid facturus sis. At nulla, inquam) relin- 
quitur deliberatio; tibi enim aliquid facere aggre- 
dienti vimque adhibenti nullus poterit obsistere hó- 
minum, Iccirco, inquit, nec tu obsiste. Haud sane, 


inquam, obsistam. 
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ATSIMAXOX ΜΕΛΗΣΙΑΣ ΝΙΚΙΑΣ 
ΛΆΧΗΣ, ΠΑΙΔῈΣ ΑΥΣΙΜΑΧΟΥ͂ ΚΑΙ 
MEAHXIOT, ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


4n. Τεϑέασϑε μὲν τὸν ἄνδρα μαχόμενον ἐν ὅπλοις, 

Νικία τὲ καὶ "4d ne oU δ᾽ ἕνεκα ὑμᾶς ἐκελεύσαμεν συν- 
ϑεάσασϑαι ἐγώ τὲ καὶ Melalag ὅδε, τότε μὲν οὐκ εἴπομεν, 
γῦν δ᾽ ἐροῦμεν" ἡγούμεϑα γὰρ χρῆναι πρός γε ὑμᾶς παῤ- 
ῥησιάξεσϑαι. εἰσὶ γάρ τινὲς οἵ τῶν τοιούτων καταγελῶσι, 
καὶ ἐάν τις αὐτοῖς σνμβουλεύσηται, οὐκ ἂν εἴποιεν ἃ νοοῦ-- 
σιν, * ἀλλὰ στοχαζόμενον τοῦ συμβουλευομένου ἄλλα λέγουσι 
παρὰ τὴν ἑαυτῶν δύξαν᾽ ὑμᾶς δὲ ἡμεῖς ἡγησάμενοι καὶ 
ἱκανοὺς γνώναν καὶ γνόντας ἁπλῶς ἂν εἰπεῖν ἃ δοκεῖ ὑμῖν, 
οὕτω παρελάβομεν ἐπὶ" τὴν συμβουλὴν περὶ ὧν μέλλομεν 
ἀνακοινοῦσϑαι. ἔστιν οὖν τοῦτο περὶ οὗ πάλαι τοσαῦτα 
προοιμιάζομαν * τόδε, ἡμῖν εἰσὶν υἱεῖς οὑτοιί, ὅδε μὲν τοῦτ 
δὲ, πάππου ἔχων ὄνομα, Θουκυδίδης, ἐμὸς δὲ αὖ ὅδε, παπ- 
πῷόν τὲ καὶ οὗτος ὄνομ᾽ ἔχεν τοὐμοῦ πατρὸς ἢ)" ᾿“ριστείδην 
γὰρ αὐτὸν καλοῦμεν" ἡμῖν οὖν τούτων δέδοκται ἐπεμέλητ 
ϑῆναι αἷς οἷόν τὲ μάλιστα, καὶ μὴ ποιῆσαι ὅπερ οἱ πολλοί, 
ἐπειδὴ μειράκια γέγονεν, ἀνεῖναι αὐτοὺς ὅ τι βούλονται 
ποιεῖν, ἀλλὰ νῦν δὴ καὶ ἄρχεσϑαι αὐτῶν ἐπιμελεῖσϑαι xaO 
ὅσον οἷοί τ᾽ ἐσμέν. * εἰδότες οὖν καὶ ὑμῖν υἱεῖς ὄντας ἡγη- 
σάμεϑα μεμεληκέναν περὶ αὐτῶν, εἴπερ τισὶν ἄλλοις, πώς 
ἂν ϑερασθεννες γένοιντο, ἄριστοι » εἰ δ᾽ ἄρα πολλάκις μὴ 
προφεσχήκατε τὸν νοῦν τῷ τοιούτῳ, ὑπομνήσοντες ὅτι οὐ 
χρὴ αὐτοῦ ἀμελεῖν, καὶ παρακαλοῦντες ὑμᾶς ἐπὶ τὸ ἐπι- 


- 
0. παππὼ ὄντε" καὶ οὗτος ὄνομ᾽ ἔχειν, 1o, ὅδε" 
παππῷον δὲ καὶ οὗτος ὄνομ᾽ ἔχει, τοὐμοῦ πατρός. 
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LYSIMACHUS MELESIAS NICIAS 
LACHES, FILII LYSIMACHI ET MELESIAE, 
C0. SOCRATES. 1 


JLy. Vidistis virum armis pugnantem, o Nicia et 
Laches; quam vero ob causam vos iusserimus nobis- 
cum spectare ego et Melesias hie, lunc quidem non 
indicavimus , nunc vero dicemus , existimamus enim 
libere ad vos nobis dicendum esse. etenim) sunt qui 
haec derideant, et si quis eos consulat, non dicant quae 
sentiant, sed ad consulentis arbitrium se accommodan- 
ies alia .proferant quam quae animi est sententia. vos 
autem. quia existimamus et idoneos ad intelligendum 
esse et quae intellexeritis simpliciter esse dicturos quae 
nobis videantur, ' dccirco. in consilium adhibuimus de 
ea re de qua vobiscum : sumus communicaturi. estautem 
ila de qua iamdiu haec praefamur haec. nobis sunt 


filii hi, unus huius, avi nomen habens, "Thucydides, 
alter meus; avitum autem hic quoque nomen habet, 
mei patris; Aristidem enim eum nominamus. nobis 
. vero visum est de his quantam maximam possimus cu- 
^ ram adhibere nec facere quod plerique, adultos sinere 


quicquid. velint facere, sed nunc iam incipere pro vi- 
ribus iis prospicere. scientes igitur vobis quoque filios 
esse existimavimus vos, si qui alii, de iis meditatos 
esse quomodo instituti evadens possint optimi, sin forte 
ad hoc animum non attenderitis, admonemus. id non 
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μέλειαν τινα ποιήσασϑαι τῶν υἱέων κοινὴ μεϑ᾽ ἡμῶν. ὅϑεν 
δὲ ἡμῖν ταῦτ᾽ ἔδοξεν, ὦ Νικία τὲ καὶ “Ἵάχης, χρὴ ἀκοῦσαι, 
κἂν y ὀλίγῳ μακρότερα. συσσιτοῦμεν γὰρ δὴ ἐγώ τὲ καὶ 
* Μελησίας ὅδε, καὶ ἡμῖν τὰ μειράκια παρασιτεῖ. ὅπερ οὖν 
καὶ ἀρχόμενος εἶπον τοῦ λόγου, παῤῥησιασόμεϑα πρὸς ὑμᾶς. 
ἡμῶν γὰρ ἑκάτερος περὶ τοῦ ἑαυτοῦ πατρὸς πολλὰ καὶ 
καλὰ ἔργα ἔχει λέγειν. πρὸς τοὺς νεανίσκους, xol ὅσα ἐν 
πολέμῳ εἰργάσαντο καὶ ὅσα ἐν εἰρήνη, διοικοῦντες τά τὲ 
τῶν ξυμμάχων καὶ τὰ τῆςδε τῆς Ἢ) πόλεως" ἡμέτερα δ᾽ αὐ- 
τῶν ἔργα οὐδέτερος E66 λέγειν" ταῦτα δὴ ὑπαισχυνόμεϑά τε 
τούςδε καὶ αἰτιώμεϑα τοὺς πατέρας " ἡμῶν, ὅτε ἡμᾶς μὲν 
εἴων τρυφᾶν, ἐπειδὴ μειράκια ἐγενόμεϑα, τὰ δὲ τῶν ἄλλων 
πράγματα ἔπραττον᾽ καὶ τοῖςδὲ τοῖς νεανίσκοις αὐτὰ ταῦτα 
ἐνδεικνύμεϑα ? λέγοντες ὅτε εἰ μὲν ἀμελήσουσιν ἑαυτῶν καὶ 
μὴ πείσονται ἡμῖν , ἀκλεεῖς γενήσονται,. εἰ δ᾽ ἐπιμελήσονται, 
τάχ ἂν τῶν ὀνομάτων ἄξιοι, γένοιντο, à ἔχουσιν. οὗτοι μὲν 
οὖν φασὶ πείσεσθαι" ἡμεῖς δὲ δὴ τοῦτο σκοποῦμεν » τὶ ἂν 
οὗτου μαϑόντες ἢ ἐπιτηδεύσαντες ὅ ὅτι ἄριατοι γένοιντο. εἰς- 
ηγήσατο οὖν τις ἡμῖν * καὶ τοῦτο τὸ μάθημα » ὅτι καλὸν 
εἴη τῷ νέῳ μαϑεῖν ἔν ὅπλοις μάχεσϑαι, καὶ ἐπήνει τοῦτον 
ὃν νῦν ὑμεῖς ἐϑεάσασϑε ἐπιδεικνύμενον" κἀτ ἐκέλευε ϑεά- 
σασϑαι. ἔδοξε δὴ χρῆναι αὐτούς τὲ ἐλϑεῖν ἐπὶ ϑέαν ταν- 
δρὸς καὶ ὑμᾶς συμπαραλαβεῖν ἅμα μὲν συνϑεατάς, ἅμα 
δὲ συμβούλους τὲ καὶ κοινωνούς, ἐὰν βούλησϑε, περὶ τῆς 
τῶν υἱέων ἐπιμελείας. ταῦτ᾽ ^" ἐστὶν ἃ ἐβουλόμεϑα ὑμῖν 
ἀνακοινώσασϑαι. ἤδη οὖν ὑμέτερον μέρος συμβουλείειν καὶ 
περὶ τούτου τοῦ μαϑήματος, εἴτε δοκεῖ χρῆναι μανϑάνειν 
εἴτε μή, καὶ περὶ τῶν ἄλλων, εἴ τὸ ἔχετε ἐπαινέσαι μά- 
ϑημα νέῳ ἀνδρὶ ἢ ἐπιτήδευμα, καὲ ntgl τῆς κοινωνίας 
λέγειν ὅποϊόν τὸ ποιήσετε. 

NI. Ey μὲν, ὦ “1υσίμαχε καὶ Méwsla , ἐπαινῶ 
τὲ ὑμὼν τὴν διάνοιαν καὶ κοινωνεῖν ἕτοιμος, οἶμαι δὲ καὶ 
“Μάχητα τόνδε. 


*) 7e: τὰ τῆς. 
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esse, negligendum. vosque adhortamur ut una cbe 
filiorum. habeatis procurationem. 'unde vero nobis hoc 
visum fuerit, ὁ Nicia et Laches » Oportet vos audire, 
etiamsi aliquanto sit longius; una videlicet coenamus 
ego et Melesias hic, et nobiscum adolescentes, quod 
igitur initio. dixi ὴ libere vobiscum loquuturi sumus. 
nostrum enim uterque de patre. Suo multa praeclara 
opera potest iuvenibus referre, et quae. bello ediderunt 
et quae. in pace; administrahtes tam sociorum res quam 
huius civitatis s. neuter vero res a se gestas habet re- 
ferre, iccirco pudet. nos horum et patres nostr os accu- 
samus , quod nos quidem siverint segnitiae. nos. dedere, 
quum adulti essemus , ceterorum vero res gesserint ; 
atque his iuvenibus haec i ipsa ostendimus, dicentes , 81 
se ipsi neglexerint nec nobis obediant , ignobiles i ipsos 
futuros esse, sin autem sibi prospexerint,. forsitan no- 
minibus dignos. esse evasurós quae invenerint. atque 
hi se dicunt obtemperaturos esse; nos vero hoc con- 
siderabimus , quid hi percipientes et exercentes quam 
optimi existant, commendavit autem quispiam nobis 
hanc quoque disciplinam , pulchrum esse dicens iuveni 
artem armis certandi addiscere, et laudavit illum. quem ! 
nunc spectastis sese ostentantem ; deinde spectare eun 
nos iussit. faciendum. igitur putavimus ut et ipsi per- 
geremus ad virum spectandum et vos assumeremus si- 
. mul spectationis consortes, simul consiliarios et so- 
cios, si velletis, filiorum procurationis, haec sunt de 
quibus voluimus vobiscum comunicare, iam vestrum 
est. consilium. dare et de hac arte, utrum addiscenda 
sit necne , € de ceteris, si quam habetis commendare 
artem iuveni viro velstudium, et de societate dicere 
quid sitis facturi. αὐ ον ἢ 

Ni. Equidem, Lysimache et Nicia, laudo ve- 
strum consilium meque socium volo adiungere, arbitror 
vero etiam Lachetem huncce. 
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AA * dni γὰρ οἴει, iu x iuxla t ὡς δ pt yt E 
ὃ “υσίμαχος ἃ “ἄρτι περὶ τοῦ “πατρὸς τοῦ αὑτοῦ τὲ καὶ τοῦ 
ἡἩΠελησίου,᾽ , πάνυ μοι δοκεῖ εὖ ipti tin. xol ig ἐκείνου, xol 
εἰς ἡμᾶς. καὶ eic ἅπαντας, ὅσοι τὰ τῶν πόλεων. πραττούσιν, 
ὅτι αὐτοῖς σχεδόν. τε ταῦτὰ ξυμβαίνει ἃ ὀὗτος λέγει καὶ 
περὶ παῖδας. καὶ περὶ τἄλλα ἴδια ᾿ ὀλιγωρεῖ σϑαὶ TÉ xal ἄμε- 
Aug δατίϑεσϑαι. ταῦτα “μὲν οὖν καλῶς Aysig ; & ὐσί-: 
&aytt n $ ἡμᾶς μὲν ᾿συμβούλους' παρακαλεῖς, ᾿ἐπὶ τὴν 
τῶν γεανίσκών. model, Σωκράτη, δὲ τόνδεἢ "οὖν παρακαλεῖς σ 
ϑαυμάζω," πρῶτον μὲν Vvra δημότην, Int ἐνταῦϑ᾽ ἀεὶ 
τὰς διατριβὰς ποιούμενον, ὅπου τὶ ἔστι τῶν τοιυὐύτων' ὧν 
σὺ ζητεῖς sei τοὺς γέουξ᾽ ἢ μάϑημα ἢ ἐκιπήδευμα καλόν. 

AT. Πῶς λέγεις, ὦ Ad ye Σωχῤάτης, γὰρ ge τι- 
γὸς τῶν dim oM ἐπιμέλεαν. πο αν 

οἶανν μὲν ἦν, ὦ eoludge 

at 5b HÀ μέν δου"). κἂν ἐγὼ ἔχοιμιὲ εἰπεῖν oU ἡ χεῖρον 
άχητος καὶ γὰρ αὐτῷ ον ἔναγχος ἄνδρα προὐξένησε τῷ 
υἱεῖ διδάσκαλον * μουσικῆς. ᾿ ᾿4γαϑοκλέους μαϑητὴν. Z4- p 
μωνα J ἀνδρῶν᾽ χαριέστατον. οὐ μόνον τὴν μουσικήν, ἀλλὰ 
καὶ τἄλλα ὁπόσου **). βούλει, ἄξιον, ἄς, na τηλικού-: 
τοῖς νεανίσκοις. i 
NO. r4 Οὔτοι τι ; à ᾿Σωκρατές τὲ καὶ [Ni ἮΝ δὰ ““ά- 
ι χης». οἱ ἡλίκοι. ἐγὼ "T ui γιγνώσκομεν τοὺς νεωτέρους, 
ἅτε ud οἰκίαν τὰ πολλαὶ διατρίβοντες, ὑπὸ τῆς I 
τοῦ δημότῃ ἀγαϑὸν συμβουλεῦσαι, χρὴ συμβουλεύειν" ἘΠ Ὲ 
oig δ᾽ d LL γὰρ πατρικὸς ἡμῖν φίλος τυγχάνεις ὦν. 
ἀεὶ γὰρ ἐγὼ καὶ ὃ σὸς πατὴρ, ἑταίρω τε xol φίλω: ἡμὲν, 
καὶ πρότερον ἐκεῖνος ἐτελεύτησε πρίν" τὸ ἐμοὶ διενεχϑῆναι. 
περιφέρει, δέ τὶς μὲ καὶ μνήμη pri τῶνδε λεγόντων" τὰ 
γὰρ μειράκια τάδε πρὸς ἀλλήλους οἴκοι διαλεγύμενοι ϑαμὰ 
ἐπιμέμνηνται Σωκράτους καὶ σφόδρα ἐπαινοῦσιν, οὐ μέντοι ὦ 
πώποτε αὐτοὺς ἀνηρώτησα εἰ τὸν Σωφρονίσκου * λέγοιεν. 18: 
ΤῸ γ0ρ. μέντοι, NU yp. ὅπόσα, e 

*"*) vp. oí ἥλικες καὶ ἐγὼ. — ] 
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La. Vera. sme arbitraris, Nicia; nam quód Ly-. 
cibus modo dixit de patre suo et Melesiae, sane 
mihi videtur recte dictum esse δὲ in illis et in nobis et 
in omnibus .qui. res. civiles gerunt, his fere id usu ve- 
nire quod hic dicit ratione filiorum. reliquarumque τ6- 
rum privatarum ;. ut. negligantur. ab lis et. sine cura ia- 
ceant. haec igitur praeclare. dicis;. Lysimache ; te vero 
nos.in. consilium advocare de-iuvénum. institutione has. 
benduni; : Socratem, vero hunc non advocare: mifor;, 
quippe. qui primum. popularis. tuus sit, deinde ibi. sem-, 
per versetur, ubi aliqua.est. huiusmodi qualem tu quae- 
Tis iuvenibus vel disciplina yel. exercitatio pulchra; dba 


UNI "Quomodo" dicis; Laches? 'Socratesne hio i in 
iia harüdi rerum curám poRür* qai oq 


! (* Sali quidem, "Lysimache... ἜΦΗΝ ὙΠ ΤᾺ 


UNS Hoc quidem. ΓΝ 'qüoque tibi poli fie: 
non minus quam Laches; nam mihi ipsi nnper virum. 
conciliavit filió: praeceptórem. jn musica, Agathoclis 
discipulum Damonem, Virorum. "praestautissihnuim nom 
solim ih musica verum "etiam. ad cetera tam iusignis: 
ut iuvenibus id actatis eonsüptuüo ὃ cum eo  quiritivis sit 
pretii. Boo coti d 


H ( ! ^ 
nv Yh 


Lye . Nee. vero. dam, Scias. εἴ L Niqaset. Lachen. 


εἰ aetate tam profecti. novimus iuniores, quippe domi-ple- 


rumque. commorantes. propter senectulem; , at. si tu. 
quoque, o fili Sophronisci ,, bonum potes huic.tuo.po-, 
pulari consilium. dare, dare oportet; decet enim. te, 
quum paternus :nobis amicus sis... semper enim. ego et. 
pater tuus sodales et amici. fuimus, et ille mortuus est, 
prius quam. a me dissedit. reducit autem, mihi horum, 
sermo aliquid in memoriam; adolescentes. enim hi do- 
ii inter se colloquentes quehpa Socratis mentionem fa- 


^ ciunt eumque valde laudant, neque tamen, uniquam ro- 


gavi an Sophronisci filium dicetilat; itaque, pueri , di- 
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ἀλλ᾽, ὦ "παῖδες, λέγετε, M bow “Σωκράτης, «πέρι: οὗ 
ἑχάστοτε᾽ μέμνησθε; ^50 5s ib orc CUTE NGG 
HA Πάνυ μὲν οὖν, ὦ ade, ioUtoc ioris Tri 
am ub γε νὴ τὴν “ραν: ὦ “Σώκρατες jon MW ὦ 
τὸν πατέρα, ἄριστόν. ἀνδρῶν. ÜVra , καὶ ἄλλως καὶ δὴ καὶ 
ὅτι -— τά TÉ δὰ ἡμῖν: οὐπαρξει" "καὶ σοὶ τὰ “ἡμέτερα. ᾿ς 
οὐ Χαὶ μήν, ὦ * Avoluaye , μὴ dgitoo » τἀνδρός" 
[s pe Vubisiér γε αὐτὸν ἐθεασάμην οὐ μόνον τὸν πατέρα; 
ἀλλὰ ᾿μαὶ τὴν * πάτρίδα ὀδϑόῦντα * * Ey γὰρ τῇ ἀπὸ Ζηλίου B 
φὺγῇ uir ἐμοῦ; ξυνανεχώρει, prm doi: λέγω" δεῖν (εἶ οὗ ἄλϑ 
λοὲ ἤϑελὸν᾿ τοιοῦτοι vot; y doo) ἂν ἡ onset A — qv "d 
οὐκ ἂν ἔπεσε τότε τὸ τοιοῦτον mro: re ΟΝ d 
AT. 2$. «Σώκρατες τ roc μιένξοι ὃ ἔπαινός, ἐστι κα- 
Ni ὃν" σὺ νῦν ἐπαινεῖ, ὑπ΄. ἀνδρῶν α ἰων πιστεέύεσϑαι, καὶ 
εἰς ταῦτ᾽ εἰς ἃ οὗτοι ἐπαινοῦσιν. εὖ οὖν ἴσϑι ὅτι ἐγὼ ταῦτ 
ἀκούων χαίρω ὅτι d ec φαὶ σὺ δὲ HAM μὲ ins ἐν τοῖς 


ΩΣ 


δίκαιον" γῦν d οὖν ἀπὸ bn τῆς ἡμέρας, ἐπειδὴ ἀνεγνω- 
οἰσαμὲν. “ἀλλήλους, μὴ. ἄλλως. ποίει, ἀλλὰ σύνισϑί τε χαὶ 
γνώριζε, xal ἡμᾶς καὶ, τούςδε τοὺς ψεωτέρους " ὅπως. ἂν δια- 
σώζητε, xal. ὑμεῖς τὴν ἡμετέραν, φιλίαν. ταῦτα μὲν οὖν καὶ 
σὺ ποιήσεις καὶ ἡμεῖς σὲ καὶ didi ὑπομνήσομεν᾽ περὶ δὲ 
ὧν ἠρξάμεϑα τί φατε; τί δοκεῖ; τὸ μάϑημα τοῖς μειρα- 
κίοις ἐπιτήδείον εἶναν ἢ δῦ Dd μάθεῖν " "Onloug μάχεσϑαι; 
Z0; *'4d καὶ τούτων πέρι, ὦ “«Τυσίμαχε,, ἔγωγε D 
πειράσομαι σὐμβουλεύξεν Gv ti δύνωμαι j καὶ αὖ ἃ προκα- 
AW πάνέα ποιεῖν. δρϊαιδέατον μέντοι μὸν δοκεῖ. εἶναι, ἐμὲ 
vttiréQoy Üvrà τῶνδε καὶ ἀπειρότερον τούτων ἀκούειν πρό- 
τερὸν τὶ λέγουσι καὶ μαγϑάνειν "4o αὐτῶν, ἐὰν δ᾽, ἔχω τι 
ἄλλο παρὰ τὰ ὑπὸ τούτων λεγόμενα; τόε' ἤδη διδάσκειν 
καὶ ᾿πείϑειν. καὶ σὲ καὶ τούτους; ἀλλ᾽, ὦ ᾿Νικία, τί ὁ οὐ παν 
πότερος ὑμῶν; ; v pitodio “ἢ 
NT. TAY οὐδὲν κωλύει, d Σώκρατες: dot y ydp jdfiot 
* τοῦτο τὸ μάϑημα τοῖς ψέοιῷ Mocha εἶναι ἐπίστασϑαι E 


* 79. κἀμὲ δὲ ἡγούμκκω 
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cite mihi, an hic est Socrates , quem semper comme- 
moratis? x Da wi 

JPu. 'Saue quidem, patér, hic est. ^ ^'^ — 

DL. "Praeclare per Iunonem ,: Socráte ; quod pa- 
a attollis, qui optimus erat virorum , praesertim 
eliam quod tu nobis familiaris eris et nos tibi. 

La. Sane, Lysimache, ne dimitte virum; nam 
ego alibi eum vidi non solum patrem , 'sed etiam pa- 
triam attollentem; in fuga enim Delio mecum reces- 
sit, et dico tibi, si reliqui voluissent tales esse, futu- 
rum fuisse ut staret nostra. civilas nec in talem lunc 
"caderet calamitatem. ἦς 

Ly. O Socrates, haec sane laus est praeclara qua 
tu nunc afficerís a viris fide dignis, idque in iis in qui- 
bus hi laudant. probe igitur scito haec me audientem 
laetari quod gloriam couseqüaré. atque ti existima me 
übi esse benivolentissimum. oportebat vero iim ante 
uliro te ventitare ad nos et-pro faniiliaribus habere ,: "ut 
par est; nunc autem ab hoc die, quum. inter nos re- 
cognoverimus, ne aliter fae , E yt versare nobiscuni et 

coguosce. nos hosque. iuniores ,' ut servetis vos quoque 
nostram amicitiam. atque haec tu facies et iios te post- 
hac iquoque admonebimus;' de iis vero unde exorsi su- 
mus quid dicitis?. quid vobis videtür? "utrüi artenr 
censetis iuvenibus anoo aimodbiatà essé necne armis 
pugnandi? sen Nor Mie ! 

So. "Tám de his, Lysimaclie, conabor consilium 
dare si potuero, quam omuia ad quae adhortaris facere. 
iustissimum tamen mihi videtur esse me qui iuniorsim 
his et imperitior, prius audire quid hi dicant et ab iis 
discere, sin autem aliud quid habeam diversi ab iis: 
quae illi protulerint, tum demum docere et persnadere 
et tibi et lis. at, Nicia, cur non loquitar alteruter 
vestrüm ? 

Ni. Nihil vero impedit, Socrate. videtuv enim 
mihi haec ars iuvenibus passim utilis esse. etenim hoc 
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πολλαχῇ. καὶ γὰρ. τὸ μὴ ἄλλοθι. διατρίβειν, ; ἐν olg. δὴ ga. 
Aovoiv oi νέου τὰς διατριβὰς ποιεῖσθαι ὅταν σχολὴν ἄγωσιψ, 
ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ εὖ ἔχει , ὅϑεν καὶ τὸ σῶμα βέλτιον ἔσχεεν 
ἀνάγκη" οὐδενὸς γὰρ τῶν γυμνασίων φαυλότερον, * οὐδ᾽ 182 
ἐλάττω πόνον ἔχει" rel ἅμα προφήκει μαλιστ᾽ ἐλευθέρῳ 
τοῦτό τὲ τὸ. γυμνάσιον καὶ ἢ bru ου γὰρ ἀγώνας 
ἀϑληταί ἐσμὲν καὶ ἐν οἷς ἡμῖν ὁ ἀγὼν πρόκειται , μόνοι 
οὗτοι. γυμνάζονται. οἱ ἐν τούτοις τοῖς περὶ τὸν πόλεμον ὁρ- 
γάνοις͵ γυμναξόμενοι.. ἔπειτα ὀνήσει μὲν τὸ τοῦτο τὸ ue npe 
καὶ ἐν τῇ μάχῃ αὐτῇ, ὅταν ἐν τάξει δέῃ μάχεσϑαι “μετὰ 
πολλῶν ἄλλων" μέγιστον͵ μέντον. αὐτοῦ ὄφελος Ἀ ὅταν iva 
σιν αἱ τάξεις xal ἤδη ἡ τι δέῃ μόνον. πρὸς μόνον 5 ᾿διω-, Β 
κοντα ἀμυνομένῳ zwi ἐπιϑέσϑαι ἢ καὶ εν φυγῇ. ἐπιευϑεμές 
vov ἄλλου. ἀμύνασθαι, αὐτόν᾽ οὔτ᾽ d» ὑπὸ y: ἑνὸς, εἷς δ 
τοῦτ᾽ ἐπιστάμενος, οὐδὲν &v πάϑοι, ἢ ἴσως δ᾽ οὐδὲ ὑπὸ. “πλειό- 
vov, ἀλλὰ. Sopa ἢ. ἂν ταύτῃ. πλεονεκτοῖ,, ἔνε. δὲ καὶ εἰς, 
ἄλλου καλοῦ μαϑήματρς͵ ἐπιϑυμίαν͵ παρακαλεῖ τὸ τοιοῦτον". 
πᾶς γὰρ τἂν μαϑὼν ἐν ὅπλοις pd genua. ἐπιϑυμήσειε zal 
τοῦ. ἑξῆς μαϑήματος, τοῦ. περὶ τὰς ξάξεις, καὶ ταῦτα λα- 
fov. καὶ. ᾿φιλοτιμηϑεὶς ἐν αὐτοῖς, ἐπὶ. πᾶν ἂν τὸ περὶ rag, 
σερατηγίας * ὁρμήσειε" καὶ ἤδη. LP ὅτι τὰ τούτων £p, E 
neve. καὶ μαϑήματα πάντα καὶ ἐπιτηδεύματα πᾶντα. καὶ 
καλὰ καὶ πολλοῦ Gt. ἀνδρὶ μαϑεῖν, τὲ καὶ ἐπιτηδεῦσαι, or 
καϑηγήσαιτ᾽ «v τοῦτοι, τὸ «μάϑημα:, ἐπρορϑήσομεν, δ᾽ ᾿ αὐτῷ͵ 
οὐ σμικρὰν, προρϑήκην,: ὅτε. «πάντα, ἄνδρα͵ ἐν «πρλέμῳ. καὶ 
ϑαῤῥαλεώτερον καὶ ἀνδρειότερον. ἂν ποιήσειεν αὐτὸν αὐτοῦ͵ 
οὐκ -ὀλίγῳ αὕτη ἡ ἐπιστήμη". μὴ ἀτιμάσωμεν δὲ. εἰπεῖν, εἴ 
καὶ τῷ σμικρότερον δοκεῖ εἶναι, ὅτι καὶ εὐσχημονέστερον, 
ἐνταῦϑα οὗ χρὴ, τὸν ἄνδρα εὐσχημονέστερον, * φαΐνεσϑαι, D 
οὗ ἅμα. καὶ δεινότερος. τοῖς ιἐχϑοοῖς ιφανέϊταν διὰ τὴν εὐ- 
σχημοσύνην. ἐμοὶ μὲν οὖν, ὦ «Ἱυσίμαχε, ὥςπερ λέγω, δοχεῖ. 
τὲ χρῆναι διδάσκειν τοὺς νεανίσκους ταῦτα καὶ δ ἃ δοκεῖ 
εἴρηκα * «Ἱάχητος 9, εἴ τι. παρὰ ταῦτα λέγει, x&v αὐτὸς 


ἡδέως ἀκούσαιμι. 
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iam quod non aliis in rebus tempus terunt , in quibus 
solent iuvenes. cupari quaudo vacant, sed i in hac, bene 
habet; unde ^ oma quoque melius valeant necesse est 5 
neque enim ulla exercitatione inferior est nec minus. 
habet laboris; simvlque maxime decet liberum homi- 
nem haec exercitatio arsque equitandi; in eo enim cer- 
iamine cuius nos athletae sumus et in iis in quibus. no- 

bis certamen est propositam , soli hi exercentur qui in. 
his belli instrumentis exercentur. deinde proderit haec 
ars eliam in pugna ipsa quum in acie cum. multis aliis 
erit pugnandum; immaxima vero eius utilitas erit, quaü- 
do acies dissolutae fuerint et iam soli adversus solum 
pugnandum erit, ita ut aut persequens aliquem. sese 
defendentem adoriatur aut in fuga contra alterum ado- 
rientem se defendat; neque uni unus huius artis peri- 
tus succumbat, neque etiam fortasse pluribus, sed. ubi- 
que hac superet. praeterea alius praeclarae artis cüpi- 
ditatem illa excitat; quisque enim qui artem armis pug 


: mandi didicerit etiam eam appetet quae cum illa con- 


iuneta 'est ad. acies illa quidem instruendas spectans, et 


hanc quum perceperit in eamque ambitiose incubuerit, 


ad universum. arlis imperatoriae studium aggredietur; 
itaque iam palet, omnes cum his coniunctas. artes et 
studia praeclara esse omninoque digna quae vir discat 
et tractet, quorum quidem initium ducitur ab hac arte. 
additamentum vero haud exiguum erit hoc, quod quem- 


. que virum in bello et confidenüiorem et fortiorem mul- 


1o. quam antea erat efficiet haec scientia; ne vero sper- 
namus dicere, etiamsi cui minutius videatur esse, 
etiam decentiorem illam efficere virum ubi oporteat eum 
decentiorem reperiri, ubi simul formidolosior liosti- 
bus reperietur propter decentiam. ac mihi quidem, Ly- 
simache, ut dico, videtur addiscenda esse iuvenibus 
haec ars et quamobrem videatur exposui; Lachetem 
vero, si quid praeter haec dicat, ipse quoque libenter 
audiverim. 
Tom. Κ 117, Hh 
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AA. CAM ri μέν, ὦ Νικία, “χαλεπὸν λέγειν περὶ 
ὁτουοῦν μαϑήματος, ὡς οὐ χρὴ μανϑνειν"" πᾶντα γὰρ 
ἐπίστασθαι, ἀγαϑὸν δοκεῖ εἶναι. καὶ δὴ Mar τὸ διλιτικὸν 
τοῦτο, * ε μέν ἐστι μάϑημα, ὅπερ φασὶν οἱ διδάσκοντες, E 
καὶ οἷον Νικίας λέγει, χρὴ αὐτὸ μανϑάνειν, εἰ δ᾽ ἔστι μὲν 
μὴ μάϑημα , αλλ᾽ ἐξαπατῶσιν ot ὑπισχνούμενοι, ἢ μάϑημα 
μὲν τυγχάνει ὄν, μὴ μέντοι Tb πάνυ σπουδαῖον, ti καὶ δέοι 
ἂν αὐτὸ μανθάνειν; λέγω δὲ ταῦτα περὶ αὐτοῦ εἰς τάδε 
ἀποβλέψας, ὅτι οἶμαν ἐγὼ τοῦτο, εἴ τε ἦν, οὐκ Gv λεληϑέ- 
va, «Τακεδαιμονίους, οἷς οὐδὲν ἄλλο μέλει ἐν τῷ βίῳ ἢ 
ποῦτο ζητεῖν καὶ ἐπιτηδεύειν, ὅ τε dv μαϑόντες καὶ." ἐπὶ- 185 
τηδεύσαντὲς πλεονεκτοῖεν τῶν ἄλλων περὶ τὸν πολέμον. εἰ 
δ᾽ ἐκείνους ἐλέλήϑει, «AX οὐ τούτους γε τοὺς διδασκάλους 
αὐτοῦ λέληθεν αὐτὸ τοῦτο, ὅτε ἐκεῖνοι μαλιστὰ τῶν ᾿Ελλή- 
νῶν σπουδάζουσιν Vul τοῖς τοιούτοις καὶ ὅτε παρ᾽ ἐκείνοις 
ἂν τις τιμηϑεὶς εἰς ταῦτα καὶ παρὰ τῶν ἄλλων πλεῖστ᾽ 
ἂν ἐργάζοιτο χρήματα, ὥςπερ γε καὶ τραγῳδίας ποιητὴς 
παρ᾿ ἡμῖν τιμηϑείς. τοιγάρτοι ὃς ἂν οἴηται τραγῳδίαν κα- 
Aug * ποιεῖν, οὐκ ἔξωϑεν κύκλῳ περὶ τὴν ᾿Δετικὴν κατὰ B 
τὸς ἄλλας πόλεις ἐπιδεικνύμενος περιέρχεται, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
δεῦρο φέρεται καὶ τοῖς δ᾽ ἐπιδείκνυσιν, εἰκότως: τοὺς δὲ ἐν 
ὅπλοις μαχομένους ἐγὼ τούτους ὁρῶ τὴν μὲν “ακεδαίμονα 
ἡγοὐμένους εἶναι ἄβατον ἱερὸν καὶ οὐδὲ diipy ποδὶ ἐυθαῖ- 
γοντας, κύκλῳ δὲ περειδντας αὐτὴν καὶ πᾶδε μᾶλλον ἐπι-- 
δεικνυμένους, καὶ μαλιστὰ τούτοις 0? x&v» «Urol ὁμολὸγή- 
otav πολλοὺς σφών προτέρους iind πρὸς τὰ τοῦ πολέμου. 
ἔπειτα j ὦ “Τυσίμαχε, οὐ πάνυ * ὀλίγοις ἐγὼ τούτων. παρα- € 
γέγονα ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ , καὶ δρῶ οἷοί εἰσεν. ἔξεστι δὲ καὶ 
αὐτόϑεν ἡμῖν ᾿σχέψάσϑαι" ὥςπερ γὰρ ἐπίεηδὲς οὐδεὶς πω- 
ποτ εὐδόκιμος γέγονεν ἐν τῷ πολέμῳ ἀνὴρ τῶν τὰ ὁπλιτικὰ 
ἐπιτηδευσάντων" καίτοι εἴς γε τἀλλα πάντα ἐκ τούτων οἱ 
ὀνομαστοὶ γίγνονται ἐκ τῶν ἐπιτηδευσάντων ἕκαστα " οὗτοι 
δ᾽, ὡς ἔοικε, παρὰ τοὺς ἄλλους οὕτω σφόδρα εἰς τοῦτο δε- 
δυςιυχήκασιν. ἐπεὶ καὶ τοῦτον τὸν Σεησίλεων, ὃν ὑμεῖς 
* ger. ἐμοῦ ἐν τοσούτῳ ὄχλῳ ἐϑέάσασϑε ἐπιδεικνύμενον καὶ D 
τὰ μεγάλα ntgl αὑτοῦ λέγοντα ἃ ἔλ'γεν, ἑτέρωϑε ἐγὼ κάλ- 
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TS Est autem , ibus? diflicile dictu de quaque 
disciplina eam non esse percipiendam ; omnia. enim 
seire bonum videtur esse. atque etiam haec ars armis 
pugnandi, si disciplina est, quod affirmant docentes et 
Nicias dicit, sane addiscenda est, sin autem mon est 
disciplina, sed decipiunt qui eam profitentar, aut est 
quidem disciplina ,, neque tamen magni quaedam fa- 
cienda, quid: oporteat eam percipi ἢ dico autem haee 


de ea hoc spectans quod arbitror, si esset aliqua, non  . 


futürum fuisse ut Lacedaemonios lateret, quibus:nihil - 
aliud. curae est in vita nisi hoc ut quaerant et tractent, 
quod percipientes et tractantes reliquis bello praestent 
| etsi illos latauisset, hos certe eius magistros non latu- 
isset. id ipsum, illos maxime e Graecis in huiusmodi 
studia incumbere et qui apud illos iceircoin honore habe- 
antur eos apud ceteros quoque plurimas facere pecunias, 
quemadmodun: tragoediaeipo&ta qui apud nosin honore 


- habetur. quocirca quicumque se patat tragoedias pul- 


chras facere, non extrinsecus circum Auicapü ceteras 
per urbes se ostentans circumit, sed statim huc fertur 
et his se ostentat ,, idque merito. illos vero qui armis. 
pugnant video Lacedaemonem putantes esse inaccessum 
sacrum eamque ne summo quidem pede ingredientes, 
sed circum eam versantes omnibusque potius se osten- 
tantes, :et maxime his qui ipsi confiteantur multos se 
superiores esse in rebus bellicis. praeterea, Lysimache, 
non paucis ego horum alfui in ipso opere et novi quales 
sinL licet vero etiam hinc nobis spectare: nam de in- 
dustria quasi nemo. umquam. clarus bello vir exstitit 
eorum qui armis pugnandi artem coluerunt; quamquam 
in reliquis omnibus artibus celebres ex his proficiscun- 
tur qui quamque coluerunt; hi vero, ut patet, prae 
ceteris .in hac tam adversa utuntur fortuna. nam hunc 
quoque Stesilaum , quem mecum tanta in hominum, 
multitudine spectavistis se ostentantem et magna illa 
quae audivistis de se loquentem, alibi ego pulchrius 
Hh 2 
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Av - ἐθεασάμην ἐν. τῇ. ᾿ἀληϑείᾳ. εἷς ᾿ἀληϑῶς ἐπιδεικνύμενον 
οὐχ ἑκόντα. προρβαλούσης γὰρ τῆς tdg ἐφ᾽ " ἐπεβάτευξ, 
πρὸς, ὁλκάδα eva ἐμάχετο ἔχων. δορυδρέπανον, διαφέῤον 
δὴ. ὅπλον, ἅτε καὶ αὐτὸς τῶν ἄλλων. διαφέρων. τὰ μὲν 
οὖν ἄλλα οὐκ Eie λέχειν. AUR. τάνδοὺς, τὸ δὲ σύφισμα 0 
τοῦ j ὁρετιάνου τοῦ. πρὸς. “ἢ "λόγχῃ! οἷον. ἀπέβη. μαμομένου 
γὰρ αὐτοῦ ἐκέσχετό. που. ᾿ἐνιτοῖς τῆς νεῶς σκεύεσι καὶ ἀν- 

(iu εἷλκεν; οὖν ὁ «Σεησλεως βουλόμενος. ἀπολῦσαι, καὶ 
οὐχ' οἷός τ᾽ ἦν" μὰ δὲ ναῦς. τὴν ναῦν παρήξι. τέως μὲν οὖν 
παρέϑει ἐν zn νηὶ ᾿ἀντεχόμδνος, τοῦ. δόρατος". ἐπεὶ δὲ ϑὴ £f) 
παρημείβετο 5 ναῦς τὴν ναῦν καὶ ἐπέσπα αὐτὸν τοῦ 00- 
garóg ἐχόμενον, κατηφίεν "") τὸ 00pv50td τῆς; χειρός , dog 


ἄκρου τοῦ *. στύρακος ἀντελάβετο. ἦν δὲ γέλως καὶ κρότος 184 


ὑπὸ τῶν ἐκ: τῆς ὅλκαδος, ἐπὶ τὲ τῷ σχήματι αὐτοῦ: καὶ 
ἐπεϊδὴ βαλόντος τινὸς λίϑῳ, παρὰ τοὺς. πόδας. αὐτοῦ ἐπὲ 
τὸ κατάστρωμα ἀφίεταν τοῦ δόρατος; τότ᾽ ἤδη “καὶ οἱ ἐκ 
τῆς τριήρους οὐκέτι, οἷοί εἰ ἦσαν τὸν. "γέλωτα κατέχειν, 
ὁρῶντες, αἰωρούμένον «, ἐκ. τῆς. ὁλκάδος τὸ δορυδρέπανον 
ἐκεῖνο. ἴσως μὲν οὖν" εἴη ἂν τὸ ταῦτα, ὥφπερ, (ἶνι anus λέγει: 
οἷς, δ᾽ οὖν ἐγὼ ἐντετύχηκα, τοιαῦτ᾽ Guru ἐσείν "Ὁ. Ὃ οὖν 

Aul ἐξ * ἀρχῆς εἶπον, ὅεν εἴτε οὕτω σμικρὰς ὠφελείας. ἔχει 
μάϑημα ὄν, εἴτε μὴ ὃν φασὶ καὶ πφορ ποιοῦ τὴν αὐτὸ je 
μάϑημα, οὐκ ἄξιον ἐπιχειρεῖν μανϑάνειν.. καὶ. yàp οὖν μοι 
δοχεῖ, εἰ μὲν. δειλός τις ὧν οἴοιτο δεῖν. αὐτὸ ἐπίστασϑαι, 
ϑρασύτερος ἂν δ αὐτὸ γενόμενος. ᾿ἐπιφανέστερος, «γένοιτο 
[2] ofog ἦν" εἰ δὲ ἀνδρεῖος í φυλαττόμενος. ἂν ὑπὸ τῶν; ἀν- 
ϑοώπων, εἶ καὶ σμικρὸν ἐξαμάρτοι, μεγάλας ἂν διαβολὰς 
ἴσχειν" ἐκέρϑόνος γὰρ 2 προρποίησες, τῆς τοιαύτης ^ ἐπε- 
στήμης, ὥξε᾽ εἰ μὴ TU ᾿ϑαυμαστὸν ὅσον διαφέρει; τῇ ἀρετῇ 
ἐῶν ἄλλων, οὐκ. do ὅπως ἄν "ue φύγοι τὸ καταγέλαστος 
γενέσϑαι φάσκων ἔχειν ταύτην τὴν ἐπιστήμην. - Ζοιαύτη 
τις ἔμοιγε δοκεῖ, ὦ “Ἰυσίμαχε; ἡ; mpl τοῦτο τὸ μάϑημα 


εἶναι σπουδὴ" χρὴ δ᾽, ὕπερ σοὶ ἐξ ἀρχῆς ἔλεγον, καὶ Σωτ 


κράτη τύνδε μὴ ἀφιέναι, ἀλλὰ δεῖσϑαι μμλημάδομη ὅπῃ 


δοκεῖ αὐτῷ περὶ τοῦ προκειμένου. oc μὲ ἀμὴν 
ἢ) γρ. ἐπειδὴ dE “Ὁ γρ. ἐφίξα — 19 vg εἰσίν 7 
νὰ lad 
E 
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spectavi quum reapse invitus se ostentaret. niacibudia 
. qua vchebatur quum in oneráriam incurrisset , pugna- 
bat hastam habens faleatam , instrumentum singu 
quippe qui ipse fuerit singularis: ac Ὁ reliqua quidem dh, 
sunt digna quae menmorentür de viro, callidum vero - 
inventum hastae faleatae quo evaserit dabreiidudii ddm | 
enim pugnabat, navis armàmentis'irretitus retinebatür. 
trahebat igitur Stesilaus ut 'exsolveret, sed non pote- 
. rat extricare; navis vero navem transibat ;:- aliquamdiu 
quidem navem cursu comitabatur hastamtenens; quum 
autem navis navem praeterisset ipsumque traheret ha- 
stam: retinentem , dimisit hastam per manum, dum 
extremam teneret cuspidem. risusvero et plausus in 
 mavi oneraria coortus est propos eius gestüm, et quum 
lapidem aliquis ad pedes eius in tabulatum iecisset δὲ 
ille hastam dimitteret, tum iam illi quoque qui triremi 
vehebantur non poterant risum tenere, videntes sus- 
peusam e navi oneraria hastam illam falcatam. fortasse 
igitur aliquid haec erunt, quemadmodum Nicias dicit ; 
quae vero equidem cognovi, haecfere sunt. Quod igitur 
initio dixi, sive disciplina est tamque exiguas habet 
utilitates, sive non est, affirmant vero quieam profiten- 
tur et simulant disciplinam esse, non est digna quam 
quis studeat addiscere. atque etiam arbitror, si quis qui 
imbellis sit putet hanc sibi percipiendam esse, eum, si 
audacior per eam factus fuerit, magis futurum esse con- 
spicuum qualis ante fuerit; sin fortis, dum observetur 
ab hominibus, etiamsi paullulum peccaverit, magnas 
sibi contractarum esse calumnias; invidiosa est enim 
huius scientiae professio, ut, nisi mirum quam praestet 
fortitudine reliquis, fieri non possit quin risui sit se 
dicens tenere hanc scientiam. Tale mihi quidem vide- 
tur, Lysimache, huius artis studium esse; oportet vero, 
id quod tibi initio dixi, Socratem quoque hunc non 
dimitti, sed rogari ut consilium det ex ca quam habet 
de re proposita senteritia. 
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AT. ᾿“λλὰ δέομαι ἔγωγε, ὦ Σώκρατες" καὶ γὰρ ὥς- 
πὲρ ἔτι τοῦ διακρινοῦντος δοκεῖ * μοι δεῖν ἡμῖν ἢ βουλὴ. 
εἰ μὲν γὰρ συνεφερέσϑην τῶδε, ἧττον ἄν τοῦ τοιούτου ἔδει" 
vuv δὲ τὴν, ἐναντίαν. γάρ, ὡς ὁρᾷς “Ἰάχης Νικίᾳ ἔϑετο. εὖ 
δὴ ἔχει ἀκοῦσαν καὶ σοῦ, ποτέρῳ τοῖν ἀνδροῖν σύμψηφος εἶ. 

XQ. Ti δαί, ὦ «Τυσίμαχε; ὁπότερ, "") ἂν οἱ πλείους 
ἐπαινῶσιν ἡμῶν, τούτοις μέλλεις χρῆσϑαι; — 

AT. Tl γὰρ ἄν τις καὶ ποιοῖ, ὦ Σώκρατες: 

XQ. ἮΝ καὶ ov, ὦ Melgola , *oUrog ὧν ποιοῖς; κἂν 
εἴ τις περὶ ἀγωνίας τοῦ υἱέος cor βουλὴ εἴη τί χρὴ ἀσκεῖν, 
ἄρα τοῖς πλείοσιν ἂν ἡμῶν πείϑοιο, ἢ ἐκείνῳ ὅςτις τυγχά- 
vo. ὑπὸ παιδοτρίβῃ ἀγαθῷ πεπαιδευμένος καὶ "*) ἠσκηκώς; 

41. ᾿Γ κείνῳ ye****), ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. Αὐτῷ ἄρ᾽ ἂν μᾶλλον πείϑοιο ἢ τέτταρσιν οὖ- 
σιν ἡμῖν; 

AIME. "lows. 

XQ. ᾿Επιστήμη γάρ, οἶμαι, δεῖ κρίνεσϑαι;, ἀλλ᾽ οὐ 
πλήϑει τὸ μέλλον καλῶς κριϑήσεσϑαι 1). - 

AME. Πῶς γὰρ οὔ; : 

ZR. Οὐκοῦν καὶ νῦν χρὴ πρῶτον αὐτὸ τοῦτο σχέ- 
ψᾶσϑαις; εἰ ἔστε τις ἡμῶν τεχνικὸς περὶ οὗ * βουλευόμεϑα, 
ἢ οὔ, καὶ εἰ μὲν ἔσειν, ἐκείνῳ πείϑεσϑαν ἑνὶ ὄντε, τοὺς 
δ᾽ ἄλλους ἐῶν, εἰ δὲ μή, ἄλλον τινὰ ζητεῖν" ἢ περὶ σμικροῦ 
οἴεσϑε νυνὶ κινδυνεύειν καὶ σὺ καὶ “υσίμαχος, ἀλλ᾽ οὐ mtgl 
τούτου τοῦ κτήματος ὃ τῶν ὑμετέρων μέγιστον ὃν τυγχάνει; 
υἱέων γάρ που ἢ χρηστῶν ἢ τἀναντία γενομένων καὶ πᾶς 
᾿ὁ οὗκος ὃ τοῦ πατρὸς οὕτως. οὐκήσεται,. ὁποῖον ἄν τινὲς 
οἱ παῖδες γένωνται. 

ME, ᾿“ληϑὴ λέγεις. 

ΣΩ. Πολλὴν ἄρα δεῖ προμήϑειαν αὐτοῦ ἔχειν. 

JE, Πάνυ γε, 

XQ. πῶς " οὖν, ὃ ἐγὼ ἄρτε ἔλεγον, ἐσκοποῦμεν ἄν, 
εἰ ἐβουλόμεϑα σκέψασϑαι τίς ἡμῶν περὶ ἀγωνίαν τεχνικώ- 


*) yg» ἐπὲ τοῦ δια κρινοῦντος. ἴσ. ὥςπερ τοῦ ἐπιδια- 
χρινοῦντος. ἘΠ yp. ὅπότε. "") ye. ἢ καὶ, 
"M) go. ᾽᾿Εκείνῳ εἰκός γε. T) yp πκρένεσϑαι. 
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Ly. Sane rogo equidem , Socrate; nam quasi ar- 
bitro diiudicante id imihi. consultationi nostrae 

opus esse, elenim si hi consentirent. minus eo opus 
essel; nunc vero, ut vides, contrariam Laches ac Ni- 
cias tulit sententiam. quocirca rectum est hunc quoque 
audire, in utrius virorum discedat sententiam. 2 

So. Quid, Lysimache ? utrumcumque plerique 
nostrüm probaverint, 60 vis uu ? 

Ly. Quidnam aliud quis agat , Socrate? 

So, Num tu quoque, Melesia, ita facies? ac si 
qua de filii tui exercitatione consultatio tibi essetin qua 
eum oporteret exerceri , utrum plerisque nostrüm ob- 
temperares, an ei qui sub bono palaestrae magistro in- 
stilutus esset atque exercitus ? 

Me. Huic vero, Socrate. 

So. Ipsi igitur magis obtemperares quam pu 
qui quattuor sumus ? 

Me. Sine dubio.. 

. So. E scientia enim, ni fallor, oportet iudicari, 
non po pesa id quod recte volumus iudicare. 
. Quidni? | 

E Itaque nunc quoque oportet. primum hoc ip- 
sum spectari, an sit aliquis nostrüm eius de qua deli- 
beramus artis peritus necne , et si est, ei qui unus est 
obtemperari , reliquos vero milli, sin minus, alium 
quem quaeri; an exiguum aliquid putatis-nune in pe- 
riculüm vocare tu et Lysimachus, et non id bonum 
quod omnium ex vestris est summum ? filii enim prout 
aut boni aut contra evadunt, universa quoque res pa- 
terna eo modo administrabitur quo filii se habebunt. 

τ Μὲ. Vera dicis. 

So. Admodum igitur huic rei est prospiciendum. 

Me. Sane quidem. 

Quomodo igitur, id quod modo dicebam, con- 
sideraremus si quaerere vellemus quis nostrüm artis 
essel concertatoriae perilissimus? nonne eum existi- 


᾿ 
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τατος; ἄρ᾽ οὐχ ὃ LLL καὶ ἐπιτηδεύσας, ᾧ καὶ διδώσκα-. 
λοι ἀγαϑοὶ γεγονότες. ἦσαν αὐτοῦ τούτου. ὁ 

ΟΕ. "Ego δοκεῖ. 

XX. Οὐκοῦν frs πρότερον, τίνος ὄντος τούτου οὗ 
ζητοῦμεν *) τοὺς διδασκάλους; , 

AME. Ilàg λέγεις; ! 

zs. Ωδε ἴσως μᾶλλον κατάδηλον edi οὔ μοι δοκεῖ 
ἐξ. ἀρχῆς ἡμῖν μολογῆσϑαι, τί ποτ᾽ ἔστε περὲ οὗ iBovAsvó- 
μεϑα, ὕςτις " ἡμῶν τεχνικὸς καὶ τούτου ἕνεκα διδασκάλους € 
ἐχτήσατο, καὶ ὕςφτις μή. 

ΝᾺ Οὐ γαρ, ὦ “Σώκρατες, περὶ τοῦ ἐν ὅπλοις μά- 
χεσϑαι σκοποῦμεν, εἴτε χρὴ αὐτὸ τοὺς νεανίσκους. ϑενϑε- 
γειν εἴτε μή; 

XQ. Παάνν μὲν οὖν, ὦ Nixla* ἀλλ᾿ ὅταν περὶ φαρ- 
μάχου τις τοῖ πρὸς ὀφθαλμοὺς σκοπῆται, εἴτε χρὴ αὐτὸ 
ὑπαλείφεσϑαι εἴτε μή. πότερον οἴεε τότε εἶναι τὴν ϑουλὴν 
περὶ τοῦ φαρμάκου, ἢ περὶ τῶν ὀφθαλμῶν; 

INJ. Περὶ τῶν ὀφϑαλμῶν. 

20. Οὐκοῦν καὶ ὅταν ἵππῳ * χαλινὸν σκοπῆταί τις D 
εἰ προςοιστέον ἢ μή, καὶ ὁπότε, αὖτε ποὺ περὶ τοῦ ἵππου 
βουλεύεται, ἀλλ᾿ οὐ περὶ τοῦ χαλινοῦ; 

IJ. ᾿ληϑῆή. 

242. Οὐκοῦν ἑνὶ λόγῳ; ὅταν τίς τι ἕνεκά τοῦ σκοπῇ, 
περὶ ἐκείνου ἡ βουλὴ τυγχάνει οὖσα οὗ ἕνεκ᾽ ἐσκόπει, ἀλλ. 
οὐ περὶ τοῦ ὃ ἕνεκα ἄλλου.) ἐξήτει. 

INJ.. ᾿Ζναγκη. 

XQ. Ζεῖ. ἄρα καὶ τὸν σύμβουλον σκοπεῖν, ἄρα τε- 
χνικύς ἐστιν εἰς ἐκείνου ϑεραπείαν οὗ ἕνεκα σκοπούμενοι 
σκοποῦμεν" “"). « 

ΔΛ law yt. 

X0. Οὐκοῦν νῦν φαμὲν * περὶ μαϑήματος σκοπεῖν E 
τῆς ψυχῆς ἕνεχα τῆς τῶν νεανίσκων; 

IVA. | INal. 


Q8. ΕἾ τις ἄρα ἡμῶν τεχνικὸς περὶ ψυχῆς ϑερα- 


*) o. τούτου ἐζητοῦμεν. **) yo. οὗ ἕνεκα ἄλλο. 
**) ig, σχοποῦμεν & σκοποῖ μεν, ᾿ 
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maremus* peritissimum esse qui didicisset seque. exer- 
cuisset, et cui boni in hac ipsa praeceptores fuissent ? 

Me. Mihi vero videtur. TN 

Su. Nonne etiam prius quid esset id cuius prae- 
ceptores quaereremus ? ; 

Me. Quomodo ais ? 

So. Sic fortasse magis erit perspicuum: dk zahl 
videtur. ab initio inter nos convenisse quid tandem sit 
dequo deliberemus et quaeramus quis nostrüm eius sit 
peritus eamque ob causam peaeenptoribus usus rust, 
et quis non. 

Ni. Nonne, Socrate, de arte armis pugnandi 
quaerimus utrum addiscenda sit iuvenibus.necne? 

So. Sane quidem, Nicia; at si de remedio oculis 
adhibendo aliquis quaerat, utrum oporteat illini necne, 
num putas tum consultari de remedio, an de oculis? 

Ni. De oculis. 

So. Nonue etiam si quis quaerat utrum equo fre- 
num sit adhibendum necne et quando, tum de equo: 
deliberet, non de freno? 

Ni. Nero. 

So. Itaque uno verbo, si quis dud ali quhig rei 
causa quaerit, de ea deliberat cuius causa quaerit, non 
de eo quod alius vei causa indagat. 


* 


Ni. Necesse est. 

So. Oportet igitur etiam de consiliario quaeri an 
arlis peritus sit eius curandi cuius causa quaerimus id 
quod quaerimus. 

Ni. Sane quidem. 

So. Nonne nunc dicimus de disciplina nos s quac- 
rere iuvenum animi causa? 

Ni. Etiam. 

So. An igituraliquis nostrüm artis peritus sit ani- 
mi curandi et bene eum-possit curare, et cuinam boni 
fuerint praeceptores , hoc quaerendum. 
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πείαν καὶ οἷός τὲ καλῶς τοῦτο ϑιραπεῦσαι, xai ὅτῳ δι- 
δάσκαλοι ἀγαϑοὶ γεγόνασι , τοῦτο σκέπετέον. ᾿ 

AA. Ti δαί, ὦ Σώκρατες; οὔπω ἑώρακας ἄνευ δὲ- 
δασκάλων τεἐχνικωτέρους γεγονότας εἰς ἔνια ἢ μετὰ διδα- 
σκάλων; 

ΣΩ. "Hyoyt, ὦ “άχης" οἷς yt σὺ οὐκ ἂν ἐϑέλοις 
“πιστεῦσαι, εἰ φαῖεν ἀγαϑοὶ εἶναι δημιουργοί, εἰ μή τί σοι 
τῆς αὑτῶν τέχνης ἔργον ἔχοιεν Pme. εὖ εἰργασμένον, 
* xal ἕν καὶ πλείω. 

44A. Τοῦτο μὲν ἀληϑῆ λέγεις. 

XQ. αὶ ἡμᾶς ἄρα δεῖ, ὦ gne τὲ καὶ Νικία, 
ἐπειδὴ “Τναίμαχος καὶ Miltolac eig συμβουλὴν mapexa - 
λεσάτην ἡμᾶς περὶ τοῖν υἱέοιν, προϑυμούμενοε αὐτοῖν ὅτι 
ἀρίστας γενέσθαι τὰς ψυχάς, εἰ μέν φαμὲν ἔχειν, ἐπιδήξαι 
αὐτοῖς καὶ. 'διδασκάλους οἵτινες ἡμῶν γεγόνασιν, οἵ αὐτοὶ 
κὰν redo ὄντες καὶ πολλῶν νέων τεϑεραπευκόεες ψυ- 
χὰς * ἔπειτα καὶ ἡμᾶς διδάξαντες φαίνονται" ἢ εἴ τις 
ἡμῶν αὐτῶν ἑαυτῷ διδάσκαλον μὲν" οὔ φησι γεγονέναι, ἀλλ᾽ 
οὖν ἔργα αὐτὸς αὑτοῦ ἔχει εἰπεῖν, καὶ ἐπιδεῖξαι τίνες ᾿4ϑη- 
ναίων ἢ τῶν ξένων, ἢ δοῦλοι 3j ἐλεύϑεροι, δ ἐχεῖνον Ouo- 
᾿λογουμένως ἀγαϑοὶ γεγόνασιν" εἰ δὲ μηδὲν ἡμῖν τούτων 
ὑπάρχει, ἄλλους κελεύειν ζητεῖν καὶ μὴ «ἐν ἑταίρων ἀνδρῶν 
υἱέσι κινδυνεύειν διαφϑείροντας τὴν μεγίστην αἰτίαν ἔχειν 
ὑπὸ τῶν οἰχειοτάτων. ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ “Ἱυσίμαχέ τὲ καὶ 
Ἱελησία, πρῶτος περὶ ἐμαυτοῦ λέγω ὅτι διδάσκαλός " μοι 
οὐ γέγονε τούτου πέρι" καίτοι ἐπιϑυμῶ γὲ τοῦ πράγματος 
ἐκ νέου ἀρξάμενος. ἀλλὰ τοῖς μὲν σοφισταῖς οὐκ ἔχω τελεῖν 
μισϑούς, οἵπερ μόνοι ἐπηγγέλλοντο μὲ οἷοί v' εἶναι ποιῆσαι 
xalov τὲ καγαϑόν᾽ αὐτὸς δ᾽ αὖ εὑρεῖν τὴν τέχνην ἀδυνα- 
τῷ ἔτι γυνί. εἰ δὲ Νικίας ἢ “ἄχης εὕρηκεν ἢ μεμάϑηκεν, 
οὐκ ἂν ϑαυμάσαιμι" καὶ γὰρ χρήμασιν ἐμοῦ δυνατώτεροι, 
ὥςτε μαϑεῖν παρ᾽ ἄλλων, καὶ ἅμα πρεσβύτεροι, ὥςτε ἤδη 
εὑρηκέναι. δοκοῦσι δὴ μοι δυνατοὶ εἶνας πα' δεῦσαι ἄνϑρω- 
πον" * οὐ γὰρ ἄν ποτὲ ἀδεῶς ἀπεφαίνοντο περὶ ἐπιτηδευ- 
μάτων νέῳ χρηστῶν τὲ καὶ πονηρῶν, εἰ μὴ αὑτοῖς ἐπί- 
στέυον ἱκανῶς εἰδέναι. τὰ μὲν οὖν ἄλλα ἔγωγε τούτοις πε- 
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Quid, Socrate? nondum vidisti qui sineprae- 
Ms or peritiores evaserint nonnullarum. e 
quam cum. praeceptoribus ? à 
iSo. Ego vero, Laches; his tamen tu nolles fidem 
habere, si dicerent honos se esse artifices, nisi tibi ar- 
lis suae opus aliquod possent ostendere bene elabora- 
tum, et unum et plura. | 
Le. Hoc quidem vere dicis. | 
So. ltaque nos quoque oportet, o Laches et Ni- 
cia, quoniam Lysimachus et Melesias in consilium nos 
advocarunt de filiis, operam dantes ut quam optimi 
eorum animi evadant, 'ostendere 'iis praeceptores, si 
dicimus nos habuisse, quinam illi fuerint, qui quum 
ipsi primi boni fuerint multorumque iuvenum animos 
excoluerint, tum nos quoque, ut constet, docuerint ; 
aut si quis nostrüm ipsorum neget se magistro esse 
usum, opera vero a se profecta possit indicare, erit ei 
ostendendum quinam Atheniensium vel exterorum, sive 
servi sive liberi, per ipsum manifesto evaserint boni ; 
horum autem si nihil nobis suppetit, iubere eos debe- 
mus alios quaerere, non in amicorum virorum filiis 
periclitari eosque corrumpentes maximum in crimen 
vocari a familiarissimis. ego quidem, o Lysimache et : 
Melesia, primus.de me dico hac in re me nullo esse 
usum praeceptore, quamquam appeto eam a puero. 
at sophistis non possum mercedem solvere, qui soli 
polliciti sunt se effecturos esse me honestum ac bonum ; 
ipse autem invenire hanc artem adhuc non potui, si 
vero Nicias vel Laches eam invenerint vel didicerint, 
non mirer; nam opibus me potentiores sunt, ut discere 
potuerint ab aliis, simulque aetate provectiores, ut 
iam potuerint invenire. quocirca videntur mihi ad ho- 
minem instituendum valere; numquam enim fidenter 
decrevissent de studiis iuveni utilibus et inutilibus, nisi 
-.sibi confiderent satis se eorum scientes esse. ac de reli- 
quis quidem ego his fidem habeo; quod vero inter se 
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στεύω * ὅτι δὲ διαφέρεσϑον ἀλλήλοιν, ἐθαύμασα. τοῦϊο οὖν 
cov ἐγὼ ἀντιδέομαι, ὦ “Λυσίμαχε, καϑάπερ ἄρτι “Ἰάχης 
μὴ ἀφίεσϑαί σὲ ἐμοῦ διεκελεύετο, ἀλλ᾿ ἐρωτῶν, καὶ ἐγὼ νῦν 
παρακελεύσμαί oo μὴ ἀφίεσϑαι “άχητος μηδὲ ἹΝικίου, ἀλλ᾽ 
ἐρωτῶν λέγοντα ὅτε Ὃ μὲν Σωκράτης * οὔ φησιν ἐπαΐειν 
περὶ τοῦ πράγματος οὐδ᾽ ἱκανὸς εἶναι διακρῖναι ὁπότερος 
ὑμῶν ἀληϑὴῆ λέγει" οὔτε γὰρ εὑρετὴς οὔτε ᾿μαϑητὴς οὔὐδε--: 
γὸς περὶ τῶν τοιούτων γεγονέναι" σὺ δ᾽, ὦ “άχης καὶ INi- 
«i, εἴπατον ἡμῖν ἑκἄτερος, » τίνι δὴ δεινοτάτῳ συγγέγόνα- 
τὸν περὶ τῆς τῶν νέων τροφῆς, καὶ πότερα μαϑόντε "apu 
zov ἐπίστασϑον ἢ αὐτὼ ἐξευρόντε: , καὶ & μὲν. μαϑόντε, εἰς 
ὁ διδάσκαλος ἑκατέρῳ καὶ τίνες ἄλλοι ὁμότεχνοι " αὐτοῖς, 
iv, ἂν μὴ ὑμῖν σχολὴ ἢ ὑπὸ τῶν τῆς πόλεως πραγμάτων, 
ἐπὶ ἐκείνους ἴωμεν καὶ πείϑωμεν ἢ δώροις ἢ χάρισιν ἢ ἀμ- 
φύτερα ἐπιμεληϑῆναι καὶ τῶν ἡμετέρων καὶ τῶν ὑμετέρων 
παίδων, ὅπως μὴ καταισχύνωσι τοὺς αὑτῶν προγόνους 
φαῦλοι γενόμενοι" εἰ δ᾽ αὐτοὶ εὑρεταὶ γεγονότε τοῦ τοιού-- 
του, δότε παράδειγμα, τείνων ἤδη ἄλλων ἐπιμεληθέντες ἐκ 
φαύλων χαλούς τὲ καγαϑοὺς ἐποιήσατε. εἰ γὰρ νῦν πρώ- 
vov ἄρξεσϑε παιδεύειν, * σχοπεῖν χρὴ μὴ οὐ ἐν τῷ Καρὶ 
ὑμῖν ὃ κίνδυνος κινδυνεύηται, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς υἱέσε τὲ καὶ ἐν 
τοῖς τῶν φίλων παισί, καὶ ἀτεχνῶς τὸ λεγόμενον κατὰ τὴν 
παροιμίαν ὑμῖν συμβαίνῃ, ἐν πίϑῳ ἡ κεραμεία γιγνομένη. 
λέγετε οὖν, vl τούτων ἢ φατὲ ὑμῖν ὑπάρχειν τὲ χαὶ mpogri- 
πεν, ἢ OU φατέ: Ταῦτ᾽, ὦ “υσίμαχε, παρ᾽ αὐτῶν πυν- 
ϑάνου τὲ καὶ μὴ μεϑίει τοὺς ἄνδρας. 

AT. Καλῶς μὲν ἔμοιγε: δοκεῖ, ὦ vto izuapllen 
λέγειν" εἰ δὲ βουλομένοις ὑμῖν ἐσεὲὶ * περὶ τῶν. τοιούτων 
ἐρωτάσϑαί τὲ καὶ διδόναι λόγον; αὐτοὺς δὴ χρὴ γιγνώσκειν, 
ὦ Νικία τὲ καὶ “Ἰάχης. ἐμοὶ uiv γὰρ καὶ "pue τῷδε 
δῆλον ὅτι ἡδομένοις ἂν εἴη, " πάντα ἃ «Σωκράτης ἐρωτᾷ 
ἐθέλοιτε λόγῳ διεξιέναι" καὶ γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἐντεῦϑεν ἠρχό- 
μὴν λέγων, ὅτε εἰς συμβουλὴν διὰ ταῦτα ὑμᾶς παρακαλέσαι- 
μὲν, ὅτι μεμεληκέναι ὑμῖν ἡγούμεϑα, ὡς εἰκός, περὶ τῶν 
τοιούτων, χαὶ ἄλλως καὶ ἐπειδὴ οἱ παῖδες ὑμῖν ὀλίγου, 
ὥςπερ οἱ ἡμέτεροι, ἡλικίαν * ἔχουσι παιδεύεσϑαι. εἰ οὖν 
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: LACHES | ΕΣ 
Miesedeidid mirattis- sum. hóc igitur vicissim Ἢ Togo; 
Lysimaclie, ut, 'quemadmodam modo Laches' te i 

me. non dituitede sed interrogare , ità Lachetem et 
Niciam ne. dimittas, sed exiis quaeras dicens: Soera- 
tes negat. se huius rei intelligentiam habere et diiudi- 
"eare posse uter vestrum vera dicat ; neque 'enim inven- 
torem neqüé "diseipulum ' alicuius se in his füisse; tu 
vero; Laches et Nicia, dicile nobis ambo,  quonan usi 
sitis iuvénum. educatiohiis "peritissimo ,' et utrum dis- 
centes ab aliquo sciátis an ipsi invenientes, et si edocti, 
quis fuerit utriusque magister et quinam alii 'eandem 
artem factitent, ut, si vos non vacetis a rebus civilibus, 
"&d illos eamus iisque vel muneribus vel gratia vel utris- 
que persuadeammis ut et nostrorum et vestrorum filio- 
rum curam susci ipiant, ne maiorum storüm auctorita- 
"tem dedecorent si viles evadant s sin ipsi "hoc invene- 
'Yitis, exemplo docete, "quinam alii iani vestra cura e 
"vilibus honesti ac'boni sint facti. nam si nunc primum 
incipietis instituere, videndum ne non in Care pericu- 
lum faciatis, sed in filiis amicórumque liberis et plàáne, 


à "quod proverbii: loco dici solet, vobis accidat ut'in dolio 


fislinam 'experiamini. dicite igitur, quid: hórüm vel 
affiimietis "vobis suppetere et convenire 'vél^megetis. 
Haec, Lysimache , ex iis quaere nec diniitte: Viros. 
La. Praeclare. mihi videtur, o viri, Socratesloqui's 5 
an vero velitis de his interrogari et rationem reddere, 
ipsi videritis, Nicia et «icis: mihi enim et liuic Me- 
lesiae: patet gratum esse, si ommia quae Socrates infer- 
'Yogaverit' oratione volüeritis'persequi ; namihiie etiam 
exorsüs' sum dicens, nos hane ob'causam in consilium 
'Y0s advocasse quia arbitraremur vobis haec; ut decet, 
curae füisse,- praesertim quum filii vestri propeniodàm, 
sicut nostri, in eam aetatem venissent qua instituendi 
essent. quocirca si vos nihil prohibet, dicite δὲ commu- 
niter cum Socrate considerate, mutuam: inter vos rà» 


. ügnem reddentes et. accipientes: bene enim hoc quo- 
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ὑμῖν. μή τι διαφέρει, εἴπατε καὶ κοινῇ μετὰ ᾿Σωσράτους 
σκέψαοθε n διδόντες τὲ καὶ δεχόμενοι λόγον παρ᾽ ἀλλήλων" 
εὖ γὰρ καὶ τοῦτο λέγει ὅδε, ὅτι “περὶ τοῦ μεγίστου. νῦν βου- 
λευόμεϑα τῶν ἡμετέρων. ἀλλ᾽ ὁρᾶτε εἰ δοκεῖ χρῆναι οὕτω 
ποιεῖν, 

NA '"Q “Δυσίμεχ, δοκεῖς, μοι ὡς ἀληθῶς j| rm 
πατρύϑεν γιγνώσκειν μόνον, αὐτῷ δ᾽ οὐ συγγεγονέναι ἀλλ᾽ 
ἢ παιδὶ. ὄντι » δ που ἐν * τοῖς δημόταις μετὰ τοῦ πατρὸς 
ἀκολουϑῶν ἐπλησίασέ σου .ἢ. ἐν ἱερῷ ἢ ἐν ἄλλῳ is συλλόγῳ 
τῶν Ónuorov' ἐπειδὴ δὲ πρεσβύτερος γέγονεν, ovx ἐντετυ- 
χηκὼς τῷ ανδρὶ δῆλος. in Mood s ? 

AT. Ti μάλιστ᾽, ὦ Niue. ἢ 

INI. Qv μοι δοχεῖς εἰδέναι ὅτε ὃς ἂν ἐγγύτατα s: 
κράτους 5j λόγῳ, ὥςπερ ἀκ καὶ πλῃσιάζῃ διαλεγόμενος, 
ἀνάγκη αὐτῷ, ἐὰν da. καὶ πὲρὶ ἄλλου τὸν πρότέρον ἄρ- 
ξηται διαλέγεσϑαι, μὴ παύεσϑαι ὑπὸ τούτου περιαγόμενον 


τῷ λόγῳ, πρὶν ἂν £unto εὶς τὸ διδόναι πέρὶ αὐτοῦ λόγον, 


- , - - «4 07 Ἁ χ , 
ὅντινα τρόπον vuv τὲ ζῇ zal ὄντένα τὸν " παρέληλυϑότα 


» A] ἂν » , 3 " 
βίον βεβίωκεν, (ἐπειδὰν δ᾽ ἐμπέση; ὅτε οὐ πρότερον αὐτὸν 


«quon Σωχράτης, πρὶν. ἂν βασανίσῃ ταῦτα εὖ τὲ καὶ κα- 


λῶς ἅπαντα. ἐγω δὲ συνήθης τέ εἰμι τῷδε καὶ οἵδ᾽ ὅτι 
ἀνάγκη ὑπὸ τούτου πάσχειν ταῦτα, καὶ ἔτι, γε αὐτὸς ὅτι 
πείσομαι ταῦτ᾽ εὖ οἷδα" χαίρω γάρ, ὦ “υοσίμαχε, τῷ. ἀν- 
δρὶ πλησιάζων, καὶ οὐδὲν οἶμαι κακὸν εἶναι. τὸ ὑπομιμνή- 
σκέσϑαν 0. τι ἢ μὴ καλῶς ἢ πεποιήκαμεν " ἢ ποιοῦμεν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἔπειτα βίον προμηϑέστερον ἀνάγκη εἶναι τὸν 
ταῦτα μὴ φεύγοντα, ἀλλ᾿ ἐϑέλοντα κατὰ τὸ τοῦ m Σύλω- 
vog καὶ ἀξιοῦντα μανϑάνειν ἕωςπερ ἂν ζῇ, καὶ μὴ οἰύμε- 
vOv αὐτῷ TO. γῆρας γοῦν ἔχον προριέναι. ἐμοὶ μὲν οὖν οὐ- 
δὲν ἄηϑες οὐδ᾽ αὖ ἀηδὲς ὑπὸ «Σωχράτους βασανίξεσϑαι, 
ἀλλὰ καὶ πάλαι σχεδόν τὶ ἠπιστάμην Orb οὐ περὶ τῶν μει- 
ρακίων ἡμῖν ὁ λόγος ἔσοιτο Σωρρότους παρόντος, αλλὰ 
περὶ ἡμῶν αὐτῶν. ὅπερ οὖν λέγω, * τὸ μὲν ἐμὸν οὐδὲν κω- 


λύει “Σωκράτει συνδιατρίβειν ὅπως οὗτος. βούλεται" «Ἱάχη- 


τα δὲ τόνδε ὅρα ὕπως ἔχει περὶ τοῖ τοιούτου. 
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^ que ille dicit, de maxima ex nostris *relius nunc nos 
- deliberare. iam videte an sie sit faciendum. ^^ 

Ni. O Lysimache, videris mihi revera: Boii 
a patre tantum nosse, cum: ipso vero non versatus esse . 
nisi puero, sicubi inter populares patri comitansprope 
ad te accesserit vel in templo vel in alio popularium. 
coetu; postquam vero senior factus est, nondum te pa- 
tet virum convenisse. 

Ly. Qui potissimum, Nicia? 

Ni. Non mihi videris scire eum qui Socrati pro- 
ximus sit setmone, tamquam genere, et colloquens 
ad eum accedat, etiamsi de alia qua re inceperit dispu- 
tare, non prius ab eo verbis circumductum | dimitti 
quam eo devenerit ut de se ipse rationem reddat , quo 
pacto nunc vivat et quam ante egerit vitant, et eo 
quum devenerit, non prius Socratem eum dimissurum 
esse, quam ex ploraverit et haec et omnia bene et ac- 
curate. ego quidem ei familiaris sum et scio necesse 

esse haec ab eo pati, et adhuc me ipsum haec esse per- 
pessurum probe scio; libenter enim, Lysimache, ad 
virum accedo nec arbitror malum esse admoneri si 
quid non recte vel fecerimus vel faciamus, sed in po- 
sterum prudenüus agat necesse esse qui id non fugiat, 
sed velit secundum Solonem et necessarium existimet 
discere quamdiu vivat, nec putet senectutem ei acces- 
suram esse intelligentia praeditam. ac mihi quidem nec. 
insuetum nec insuave est a Socrate explorari, sed iam 
dudum fere sciebam non de iuvenibus nobis futurum 
esse sermonem Socrate praesenti, sed de nobis ipsis. 
quod igitur dixi, quod ad me attinet nihil prohibet 
quominus eum Socrate disseramus ita ut ipse velit : 
Laches vero vide quomodo: de hoc sentiat. 

La. Simpliciter ego, Nicia, ad sermones affectus 
sum, vel si mavis, non simpliciter, sed dupliciter; 
etenim videri cuipiam possum sermonum amator esse, 
eorundemque rursus osor. quum enim audio virum de 
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oo A4. ᾿Απλοῦν τὸ y. ἐμόν, ὦ Νικία, περὶ λόγων ἐσεὶν, 
εἰ δὲ βούλει, οὐχ ἁπλοῦν, ἀλλὰ διπλοῦν" καὶ γὰρ ἂν δά» 
Bud. τῳ quioAoyog εἶναι καὶ ov μισολύγος.᾿ ὅταν μὲν γὰρ 
; ἀκούω, ἀνδρὸς περὶ ἀρετῆς διαλεγομένου ἢ περί, τίνος. gor 
gig. ὡς ἀληϑῶς ὄντος ἀνδρὸς. καὶ ἀξίου τῶν λόγων ὧν 


λέγειν. eden. ὑπερφυῶς j ϑεώμενος ἅμα Ἔ τόν τὲ λέγοντα Ὁ 


καὶ LI "λεγόμενα. ὅτι πρέποντα ἀλλήλοις. καὶ ἀρμόφερντώ 
ἐστι" καὶ κομιδῆ uo δοκεῖ μουσικὸς ἃ τοιοῦτος εἶναι, ὧρ- 
μονέαν' καλλίστην. ἡρμοσμένος. οὐ λύραν. οὐδὲ παιδιᾶς ὄρ- 
γανα, ἀλλὰ τῷ. ὄντι ζῆν. ἡρμοσμένος. ἰοῦ] αὐτὸς αὑτοῦ τὸν 
| βίον σύμφωνον. τοῖς λόγοις πρὸς τὼ ἔργα, ἀτεχνῶς δωριεστί, 
ἀλλ᾿ οὐκ ἰαστί, οἴομαι δὲ οὐδὲ φρυγιστὶ οὐδὲ λυδιστί, ἀλλ᾽ 
ἡπὲρ μόνη ᾿Πλληνική ἐστιν. ἁρμονία. ὃ μὲν οὖν τοιοῦτος 
χαίρειν μὲ᾿ ποιεῖ φϑεγγόμενος καὶ δοκεῖν ὁ ὁτῳοῦν φιλολό- 
gov εἶναι" οὕτω σφόδρ᾽ ἀποδέχομαι παρ᾽ αὐτοῦ Td λεγό- 
μένα" ὃ δὲ τἀναντία τούτου πράττων λυπέϊ μὲ, ὅσῳ. ἂν 
δοκῇ ἄμεινον 'λέγειν, τοσούτῳ μᾶλλον, xal ποιεῖ αὖ δοκεῖν, 
εἶναν. μεσολόγον. Σωκράτους δ᾽ ἐγὼ τῶν μὲν λόγων οὐκ 
ἔμπειρός “εἶμι, ἀλλὰ πρότερον, ὡς ἔοίκε, τῶν ἔργων, ἐπευ-: 
ῥάσϑην, καὶ ἐκεῖ αὐτὸν εὗρον ἄξιον ὄντα λόγων καλῶν καὶ 
πάσης * παῤῥησίας. εἰ οὖν καὶ οὔτ᾽ ἔχει, συμβούλομαι 
τἀνδρέ, καὶ ἥδιστ᾽ ἂν ἐξεταζοίμην ὑπὸ τοῦ τοιούτου, καὶ 
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οὐκ ἂν ἀχϑοίμην μανθάνων, ἀλλὰ καὶ ἐγὼ τῷ «“Σύλωνε, € ἕν 


μόνον προςλαβών, ξυγχωρῷ" γηράσχων γὰρ. πολλὰ διδά- 
σχέσϑαι ἐϑέλω ὑπὸ χρησεῶν μόνον. τοῦτο γάρ μοι συγχω- 
ρείτω, ἀγαϑὸν καὶ αὐτὸν tiva, τὸν διδόσκαλον, ἵνα μὴ 
δυςμαϑὴς «φαίνωμαι ἀηδώς nav vay. εἰ δὲ νεώτερος à 
ἀιῤαόκων ἔσται ἢ μήπω ἐν δόξῃ ὧν ἤ τι ἄλλο, τῶν τοιού- 
τῶν * ἔχων, οὐδέν μοι μέλει. σοὶ οὖν, ὦ Σώκρατες, ἐγὼ 
ἐπαγγέλλομαι καὶ διδάσκειν καὶ ἐλέγχειν ἐμὲ 0 τὸ ἂν βούλῃ, 
χαὶ μανϑάνειν γε 0 Ti αὖ ἐγὼ oida οὕτω σὺ παρ᾽ ἐμοὶ 
διάκεισαι ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας, f ᾿ ἡ μετ᾿ ἐμοῦ συνδιεκινδύ-- 
vevoag καὶ ἔδωκας σαυτοῦ πεῖραν ἀρετῆς, ἣν χρὴ διδόναι 
τὸν μέλλοντα δικαίως δώσειν᾽ λέγ. οὖν 0 τί σον φίλον, μη- 
δὲν τὴν ἡμετέραν ἡλικίαν ὑπόλογον ποιούμενος. 
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virtute disserentem vel de sapientia aliqua qui vere est 
vir dignusque iis quos habet sermonibus, mirum quantum 
delector, spectans simul dicentem et sermones inter se 
convenientes et concinentes; et sane mihi videtur musi- 
cus talisesse, pulcherrimam in se harmoniam gerens non | 
lyrae nec ludicrorum instrumentorum, sed suae ipsius 
vitae in qua sermones et actiones inter se concinunt plane 
dorico modo, non ionico, arbitror, nec phrygio aut ly- 
dio, sed secundum eam quae sola est graeca harmo- 
niam. huiusmodi igitur homo voluptate me afficit lo- 
quens ut cuique videar sermonum amator esse: tanto- 
pere amplector ea quae dicit; is vero qui contra facit, 
quo melius videtur loqui, éo magis me contristat et 
efficit ut rursus sermonum videar odium habere ac So- 
cratis quidem sermonum non sum peritus, sed prius, 
ut constat, eius opera cognovi, ibique eum inveni ta- 
lem quem deceant sermones pulchri omnisque loquendi 
libertas. iam si hoc quoque habet, assentior viro, et 
libentissime me explorari patiar ab huiusmodi viro, nec 
graver discere; nam ego quoque Soloni, uno tantum 
adiecto, concedo: senescens enim multa discere volo a 
bonis tantummodo, hoc enim mihi concedito, bonum 
esse ipsum quoque magistrum, ut ne indocilis videar 
haud libenter discens. si iunior erit is qui docet vel 
nondum clarus vel aliud quid horum habet, nihil: mea 
refert. te igitur, Socrate, iubeo et docere et redar- 
guere me quicquid volueris, et discere vicissim quod 
ego scio: ita erga te affeclus sum ab eo die quo mecum 
periculum suscepisti et documentum fortitudinis tuae 
dedisti quale oportet dare qui plane sit daturus, dic 
ergo quod lubet, nullam aetatis nostrae rationem habens, 

So. Vos, ut patet, non poterimus accusare quod 
non prompti sitis ad consulendum communiter pue 
investigandum. 

Ly. At nostrum est opus, Socrate; unum enim te 
pono ex nobis; vide igilur pro me Miplosetiteforurà 

Tom. F1H. : Ii 
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XQ. Ov τὰ ὑμέτερα, ὡς ἔοικεν, * ᾿αἰτιασόμεθα qoi, C 


οὐχ ἕτοιμα εἶναι καὶ. συμβουλεύειν" καὶ συσχοπεῖν., pista 

AT. ME ἡμέτερον δὴ ἔργον, ὦ. Σώκρατες" , fva γάρ, 
σὲ ἔγωγε, ἡμῶν. τἰϑημι" σκόπει. οὖν ἀντ᾽ ἐμοῦ. ὑπὲρ τῶν 
γεανίσκων ὃ τὸ δεύμεϑα παρὰ τῶνδε πυνϑάνεσϑαι, καὶ συμ- 


βούλευε διαλεγόμενος τούτοις. £y) μὲν γὰρ καὶ ἐπιλανϑά-. 


ψόμαν 2/05 τὰ πολλὰ διὰ τὴν ἡλικίαν ὧν ἂν διανοηϑὦῶ ἐρέ- 


'σϑαι καὶ αὖ ἃ ἂν ἀκούσω ἐὰν, δὲ, μεταξὺ ") ἄλλοι λόγσε 


γένωνται, οὐ πάνυ μέμνημαι. ὑμεῖς." οὖν λέγετε καὲ διέξιτε D 


πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς περὶ ὧν προὐϑέμεϑα" ἐγὼ δ᾽ ἀκούσομαι 
καὶ ἀκούσας αὖ μετὰ Τελησίου τοῦδε τοῦτο ποιήσω. ὅ τι 
ἂν ὑμῖν δοκῇ." 1... 

As reb Tine, bw - Nuxlo τὲ κα, Λάχης, diiniay 
καὶ “Μελησίᾳ. ἃ μὲν! οὖν. νῦν δι ἐπεχειρήσαμεν σκοπεῖν, gi 
γὲς οἱ διδάσκαλοι ἡμῖν τῆς τοιαύτης παιδείας γεγόνασιν. ἢ 
τίνας ἄλλους βελείους πεποιήκαμεν.» ἔσως μὲν, οὐ κοκθς 
ἔχει ἐξετάζειν καὶ, τὰ τοιαῦτα ἡμᾶς * αὐτούς" ἀλλ᾽ οἶμαε, 
καὶ v τοιάδε. σκέψις εἰς ταὐτὸν. φέρει» σχεδὸν δὲ τὶ καὶ pu - 
λον. ἐξ. ἀρχῆς εἴη ἄν. 8 γὰρ τυγχάνομεν **) ἐπιστάμενον 
ὁτουοῦν πέρι, ὅτι πεαραγενόμενόν τῳ βέλτιον ποιεῖ. ἐκεῖνο 
Q . παρεγένετο, - καὶ προφέευ οἷοἑ τέ ἐσμεν αὐτὸ τιριεῖν πα- 
᾿ϑοχίγνεσθαν ἐκείνῳ, , δῆλον Ort αὐεὸ ye ἴσμὲν τοῦτο, οὗ 
πέρι σύμβουλοι. ἂν. γενοίμεϑα ὡς ἂν τις αὐτὸ ῥᾷστα καὶ 
ἄριστα κτήσαιτο, ἔσως οὖν οὐ μανϑάνετέ μου. (9 τὸ λέγω, 
ἀλλ ὧδε (Gov μαϑήσεσϑε. εἰ, τυγχάνομεν ἐπιστάμενοι ὅτε 
ὄψις παραγενομένη * ὀφϑαλμοῖς βελείους ποιεῖ ἐκείνους οἷς 
πταρέγένετο, καὶ προςέτι οἷοί τέ ἐσμεν ποιεῖν αὐτὴν παρα- 
γίγνεσϑαι ὄμμασι, δῆλον ὅτε ὄψιν ye ἴσμεν αὐτὴν ὅ. τὲ ποτ᾽, 


Ε 


19C 


ἐστίν, ἧς πέρο ovyu(lovÀow «v γενοίμεϑα ὡς ἄν τις αὐτὴν ἡ 


c^ A» ' : * 28 wt E 

(dora xal ἀρισέα κτήσαιτο. εἰ γὰρ μηδ᾽ αὐτὸ τοῦτο εἰδείη-- 
μὲν ὅ τί ποτ᾽ ἐστὶν ὄψις ἢ ὅ τὸ ἔστιν ἀκοή, σχολῇ ἂν σύμτ- 
βουλοΐ y ἄξιοι λόγου γενοίμεθα zal ἰατροὶ ἢ περὶ ὀφϑαλ- 


μῶν ἢ περὶ ὥτων, ὅντινα τρόπον ἀκοὴν ἢ otv * κάλλιστ᾽ Β 


ἂν κτησαιτὸ τις. 


*) iv. ἔρέσθαι, καὶ αὖ ἃ ἂν ἀκούσω, v ^ nig N. 
"yp. TET RAM 
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gratia quid nos oporteat: ex his Sciscitari » et. consulta 
cum hisce loquens. ego. enim. iam ol jliviscor obaetatem. 
pleraque quae. interrogare in animo. dabebam ,. et ea 
quoque ..quae audiverim ,: si. alii interponuntur sermo- 
nes, haud sane recordor. vos igitur dicite et inter vos 
ipsos explicate quod. proposuimus ; ego autem auditu- 
rus sum ct quum. audivero cum Melesia hocce faciam 
id quod vobis visum fuerit. |... . ἘΠ 
($06. Obsequendum est, o Nicia. et Laches, Lysiz 
macho et Melesiae. quae igitur modo instituimus quae- 
rere, quinam. uobis fuerint huius disciplinae magistri 
et .quosnam. alios meliores reddiderimus,, fortasse qui- 
dem non perperam habet nos ipsos de "U explorare ; 
altamen, opinor haec quoque quaestio eodem ducit, rem- 
que fere magis abinitio repetat. etenim si scimusaliquid 
quod si cui adsit melius id reddat cui, adsit, et praeterea 
possum efficere ut illi adsit, sine dubio ipsum hoc novimus 
:de.quo consulirzur quomodo. quis id facillime et optime 
'adipiscatur.. fortasse aulem non intelligitis. quid dicam, 
; atsic facilius intelligetis. si scimus visum 81 oculis adsit 
meliores reddere eos quibus adsit,, el. praeterea efficere 
possumus ut is oculis adsit, sine dubio visum ipsum 
.movimus quid sit de quo consulimur quomodo quis eum 
facillime .et . optime, adipiscatur. nam si nec id ipsum 
sciamus quid sit visus vel quid auditus; vix ac ne vix 
quidem boni simus consiliarii 'ac zaedioi vel de oculis 
 -el.de auribus, quo pacto auditum vel visum aliquis 
pulcherrime recuperet. - 


La. Wera dicis, Socrate. 


So. Nonne, Laches, nunc quoque. nos hi advo- 
. cant in consilium , quo modo eorum filiis virtüs adesse 
possit quae meliores eorum animos reddat ?. 
^ £a, Sane quidem. . 
So. Nonne igitur hoc suppetere debet ut sciamus 
quid sit virtus? nam si plane ignoremus quid sit virtus, 
I12 


$00 | 


AA. 
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' A05 λέγεις, ὦ Σώκρατες. n 
XQ. Οὐκοῦν, ὦ ins, "xal νῦν ἡμᾶς τὠδε maga- 


καλεῖτον tig συμβουλήν E tv ἂν τρύπον τοῖς υἱέσιν αὐτῶν 
ἀρετὴ παραγενομένη ταῖς ψυχαῖς — πο ide 


AA. 


Πάνυ » 


XQ. "4g οὖν τοῦτό γ ὑπάρχειν δεῖ, τὸ εἰδέναι o 
zi ποτ᾽ ἐστὶν ἀρετή; ei γάρ που μηδ᾽ ἀρετὴν εἰδεῖμεν τὸ 
παράπαν ὅ τί ποτὲ τυγχάνει ὅν ᾽ Tv ἂν τρόπον τούτου 


οὐμβουλοι. 
χτήσαίτο; 


AA. 


ytvolutÜm ὁτῳοῦν, * ὅπως ἂν αὐτὸ κάλλιστα 


Οὐδένα, ἔμοιγε δοκεῖ, ὦ “Σώκρατες. 

Φαμὲν ἄρα » ὦ μάχης, εἰδέναι αὐτὸ 0 τι ἔστιν. 

Φαμὲν μέντοι. 

Οὐκοῦν 0 ye ἴσμεν, x&v post δήπου τέ 
» 


Πῶς γὰρ οὔ 


. 
᾽ 
ε 


Mj τοίνυν, ὦ ὦ ἄριστε, neg? ὅλης ἀρετῆς εὐθέως 


᾿σκοπώμεϑα *) (πλέον γὰρ ἴσως ἔργον), ἀλλὰ μέρους τινὸς 
πέρι πρῶτον ἴδωμεν, εἰ ἐπανῶς ἔχομὲν πρὸς τὸ εἰδέναι καὶ 
"ἡμῖν, ὡς τὸ εἰκός, * ῥᾷων " σκέψει, ἔσται. 


ΕἾ AA. 
βούλει. 
9. 


᾿Αλλ οὕτω ποιῶμεν, ὦ Σώκρατες, eg σὺ 


Τὶ οὖν ἂν προελοίμεϑα τῶν τῆς ἀρετῆς μερῶν; 


ἢ δῆλον δὴ ὅτι τοῦτο εἰς ὃ τείνειν δοκεῖ 4 ἐν τοῖς πολλοῖς 
εἰς ἀνδρείαν" bi γάρ; 


A 4. 
zo. 


Kol μάλα δὴ οὕτω δοκεῖ. 
Τοῦτο τοίνυν πρῶτον ἐπιχειρήσωμεν νὦ “Πάχης, 


εἰπεῖν, ἀνδρεία zi ποτ᾽ ἐστίν ἔπειτα μετὰ τοῦτο σκεψόμε- 


er , ^" 
de καὶ ὅτῳ ἂν τρόπῳ τοῖς νεανίσκοις παραγένοιτο, 


“ T' » » ' * , 
ὅσον οἷον τὲ ἐξ ἐπιτηδευμάτων τὲ καὶ μαϑημάτων παρα- 
, » ' » 3 ^ *^ ' ᾽ 5 , 
, gtvéoOcu.. αλλὰ πέιρω εἰπεῖν 0 λέγω, vl eoru. ἀνδρεία. 


ZA, 


» Ἁ ^ » T* , ^ 
Ov μὰ τὸν “1, ὦ «Σώκρατες, οὐ χαλεπὸν εἰπεῖν' 


» , » , » bd , » » €* S 
ἐὲ γὰρ τις ἐϑέλοι £v τὴ Xen μένων vittae τοὺς T:0— 
“λεμίρυς καὶ μὴ φεύγοι, εὖ ἴσϑε ὅτι τ ἀνδρεῖος d ἂν En. 


*) 79. σχοπῶμεν εὖϑ ἑὼς. 


D 


* ««0 E 


— 


T—— 
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quo pacto possimus euiquam consilium dare quomodo 
eam pulcherrime consequatur ? 


La. Nullo mihi videtur modo, Socrates. 
. So. Dicimus ergo, Laches, nos scire quid sit. 
La. Dicimus vero. 


So. Nonne id quod scimus poterimus etiam expo- 
mere quid sit? 

La. Quidni? 

. So. Neque tamen, vir optime, de universa vir- 
ute statim videamus (maius enim fortasse opus), sed 
de parte aliqua primum spectemus au satis eam tenéa- 
mus; et nobis, ut patet, facilior erit investigatio. Ὁ 

La. Sane ita faciamus, Socrate, ut tu vis. 

So, Quam igitur eligamus ex virtutis partibus? 
an liquet eam ad quam pertinere videatur armorum 
tractandorum ars? videtur autem plerisque ad fortitu- 
dinem ; nonne? Sis 4 

La. Prorsus ita videtur. 

So. Hocigitur primum conemur, Laches, dicere 
fortitudo quid tandem sit; deinde quaeramus etiam quo 
pacto adolescentulis possit adesse, quantum possit per 
- studia et disciplinas. at conare explicare quod dico, quid 
sit fortitudo. 

La. MHaudquaquam hercle, Socrate, difficile est 
dictu; si quis enim voluerit in ordine manens propul- 
sare hostes nec fugere, probe scito hunc fortem esse 
futurum. 

So. Bene quidem loqueris, Laches; at ego for- 
tasse non perspicue loquens causam sustiueo quod non 

»responderis hoc quod sentiens interrogaveram, sed 
- aliud. 
* La. Quomodo hoc dicis, Socrate? 
So. Dicam, si potuero. fortis sine dubiohic quem 
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SQ. E) μὲν Mus, ὦ Agno. ἴσως ἐγὼ αἴτιος 
E σαφῶς εἰπων, τὸ σὲ ἀποχρίνασϑαι μὴ τοῦτο 0. διανρού- 
μένος ἠρόμην, ἀλλ᾿ ἔξερον. ᾿ 

444. Πῶς τοῦτο λέγεις, ὦ Σώκρατες 

295. yai φράσω, * ἐὰν οἷός τὸ; γένωμαι. ἀνδρεῖός 
που οὗτος ὃν καὶ σὺ λέγεις, 0g ἂν ἐν τῇ τάξει μένων μά- 
dures τοῖς owulon. 

44. "BEyoy οὖν φημί. God p bit: 

XQ. Καὶ γὰρ ἐγὼ. αλλὰ τί αὖ ὅδε: εἶ ὃς ἂν φεύγων 
μάχηται. τοῖς πολεμίοιρ, ἀλλὰ μὴ μένων; ΠῚ 

AA. Ilóg φεύγων; 


Z2. “ζῶ ρπερ που καὶ dies ; P οὐχ ἧττον. 


φεύγοντες ἢ διώκοντες μάχεσϑαι, καὶ “Ὅμηρός που ἐπαι- 
γῶν τοὺς τοῦ Αἰνείου ἵππους κραιπνὰ μάλ᾽ ἔνϑα καὶ 
ἔνϑα * ἔφη αὐτοὺς ἐπίστασϑαι uio xev ἢ δὲ φέβε- 
σϑαι. καὶ αὐτὸν τὸν «“ἰνείαν κατὰ τοῦτ᾽ ἐνεκωμίασε, 
κατὰ τὴν τοῦ φόβου ἐπιστήμην, καὶ εἶπεν αὐτὸν. εἶναι 
μήστωρα φόβοιο. ^ ἐόν Á 
44... Koi καλῶς γε, ὦ Σώκρατες" περὶ ἁρμάτων γὰρ 
ἔλεγε. χαὶ σὺ τὸ τῶν Σκυϑῶν ἱππέων. πέρι λέγεις " τὸ μὲν 


γὰρ ἱππικὸν τὸ ἐκείνων οὕτω μάχεται, τὸ δὲ ὁπλιτικὸν τό 


γε τῶν ᾿δλλήνων, ὡς ἐγὼ Toys 
XQ. Iv y ἴσως, ὦ “Πάχης, τὸ “ακεδαιμονίων" 


191 


“]ακεδαϊμονίους * γάρ φασιν ἐν Πλαταιαῖς, ἐπειδὴ πρὸς C 
μ 0 c 


τοῖς γεῤῥοφόροις ἐγένοντο, οὐκ iOfiewv μένοντας πρὸς αὔ- 
τοὺς μάχεσϑαι, ἀλλὰ φεύγειν , ἐπειδὴ δ᾽ ἐλύϑησαν αἱ τά- 
Eno τῶν Περσῶν ) ἀναστρεφομένους ὥςπερ ἱππέας μάχε- 
᾽σϑαι καὶ οὕτω νικῆσαι τὴν ἐκεῖ μάχην. Ep. rfupub 
A4, C400 no: E 
X423. Τοῦτο τοίνυν αἴτιον *) ἔλεγον , ὅτε ἐγὼ αἴειὸς 
μὴ καλῶς ot ἀποκρίνασϑαν, ὅτι οὐ καλῶς ἠρόμην: βουλό-- 


qi£vog γάρ σου πυϑέσϑαι μὴ μόνον * τοὺς ἐν τῷ ὁπλιτικῷ p 


ἀνδρείους, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν τῷ ἱππικῷ καὶ ἐν ξύμπαναι 

τῷ πολεμικῷ εἴδει, καὶ μὴ μόνον τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ, ἀλλὰ 

καὶ τοὺς ἐν τοῖς πρὸς τὴν ϑάλατταν κινδύνοις ἀνδρείους 
ἢ) ἴσ. ἄρτι- πα 1{} ^j 
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.tu - quicumque in ordine manens puguat adversus 
lios es. a " ὺ v 


uw" WM δὰ hd | ; ! ΕΝ 


a. Equidem a aio. 


""$0." Atque etiam ego; at quid iste, qui fugiens 
; b: adversus hostes, non manens? 


« Quomodo fugiens? 


bn 48S Dod Scytháe quoque dicuntur non 

minus pigs quam persequentes pugnare, et Ho- 
merus sane Aeneae equos laudans celeriter hic et 
illic dixit eos scire persequi aut fugere. et ip- 
sum Áeneam laudat propter terrendi scientiam , eum- 
que appellavit effector em terroris. 


Za. - Ac. bene quidem, ; Socrate; nam de enrribus 
loquitur. et tu'de Scytharum. equitibus illud dicis; equi- 


, tatus enim illorum ita pugnat, Extas vero armatura 


Graecorum, sicut ego dico. 

So... Exceptis: fortasse ,. Laches, Lacedaemoniis; 
᾿ Lacedaemonios enim dicunt ad Plataeas, quum in scu-. 
latos incidissent , noluisse manentes adversus eos pug- 
. nare, Persarum vero ordinibus dissolutis. couyersos 
velut kem s dimicasse et ita hosti superasse illa . 


bino 1 ες ἈΝ ps5 6o Ce 
"sob fou py Neri nATTaS o.c τ. X Deua ἢ 
cis ""Iecirco etiam supra dixi, me in causa fuisse 
cur tu non bene responderis, quia non bene iriterro- 
gaverim. volebam enim ex te sciscitari non solum qui- 
nam in gravi armatura, sed etiam quinam in equitatu 
et in universo bellandi genere fortes essent, mec bello 
Adntum,; verum. etiam" in ^maris periculis , "ét qui ad 
mnorbos, δ paüpertates. vel ad res civiles fortes essent, 
praetereaque non solum ad dolores vel metus, sed 
etiam 'advérsus cupiditates vel voluptates: possent pug- 
náré,' sive manentes sive se convertentes 5 suit enim 


, 1 
TEIL EE 4 ga yt νῶν 14 
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ὄντας ; καὶ ὅ ὅσοι γὲ πρὸς νόσους καὶ ὅσοι πρὸς πενίας ἢ 7 
καὶ πρὸς τὰ πολιτικὰ ἀνδρεῖοί εἶσι, καὶ ἔτι αὖ μὴ μόνον 
ὅσοι πρὸς λύπας ἀνδρεῖοι εἰσὶν. ἢ φόβους, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
ἐπιϑυμίας ἢ ἡδονὰς δεινοὶ μάχεσθαι, " καὶ μένοντες ἢ E 
ἀναστρέφοντες" εἰσὶ γάρ πού τινὲς, ὦ “άχης, καὶ ἐν τοῖς 
τοιούτοις ἀνδρεῖοι. 

444. Kal σφόδρα, ὦ Σώκρατες. 

£9. Οὐκοῦν ἀνδρεῖοι μὲν πάντες Urol εἰσιν, ἀλλ᾽ οἱ 
μὲν ἐν ἡδοναῖς, οἱ δ᾽ ἐν λύπαις, οἱ δ᾽ ἐν ἐπιϑυμίαις, οἱ δ᾽ 
ἐν φόβοις. τὴν ἀνδρείαν κέκτηνται" οἱ δέ y , οἶμαι, δειλίαν 
ἐν τοῖς αὐτοῖς τούτοις. 

44. Πάνυ γε. ' 

zz. T ποτὲ ὃν ἑκάτερον τούτων, τοῦτο ἐπυνϑανό- 
μὴν. πάλιν οὖν πειρῶ εἰπεῖν ἀνδρείαν πρῶτον, τὲ ὃν ἐν 
πᾶσ᾽ τούτοις ταὐτὸν ἔστιν" ἢ οὔπω καταμανϑανεὶς ὃ λέγω ; 

“1.3. Οὐ navv zt. 

XQ. ᾿Αλλ ὧδε λέγω, * ὥςπερ ἂν εἰ τάχος ἠρώτων 192 
τί ποτ᾽ ἐστίν, ὃ καὶ ἐν τῷ τρέχειν τυγχάνει ὃν ἡμῖν καὶ 
ἐν τῷ κιϑαρίξειν καὶ ἐν τῷ λέγειν καὶ ἐν τῷ μανϑάνειν καὶ 

£v ἄλλοις πολλοῖς, καὶ σχεδὸν τὸ αὐτὸ κεχτήμεθϑα, οὗ καὶ 
nés ἄξιον λέγειν ἢ), ἢ ἐν ταῖς τῶν χειρῶν πράξεσιν ἢ σκελῶν ἢ 
στόματός τε καὶ φωνῆς ἡ διανοίας" ἢ οὐχ οὕτω καὶ σὺ λέγεις ; 

444. Τίιανυ γε. 

29. Ei τοίνυν zlg μὲ ἔροιτο, "42. Σώκρατες, τὶ λέ- 
γεις τοῦτο ὃ ἐν πᾶσιν ὀνομάζεις ταχυτῆτα εἶναι; εἴποιμ᾽ 
ἂν * αὐτῷ ὅτε Τὴν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πολλὰ διαπραττομένην B 
δύναμιν ταχυτῆτα ἔγωγε καλῶ καὶ περὶ φωνὴν καὶ περὶ 
δρόμον καὶ περὶ τἄλλα πάντα. 

44. ᾿ορϑῶς γε σὺ λέγων. 

Z0. Πειρῶ. δὴ καὶ σύ, ὦ “άχης , τὴν p οὕὔ-- 
τως εἰπεῖν, τίς οὖσα δύναμις ἡ αὐτὴ ἐν ἡδονῇ καὶ ἐν λύπῃ 
καὶ ἐν ἅπασιν οἷς νῦν δὴ ἐλέγομεν αὐτὴν εἶναι, ἔπειτ᾽ ἀν- 
ns κέκληται. 

«o P "lousi τοίνυν μον καρτερία τις εἶναι τῶ ψυχῆς, 

4 τό γε. διὰ πάντων περὲ * ἀνδρείας πεφυκὸς δεῖ εἰπεῖν. Ο 


ῥῶ; noii. adii A 
*) lv. oU καὶ ἄξιον λέγειν. 
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ini dübie A Facies , qui etiam in his à se fortes bie 
beant. D y 


La, Surio quidem, Socrate. 


So. Itaque fortes quidem omnes hi sunt , alii veto 
in voluptatibus; alii in doloribus, 4111 in ἀπὸ 
bus , alii in timoribus fortitudinem possident : alii con- 
ira, opinor, ignaviam in eisdem his rebus. 

^w Sane quidem. * 

Quid tandem horum utrumque, À hoc inter- 
MY us rursus vero conare dicere primum quid sit 
fortitudo in his omnibus eadem ; an nondum intelligis 
quid dicam? 

La. Non satis. .. 


So. At ita dico, quemadmodum . si. quis. quaerat 
quid sit celeritas quae et in currendo nobis adiuncta est 
et in cithara pulsanda et in dicendo et in discendo et in 
aliis multis, eamque fere in omnibus habemus in qui- 
bus. aestimatione digna est, vel in manuum vel pedum 
vel oris ac vocis vel mentis actionibus; annon ita tu 
quoque censes? 

La. Sane quidem. 


^ So. lam si quis ex me quaerat Ὁ Socrates, quid 

dicis hoc quod in omnibus appellas velocitatem? equi- 
dem ei respondeam Brevi tempore multa exsequentem 
facultatem. velocitatem equidem appello tum in voce, 
: tim in cursu, tum in reliquis omnibus. 

La. Recte tu dicis, ! 

So. Conare iam tu quoque, Laches, explicare 
quaenam sit facultas illa eandem se praestans in vo- 
luptate et in dolore et in omnibus in quibus modo di- 
ximus eam esse, quae fortitudo appelletur. 


La. Videtur igitur mihi perseverantia quaedam 


esse animi, si id quod iu omnibus natura inest de for- 
titudine dici oportet. 


35106 af riy H T 


ze. oda "de, εἴ 2. 8 £0 εἰορρτώμενον ᾿αὐποχρενού- 
nta ἡμῖν αὐτοῖς. τοῦτο τοίνυν d ἑμοίγὲ φαίνετα ; ort Ἢ 
πᾶσά γε, ὡς ἐγῴμαι, καρτερία ἀνδρεία σοι φαίνεται. τὰ - 
μαίρομαι δὲ ἐνθένδε" σχεδὸν᾿ γάρ: rioja ;' ὦ, aye, ὅτι 
E πάνυ, sola» τφρήμέτων; ἡχεῖ. σιὶ ἀνδρείαν, εἶναι.» 
oA. ED. μὲν οὖν ἴσϑει ὅτε τῶν καλλίσεων: 0... 0 


uo gres: "οὐκοῦν! ἡ uiv. μετὰ ᾿φϑθνήδεως sigillo καλὴ 
luris ediratrg dut {{ ibo qt col vY Hi (I. 511 

| 44. Πάνυ yt. 

-"alur 60 54D pmi; Ea trto:d jn9bagy big0 78 

fia Οἱ επξβαι di d'3 3 aj qu. ἀφροσύνης; QU. τρὐγανγίον; regn D 
εἰβλαβερὰ mal amoliyog 1... sudismo el πὲ gbotiriot 
“15. ANal.i $ ε (psy hip 

XQ. Καλὸν οὖν τι φήσεις σὺ ias. τὸ Ἰτοιόδδον, ὃ ὃν 


᾿χαχοῦῥγόν δε βαϊυρηαριρόν ^^ ki quoimonm 1A. um 


XIBMIDA ei 3 ζεῖ δέω : t^ Din 
p X Ar ᾿Οὔᾳουν, δίκαιόν. γεν ὦ Σώκρατες. udLao- at Ja 
UU Q€Q. Οὐκ ἄρα τὴν γὲ τοιαύτην. καρτερίαν. ἀνδρείαν 
“δμολογήσειρ' εἶναι, wow dis n de M» 7 Ἢ: - ^om 
τ καλόν ἐστόν. ΠῚ 


: i v 
«(Ὁ ibu p ! V 


A4. 1070 ΣΝ bi "EC E 

| ABeiodr φρόνιμος. ἄρα, p dapi sero vi» ον λόγον 
, “ἀθῶα, gat; dle lo enilocio τ κεσονες tmn omi sioib 
| A44. τη Fükxtv. ar aw oM ee PHP NEN: T^ EM 
O007 ur ΠΟΎΣ ὙΠΟ εν. cote vf amisi agat 


ΣΩ. ἤδωμεν ὃ δὴν ἡ T τὶ. φρύνεμος" à ἡ eis ἅπαντα E 


καὶ τὰ μεγάλα καὶ τὰ σμικρά; οἷον, εἴ τις καρτεοοῖ ava- 
λίακων͵ ἀργύριον. φρονίμως ᾧ εἰδεὺὴς ὃ ὅτῳ ἀναλώσας πλεονεχεή- 


"n 
Me TE nep 


PU , πρῦτον. ἐγδρείον, καλοῖς ES. oiitieli 
οὐ; dud: ar οὐκ ἔγωγε! 1559] 099i 1o ted 
911 H EI up 
X8. SAM old» εἴ τις ἰατρὸς « ὧν,  περιπλευμονίᾳ, τοῦ 


r viso, pr ἢ ᾿ἄλλου, τινὸς, καὶ δεομένου nu. JH φαγεῖν 
Ξ -Dovvas , F un : καάμπτοιτο, ἀλλὰ *. καρτεροῖ; ι Ἢ 


) ὈΙΜΩ 
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wosdoaew, COPA FM ὡς Vots 


ENEMY CST 
So. Sane quidem. oportet , si ad id. quod  quaeri- 


$5 una τ 


dur respondere nobis ipsis vo luerimus. hoc tamen mihi 
videtur, te, ni fallor, non omnem perseverantiam ha- 


dio IET 


bere pro. fontitudine, coniicio. 8 autém hinc; fere 'éhim 
.scio Laches. ,in rebus adinodum. M πὴ te Hüipabe 
fortitudinem. P à; 9499 


[ - δ) vor ^ rit 
ny p [5T M «4t 1501 4011425 


ἴω" κυ νὰ limo vero, probes scito, án PNE odas 


rv yao 8, 5 


. Nonne igitur perseverantia cum prudentia 
qos puces ac bona? CO P 


- US «03 "AN 


5503 x 


to iLa.soSane APPEJu stipendia 9 «jn tit dx 
So. Quid vero cum καλάθι coniuncta 2..Π01-- 
ne ex contrario damnosa et goo Is νὰ 
LOS! REMDE. o» eioeno wn iom i c ili 
So. Num igitur sdnaguns " dices. 3starm' esse, 
ue unos εἰ damnosa sit ? aem 


. Nequaquam iustum ,: ':Sócrate.- ^ 
ee ^Non 'ergo huiusmodi-perseverantiamfortitu- 


Me ἀν esse, siquidem non pulchra,. ἐργθαφο 
autem pulchra est. . tosta 


LIE 4 
* ἧς ἃ ἃ, ΑΝ 


εὖτ δὸ js Vera (licis. (29URÀso3 uv» δῇ mA "7 
INTR Prudens igitur generant ἃ ex tuà Verr 


tale erit. viliso mm 
Z Patet. . S ARIES 

"Nideamus, igitur: ὁ quorsum. po prudentia 

id an ad omnia tam magna quam parva? velut 

si quis perseveret iü pecuhia prudenter tmpéndenda, 


sciens impendendo se luéraiurum: esse ,.. hunc fortem 
iodicasq;s.. ἢ «Ὁ e AC [ A 


θυ v2 uot 5 "n 3. A (oy 
: Pat bad 


: 


PON SM 3037) mox 


So. Αἱ velut si quis medicus, filio. pulmonis i in- 
Íflammatione laborante vel alio. quo morbo et rogante 


β ..ut potum vel cibum i | psi, τῆς τ τ ἢ non | Hectatir , sed 


/ & Di £ 
"perseveret ? e. / clie: MIO 
ML 5090 SAEC Ie u i51 δι τ e 


508 4 ΧΗΣ 


“4. δὺδ᾽ δε ἐράνι [D αὕτη. 
Σ "XC ἐν πολέμῳ καρτεροῦντα ἄνδρα χαὶ qoi. 
λοντα μάχεσϑαι, M φρονίμως. λογιζύμενον,, bie μὲν ὅτι 
βοηϑήσουσιν Ἢ ἄλλοι αὐτῷ, “πρὸς ἐλάττους, δὲ καὶ φαυλοτέ- 
ρους μαχεῖται, ἢ uio" "v αὐτὸς ἐστιν; ἔξει δὲ χωρία ἔχει 
κρέξιτο» τοῦτον τὸν μετὰ τῆς τοιαύτης φρονήσεως καὶ πα- 
ρασκχευῆς᾽ καρτεροῦντα ἀνδρειότερον. ἂν φαίης ἢ τὸν ἐν τῷ 
φναντίῳ͵ r στρατοπέδῳ ἐϑέλοντα ὑπομέγεμν τὲ καὶ καρ- 
τερεῖν; 

“ΛΑ. Τὸν ἐν τῷ lbirel dh ps a Σώκρατες, 

ΣΩ. ᾿Αλλὰ μὴν mdp γε ἡ τούτου. ἢ ἡ τοῦ 
ἑεέροῦ magrépla- ΟΠ. ' 

AA. Ano àigas... Y is: 

XQ. Kol τὸν μετ᾽ ἐπιστήμης ἄρ᾽ ἱππικῆς καρτεροῦντα 
ἐν ἱππομαχίᾳ ἧττον φήσεις ἀνδρεῖον εἶναι, ἢ τὸν ἄνευ ἐπι-- 
στήμης; 

ME "Fuows δοκεῖ. |... " 

dEQS o Kel τὸν μετὰ ἜΣ ΑΨΗΡ ἢ τοξικῆς κα ἢ. ἄλλης 
τινὸς τέχνης καρτεροῦντα; : 

AAA. * Πάνυ γε. 

5,29. Kal ὅσου ἂν ἐϑέλωσιν εἰς φρέαρ καταβαίνοντες 
καὶ ᾿κολυμβῶνεες καῤτερεῖν ἐν τούτῳ τῷ £pyo, μὴ “ὄντες 
δεινοὶ, ἢ ἔν τινυ ἄλλῳ τοιούτῳ, ἀνδρειοτέρους φήσεις τῶν 
ταῦτα δεινῶν; ΟΣ 

ἢ 44. T γὰρ ἄν τις ἄλλο φαίη, ὦ Σώρατες; 


2m. Οὐδέν » εἴπερ οἴοιτό Jd οὕτως. d 
Mas ᾿Αλλὰ μὴν. otuol y^. 033: 0]od oliad«u 


Z0. Kol μήν που ἀφρονεστέρως γὲ, ὦ μάχης, οἱ 
τοιοῦτοι κινδυνεύουσί τὲ Li καρτεροῦσιν ἢ ἐξ μετὰ τέχνης 


αὐτὸ πράττοντες. Het "ES 
A4, Φαίνονται. —— Y 3M 


ΣΩ. Οὐκοῦν αἰσχρὰ ἢ ἄφρων τόλμα τὲ καὶ χκαρτέρη- D 


σις ἐν τῷ πρόσϑεν ἐφάνη ἡμῖν οὖσα καὶ βλαβερά; 


[er] 


“ἌΡΗΝ 


$) 


D 
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κί: Nec haec ullo omnino modo... . 

- At in bello perseverantem virum promptum- 
que 1 diligas quippe prudenter ratiocinantem ct 
scientem alios sibi opitulaturos esse et adversus pau- 
ciores ac viliores quam cum quibus ipse pugnet certa- 
men fore, praeterea loca se habere praestautiora, hunc 
igitur tali cum prudentia: et- praesidio perseverantem 
forliorem tu dixeris quam in adversario exercitu vo- 
. lentem persistere ac per severare? Ὁ 

La. In adversario exercitu perseverantem, utmi- 
. hi videtur, Socrate. 

So. Attamen imprudentior est huius quam alie- 
rius perseverantia, 

La. Vera dicis. 

. So. Et eum qui scientia rei equestris praeditus 
perseveret in pügna equestri minus dices fortem esse, 
quam qui ea careat? 

La. Mihi videtur. 

So, . Et eum 'qui arte saxorum funda Vicxedordns 
vel sagittandi vel aliajqua praeditus perseveret? 

La. Sane quidem. 

So. Et quicumque in puteum depu dedes et 
urinantes perseverent in hoc opere, licet eius imperiti 
sint, vel alio quo huiusmodi, fortiores dices quam ha- 
rum rerum peritos ? d 

-. Quid aliud quispiam dixerit, Socrate ὃ 

"i Nihil, siquidem ita senüat. 

La. Equidem ita sentio. 

So. lam vero imprudentia, Laches, huiusmodi 
periculum subeunt subeunt et perseverant quam qui 
arlem tenentes id faciunt, 

La. Videntur. 

So. Nonne turpis supra nobis visa est imprudens 
audacia et perseverantia atque perniciosa? 


510 “Ὁ AX CN: 


“4. Πάνυ «γι orimrnio o! Là som 9575. ἀν 
c Σ οὐ Ζοδέ 78 ἀνδρεία. Poet eh nad “τὶ εἶναι; 
Hs ft: "fauoloyéito--jup. 9001. LL " iq b i 9p 


Νῦν δ᾽. αὖ πάλιν φαμὲν dne τὸ. αἰηχρόν,, τὴν 
ἄφρονα vpn neas |: v10dl beiden de^ 
2 Tu MM o Morón, ἡ TY να αν ἄντ 
ESQ Καλῶς. οὖν σοι διμκοῦμεν" λέγειν ;" 
ΟΥ̓ ILE 
A4. Md τὸν AC 2 ὦ Σώκρατες, ἐμοὶ μὲν oU. 
ue Σὰ; .,QUw dpa. που, κατὰ τὸν. σὸν λόγον͵ doin 50- 
μόσμεϑα * ἐγώ τὲ καὶ σύ, ὦ qug τὰ duo ἔργα οὐ 
ξυμφωνγεῖ͵ ἡμῖν͵ τοῖς λόγοις. ἔργῳ μὲν γάρ, ᾿ ὡς ἐδικε » φαίη 
ἄν τις ἡμᾶς ἀνδρείας μέτέχειν, λόγῳ δ᾽, ὡς ἐγῴμαι, » οὐκ 
ἂν, εἰ νῦν ἡμῶν ἀκούσειε") διαλεγομένων. 
onu, ᾿4ληϑέστατα λέγεις. Nes: 


Σὰ, Ts οὖν; δοκεῖ andy. tiva οὕτως ἡμᾶς δια- 
«eig 0a ; 


44... Οὐδ᾽ ὅπωςτιοῦν. ὙΠ; 
πον τὰ ἰο βούλει. οὖν Ud λέγομεν napi τό μὰ το- 


ῥ 


A" 
σοῦτον;  ' vd SMDIL OI NR Seb 


AA. Tà ποῖον δὴ τοῦτο καὶ rl» τούτῳ 


TT 29. Te λόγῳ͵ ὃς καρτερεῖν κελεύει. Ἐ HD οὖν βούλει, 
“καὶ ἡμεῖς. ἐπὶ τῇ Byron i ἐπιμείνωμέν τὲ xol καρτερήσωμεν, 
ἵνα μὴ xal αὐτῶν ἡμῶν αὐτὴ ἡ ἀνδρεία. καταγελάσῃ, ὅτι 
οὐκ ἀνδρείως. αὐτὴν ζητοῦμεν, εἰ ἄρα πολλάκις αὐτὴ ἡ 
καρτέρησίς ἐστιν [ἀνδρεία]. ῖ . 


A4. '"Eyo μὲν ἕτοιμος, ὦ Σώκρατες, μὴ προαφίστα- 
σϑαι" καίτοι ἀήϑης y enl τῶν τοιούτων λόγων. ᾿ἀλλά τίς 
μὲ καὶ φιλονεικία εἴληφε πρὸς τὰ εἰρημένα , καὶ ὡς ἀληϑὼς 
ἀγανακτῶ, εἰ οὑτωσὶ * 
μὲν γὰρ ἔμοιγε δοκῶ περὶ ἀνδῥείας 0 τι ἔστιν, οὐκ οἷδα δ᾽ 


*)yp ἀκούσει 


ἃ νοῶ μὴ οἷός T eut εἰπεῖν" νοεῖν E. 
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] 
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ue La... Sane quidem: ἡ, à iot vole wb. χοῦ Kw τὴν 
So. Fortitudinem vero conces phi quid 
esse? . Ὁ $5 (rue τοϊε κεν ἃ y c Td «3050 
La. Conucessimus. cune ^ Vx ue 6, 


"So. Nunc contra diciWmus turpe illud; Meme 
iem perseyerantiam ; . Nalindiacm e BARCO o 
La. lta videmur, bac Ob a mie a n dis 
So. Num igitur bene. übi videmur dicere? 
CT: Nequaquam hercle; ] Socrate, . mibi. | 
iugo. Non igitur ex.tua ora tione dorico modo com- 
positi sumus ego et tu, Laches; 3 res enim. non conci- 
nunt cum. verbis nostris. .et.enim re, αἱ liquet, dixerit 
quispiam nos fortitudinis esse parlicipes D verbo autem. 
ut arbitror, negàyefit, . si i nunc nos audiveris disse- 
féntés-- B. v4 : - ΠΡΈΎΔΟΝΝ 
T "Verissime fioi! b ngos 
Quid igitur ? videtur tibi quida esse háec 
iai affectio ? TEN M TR 


v As: ssNullo-amodé. von Pix QUERIES 3 
^ So. "Nisne igitur οἱ bns dicimüs tarifüm certe 
Wim qoem 


.. Quidnam et etinàm 2... $6 
: f Orationi quae perseverare nos iubeat. jam si 
vis, nos quoque in quaestione permaneamus ac perse- 
veremus, ne nosmet ipsos ipsa fortitudo derideat, quod 
non fortiter eam exquiramus, si fortasse s est per- 
severantia. 


τ) 


Ἦν gn Ego sane promptus sum Socrate, nec prius 
desistam; quamquam mihi iusueti sunt huiusmodi ser- 
mones. ind contentionis quoddam studium ad ea quae 
dicta sunt me invasit, et revera indignor si ita quod 
sentio non possum exponere; sentire enim mihi videor 
quid sit fortitudo , sed nescio quomodo me-modo effu- 


» 


512. AAXHX 


ὅπῃ μὲ ἄρτι διέφυγεν, ὥςτε μὴ διαιρεῖ» τῷ λόγῳ αὐτὴν 
καὶ εἰπεῖν ὅ τὸ ἔστιν. 


Z0. Οὐκοῦν, ὦ φίλε, τὸν ἀγαϑὸν vip μέτα- 
ϑεῖν χρὴ καὶ μὴ ἀνιέναι; 


“1.4. Παντάπασι μὲν. οὖν. 

XQ. Βούλει οὖν καὶ Nixluv τόνδε παρακαλῶμεν ἐπὶ 
τὸ κυνηγέσιον, εἴ t ἡμῶν εὐπορώτερός ἐστιν; 

444. ούλομαι" πῶς γὰρ " οὔ; c 

XQ. "IO, δή, ὦ Νικία, ἀνδράσι φίλοις χειμαζομέ- 
γοις ἐν λόγῳ καὶ ἀποροῦσι βοήϑησον ; εἴ ry ἔχεις ϑύνα- 
μεν. τὰ μὲν γὰρ δὴ ἡμέτερα ὁρᾷς oc ἄπορα" σὺ δ᾽ εἰπὼν 


ὅ τι ἡγεῖ ἀνδρείαν εἶναι, ἡμᾶς τὲ τῆς ἀπορίας ἔκλυσαι καὶ 
αὐτὸς ἃ νοεῖς τῷ λόγῳ βεβαίωσαι. 


ΝᾺ Δοκεῖτε τοίνυν μοι πάλαι οὐ καλῶς , ὦ Σωχρα- 
τὲς, ὁρίξεσϑαι τὴν ἀνδρείαν" 0 γὰρ ἐγὼ σοῦ ἤδη καλῶς 
λέγοντος" ἀκήκοα, τούτῳ οὐ 407006 


XQ. Ποίῳ δή, ὦ Νικία; 

NI "Πολλάκις ἀκήκοα cov λέγοντος ὅτι ταῦτα ἀγα- D 
ϑὸς ἕκαστος ἡμῶν, ἅπερ σοφός, ἃ δὲ ἀμαϑής, ταῦτα δὲ 
καχός. : 

EQ. ᾿“4ληϑὴῆ μέντοι νὴ Δία λέγεις, ὦ Νικία. 

ΝΙ Οὐκοῦν εἴπερ 0 ἀνδρεῖος ἀγαθός, δῆλον ὅτε σο- 
góg ἐστιν; 

ΣΩ. Ἤκουσας, ὦ “άχης; 

4. "Ἔγωγε, καὶ οὐ σφόδρα ys μανθάνω 0 λέγει. 


ΣΩ. '4AX dy δοκῶ μανϑάνειν, καὶ uos δοκεῖ ὃ 
ἀνὴρ σοφίαν τινὰ τὴν ἀνδρείαν λέγειν. 


JALA. Ποίαν, ὦ Σώκρατες, σοφίαν; 
ΣΩ. Οὐκοῦν τόνδε * τοῦτο ἐρωτᾷς; .Β 
44. "Eyuyt. 
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git, ut oratione eam non dicem complecti nec di- 
cere. quid sit. 


So. Nonne, amice, bonum venatorem cursu per- 
seque decet nec remittere? 


In Prorsus isto modo. 


So. Visne: igitur Nieiam quoque hunc advócemus 
ad venationem , si melius quam nos investigare pos- 
sit ? ; 

-La. Volo; CN ? Ἢ 


So. Agedum, Nicia, viris amicis: qui sermone 
tamquam fluctibus iactantur auxilio veni, si qua potue- - 
. ris. nos enim vides quantopere haesitemus: tu vero 
dicendo quid censeas fortitudinem essenos haesitatione 
exsolve et ipse quod sentis oratione confirma. 


Ni. Videmini igitur mihi iamdudum non recte; 
Socrate, definivisse fortitudinem; quod enim a te iam 
audivi o bene diceres, hoc non utimini. 


' Quidnam hoc est , Nicia? 
M Saepius audivi quum diceres ad ea rione & 
esse quemque nostrum in quibus sapiens esset, qu 
vero inscius esset , ad ea malum, 
- Vero hercle dicis, Nicia. - 
js Nonne si fortis est bonus, patet eum sapien- 
tem esse? 
So. Audistine, Láches? 
La. Ego quidem, audio, sed non piane intelligo 
quid dicat. 
So. At ego puto me intelligere, et videtur milii 
vir sapientiam quandam fortitudinem dicere: 
La. Quid, Socrate? sapientiam ? 
So. Nonne hunc id interrogas ? 
La. Sane quidem. | 
Tom. F Il Kk 


$14 ds S* AXAX 
Z9. "δι Wb αὐτῷ εἰπὲ, ὦ Νικία ; mola δοφία dv- 


δροεία ἂν εἴη ias τὸν σὸν Àóyo»' οὐ γάρ [nov ἥ γε αὖ- 
λητική. En "m 
NI. οὐδαμῶς. Eus 

39. Οὐδὲ μὴν ἡ κιϑαρισεική. 

NI. οὐ δῆτα. "a 
COUEQ. ᾿Αλλὰ τὶς δὴ αὕτη ἢ τίνος ἐπιστήμη; 

cA. Πάνυ μὲν οὖν ὀρθῶς αὐτὸν ἐρωτᾷς, ὦ Σωκρα- 
qug, καὶ εἰπέτω ys τίνα φησὶν αὐτὴν tiva. 

INI. Ταύτην ἔγωγε, ὦ “Μάχης, τὴν τῶν δεινῶν καὶ 
ϑαῤῥαλέων ipetqtm * «al £y πολέμῳ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις 
sigan, : ilia 

AA. Ὡς bons Mysi; ὦ Σώκρατες ! | 

Σῶ. πρὸς tl τοῦτ᾽ εἶπες βλέψας, ὦ “άχης; 

444. ἹΠρὸς zl; χωρὶς δήπου σοφία ἐστὶν ἀνδρείας. 

zx. Οὔκων φησὶ γε Νικίας, ᾿ | 

“4. οὐκοῦν διδάσκωμὲν αὐτόν ἢ ἀλλὰ μὴ λοιδο-- 
gout. | 

ΔΝ]. Οὔκ, ἀλλά μοι δοκεῖ, ὦ Σώκρατες, “άχης ἐπι- 
ϑυμεῖν κἀμὲ φανῆναι μηδὲν λέγοντα, ὅτε καὶ αὐτὸς ἄρτι 
τοιοῦτός zig ἐφάνη. 


*. 


AA. * Πάνυ μὲν οὖν, ὦ Nodo: καὶ πειράσομαί γε ἀπο- 
φῆναι" οὐδὲν γὰρ λέγεις" ἐπεὶ αὐτίκα ἐν ταῖς νόσοις οὐχ οἱ 
ἐατροὶ τὰ δεινὰ ἐπίστανται; ἢ K οἱ ἀνδρεῖον δοκοῦσί σοι ἐπί- 
στασϑαι; ἢ τοὺς ἰατροὺς σὺ ἀνδρείους καλεῖς; 

NI. Quà ὁπωρτιοῦν. 

“4. Quà? γὲ τοὺς γεωργοὺς οἶμαι" καίτοι τά γε ἐν 
τῇ γεωργίᾳ δεινὰ οὗτοι δήπου ἐπίστανται, καὶ οἱ ἄλλου δη- 
μιουργοὶ ἅπαντες τὰ ἐν ταῖς αὑτῶν τέχναις δεινώ τε καὶ 


ϑαῤῥαλέα ἴσασιν" ἀλλ᾿ οὐδέν vi μᾶλλον οὗτοι * ἀνδρεῖοί 
εἰσιν. 


XQ. τὶ δοκεῖ “Μάχης λέγειν , ὦ Nuwla; ἔοικε μέντοι 
λέγειν τι. : Eo 


19: 


B 


€ 


LAOHES 515 

So, Agedum, Nicia,. dic ei, quae sapientia forti- 
tudo sit ex tua oratione; neque enimj opinor, erit ars 
tibiam inflandi. 

Ni. Minime. Ἶ 

So. Neque ars citharam pulsandi. 

Ni. Nullo modo. 

So. Sed quaenam haec est et cuiusnam rei 
scientia? - | 

La. Prorsus recte eum interrogas, Socrate, et 
dicito quamnam censeat eam esse; 


Ni.. Equidem, Laches, rerum timendarum et au- 
dendarum scientiam tum bello, tum in reliquis om- 
nibus, 

La. Quam inepta profert, Socrate! 

So, Quorsum spectans hoc dixisti, Laches? 

La. Quorsum ? diversà certe-est sapientia a for- 
titudine. 

. So. -Hoc autem negat Nicias. 

La. Sane hercle; iccirco etiam nugatum, .. 

.So. . Itaque doceamus eum, non obiurgemus. | 

INi. Non, sed videtur mihi, Socrate, Laches cü- 
pere me quoque reperiri nihil dicentem, quia ipse mo- 
do talis repertus est. 

La. Sane quidem, Nicia; idque ostendere cona- 
bor; pro nihilo est enim istud quod dicis; nam exem- 
pli causa in morbis nonne medici timenda sciunt? an 
fortes videntur tibi scire? an medicos iu fortes ap- 
pellas? 

ANi. Nullo modo. 

La. Neque etiam agricolas arbitror; ; quamquam 
hi quae in agricultura timenda sunt sine dubio sciunt, 
et reliqui opifices omnes in sua quisque arte timenda 
et audenda sciunt; sed nihilo magis hi fortes sunt. 

Quid videtur Laches dicere, Nicia? sane, ni 
fallor, aliquid dicit. 
Kk 2 
1 
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NI Kol γὰρ λέγει y τι, οὐ μέντοι ἀληθές ye | 

zQ. nei j " 

. INK. "Ore οἴεται τοὺς NM πλέον ri εἰδέναι περὶ 
τοὺς κάμνοντας ἢ τὸ ὑγιεινὸν εἰπεῖν οἷόν τὲ καὶ νοσῶδες. 
οἱ δὲ δή του τοσοῦτον μόνον ὥσασιν" εἰ δὲ δεινόν τῷ τοῦτό 
ἐστι τὸ ὑγιαίνειν μᾶλλον ἢ τὸ κάμνειν.» ἡγεῖ σὺ τουτί, 
“άχης, " τοὺς ἰατροὺς ἐπίστασϑαι; ἢ οὐ πολλοῖς, οἴει ἐκ τῆς 
φόσου ἄμεινον tivo μὴ ἀναστῆναι , 2 ἀναστῆναι; τοῦτο 
* γὰρ εἰπέ" σὺ πᾶσι φὴς ἄμεινον εἶναι ζὴῆν καὶ οὐ πολλοῖς D 

κρεῖττον τεϑναάναι; * 

“14. Οἷμαν ἔγωγε τοῦτό γε. 

ONE. Οἷς οὖν τεϑνάγαι λυσιτελεῖ, ταὐτὰ οἴει δεινὸ 
εἶναι καὶ οἷς ζῆν; 

A4. Qux ἔγωγε. ; 

NI. ᾿Αλλὰ τοῦτο δὴ σὺ δίδως τοῖς ἰατροῖς, γιγνώσκειν 
2 ἄλλῳ τινὶ δημιουργῷ πλὴν τῷ τῶν δεινῶν xal μὴ δεινῶν 
ἐπιστήμονι, *) ὃν iyd ἀνδρεῖον καλῶ; : 

XQ. Ματανοεῖς, ὦ “Λάχης, 0 τι λέγει; i 

JA. "Eyoys, ὅτε γε τοὺς uuvrüg * καλεῖ τοὺς av- E 
δρείους᾽" vig ydg δὴ ἄλλος εἴσεταν ὅτῳ ἄμεινον ζῆν ἢ τε- 
ϑνάναι; καίτοι σύ, ὦ Νικία, πότερον ὁμολογεῖς μάντις 
εἶναι, ἢ οὔτε μάντις οὔτε ἀνδρεῖος ; 

NI. 4i δαί; μάντει αὖ οἴει sipotristi τὰ δεινὰ yi- 
γνώσκειν καὶ τὰ ϑαρῥαλέα; ; 

AA. "Eywyr τίνι γὰρ ἄλλῳ; 

INA. ^£ ἐγὼ λέγω, πολὺ; μᾶλλον, ὦ pror ἐπεὶ 
μάντιν γε τὰ σημεῖα μόνον δεῖ γιγνώσκειν τῶν ἐσομένων, 
εἴτε τῷ ϑάνατος εἴτε νόσος εἴτε ἀποβολὴ χρημάτων orat, 
“εἴτε vixn * εἴϑ᾽ ἧττα ἢ πολέμου ἢ καὶ ἄλλης τινὸς ἀγωνίαφ᾽ 196 
0 τι δέ τῳ ἄμεινον τούτων ΩΝ παϑεῖν ἢ μὴ παϑεῖν, τί μῶλ.-- 
Àov μάντει προρήκει κρῖναι, ἢ ἄλλῳ ὁτῳοῦν; 

AA. "AM ἐγὼ τοῦτον Td. οὐ μανθάνω, o) Zoinon- 
«ἐς, 0 τι βούλεταυ λέγειν οὔτε γὰρ μάντιν οὔτε ἰατρὸν oUre 


T - ^ * 
*) y9- τῷ τῶν δεινῶν ἐπιόστήμονι, ᾿ 
**) 7o. τοῦτο. : Hn 


à LACHE.;S. $17 
M n enim aliquid, neque tamen verum. 
: Qui tandem ?- 

ἘΝ Es: ' Quia arbitratur medicos amplius quid scire 
de "aegrotantibus, praeter quod dicere possint salubre 
et/morbosum. hi autem hoc tantum sciunt; an vero 
magis alicui timendum sit valitudine prospera uti quam 
aegrolare, putas tu hoe, Laches, medicos scire? anrion 
multis censes melius esse a morbo non surgere, quant 
surgere? hoc enim dic: tune omnibus ais melius esse 
vivere, ac non multis praestare mori? 

.. La. Arbitror equidem hoc. 
Ν Ni. Quibus igitur mori praestat, cadem putas 
timenda esse atque quibus vivere? | 
La. Non puto. ἐν Tou 9 
ΤΟΝ, .. Horum vero cognitionem tu medicis tilius 
vel alii cui ártifici quam rerum timendarum et auden- 
darum scienti, quem ego fortem appello ?. τῇ 
So. Intelligisne, Laches, quid dicat? 

JL. | Sane, vates ipsum appellare fortes; quis enim 
alius sciet cui praestet vivere quam mori? tu vero, 
Nicia, utrum te confileris vatem esse, an neque vatem 
neque fortem? 

Ni. Itane ? vati censes convenire timenda cog- 


noscere atque audenda E 


La. Ego vero; nam cui alii ? 


Ni. Ei quem dieo, multo magis, mi optime; nam - 
vatem. signa tantum oportet cognoscere futurorum, sive 
mors sive morbus sive iactura pecuniae alicui eventura 
sit; sive victoria sive clades bello aliove in certamine; 
quid vero alicui melius sit illorum aut pati aut non 
pati, qui vati magis conveniat iudicare, quam alii cui- 
cumque ? | 

La. Δι ego non [perspicio , Sociate, quid velit 
hic dicere; neque enim valem neque medicum neque 


sd |» 4AXHE 


ἄλλον οὐδένα δηλοῖ ὄντινα λέγει τὸν ἀνδρεῖον, εἰ μὴ εἶ ϑεόν 
τίνα λέγει αὐτὸν εἶναι. ἐμοὶ μὲν οὖν φαίνεται Νικίας οὐκ 
ἐϑέλειν γεννοίορ ^ ὁμολογεῖν. ὅτε οὐδὲν λέγει, ἀλλὰ φερέφε-. Β 
ται ἄνω καὶ κάτω ἐπικρυπτόμενος τὴν αὑτοῦ ἀπορίαν. καί- 
τοῦ x&v ἡμεῖς οἷοί τὲ ἦμεν ἄρτι ἐγώ τὲ καὶ σὺ τοιαῦτα 
στρέφεσϑαι, εἰ ἐβουλόμεϑα μὴ δοκεῖν ἐναντία ἡμῖν αὐτοῖς 
«λέγειν. εἰ μὲν οὖν ἐν δικαστηρίῳ ἡμῖν οἱ λόγοι ἦσαν, εἶχεν 
ἄν τινὰ λόγον ταῦτα ποιεῖν" νῦν. δὲ τί ἄν τις ἐν ξυνουσίᾳ 
τοιᾷδε μάτην κενοῖς λόγοις αὐτὸς αὐτὸν κοσμοῖ; ὁ 

X. Οὐδὲν οὐδ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ, ὦ “Πάχης; ἀλλ ὁρῶμεν 

* ux Νικίας oral ví λέγειν καὶ oU λόγου ἕνεκα ταῦτα λέ- σ 

γει. αὐτοῦ οὖν σαφέστερον πυϑώμεϑα τί ποτὲ o6 xol ἐάν 
v» φαίνηται λέγων, ξυγχωρησόμεϑα, εἰ δὲ μή, διδάξομεν. 

AA, Xv zolvuy , o Σώκρατες, εἰ βούλει πυνϑαάνέ- 
p , πυνϑανου" ἐγὼ δ᾽ ἴσως ἱκανῶς πέπυσμαι. 

OOER. ᾿4λὴ᾽ οὐδέν μὲ κωλύει ποινὴ γὲρ ἔσται ἡ mori 
ὑπὲρ ἐμοῦ ve καὶ coU. 

“4. Πάνυ μὲν οὖν. 59 II LO ΣΈΟ ΣῊ ἸΙ 

XQ. dye δή μοι, ὦ Νικία, μᾶλλον δ᾽ ἡμῖν (χοινού- 
μεϑὰα γὰρ ἐγώ τὲ καὶ “άχης " τὸν λόγον), τὴν “ἀνδρείαν Ὦ 
ἐπιστήμην φὴς δεινῶν τὲ καὶ Mo, nid εἶναι; C 

NXO"Byoye. HU (ANS 


ΣΩ. Τοῦτο δὲ οὐ παντὸς δὴ εἶναι ἀνδρὸς. γνῶναι, 
ὁπότε jt μήτε ἰατρὸς μήτε μάντι αὐτὸ νώσεται μηδὲ «v-- 
δρεῖος & ἔσται, ἐὰν μὴ αὐτὴν ταύτην τὴν dn μὰ πιροφλά- 
gn. οὐχ οὕτως ἔλεγες; —— Mb M Ov 


e 


NI Οὕτω μὲν οὖν. 


ΒΡ 
ΣΩ. Κατὰ τὴν παροιμίαν ἄρα. τῷ ὄντι οὐκ ἂν πᾶσα 
Vg γνοίη οὐδ᾽ ἂν ἀνδρεία γένοιτο. ; 


ΝᾺ QU μοι δοκεῖ, ix da 


29. 4ijov δή, ὦ Νικία, ὅτε οὐδὲ * τὴν Kwiiéiios E 
νίαν ὗν πιστεύεις σύ yt ἀνδρείαν γεγονέναι. τοῦτο δὲ λέγω 
οὐ παίζων, ἀλλ᾿ ἀναγκαῖον οἶμαι τῷ" ταῦτα λέγοντι μηδὲ- 
νὸς ϑηρίου ἀποδέχεσϑαι ἀνδρείαν, ἢ ξυγχωρεῖν ϑηρίον τὸ 


utt 


hu 
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alium ullum declarat quem appellet fortem , nisi forte | 
deum aliquem. dicit eum esse. mihi i igitur. videtur Ni icias 

. nolle ingenue fateri se nihil dicere, sed omnibus 1 mo- | 
dis se versare ut laesitationcm suam abscondat.- quam- 

quam nos quoque potuissemus modo ego et tu sic 

nos versare, si voluissemus non videri nobiscum ipsi 

pugnare. iam si in iudicio nobis esset orandum , con- 
sentaneum esset hoc ficere; nunc autem quid tali in 

congressu aliquis frustra verbis vanis se ipse extollat ? 

: So. Nihil mihi videtur causae esse, Laches; at 

videamus num Nicias arbitretur se aliquid dicere, non 

dicis causa haec proferat. clariusi igitur ex eo percuncte- | 
mur quid tandem sentiat; et. si videtur aliquid. dieere, 
| eoncedemus, sin minus, docebimus. 

La. Tu igitur Socrate , Si vis pereunctari, ] per4 
cunctare ; ego, ni fallor, satis sum percunctatus. ὦ 
^5 80. Nihil.sáne me prohibet ; communis enim erit 
Mbeiquetit mea et tua causa. 

Ja. Sane quidem. 

iSo. Dic jgitur mihi, Nicia, vel potius nobis (com- 
munis est enim sermo mihi et Lacheu), fortitudinem * 
dicis scientiam timendorum et audendorum esse ? 

Ni Etiam. 

So. Hoc autem non cuiusvis esse viri cognoscere; 
quando neque medicus neque vates id coguiturus nec 
fortis futurus sit, nisi ipsam hanc scientiam assumserit. 
nonne ita dicebas? . 

Ni. lta sane. 

Quocirca, ut in, proverbio est revera nec 
sus quaevis cognoscet neque fortis erit. 
ΟΝ. Non mihi videtur. 

So. Patet igitur, Nicia, nec Crommyoniam suem 
te credere fortem fuisse. hoc autem dico non iocans, 
sed necesse esse arbitror eum qui hoc statuat nullius 
belluae accipere fortitudinem ; aut concedere belluam 


- 
- 
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οὕτω σοφὸν elvat ὥςτε ᾽ & | Mya, ἀνθρώπων ἴσασι. διὰ τὸ 
χαλεπὰ εἶναι γνῶναι, ταῦτα λέοντα 7 πάρδαλιν ἤ qua. χά- 
"pov [φάναι] εἰδέναϊ ἀλλ᾽ ἀνάγκη ὁμοίως λέοντα καὶ ἔλαφον 
καὶ ταῦρον καὶ ᾿πίϑηκον πρὸς ἀνδρείαν φάναι “πεφυκέναι 
τὸν τιϑέμενον ἀνδρείαν τοῦϑ᾽ ὅπερ σὺ τίϑεσαι. 

AX. “Νὴ τοὺς ϑεούς, καὶ εὖ zt λέγεις, ὦ j Σώκρα- 
τὲς. καὶ ? ἡμῖν ὡς ἀληϑώς τοῦτ᾽ ἀπόκριναι, ὦ δικία, πό- 
τέρον σοφώτερα φὴς ἡμῶν ταῦτ᾽ εἶναι τὰ. nola, ἃ, πάντες 
ὁμολογοῦμεν ἀνδρεῖα εἶναι», 5 πᾶσιν ἐνανειούμενος, τολμᾷς 
μηδὲ ἀνδρεῖα αὐταὶ Als; ; 

^ QNA Οὐ yag τι, ὦ “άχης, ἔγωγε dp geld die 
ϑηρία οὔτε ἄλλο οὐδὲν τὸ τὰ δεινὰ ὑπὸ ἀγνοίας ΟΝ" pn i γόϑού- 


ptyov , ἄλλ᾿ ἄφοβον καὶ μωρόν. ἢ καὶ τὰ παϊδια᾿ πᾶντα 'οἴξι 


με ἀνδρεῖα * καλεῖν, ἃ δ ἄγνοιαν οὐδὲν δέδοικεν ; ἀλλ᾽ Ol— 


μαι, τὸ ἄφοβον χαὲ τὸ ἀνδῥεῖον οὐ" ταὐτον doro. ἐγὼ δὲ 
ἀνδρείας μὲν καὶ προμηϑείας πάνυ τιοὶν ὀλίγοις lit ἡἐδ- 
τεῖναι, ϑρασύτητος δὲ καὶ τόλμης. καὶ τοῦ ἀφόβοὺ μετὰ 
ἀπρομηϑείας πάνυ πολλοῖς καὶ ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν τκαὶ 
παίδων καὶ ϑηρίων. ταῦτ᾽ οὖν ἃ σὺ καλεῖς ἀνδρεῖα x«l οἱ 
πολλοί, ἐγὼ ϑρασέα καλῶ, ἀνδρεῖα δὲ vc * plora τὸ 
ὧν λέγω. ᾿ 
dua A. Θέασαι, ὦ Zispares, ὡς εὖ "PAR ἑαυτὸν. Au. ὡς 
οἴεται, κοσμεῖ τῷ λόγῳ᾽ οὖς δὲ πάντες ὁμολογοῦσιν. ἀνδρεί- 
ovg εἶναι, τούτους ἀποστερεῖν ἐπιχειρεῖ ταύτης τῆς. τιμῆς. 

ΝᾺ Quxovv ἔγωγε» ὦ “μάχης, ἀλλὰ ϑάῤῥει φημὶ γάρ 
σὲ εἶναι σοφόν, καὶ “Ἰάμαχόν. γε , tne, iari ire okaca n? 
ἄλλους γε συχνοὺς ᾿“ϑηναίων. idi engan 

444. Οὐδὲν ἐρῶ πρὸς ταῦτα, Zw» εἰπεῖν, fva μή μὲ 
gne ὡς ἀληϑῶς Αἰξωνέα εἶναι. 


* 


ΣΩ. * Mf γε εἴπῃς, ὦ “άχης" oi γάρ μου, δοκεῖς D 


οὐδὲ μὴ *) ἡσϑῆσϑαι ὅτι ὅδε ταύτην τὴν σοφίαν παρὰ Za- 
μωνος τοῦ ἡμετέρου ἑταίρου παρείληφεν, ὃ δὲ “άμων τῷ 


*) vp. INI. Νὴ 7. ϑεοὺς -- ὦ Σώκρατες; AA. Kal. 
**) yo, ἀνοίας, nm) ve B" 


i 
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aliquam tam sapientem 8586 ut, quae pauci homihes 
sciant quia difficilia sint cognitu, haec leonem vel par- 
dum vel: aprum aliquem scire ; sed necesse est similiter 
dicere ad fortitudinem natura comparatos 6586 leonem. 
et corvum et taurum eL simiam eum qui fortitudinem 
sumat esse dd quod tu sumis. 


Sha .Bene mehercule loqueris, MEAM iam no- 
bis revera ad hoc responde, Nicia, utrum sapientiora 
dicis nobis haec. esse animalia .quae omnes. concedimus 
fortia esse; .an nobis, adversans gudea nec fortia ea 
dicere?.. RAT AX Bp rint le 


Ni. Minime, We equidein dsilw codo ζῶ 
animalia neque aliud: ullum quod 'ob . ignorantiam ti- 
menda: non reformidat; sed timoris expers ac stultum. 
an eiiam. püeros omnes.censes me fortes dicere, qui 
per iuscitiam nihil timent? immo vero ies timo- 


NCSY 


esse, - temeritatis autem. e ΦΕΡΕ et vacuitatis a ti- 
more cum imprudentia coniunctae permultos et. viros 
et mulieres et pueros et animalia. hàec igitur quae tu 
dicis fortia et plerique, ego temeraria appello; fortia 
autem prudentia de quibus. loquor. - 


La. Vide, Socrate, quam bene hic se ipse, ; ut 
opinatur, oratione extollat; quos vero omnes fatemur 
fortes esse, hos privare ma hoc honore. 


"Ni Minime ego, Laches sed bono esto animo; 
dico enim te esse sapientem et Lamachum, si loPíes 
estis, » et alios multos Athenienses. ^ ^ : OE 


La. Nihil contra dicam, licet habeam quod τορος 
nam, ut ne dicas revera me Áexonensem esse, - 


So. Ne dicas, Laches; nam videris mihi nec in- 
tellexisse hanc eum sapientiam a Damone amico nostro 
percepisse; isque Prodico multum utitur, qui inter 
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Προδίκῳ πολλὰ πλησιάζει " li ϑὴ δοκεῖ τῶν att Mi 
λιστα τὰ τοιαῦτα ϑνόματα. :αιρεῖν. | 

/ "44. Kal 1dp. πρέπει, ὦ Σωκρατές, « σοφιστῇ τὰ του- 
αὗτα “μᾶλλον pupuneotu, ἢ dodo! ον ἢ πόλις. ἀξιοῖ. αὐτῆς 
προϊστάγαι. τ 

dide “Πρέπει μέντοι, ὦ ᾿μακάρε!, " "τῶν μεγίστων. προ- 
στατοῦντι μεγίστης φρονήσεως, μετέχειν. δοκεῖ δέ po Νε- 
κίας ἄξιος. εἶναί ἐπισκέψεως. : ὅποι ποτὲ βλέπων δοὔνομα 
τοῦτο ᾿τίϑησι, τὴν ἀνδρείαν. -᾿ Tu o 

AA "AUtüg τοίνυν᾽ cxóm 5 Σώκρατες. 

ΣΩ. "Tobro μέλλω ποιεῖν, ὦ ἄριστε; μὴ μέντοι οἴου 
ue ἀφήσειν σὲ τῆς κοινωνίας τοῦ λόγου, ἀλλὰ ngógéye τὸν 
γοῦν καὶ συσκῦπεϊ τὰ λεγόμενα don, "Ta 

eds o Ταῦτα δὲ ἔστω;, «εἰ δοκεῖ χρῆναι. ς τ 

ΟἾἾΚΩ.9 ᾿Αλλὰ δοκεῖ. cv δέ, Νικία, λέγε ἡμῖν. πάλεν & 
ἀρχῆς. olo" ὅτε τὴν ἀνδρείαν κατ᾽ ἀρχὰς τοῦ λόγου ἐσκο- 
ipud ς μέρος ἀρετῆς Wed; ngon oaa 

ΠΗ το γε λυ. 2020919 al 150a κως zo οἱ 

3 ΣΩ͂Ν, Οὐκοῦν, καὶ σι τοῦτο, ἀπεκρίνω εἷς dpi, d ὄν: 
των δὴ καὶ ἄλλων Pots Bre: py κέκληται; 

: Jt. Hos γὰρ οὔ; TNI 

*4g. οὖν ἅπερ. ἐγώ, gn σὺ ταῦτα dms ἐγὼ 
δὲ τὰν node ἀνδρείᾳ, σωφροσύ! viv καὶ doe καὶ ἄλλ 
ἄττα rbigüra, οὐ καὶ. σύ; 


! 


Πάνυ * μὲν οὖν. 00.07 Mi: 
es uo δή. ταῦτα μὲν .γὰρ ὁμολογοῦμεν": περὶ δὲ 
τῶν deriv. καὶ, θαῤῥαλέων, φκειψώμεϑα, ὅπως μὴ oU μὲν 
ἄλλ᾽ ἄττα ἡγῇ». ἡμεῖς, δὲ ἄλλα. ἃ μὲν οὖν ἡμεῖς͵ ἡχούμεϑα, 
φράσομέν σοι σὺ δ᾽ ἐὰν μὴ: ὁμολογῇς». διδάξεις. ἡχούμεϑα 
δ᾽ ἡμεῖς δεινὰ μὲ εἶναι ἃ καὶ δέος παρέχει. ϑαῤῥαλέα δέ, 


5 


198 


ἃ μὴ δέος παρέχει δέος δὲ rdi Hd με οὐ τὰ γεγονότα οὐ-" 


ὡς τὰ πὰρόντα 1 τῶν κακῶν, ἀλλὰ τὰ ᾿προςδυκώμενα" δέος 


, 


54) ie παρέχειν. ἐδ 99À 
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omnes sophistas s vocum distinguendarum. Me c ex- 
cellit. 

La. Decet etiam, Socrate, sopldsunh- dinis in 
huiusmodi rebus se iactare quam virum ge civitas 
dignum iudicat qui ipsi praesit. 

So. Decet sane, mi optime, rebus maximis prae- 
fectum maximam habere prudentiam. videtur autem 
mihi dignum esse quod exquiratur, quorsum spectans 
Nicias hoc nomen ponat, fortitudinem, 

. La. Ipse igitur exquire, Socrate. 


So. Hoc sum facturus, vir optime; ne tamen 


existima me dimissurum esse te a communitate dispu- . 
tationis, sed adverte animum et ome mecum ea 


quae dicuntur. ἊΣ 
La. Esto ita, si necessarium vidbtis: eU ee 
So. Sane videtur, tu autem, Nicia, dic nobis rur- 
sus ab initio: scis fortitudinem vos in sermonis prin- 
Wi CU edi virlulis partem sinsideespas,, d 
. Sane quidem, .. . ! 
iQ Nonne tu quoque respondens. iia parte eam 
habebas, - quum aliae: praeterea porn essent qnae oni- 
nes uno a virtutis nomine afficerentur ? 
Quidni? ^* ^ 1 g 2 Ry 


^i Num igitur quae ego, tu quoque haec dicis? 
ego enim praeter fortitudinem temperantiam et iusti- 


tiam i. alias generis eiusdem dico, nonne tu quoque P 


- Sane quidem. 


^ Agedum (hoc enim inter nos convenit). de 
rebus formidolosis contrariisque videamus, ut ne tu 
alias quas existimes, nos alias. quas igitur nos existi- 
memus, tibi dicemus, et tu, si non assenseris, docebis. 
existimamus igitur formidolosa ésse atque metuenda 
quae metum iniiciant, audenda vero et sine timore 
subeunda, quae nullum afferant metum; afferre autem 
metum non praeterita nec praesentia pns, sed impen- 


» 
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γὰῤ εἴναι, πρὸδφδοκίαν zug ini 9] * οὐχ οὕτω xe C 
σοὶ δοκεῖ, ὦ ique; ἷ Ü 
AA Πάνυ ye σφόδῥα; ὦ speres: 

za. “Τὰ μὲν ἡμέτερα τοίνυν, ὦ "νιχία,, ἀκούεις, ὅτι 
δεινὰ μὲν" τὰ μέλλοντα wexu Φάμεν εἶναι; ϑαρδολέα δὲ τὰ 
μὴ κακὰ ἢ ἀγαθὰ ntes σὺ δὲ ems 5 am — τού- 
μα eiie iO ahecin «d 

ὍΝ τ Ζαύτῃ ἔγωγε. 

Z9. Τούτων δὲ f - biis doll, scii 


θοεύεις ; dp 
nomea iss nif và. .2n1019€ ' 90H ὃ 
o0 ΣΩ, τε δὴ τὸ vgltov — alli endi n gói τὲ 
καὶ ἡμῖν». ὉΠ} {5 irumimto 9.19 | bus | ὮΝ 
ΝᾺ * T0 ποῖον δὴ τοῦτο; ὦ auiuuoib.odep D 


zo. NL) δὴ “φράσω: δοκεῖ" yao δὲ ὍΝ “καὶ τῷ-- 
t, L περὶ 6 ὅσων ἐστὶν ἐπιστήμη» οὐκ ἄλλη. “μὲν. εἶναν περὶ 
γεγονότος» » εἰδέναι ὅπῃ γέγονεν; y ᾿ἄλλη δὲ nep? γιγνομένων; 
ὅπη γίγνεται, » UE δὲ ὅπῃ ἂν κάλλιστα γένοιτο, καὶ 7ενήσε: 
ται τὸ μήπω γεγονός, ἀλλ᾽ " αὐτή. οἷον nti τὸ ὑγιεινὸν 5) 
ΜΡ ἅπαντας τοὺς, χρόνους. οὐκ, ami τιρ PE ^» Ἰατριή, μία 
οὖσα, í "ἐφορᾷ. “καὶ φιγνόμεναι καὶ γεγονότα. καὶ, γενησόμενα, 
ὅπῃ γενήσεταν᾽ xl περὶ τὰ κ΄ ἐκ. τῆς γῆς αὖ φυόμενα ἡ X 
γεωργία εἷξαύτως ἔχει. καὶ δήπου τὰ περὶ τὸν. πόλεμον αὐ- 
τοὶ ὧν ᾿ μαρτυρήσαιτε ὅτι " σερᾳτηγία κάλλιστα. ᾿προμηϑεῖς. 
ται τά zt ἄλλα. καὶ περὶ τὸ “μέλλον ἔσεσθαι to οὐδὲ τῇ μαν- 
und era, δεῖν, ὑπηρετεῖν, aA ἄρχειν, , εἷς, εἰδυῖα Ear 
τὰ περὶ Ὁ τὸν πόλεμον καὶ γιγνόμενα καὶ γενησόμενα" “ἃ xai ὁ 199 
νόμος. οὕτω τάττει, μὴ τὸν μαντὶν τοῦ σερατηγοῦ ᾿ ἄρχειν, 
ἀλλὰ τὸν στρατηγὸν τοῦ μάϊτεώς. φήσομεν" ταῦνά," ὧ 
“άχης; b^ x ^i 
Ken s Φήσομεν. PUT Ex. EE 

229 i δέ; σὺ ἡμῖν, ὦ Ni ili, ξυμφὴς πεν τῶν αὐ- 
τῶν τὴν αὐτὴν ἐπιστήμην καὶ ἐσομένων καὶ ΣΡ 
καὶ γεγονότων ἐπαΐειν; 


ζει 


fe TERT 


-*) lo. τὰ περὶ τὸ Uyitivós, 
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dentia; metum enim esse opinionem impendentis : mai. 
annon ita tibi quoque videtur, Laches? 4 


La. Prorsus isto modo, Socrate. : DRE ji 


So. Nostram igitur sententiam, Nicia, audis, ex 
qua formidolosa tL MEE esse mala futura, sine timore 
autem subeunda esse non mala vel bodd futura; iu 
vero ila an aliter de his sentis? 


Ni. lta equidem. 
So. Horum veroscientiam fon Eu ned nominas? 
Ni. Maxime MH 
So. Praeterea terium videamus àn idem tibi vi- 
— aia Pi 
- Quidnam hoc est? 


So. Ego tibi dicam. videtur enim et mihi St huis, 
quorumcumque scientia aliqua est, non alia esse prae- 
iteriti, quippe cognoscens quomodo factum sit , alia 
quae cognoscat quomodo fiat, et alia quomodo optime 
sit futurum quod nondum fáctat sit, sed eadem. velut 
res ad sanitatem spectantes in omnia tempora non alia 
nisi medicina, quae una est, observat, tam praesentia 
et praeterita quam fütura quomodo futura sint; et de 
iis quae ex terra nascuntur agricultura eodem se modo 
habet. ae res quidem bellicas ipsi poteritis. testificari 
artem imperatoriam optime providere, quum reliquas 
tum etiam futuras, nec arli vaticinandi arbitratur se 
debere obedire, sed imperare, quippe. quae melius 
cognoscat res. bellicas. quae gevantur et gerendae sint; 
atque etiam lex hoc praescribit ut non vates imperato- 
'rem regat, sed imperator vatem. dicemus hoc, Laches? 


La. Dicemus. 


Quid vero? tune nobis, Nicia, consentis, ea- 
dem eandem scientiam et futura et praesentia et prae- 
terita cognoscere ? 
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NI. "Eyoyé* δοκεῖ γάρ μοὶ οὕτως, ὦ Σώκρατες. 
XQ. Οὐκοῦν, ὦ ἀριστε, καὶ ἡ ἀνδρεία. τῶν δεινῶν 
ἐπιστήμη * ἐστὶ καὶ θαῤῥαλέων, ὡς φής" 9» γάρ; 
ΝΗ Ναί. 
ΣΩ. Ta δὲ δεινὰ ὡμολόγηται xol τὰ θαῤῥαλέα τὰ 
μὲν μέλλοντα ἄγαϑά, τὰ δὲ μέλλοντα xaxd εἶναι. 
INI. Πάνυ pt. 
XQ. 'H δὲ E αὐτὴ ἐπιστήμη τῶν αὐτῶν καὶ μελλόν- 
τῶν καὶ πάντως ἐχόντων εἶναι. 
IN. ἽΣστι ταῦτα. ἱ 
ΣΩ. Οὐ μόνον ἄρα τῶν δεινῶν καὶ ϑαῤῥαλέων ἡ «v- 
δρεία ἐπιστήμη, ἐστίν" οὐ γὰρ μελλόντων μόνον πέρι τῶν 
ΦΧΟΘΑΥ τε xal κακῶν ἐπαΐει, ἀλλὰ καὶ γιγνομένων καὶ 
* γεγονότων xal πάντως ἐχόντων, ὥςπερ αἱ ἄλλαι ἐπι- 
singe 
- "Ερικέ y. 
X ηέρος ἄρ᾽ ἀνδρείας ἡμῖν, ὦ Νικία, ἀπεκρίνω 
, σχεδόν τὸ τρίτον" καίτοι ἡμεῖς ἠρωτῶμεν ὅλην ἀνδρείαν ὅ 
τὸ εἴη. xal νῦν δή, ὡς ἔοικε, κατὰ τὸν σὸν λόγον οὐ μό- 
vov δεινῶν zt καὶ θαῤῥαλέων ἡ ἐπιστήμη ἀνδρεία ἐστίν, 
ἀλλὰ σχεδὸν τι ἡ περὶ πάντων ἀγαθῶν rt καὶ κακῶν καὶ 
πάντως ἐχόντων, ὡς νῦν αὖ ὃ σὸς λόγος, ἀνδρεία " ἂν 
εἴη. οὕτως αὖ μετατίϑεσθαι *) ἢ πῶς λέγεις, ὦ Νικία; 
I4. "Ἔμοιγε de ὦ qoostie 
34... Δοκεῖ otv σοὶ, ὦ δαιμόνιε, ἀπολείπειν ἄν τι 
ὃ τοιοῦτος ἀρετῆς» εἴπερ εἰδείη τὰ τὲ ἀγαϑὰ πάντα καὶ 
παντάπασιν ὡς γίγνεται καὶ γενήσεται καὶ γέγονε καὶ τὰ 
κακὰ οζαύτως; καὶ τοῦτον οἴεε ἂν GU ἐνδεὰ εἶναν σωφρο- 
σύνης ἢ δικαιοσύνης τὲ καὶ ὁσιότητος, 49 γε μόνῳ προφήκει 
καὶ περὶ θεοὺς καὶ περὶ ἀνθρώπους * ἐξευλαβεῖσϑαί τὲ τὰ 
δεινὰ καὶ τὰ μὴ καὶ τἀγαϑὰ πορίζεσθαι, ἐπισταμένῳ 0p- 
ϑώῶς προρομδλεῖν; ; : 
Ν᾽ «Πέγεν τι, ὦ Σώκρατες, μοὶ δοκεῖς. 


*) 70. μετατίϑεσαι 


Β 


c 


B 
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" Ego sàne; videtur enim mihi ita, / Socrate. 

i; [on Nonne, mi optime, etiam fortitudo rerum 
formidolosarum et sine timore neuem. scientia 
est, ἊΣ gir itane ? 

Etiam. 


Sa Formidolosa autem et sine timore subeunda 
concessimus illa quidem esse mala future hy haec vero. 
bona futura. UR 
᾿ς Νὰ, Sane quidem. 

So, . Eandem vero scientidám eorundem esse et fu- 
turorum et omni se modo habentium. 

Ai. Suntista 


So. Non solum igitur formidolosorum et sine ti- 
more subeundorum. fortitudo scientia est; non enim 
futura tantum bona et mala cognoscit Y. sed etiam prae- 
sentia et praeterita et omni se modo habentia , Sicuti 
reliquae scientiae. 

Ni. Videtur sane. | 

So, Partem igitur fere tertiam fortitudinis, Nicia, 
mobis respondisti$ quamquam iuterrogaveramus tota 
fortitudo quid esset. atque nunc, ut: videtur, ex tua 
oratione non solum forrmidolosorum et sine timore 
subeundorum scientia erit fortitudo, sed omnium fere 
bonorum et malorum omnique modo se habentium , ut 
'munc rursus ais, fortitudo erit, itane, an βαρυλόϑο dicis 
sententiam te tuam mutare, Nicia? 

Ni. lia mihi videtur, Socrate. 


So. lam videtur tibi, o bone, aliqua virtute huius- - 
modi homo defici, qui sciat omnia bona et omni: modo 
quomodo sint et futura sint et fuerint, itemque mala? 
et hunc arbitraris tu carere temperantia et iustitia et 
sanctitate, in quem solum cadat ratione deorum et ho- 
minum res formidolosas contrariasque cavere et, bona 
' sibi comparare, quippe qni sciat recte iis uti ? 

— - Ni. Dicere aliquid, Socrate, mihi videris. 
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ΣΩ. Oix ἄρα, ὦ Δικία, μόριον ἀρετῆς ἂν εἴη τὸ 
ψῦν σοι λεγόμενον, ἀλλὰ σύμπασα ἀρετή. 


ΝᾺ "Εοικὲν. 


XQ. Kol μὴν ἐφαμέν ye τὴν ἀνδρείαν μόῤῥὸν, εἶναι 
ἕν τῶν τῆς ἀρετῆς. 


ΝᾺ Ἴξφαμεν γάρ. ' 
UU me. T ye νῦν λεγόμενον οὐ galveras, | 
NI Οὐκ ἔοικεν. : 
^29. Qux «pa. bs darai ; ὦ Νικία," indo 0 t 
ἐστίν. 
ΝᾺ Οὐ ME | | 


44. Καὶ μὴν ἔγωγε; ὦ φῇε Νικία, ᾧμην σὲ εὑρη- 
ὄειν, * ἐπειδὴ ἐμοῦ κατεφρόνησας “Σωκράτει ἀποχρεναμέ- 900 
νου" πᾶνυ δὴ μεγάλην ἐλπίδα εἶχον ὡς τῇ παρὰ τοῦ “4«- 
ἕωνος δοφίᾳ αὐτὴν ἀνευρήσεις. 

Νὰ EU 7 ὦ "agni , ὅτι οὐδὲν oit σὺ ἔτε πρᾶγμα 
ἑἐἶναι, ὅτι, αὐτὸς, ἄρτι ἐφάνης ἀνδρείας, πέρι οὐδὲν εἰδώς, 
GAY el kal € ἐγὼ ἕτερος τοιοῦτος ἀναφανήσομαι, πρὸς τοῦτο 
βλέπεις, καὶ οὐδὲν ἕτι ᾽διοίσει, ὡς ἔοικε, σοὶ per ἐμοῦ 'μη- 
δὲν εἰδέναι ὧν προφήκει ἐπιστήμην ἔχειν ἀνδρὶ οἰομένῳ τέ 
εἶναι. σὺ μὲν * οὖν μοι δοκεῖς ὡς ἀληϑῶς ἀνϑρώπειον B 
πράγμα ἐργάζεσϑαι, οὐδὲν πρὸς αὐτὸν βλέπειν , ἀλλὰ πρὸς 
τοὺς ἀλλους᾽ ἐγὼ δ᾽ οἶμαι ἐμοὶ περὶ ὧν ἐλέγομεν νῦν τὲ 
ἐπιεικῶς εἰρῆσϑαι, καὶ & τι αὐτῶν μὴ ἱκαγῶς, εἴρηται, 
ὕστερον. ἐπανορϑώσεσϑαι καὶ μετὰ “άμωνος, οὗ σύ ποὺ 
οἴει καταγελᾶν, καὶ ταῦτα οὐδὲ ἰδὼν πωποτε τὸν Δάμωνα, β 
καὶ pit ἄλλων. xal ἐπειδὰν βεβαιώσωμαι αὐτώ, “διδάξω 
καὶ σέ, καὶ οὐ φϑονήσω᾽ δοκεῖς yàg μόι καὶ μάλα * σφό-- C 
ὅρα δεῖσϑαι μαϑεῖν. 

| 1.4... Σοφὸς γάρ τοι σὺ εἶ, ὦ Νικία, ἀλλ᾽ ὅμως ἐγὼ 
"voip qu τῷδε καὶ “Πελησίᾳ συμβουλεύω σὲ μὲν καὶ ἐμὲ 
περὶ τῆς παιδείας τῶν νεξανίσκων χαίρειν ἐάν, Σωκράτη 
δὲ τουτονί, ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἔλεγον, μὴ ἀφιέναι". εἰ γὰρ 
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st Non. ergo,. Nicia ;. p Pra yirtutis. exit id men. 


nunc dicis, sed uuiversa virtus. 


Ν᾿ Ni. Videtur. b 


i e εν 


EROS. APR. diximus. foridiusn esse, unam de 
ü Mee Aud Qd. va reito A. μὸν 


zh RS lost 


13 idis WM Im Ya 


her ἀκ ἢ 
" δ I 
τ 


Nas Diximus veros. WB ἡ ο, 
ra ; Quot ulia nune éditin E non esed patet. 
"UO za. 90 HIS 40MJA. τ 200 ; $ Ped. 


Own 


ἐν Non videtur. 
So. . Ergo non invenimus, Nicia, for titudo quid si ἐᾷ 
τὸ ΟΝου, τὶ πξοραῖο!. svo. aufi ina bab ub - BAG 
uLa. lam γενό δ ΜΑΟΡΑ m care Niciay Méntupiti 
teinventurum: esse; quoniam. me despexeras Socrati 
respondentem ; quocirca valde magna me spes tenebat 


fore ut. propter Sapientiam A Damone. rdi ὦ id 
inyenir es. . 


—— 


a 


Ὁ το cwm T T 

Ni. ; Bené. sane, Laches, οὐ πεν nibil. dtd re- 
ferre, quod ipsemodo repertus sis fortitudinis.iuscius, 
Ammo ut. ego.qüóqué talis reperiar, hoc ,spectas,: et 
nihil.ijam, ut.videtuz,. iua, iptererit. mecum te nihil 
Scire. eorum .quortm.scientiam. habere, par est virum 
se putantem aliquid esse. tu igitur mihi. videris revera 
humani quid. faceres. non te respicere. sed ceteros; 
ego autem arbitror de quibus. loquuti sumus et nnnc 
188 18 dictum esse et posthac, δὶ. quid. mon satis fecerit, 
id me. correcturum. esse et cum Damone, quem tu 
.censés ridendum. esse , licet numquam videris Damo- 
mem,.et cum .aliis. et si. ea confirmavero, te quoque 
| «decebo nec invidebo; videris enim d fionadius 
| indigere disciplina. 


La. Enimvero tu sapiens es, Nicia. attamen edo 
Lysimacho huic:et Melesiae aides utte quidem et me, 
| quod ad iuvenum institutionem attinet, missos faciant, 
| Socratem vero hunc, id quod initio dixi, non dimit- 
Tom, F Ill. L1 


ES 
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καὶ ἐμοὶ ἐν ly ἦσαν οἱ En ταὐτὰ dy ταῦτ᾽ 
ἐποίουν. Fa "ON" Y 54 


NJ. Ταῦτα uiv κἀγὼ ξυγχωρῶ, ἐάνπερ ἐϑέλη Xo- 
πράτης τῶν μειρακίων ἐπιμελεῖσθαι, μηδένα ἄλλον ζητεῖν" 
ἐπεὶ κἂν ἐγὼ * 
εἰ ἐϑέλοι οὗτος " ἀλλὰ γὰρ ἄλλους uot ἑκάστοτε ξυνίστησιν, 
ὅταν τι αὐτῷ πρὶ τούτου μνησθῶ, αὐτὸς. δὲ οὐκ ἐϑέλει. 
ἀλλ ὅρα, ὦ «υσίμαχε, εἴ τε σοῦ ἂν μᾶλλον ὑπακούοι Σω- 


χράτης. 


AY. Δικαιόν γέ τοι, ὦ Νικία" ἐπεὶ καὶ ἐγὼ τούτῳ 
πολλὰ ἄν ἐθελήσαιμι ποιεῖν, ἃ οὐκ ἂν ἄλλοις πάνυ πολ- 
λοῖς ἐθέλοιμι. πῶς οὖν. φής, ὦ Σωκχρατες; ὑπακούσει 
τὸ καὶ Y amado" ὧς βελείστηις γενέσθαι τοῖς μὲι- 
oxlou ; 


XQ. * Καὶ yap ἂν δεινὸν εἴη, ὦ “υσίμαχε, τοῦτό 
γε, μὴ ἐθέλειν τῳ ξυμπροϑυμεῖσϑαι ὡς βελείστῳ γενέ- 
σϑαι. εἰ μὲν οὖν ἐν τοῖς διαλόγοις τοῖς ἄρτι ἐγὼ μὲν 
ἐφάνην εἰδώς, τῶδε δὲ μὴ εἰδότε, δίκαιον ἂν ἦν ἐμὲ μάλιστ᾽ 
ἐπὶ τοῦτο τὸ ἔργον παρακαλεῖν" νῦν δ᾽ ὁμοίως γὰρ πάντες 
ἐν ἀπορίᾳ ἐγενόμεθα" τί οὖν ἄν τις ἡμῶν τινὰ προαι- 
φοῖτο ; ἐμοὶ μὲν οὖν δὴ αὐτῷ δοκεῖ οὐδένα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ταῦϑ᾽ οὕτως, ἔχει, ute apt P ἂν τι δόξω ξυμβουλεύειν 
ὑμῖν. iyd) γάρ φημι χρῆναι , o) ἄνδρες, (οὐδεὶς γὰρ ἔκφο- 
gog λόγος) κοινῇ πάντας ἡμῶς ζητεῖν. μάλιστα μὲν ἡμῖν 
αὐτοῖς διδασέαλον εἷς ἄριστον, δεόμεϑα γάρ, ἔπειτα καὶ 
φοῖς μειρακίοις, μήτε χρημάτων φειδομένους μήτε ἄλ- 
λου μηδενός" ἐᾶν δὲ ἡμᾶς αὐτοὺς ἔχειν ὡς νῦν ἔχομεν, 
οὐ ξυμβουλεύω. εἰ δὲ τις ἡμῶν χαξαγελάσεται, ὅτε τη- 
λικοίδε ὄντες εἰς διδασκάλων "*" ἀξιοῦμεν φοιτῶν, τὸν 
Ὅμηρον δοκεῖ μοι χρῆναι προβάλλεσϑαι, ὃς ἔφη οὐκ 
ἀγαϑὴν εἶναε αἰδῶ “κεχρημένῳ ἀνδρὶ παρεῖ- 
vet. καὶ ἡμεῖς οὖν ἐάσαντες χαίρειν εἴ τίς τὸ ἐρεῖ,, 
κοινῇ ἡμῶν αὐτῶν χαὶ τῶν hp mI ἐπιμέλειαν ποιη- 
σώμεϑα, ; ; 


τὸν Νικήρατον τούτῳ ἥδιστ᾽ ἐπιτρέποιμι, Ὁ 


2 


» 
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tant; nam si mihi : dine TM éssent fiii, Mem 
hoc facerem. | 


Ni His ego quoque assentior, si quidem Mei 
tes adolescétitiam voluerit procurationem suscipere, 
nullum alium esse quaerehdum; nam ego quoque 
Niceratum huic libentissime tradérem, si vellet; at 
alios mihi semper coriniendat , quiándo eius rei men- 
tionem facio, ipse autem recusat, lam vide, Lysimache, 
an tibi magis obsequatur Socrates. 


Ly. Par sane est, Nicia; iam egó quoque multa 
voluerim huic facere quae noluerim aliis permultis. 
quomodo igitur dicis, Socrate? an obsequere et no- 
biscum operam dabis ut optimi exsistant adolescen- 
tuli ? 


So. Atque etiam grave, Lysimache, esset hoc, 
si quis nollet alicui operam navare ut optimus evaderet, 
iam si in sermonibus modo collatis ego repertus essem 
sciens, hi vero nescientes, par sane ésset me potissi- 
mum ad hoc opus advocare; nunc autem similiter 
omnes consili idopia-laboravimus; cur igitur quis 
nostrum aliquem eligat? mihi sane videtur ipsi nullus 
esse eligendus. at quum haec sic se habeant, videte an 
hoc aliquid sit quod vobis suadeo, ego enim dico opor- 
tere, o viri, (haud enim pervulgatam est quod pro- 
pono), communiter omues nos quaerere maxime nobis 
ipsis praeceptorem quam optimum (indigemus enim), 
deinde etiam adolescentulis , neque peeunia parcentes 
neque alia qua re; ut vero nos ipsos sinamus sic habere 
ut nunc nos habemus, non suadeo. ac si quis nostrum 
riserit, quodaetate tam provecti ad praeceptores veli- 
mus ventitare, ad Homerum mihi videtur provocan- 
dum esse qui dixit nom bonum. esse pudorem si viro 
adsit indigenti. nos igitur missum facientes si quis quid 
dixerit, communiter de nobismet ipsis et de adolescen- 


tulis curam adhibeamus. 
Ll2 
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AT. "Euol μὲν ἀρέσκει; ὦ Σώκρατες.» ἃ λέγειφ᾽ καὶ 


θέλω, ὅσῳπερ γεραίἰτατὸς εἶμι, τοσούτῳ προϑυμύτατα 

μανϑάνειν μετὰ τῶν νεανίσχων. ἀλλά μοι οὑτωσὶ ποίησον " 

αὔριον ἕωϑὲν ἀφίκου οἴκαδε; καὶ μὴ ἄλλως * ποιήσῃς, € 

ἕνα βουλευσώμεϑα περὶ αὐτῶν τούτων. τὸ δὲ νῦν εἶναι τὴν 

συνουσίαν διαλύσωμεν. 9571 
XQ. "Aud ποιήσω; ὦ volupt, ταῦτα, καὶ ἥξω 

$5, » EA '* 5084 : ] : 
παρὰ σὲ αὔριον, ἐᾶν ϑεὸς ἔϑέλῃ. — ἱ 


ape ΣΝ ΜΝ ΩΝ 
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Ly. Mihi. quidem. placet, Socrate, quod dicis; 
atque volo, quo senior sum, eo studiosius discere cunr 
iuvenibus. at ita fac mihi: cras mane vehi in domum 
meam nec aliter facias, ut deliberemus de his ipsis. 


nunc vero colloquium dissolvamus. 
So. Sane faciam; Lysimache; hoc, et veniam 
ad te cras, si deus voluerit. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ IHIOOAAHE KTHEXIIIHOX 
MENEZENOE ATXIX. 


Enopsvónay μὲν ἐξ ᾿καδημίας εὐθὺ ᾿Ζυκείου τὴν ἕξω 908. | 
τείχους X αὐτὸ τὸ τεῖχος" Πἰπειδὴ δ᾽ ἐγενόμην derd τὴν 
πυλίδα “ἦ 5 πιάνῦπος κρήνη, ἐνταῦθ᾽ συνέευχον' Ἵππο-- 
as τὲ τῷ ᾿πρωνύμου καὶ Ατησίππῳ τῷ Παιανιεῖ καὶ 
ἄλλοις, μετὰ τούτων νεανίσκοις ἀϑρόοις συνεστῶσι. xol μ8 
προριόντα ὃ ᾿βιποϑάλης ἰδὼν ἾΩ “Σώκρατες P ἔφη, ποῖ δὴ 
πορεύεν * xal πόϑεν; "EE ᾿“καδημίας, zv δ᾽ ἐγώ, πορεύο- B 
pos εὐθὺ «Δυκείου. Δεῦρο δή, ἦ δ᾽ ὅς, εὐθὺ ἡμῶν οὐ 
παραβᾶλλεις; ἄξιον μέντοι. — Yloi, ἔφην ἐγώ, λέγεις, καὶ 
παρὰ τίνας τοὺς ὑμᾶς; “Ιεῦρο, ἔφη, δείξας μοι ἐν τῷ κα- 
ταντικρὺ τοῦ τείχους περίβολόν τὲ τίνα καὶ ϑύραν ἀνεῳ- 
γμένην. διατρίβομεν δὲ, 7 δ᾽ ὅς, αὐτόϑι, ἡμεῖς τὲ αὐτοὶ 
καὶ ἄλλοι πάνυ πολλοὶ καὶ καλοί, * ἤξστι δὲ δὴ τί τοῦτο, 904 
x«l τίς ἡ διατριβή; ἸΙαλαίσερα, ἔφη, νεωστὲ ὠκοδομημένη" 
ἡ δὲ διατριβὴ τὰ πολλὰ ἐν λόγοις, ὧν ἡδέως ἄν σοι μέτα- 
διδοῖμεν. Καλῶς γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ποιοῦντες. διδάσκει δὲ 
τίς αὐτόϑι; Σὸς ἑταῖρός τε, 7| δ᾽ ὅς, καὶ ἐπαινέτης, Miu- 
«0g. Μὰ 4b, ἣν δ᾽ ἐγώ, οὐ φαῦλος ys ἀνήρ, ἀλλ᾽ ἱκα- 
νὸς σοφιστής. Βούλει οὖν ἕπεσθαι, ἔφη, ἵνα καὶ ἴδῃς 
τοὺς ὄντας αὐτόϑι; «ὐτοῦ πρῶτον * ἡδέως ἀκούσαιμ᾽ ἄν, B 
ἐπὶ τῷ xel εἴφειμν καὶ τίς ὃ καλός ἢ. "Δλλος, ἔφη, ἄλλῳ 
ἡμῶν δοκεῖ, ὦ «Σώκρατες. Σοὶ δὲ δὴ τὶς, ὦ ᾿᾿πτπόϑαλες ; 
τοῦτό μοι εἰπέ. Kol ὃς ἐρωτηϑεὶς ἠρυϑρίασε. Καὶ ἐγὼ 
εἶπον ἾΩ mai “Περωνύμου “ππόϑαλες, τοῖτο μὲν purs, 

᾿ 


*) Ww. “ὐτὸ πρῶτον ἡδέως ἀκούσαιμ᾽ ἄν (ἐπὶ τούτῳ 
καὶ εἴςειμι), τίς ὃ καλός. 
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Pickctshai ex A hdBita "Yécta tii? i geni *esira 
urdii Tüxth ipsüm' nurum; i quum vero ad'pórtularü 
Eyed ubi Panópls fons est, offéüdi Hippothalem 
Tiérobymr "fHuhi ét Ctesippüm. Paeafiiénisem. aliosque 
"eum his füyenes frequentem  coróuari facientes. tum 
Wrppottiutes. quum me'accedentem vidissét' O Socra- 
tes, inquit; "quo tendis et. dinde veüis? "Ex" Academia, 
duquam,  proficiscor. "Pecta^ din Lycenüi"' Hue agitur, 
inquit, recta ad' nos nón accedis ? operae tatiien pre- 
tiuübest. Quo, inquam "dicis, et ad qüosnam vos? 
Huc; "füquit, ostendens milii e regioue muri septum. 
quoddam 'ét fores apértas; versamur vero; iuquit, ibi, 
tim nos IP quami alii"permulü pulchri "Quodiam 
istud est, etin qua re vérsamini? "Palüestrà inquit, 
Teens aedificata, vérsámur' autem dmiaximam partem in 
seritióhibus, quos libénter tecum cómmiüniceinüs, Recte, 
düquitm, ;"faciatis, docé£ vero quis ibi? : Amicus tuus, 
Giüquit, 'et laudatàr'y* Miccus. ' Haudquaquam. hercle, 
"nquam., "vilis vir, M idoneus sophistes "Visue igitur 
sequi, jnquit ; ut videas. dbi: versantes? : Ed: primum 
libéntei* audiverini (hác conditione etiam intro) ^ quis 
pulchersit Alius; "iüquity alii nostrum: videtur, So- 
crate. Tibi vero quis, Hippothale? hoc Sh dic: 
T'um ille interrogatus erubuit. Atque ego O fili Hiero- 
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εἴπης, εἴτε ἐρᾷς του εἴτε μὴ οἶδα γὰρ ὅτι οὐ μόνον ἐρᾷς, 
ἀλλὰ καὶ πόῤῥω ἤδη εἶ πορευόμενος τοῦ ἔρωτος. εἰμὶ δ᾽ 
ἐγὼ τὰ μὲν ἀλλα φαῦλος καὶ ἄχρηστος » τοῦτο δὲ μοὶ mug 
ἐκ ϑεοῦ δέδοται, " ταχὺ οἵῳ v εἶναι γνῶναι ἐρῶντάὰ τες 
καὶ ἐρώμενον. Καὶ ὃς ἀκούσας πολι ἔτε μᾶλλον ἠρυϑρία-- 
csv. Ὃ οὖν ΚΧτήσιππος, ᾿Αἰστεῖόν γε, ἢ δ᾽ 0g, ὅτι ἐρυ-- 
ϑριᾷς, ὦ ᾿Πιπόϑαλες, καὶ ὀκνεῖς εἰπεῖν Σωκράτει τοὔνομα" 
ἐὰν δ᾽ οὗτος καὶ σμικρὸν χρόνον συνδιατρίψῃ σοι, παρα- 
ταϑήσεται, ὑπὸ σοῦ ἀκούων ϑαμὰ λέγοντος. ἡμῶν γοῦν ? “ὦ 
Σώκρατες, ἐκκεκώφωκε τὰ ὦϊα καὶ ἐμπέπληκε «Ἵὐσίδος" 
ἂν μὲν δὴ * καὶ ὑποπίῃ, ἑὐμάρεια ἡμῖν ἐστὶ καὶ ἐξ ὕπνου D 
ἐγρομένοις «“Τὐσιδος οἴεσϑαι τοὔνομα ἀκούειν. καὶ ἃ μὲν κα- 
ταλογάδην διηγεῖται, δεινὰ ὄντα. οὐ. πάνυ τι δεινά ἐστιν" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὰν τὰ ποιήματα ἡμῶν. ἐπιχειρήσῃ καταντλεῖν καὶ 
συγγράμματα! καὶ ὅ ἐστε τούτων δεινότερον,. ὅτι καὶ ἄδει 
εἰς τὰ παιδικὰ φωνῇ ϑαυμασίᾳ, ἣν ἡμᾶς, δεῖ ἀκούοντας 
ἀνέχεσϑαι. νῦν δὲ ἐρωτώμενος ὑπὸ σοῦ ἐρυϑριᾷ. ἘΓΕστε E 
δέ, ἦν δ᾽, ἐγώ, ὃ «“ἔυσις νέος ng, αἷς ἔοικξ' τεκμαίρομαι 
δέ, ὅτι ἀκούσας τοὔνομα οὐκ ἔγνων. Οὐ γὰρ πάνυ, ἔφη, 
τὶ αὐτοῦ τοὔνομα, λέγουσιν,, ἀλλ᾽ ἔτι πατρόϑεν ἐπονομάζεται 
διὰ τὸ σφόδρα τὸν πατέρα γιγνώσκεσϑαι., αὐτοῦ" ἐπεὶ εὖ 
οἵδ᾽ à ὅτι πολλοῦ δεῖ σὲ τὸ εἶδος ἀγνοεῖν τοῦ παιδός" ἱκανὸς 
γὰρ καὶ ἀπὸ μόνου τούτου γιγνώσκεσθαι. “ιγέσϑω, ἦν 
δ᾽ ἐγώ, οὕτινος ἐστίν. “ημοκράτους, ἔφη, τοῦ “ξωνέως 
" πρεσβύτατος υἱός. Ei, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ dnnóOuleg , ὡς 
γενναῖον καὶ γεανιχὸν τοῦτον τὸν ἔρωτα hició uot ἀνεῦρες, 
καί μου LOG ἐπίδειξαι ἃ καὶ τοῖςδε ἐπιδείκνυσαι, * ἵν᾿ εἰδῶ 905 
εἰ ἐπίστασαι ἃ χρὴ ἐραστὴν περὶ παιδικῶν πρὸς αὐτὸν ἢ 
πρὸς ἄλλους λέγειν. Τούτων δέ τε, ἔφη, σταϑμᾷ, ὦ Σω- 
κρατὲς, ὧν ὅδε λέγει; Πότερον, ἣν δ᾽ ἐ ἐγώ, , καὶ τὸ ἐρᾶν 
ἔξαρνος εἶ οὗ λέγει ὅδε; Οὐκ ἔγωγε, ἔφη, ἀλλὰ “μὴ. ποιεῖν 
εἰς τὰ παιδικὰ μηδὲ συγγράφειν. Οὐχ ὑγιαίνει, ἔφη ὃ 
Ατήσιππος., ἀλλὰ ληρεῖ τε καὶ μαίνεται. Καὶ ᾿ἐγαὶ εἶπον 
"Q 'InnóQaAsg , οὔ τι τῶν μέτρων δέομαι ἀκοῦσαι οὐδὲ μέ- 
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nymi Hippothales ,; inquam , hoc iam ne dicas utrum 
aliquem ames necne; scio enim te non. modo amare, 
sed etiam longius iam in amore processisse. sum vero 
ad reliquás res vilis atque inutilis, hoc autem nescio 
quomodo a deo mihi datum est, ut celeriter possim 
cognoscere amantem et amatum... Quod. quum audis- 
set ille multo etiam magis erubuit, "Tum Ctesippus, 
Lepidum sane, inquit, quod erubescis, Hippothale, et 
cunctaris Socrati dicere nomen; si vero hic vel paul- 
lisper tecum versatus fuerit, enecabitur a te crebro 
dicentem audiens, nostras certe, Socrate, aures obtu- 
dit et Lysidis nomine imiplevit; si vero aliquantum 
biberit, facile nobis accidit ut etiam e somno excitati 
Lysidis nobis videamur nomen audire. et quae oratione 
soluta narrat, molesta quidem, neque támen-admodum 
molesta sunt ; at quando pocmata in nos instituit effun- 
dere atque scripta! eliam molestius illis est hoc, quod 
etiam canit de deliciissuis voce admirabili, quam nos 
audire sustineamus: oportet. nunc vero interrogatus ἃ 
te erubescit. Est autem, inquam, Lysis iuvenis, ut 
videtur; inde colligo, quod nomen eius audiens non 
novi. Non sane, inquit, eius nomen usurpant, sed 
adhuc ex patre nominatur quia eius pater admodum 
notus est; ceteroqui probe scio. longe abesse ut tu for- 
mam pueri ignores; ex hoc enim solo iam satis potest 
cognosci. Dicite, inquam, cuiusnam sit filius. Demo- 
cratis, inquit, Aexonensis natu maximus. Iam Hippo- 
thale, i inquam, quum generosum omnique numero in- 
signem. hunc amorem inveneris, age mihi ostende 
quae his quoque ostendis, ut cognoscam an scias quae 
oportet amatorem de puero dilecto et huic. et aliis 
dicere. Horumne vero aliquid, inquit, pensi habes, 
Socrate; quae iste loquitur? Num, inquam; etiam 
negas te eum amare quem hic dicit? Non equidem, 
inquit, at hoc carmina me facere in puerum et scribere. 
Non est sana mente, inquit Ctesippus, sed nugatur et 


» 
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ἵν᾽, εἰδῶ viva: 'ερόπον προρφέρει, πρὸς τὰ παιδικά, ὋὍδε δή-- 
ποὺ σον» ἔφη, Mgü* ἀκριβῶς. ydo. ἐπίσταται καὶ μέμνηται, 
eiu, αἷς λέγε;, vi ἐμοῦ «ἀεὶ ἀκούων διατεϑρύλλητα.. Νὴ 
τοὺς ϑεούφ, ἔφη ὁ Κεήσιππος, πάνν ys" ταὶ γάρ dora 
καταγέλαστα, 0 Σώκρατες. τὸ γὰρ ἐραστὴν ὄντα καὶ δια- 
φερόντως τῶν ἄλλων τὸν νοῦν κροςέχοντα τῷ παιδὶ ἴδιον 


μὲν μηδὲν Crew. λέγειν, ὃ οὐχὶ κἂν «ταῖς εἴποι, " πῶς οὐχὶ C 


καταγέλαστον; “ἃ δὲ ^] moli 015 «0t mepl Φημοχράτους 
«oi «Αὐσιδος. τοῦ πάππου coL παϊδὸς wal πάντων πέρν τῶν 
προγόνων, πλούτους ἐδ sal ἱπποτροςφίαρ καὶ νίκας. Πυϑοῖ 
καὶ ᾿Ζυϑμοῖ cal: “Νεμέᾳ, τεθρίπποις. 48 καὶ κέλησι, ταῦτα 
sioist τὰ «αἱ : λέγεν» πρὸς δὲ τούτοις Ero τούξων κρονικῶ-- 
vtpa. πὸν dg τοῦ ᾿Ζίρακλέους ξενισμὸν mon» ἡμῖν ἐν 
ποιήματί rw Ops, ὡς (ui τὴν. vov ᾿Εἴρακλέους ξυγγέ- 


ψείαν 0 πρόγονος αὐτῶν ὑποδέξαιτο * τὸν. “Πρακλέα, ys- D 


γονὼς αὐτὸς! ds “ιὸς v& καὶ τῆφι τοῦ. δήμον ἀρχηγέτου ϑυ- 
γαερός »"ᾧπερ αἱ. γραῖαι ϑουσι,. καὶ GÀ πολλὰ τοιαῦτ᾽, 
€ rpm qi staUr ἐστὶν € οὗτος. λέγων τὸ &al ἄδων «va- 
γκάξεν ol ἡμᾶς; ἀκροᾶσϑαι. Kal ἐγαὶ ἀκούσας. εἶπον ^ 
παταγέλαστα᾽ Ἱἱππόϑαλες ) πρὶν. νενικηκέναν. ποιεῖς it. καὶ 
ἄδεις εἰς: σαυτὸν ἐγκώμιον; ",“4λλ᾽ οὐκ εἰς ἐμαυτὸν, ὦ Xo 
κρατερ', ποῦτε' ποιῶ οὔτε uat Οὐκ oe γε, ἦν δ᾽ ἐγώ. TG 
δὲ πὼς ἔχει; ἔφη. Πάντων ? μάλιστ᾽ , εἶπον, εἰς σὰ τεί- 
vovow αὗται αἱ δαί. ἐὰν μὲν γὰρ. ἕλης τὰ παιδικεὶ τους 
αὕτα᾽ ὄντα, κόσμος σοι ἔσται τὰ λεχϑέντα. xal. ᾳσϑέντα 
“καὶ τῷ ὄντι ἐγκώμια. ognep. ψενικηκότι, ὅτε τοιούτων παύ- 
δικῶν Fevges*. ἐὰν δὲ σὲ διαφύγῃ, 009 ἄν: “μείζω σοι &i- 
Qnu£va: 7 ἐγκώμια περὶ τῶν παιδικῶν , τοσούτῳ μειζόνων 
δόξεις καλῶν. τὲ wed ἐστερημένος, καταγέλαστος εἶναι. 
ügrig οὖν τὰ ἐρωτικά, m1 φίλε, σοφός, οὐκ ἐπαινεῖ τὸν 
ἐἐρώμονον πρὶν ἄν ἕλῃ; δεδιοὺς τὸ μέλλον ὅπῃ. ἀποβήσεται. 

καὶ ἅμα 0i καλοὶ, ἐπειδάν: ὦ αὐτοὺς ἐπαινῇ καὶ αὔξη, 
«φρονήματος ἐμπίπλανταε καὶ μεγαλαυχίας", ἢ οὐκ οἴει; 
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delirat. Tum égo O Hippothales, inquam; non versus 
cupio audire nec cantum si quem fecisli in iuvenem; 
sed sententiam, ut cognoscamr quo pactio tü cum deli- 
ciis tuis agas. Hic sine dubio, inquit, dicet; plane 
enim scit et meminit, siquidem, ut ait, aures ipsi a me 
semper dicente sunt.obtusae. Sane quidem, inquit 
Ctesippus, mehercule; est enim etiam fidiculum, So- 
crate, etenim amatorem. esse et praeter ceteros ratio- 
nem habere pueri, neque tamen!proprii aliquid pro- 
ferre posse, quod non etiam puer dicat, quidni ridicu- 
lum sit? quae enira civitas tota celebrat de Democrate 
et Lyside pueri avo omnibusque maioribus, divitias et 
equorum alendorum studium et victorias quas Pythüis 
et Isthmiis et Nemeis consequuti sint quadrigis et equis 
singularibus, haec carminibus et sermonibus praedicat, 
et praeterea his etiam ineptiora. hospitium enim nuper 
nobis carmine quodam persequutus est quo progenitor 
eorum Herculem ob cognationem exceperit, ipse natus 
e love et filia auctoris pagi, quae quidem aniculae can- 
tant, et alia multa generis eiusdem; Socrate. haec sunt 
quae hic narrans, et carminibus celebrans. etiam nos 
cogit audire. "Tum ego quum hoc audivissem Ὁ ridi- 
cule Hippothale, inquam ; priusquam viceris, facis et 
canis carmina in laudes tuas composita? At in-lau- 
des meas, Socrate, neque facio neque cano. Non pu- 
tas, inquam. Quo modo autem istud est? inquit. Om- . 
nium maxime, inquam, ad te pertinent.hi cantus. nam 
si ceperis deliciastuas ita comparatas, decori tibi erunt 
et dicta et cantata et verae laudationes tamquam victo- 
riam consequuto, quod tales delicias mactus fueris; 
sin aulem te effugerint, quanto maiores a te laudes 
dictae fuerint in delicias, - tanto maioribus videberis 
pulchris ac bonis privatus ridiculus esse. . quicumque 
vero, amice, adres amatorias sapiens est, is non lau- 
dat amatum priusquam ceperit, timens futurum quo 
sit evasurum. simul etiam pulchri, quando quis eos 
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"Eyoyt, ἔφη Οὐκοῦν ὅσῳ ὧν μεγαλαυχότεροι ὦσι, dvga- 
λωτότεροι γίγνονται; Eixóg ye. | Iloióg τις οὖν ἄν σοι δο- 
κοὶ ϑηρευτὴς εἶναι, εἰ ἀνασοβοῖ ϑηρεύων καὶ δυφαλωτο- 
τέραν τὴν ἄγραν ποιοῖ; “ῆλον ὅτε " φαῦλος. Kal μὲν δὴ 
λόγοις τὲ καὶ ῳδαῖς μὴ κηλεῖν, ἀλλ᾿ ἐξαγριαίνειν πολλὴ 
ἀμουσία" ἢ γάρ; «οκεῖ μοι. Σκόπει δή, ὦ ᾿ ιπόϑαλες, 
ὅπως μὴ πᾶσι τούτοις ἔνοχον. σαυτὸν ποιήσεις διὰ τὴν 
ποίησιν. καίτοι οἶμαι Py) ἄνδρα ποιήσει βλάπτοντα ἑαυτὸν 
οὐκ «v σὲ ἐθέλειν ὁμολογῆσαν ὡς ἀγαθός nor ἐστὲ ποιη-- 
τής, βλαβερὸς ὧν éavtQ. Οὐ μὰ τὸν «“ἴ, ἔφη" πολλὴ 
ydg ἂν ἀλογία εἴη. ἀλλὰ διὰ ταῦτα δὴ cov, ὦ «Σώκρατες, 
ἀνακοινοῦμαι, * καὶ εἴ τὸ ἄλλο ἔχεις, συμβούλευε, εἰνα ἄν 
τις λόγον διαλεγόμενος ἢ τὶ πράττων προςφιλὴς παιδικοῖς 
γένοιτο. Οὐ ῥᾷδιον, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἰπεῖν. ἀλλ᾿ εἴ μοι ἐϑελή-- 
σαιὶς αὐτὸν ποιῆσαι εἰς λόγους ἐλϑεῖν, ἴσως ἂν δυναίμην 
σοι ἐπιδεῖξαν ἃ χρὴ αὐτῷ διαλέγεσϑαι ἀντὶ τούτων ὧν οὗ- 
τοῦ λέγειν τὲ καὶ ἄδειν φασί σε. "4A οὐδέν, ἔφη, χαλε- 
πόν. ἂν γὰρ εἰφέλϑης μετὰ Ατησίππου τοῦδε xol καϑεζό- 
Ἱμένος διαλέγῃ, οἶμαν μὲν καὶ αὐτός σοι πρόςεισι (φιλήκοος 
γάρ, ὦ Σώκρατες, διαφερόντως * ἐστί), καὶ ἅμα εἷς “Ερ- 
μαῖα ἄγουσιν, ἀναμεμιγμένοι ἐν ταὐτῷ εἰσὶν οἵ τὲ νεανίσκοι 
καὶ οἱ παῖδες. πρόςεισιν οὖν σοι. εἰ δὲ μή, Κτησίππῳ ovv- 
ἠϑῆς ἐστὶ διὰ τὸν τούτου ἀνεψιὸν  Mevétevov' Mivebévo 
μὲν γὰρ δὴ πάντων μάλισϑ᾽ ἑταῖρος ὧν τυγχάνει. καλε- 
σάτω οὖν οὗτος αὐτόν, ἐὰν ἄρα μὴ προςίη αὐτὸς. Ταῦτα, 
ἦν δ᾽ ἐγώ, χρὴ ποιεῖν. καὶ ἅμα λαβὼν τὸν ἈΑτήσιππον 
προρφήειν εἰς " τὴν παλαίστραν" οἱ δ᾽ ἄλλοι ὕστεροι ἡμῶν 
ἤεσαν. 


Δ ϊἰφελϑόντες δὲ κατελάβομεν αὐτόϑιε τεϑυκύτας τε τοὺς 
παῖδας καὶ τὰ περὶ vd ἱερεῖα σχεδόν τε ἤδη πεποιημένα, 
ἀστραγαλίζοντάς τὲ δὴ καὶ κεκοσμημένους ἅπαντας. οἱ 
μὲν οὖν πολλοὶ ἐν τῇ αὐλὴ ἔπαιζον ἔξω, οἱ δὲ τινὲς τοῦ 
ἀποδυτηρίου ἐν γωνίᾳ ἠρτίαζον ἀστραγάλοις παμπόλλοις, 
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Jaudàt et honore anget, superbia implentur atque iactan- 
tia; an non putas? Ego sane, iuquit. Nonne igitur, 
quo iacfantiores sunt, eo difficiliores exsistunt captu ? 
Veri est simile. Qualis igitur tibi videretur venator 
esse, si suscitaret venanus feram captuque redderet dif- 
ficiliorem? Sine dubio vilis. Atque etiam. sermoni- 
bus et cantibus non placare, sed exasperare magnae 
est insciiae; nonne? Videtur mihi. Vide igitur, 
Hippothale, ne horum omnium reum te exhibeas per 
poésin. quamquam arbitror te non esse concessurum 
virum poesi sibi ipsum nocentem bonum umquam esse 
poctam, quum se ipse laedat. Haudquaquam hercle, 
inquit; multae enim esset insipientiae. at hanc ob cau- 
sam tecum, Socrate, rem communico, et si quid aliud 
habes, suade, quid loquendo vel quid faciendo dilectus 
quispiam possit puero fieri. Non facile est, inquam, 
dictu, attamen si mibi volueris efficere ut mecum ser- 
mones conferat, forlasse potuerim tibi ostendere quae . 
colloqui te cum eo oporteat pro illis quae hi te dicere 
et cauere referunt. At nou est, inquit, difficile. si 
enim intraveris cum hoc Ctesippo et assidens collo- 
quare, ipsum arbitror ad te accessurum esse (est enim, 
Socrate, audiendi praeter ceteros cupidus), simulque, 
quum Hermaea celebrent, in unum commixti sunt 
iuvenes et pueri. quocirca accedet ad te. sin minus, 
Ctesippo familiaris est propter huius patruelem Me- 
nexenum: Menexeno enim ex oninibus maxime ami- 
cus est. vocato igitur hic eum, si non accedit ipse. 
Hoc, inquam, faciendum. et simul prehendens Cte- 
sippum intravi ursus reliqui pone. nos se- 
quuti sunt. 

Ingressi ibi invenimus pueros sacrificio et re ΜΝ 
peractis talis ludentes omnesque ornatos. ac plurimi 
in vestibulo ludebant extra, nonnulli vero in apody- 
terii angulo par micabant talis compluribus quos e ca- 
lathis quibusdam depromebant ; hosautem circumdabant 
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ἐκ φορμίσκων. tuya. προαιρούμενοι" τούτους, “δὲ περιέστασαφ, 
ἄλλου ϑεωροῦντερ, ὧν δὴ, καὶ ὁ. "dicig ἦν, καὶ εἰστήμει, ἐν 
τοῖς παισί TÉ καὶ »εανίσκοις " ᾿ ἐστεφανωμένος, καὶ τὴν. ὄψιν 207 
διαφέρων, » οὐ. τὸ καλὸς, εἶναι, μόνον ἄξιος ἀκοῦσαι, ἀλλ ὅτι ͵ 
καλὸς τὲ καγαϑός., καὶ ἡμεῖς εἰς τὸ καταντικρὺ. ἀποχωρή- 
σαντὲς ἐκαϑεζόμεϑα, (ἦν. γὰρ, αὐτόθι. ἡσυχία) καὶ τι ἀλλή- 
λοις. διελεγόμεϑα., “περισερεφόμενορ. οὖν ὁ “Δύσις ϑαμὰ ἐπε- 
σμοπέξεο, ἡμᾶς καὶ δῆλος. ἦν ἐἐπιϑυμῶν, σερορελ θεῖγι τέως 
μὲν, οὖν: amen τὲ xal ὥκνεν μόνος προριέναι ᾿ς ἔπειτα ὁ 
Mevisevog ἐκ. τῆς. αὐλῆς μεταξὺ παίζων. εἰφέρχεται, * χαὶ Β 
ὡς εἶδεν. ἐμέ. "τῇ καὶ τὸν Ατήσιππον, ἤει παρακαϑιζησό- 
μένος. ἰδὼν. οὖν, αὐτὸν 0 Αύσις ἕσπετο xal. συμπάρεκαϑέ- 

— Gez0 μετα τοῦ “ενεξένου.. προρῆλϑον͵ à καὶ οἱ ἄλλοι" καὶ 
δὴ καὶ ὦ “πποϑαλης,. ἐπῳδὴ πλείους ἑώρα ἐφισταμένους, 
πούτους ἐπηλυγισάμενορ mgogéorn. "mm qiero; κατόψεσϑαι 
τὸν “ύαιν T δεδιὼς μὴ αὐτῷ ἀπεχϑάνοιτο᾽ καὶ οὕτω προςε- 
στῷς. anon», impe MEZ Te goin wem 


d^ 
Ke i πρὸς "M Μονέενον ὠποβλέψο, "o quei ; ie 
no ispsitii de: δ᾽ ἐγὼ, "πότερος. ὑμῶν. πρέδϑύτερος ; ; "du- C 
φιςβητοῦμεν, epi Quaotv "καὶ ὁπότερος τγενυοιόφερος, 
ἐρίζοιτ᾽ ἄν, ἦν δ᾽ ἐγώ. - Πάνυ yt, ἔφη. Kal "μὴν δπότε- 
φός qe καλλίων," ἀφαύτως. ᾿δγελασάτην οὖν. ἄμφω. Οὐ 
- ὁπότερος. gu y ἔφην». πλουσιώτερος ὑμῶν, ocn. ἐρήσρ- 
τι φίλο. γάρ ἐστον". ἦ γάρ; Ilavv Κ᾽, »υἐφάτην.., Οὐ- 
Ren χοινὰ πὰ, peo φίλων, λέγεται, ὡρτε τούτῳ, D οὐδὲν 
διοίσετον; εἴπερ ἀληϑὴ T τῆς pit Mrirpns, Συνε-- 
gern. 

N^ n δὴ μετὰ τοῦτο ἐρωτᾶν, ὁπότερος δικαιό- D 
τέρος καὶ σοφώτερος αὐτῶν. εἴη. μεταξὺ οὖν aug προρελ- 
"ϑὼν ἀνέστησε τὸν AMeve&evov , - φάσκων 'καλεῖν τὸν, παιδο-- 
᾿τρίβην" ἐδόκει. γάρ m ἱεροποιῶν τυγχάνειν. ἐκεῖνορ. “μὲν 
οὖν ᾧχετο" ἐγὼ δὲ τὸν «Μύσεν ἠρόμην; V4 mov, ἣν δ᾽ 
ἐγώ, ὦ «Αὐσι, σφόδρα guh σὲ ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ; 


d 
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alii spectantes. " quorum: etiam TUM erat; qui stabat 
inter pueros et iuvenes corona redimitus et facie prae- 
stans, dignus non solum' qui pulcher diceretur, sed 
pulcher ac bonus. atque nos discedentes e regione as- 
sedimus (erat enim ibi tranquillitas) et de aliqua re 
inter nos disseruimus.. conversus igitur Lysis crebro 

in nos intuebatur et patuit ipsum cupere accedere. ali- 
quamdiu vero dubitabat et cunctabatur solus adire; 
tum Menexenus e vestibulo-inter ludum ingreditar, 
et quum me et Ctesippum vidisset, venit assessum. 
Lysis vero eum conspicatus sequutus est et assedit cum 
Menexeno. accesserunt dein reliqui quoque; atque 
etiam Hippothales, quum plures vidisset adstantes, 
horum se circulo obtegens constitit ubi putabat Lysin 
ipsüm non esse conspecturum, iimens ne ei neta 
exhiberet; et ita adstans audivit. 


Tum ego in Menexenum intuens, O fili Demo- 


'phontis, inquam, uter vestrum natu maior? Ambigi- 


mus, inquit. Noune etiam uter generosior sit, certe- 
tis? inquam. Sane quidem, inqvit. Atque etiam uter 
pulchrior, itidem. Riserunt ambo. Uter vero, in- 


' quam, ditior sit vestrum , id non interrogabo; amici. 


enim estis; nonne? Sane quidem, responderunt. 
Etenim amicorum omnia esse communia dicuntur; 


quocirca hac quidem in re nullum inter vos discrimen? 


erit, si verum est quod de amicitia dicitis. — Assen- 
serunt. 


Volebam deinde interrogare uter iustior ac sapien- 
lior ex ipsis esset. interea aliquis accedens surgere 
iussit Menexenum, dicens vocare eum palaestrae ma- 
gistrum; videbatur enim mihi sacrificulorum esse. ille 
igitur abit, ego vero Lysidem interrogavi. Sine dubio, 
inquam, Lysi, admodum te.amant pater et mater? 
Sane quidem, inquit. Nonne velint ut tu quam bea- 

Tom, Κ 17, Mm 
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ΤΙάνυ γε, ἡ 9 ὅς.  Οὐχοῦν βούλοιντο. ἂν Gt ὡς εὐδαιμο-. 
γνέστατον vos; Πῶς γὰρ οὔ; «οκεῖ δέ σοὶ εὐδαίμων. ὃ. al: 


vos ἄνϑρωπος δουλεύων τὲ καὶ ᾧ, μηδὲν, ἐξείη ποιεῖν ὧν 


ἐπιϑυμοῖ; /Md «“ οὐκ ἔμοιγε, ἔφη. , Οὐχοῦν εἴ 08 φιλεῖ 


ὃ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ καὶ εὐδαίμονά σὲ ἐπιϑυμοῦσι γενέ- 
σϑαὶι, τοῦτο παντὲ τρόπῳ δῆλον ὅτι προϑυμοῦνται ὅπως 
ἂν εὐδαιμονοίης; lloc γὰρ οὐχὶ; ἔφη. ᾿Εῶσιν ἄρα σὲ ἃ 
βούλει ποιεῖν, καὶ οὐδὲν ἐπιπλήτεουσεν. οὐδὲ διακωλύουσει 
ποιεῖν ὧν ἂν ἐπιϑυμῇς; Nol μὰ Δ ἐμέ γε , ὦ “Σώκρατες, 
καὶ μάλα γὲ πολλὰ κωλύουσι. Πῶς λέγεις; ἦν δ᾽ ἐγώ. βου» 
λόμενοί " σὲ μακάριον εἶναι διακωλύουσι * χοῦτο ποιεῖν ὃ 
ἂν βούλῃ; ὧδε δέ μοι λέγε. ἣν ἐπιϑυμήσῃς ἐπὶ τινὸς τῶν 


ES ' € , SIS, ' au c ar 
τοῦ πατρὸς ἀρμάτων ὑχεῖσϑαι λαβῶν͵ τὰς ἡνίας, ὅταν. 


, ἁμιλλᾶται , οὐκ ἂν ἐξέν σὲ, ἀλλὰ διακωλύοιεν; ΜἭῶὰὰ AU οὐ 
μέντου ἄν, ἔφη», de ᾿“λλὰ τίνα μήν; ἔστι τις ἡνίο- 
χος παρὼ τοῦ πατρὸς μισϑὸν φέρων: “Πῶς λέγει; uu 
σϑωτῷ μᾶλλον ἐπιτρέπουσιν ἢ σοὶ ποιεῖν ὅ TL ἂν βούληται 
περὶ τοὺς ἵππους, καὶ Tpogézi αὐτοῦ τούτου ἀργύριον Σὲ- 
λοῦσιν; ᾿“λλὰ ἡ τί μήν; ἔφη. ᾿Αλλὰ τοῦ ὀρικοῦ ξεύγους, 
οἶμαι " ἐπιερέπουσί. 60L ἄρχειν, κἂν εἰ βούλοιο λαβὼν τὴν 
μάστιγα τυπτέιν; ἐῴεν ἄν. ᾿όϑεν, à. δ᾽ ὅς, ἐῴεν; 171 
δέ; ἦν δ᾽ ἐγὼ" οὐδενὶ ἔξεστιν αὐτοὺς τύπτειν; Καὶ μάλ᾽, 

ἔφη, τῷ ὀρεοκόμῳ, Δίουλῳ ὄντι, ἢ ἐλευϑέῤῳ; “ούλῳ, ἔφη. 
Καὶ δοῦλον, οἷς ἔοικὲν, τ)γοῦνται περὶ πλείονος ἢ 7 σὲ. τὸν 
viov, “καὶ ἐπιτρέπουσι τὰ ἑαυτῶν μᾶλλον ἢ coi, καὶ ἐῶσι 
ποιεῖν ὅ τι βούλεται, σὲ δὲ διακωλύουσι. Ἐ καὶ μοι ἔτι τόδε 
εἰπέ. σὲ αὐτὸν ἐῶσιν ἄρχειν σεαυτοῦ, ἢ οὐδὲ τοῦτο ἐπιτρέ- 
πουσὶ σοι; Πῶς γάρ, ἔφη, ἐπιτρέπουσιν; 'ÀX ἄρχει τίς 
00v; Ὅδε, παιδαγωγός, ἔφη. Mov δοῦλος ὦν; ᾿Αλλὰ τί 
μὴν; ἡμέτερος γεν ἔφη. Ἢ δεινὸν», ἣν δ᾽ ἐγὼ, ἐλεύϑερον 
ὄντα ὑπὸ δούλου ἄρχεσϑαι. τί δὲ ποιῶν αὖ οὗτος ὃ παιδα- 
γῳγὸς σου ἄρχει; "yov δήπου, ἔφη, εἰς διδασχαλου. 
May» μὴ καὶ ovrol.gov ἄρχουσιν, οἱ διδάσκαλοι; Πάντως 


δήτιου. * παμπόλλους ἄρα 004 δεσπότας καὶ ἄρχοντας Τ᾿ 
i Ἰ 


Β 


L^ 


ivsrs d vudia 


tissimus sis? ἡ Quidni? "Videtur auteni tibi beatus 
esse homo serviens et cui nihil liceat facere eorum 
quae cupiat? Nequaquam hercle, inquit. Nonne si: 
te amant paler et mater ac beatum te fieri cupiunt, 
omni modo eos patet eniti ut beate vivas? Qaidni? 

inquit. Sinunt'igitur te quod vis facere, nec repre- 


^ hendunt neque itépediumt quominus facias quicquid 


vis? Ímmo mehercule, Socrate , sane iu multis me 
impediunt, Quomodo ais? inquam; volentes ut bea- 
tus sis impediunt quominus id facias quod velis? ita 
vero dic mihi. si cupéres aliquo patris tui curru vehi 
sumtis habenis, quando certaret, non sineret, sed pro- 
hiberet? Haudquaquam hercle, inquit, sineret... At 
cui hoc permitteret? — Est auriga qui a patre mercedem 


: accipit. Quomodo narras? mercenario potius permit- 


tunt quam tibi facere quicquid volt equis, et praeterea 
hane ipsam ob causam pecuniam ei solvunt? Quidai? 
inquit^ At mulas, opinor, permittunt tibi agere, et si 
volueris flagello caedere, te sinerent. Me, inquit, ut 
sinerent? Quid vero? inquam; an nemini licet eas. 
caedere ἢ Sane quidem, inquit, mulioni. Servo, an 
libero? Servo, inquit. Servum igitur, ut videtur, 


"pluris faciunt quam te filium, et committunt res suas 


potius quam tibi; et sinunt eum facere quod volt, te 
autem prohibent. atque mihi praeterea hoc dic: tene 
ipsum sinunt tibi imperare, au nec hoctibi permittunt? 
Qui enim, induit, permittunt. At imperat aliquis tibi ? 
Hicce, paedagogus, inquit. Numservusest? Quidni? ae 
noster quidem, inquit. Indignumsane, inquam, siliber à 
servoregitur. quid autem faciens hic paedagogus libi im- 
perat? Ducens me videlicet, inquit, ad magistrum. Num- 
quid hi quoque tibi imperant, magistri? Omni sane modo. 
Permultosigitur tibi dominos et imperatores sponte pater 
praeficit. num vero si domum venis ad matrem , haec 
lesinit facere quicquid vis, ut te beatum reddat, vel 
lana vel tela, quando texit? neque enim, ut opinor, 
Mm 2 
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ἑκὼν ὁ πατὴρ ἐφίστησιν. ἀλλ dp. ἐπειδὰν οἴκαδε. uc 
παρὰ τὴν μητέρα, "ἐκείνη σὲ ἐᾷ ποιεῖν ὃ τὶ ἂν βούλῃ, ἵν᾽ 
αὐτῇ μακάριος ἧς; 5 περὶ τὰ ἔρια ἢ περὶ τὸν ἱστήν. i ὅταν 
ὑφαίνῃ; οὔ τι γάρ που διακωλύεε σὲ ἢ τῆς odiis ἢ 
f τῆς κερκίδος ἢ ἄλλου τοῦ τῶν περὶ ταλασιουργίαν ὀργάτ 
vov ἅπτεσϑαι. Καὶ ὃς γελάσας, Mà Zl, ἔφη, 2w- 
αρατὲς» * οὐ μόνον e διακωλύει ; ἀλλὰ καὶ τυπτοίμην ἂν E 
᾿ εἰ ἁπτοίμην. Ἡράκλεις ! sv δ᾽ ἐγὼ, μῶν μὴ τί ἠδίκηκας, 
τὸν πατέρα ἢ τὴν μητέρα; Me A, οὐκ ἔγωγε, ἔφη. A. 
evil τίνος μὴν οὕτω σὲ δεινῶς διακωλύουσιν εὐδαίμονα H-. 
γαι xal ποιεῖν ὃ τι ἂν βούλῃ, καὶ Óv ἡμέρας, ὅλης rae- 
φουσί σὲ ἀεί τῳ δουλεύοντα καὶ ἑνὲ λόγῳ ὀλίγου ὧν ἐπι- 
ϑυμεῖς οὐδὲν ποιοῦντα ; ὥςτε σοῦ, ὡς ἔοικεν, οὔτε τῶν 
χρημάτων τοσούτων ὄντων οὐδὲν ὄφελος, ἀλλὰ πάντες. eu. 
TOV μᾶλλον ἄρχουσιν ἢ σύ, οὔτε ὃ τοῦ σώματος οὕτω 209 
γενναίου ὄντος, ἀλλὰ καὶ τοῦτο ἄλλος ποιμαίνει καὶ ϑερα- 
πεύει᾽ σὺ δὲ ἄρχεις οὐδενός, ὦ voi, οὐδὲ morie: οὐδὲν 
ὧν ἐπυϑυμεῖς. Οὐ γάρ πω, Sem, ἡλικίαν ἔχω, ὦ, Σω- 
pare. My DU τοῦτό 9, o παῖ “ημοκράτους, κωλύῃ" 
ἐπεὶ τὸ γὲ τοσόνδε, ὡς ἐγῴμαι, καὶ ὁ πατὴρ «αἱ ἡ μήτηρ 
σοι ἐπιτρέπουσε καὶ οὐκ ἀναμένουσιν ἕως ἂν ἡλικίαν ἔχης. 
ὅταν γὰρ βούλωνται αὑτοῖς τινὰ ἀναγνωσθῆναι ἢ γραφῆ- 
ναι; σέ, ὡς, ἐγῴμαι, πρῶτον * τῶν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἐπὶ τοῦτο B 
τάττουσιν" 5 γάρ; Πανυ τὰ P ἔφη. Οὐκοῦν ἐξεσεί 00, ἐν- 
ταῦϑ'᾽ ὅ τι ἂν βούλῃ πρῶτον τῶν γραμμάτων γράφειν καὶ 
6 τι ἂν δεύτερον, καὶ ἀναγιγνώσχειν ὠὡφαύτως ἔξεστε. καὶ 
ἐπειδάν, ὡς ἐγῴμαι, τὴν λύραν λάβης οὐ διακωλύουσί σε 
οὔϑ᾽ ὃ πατὴρ OUO ἡ μήτηρ ἐπιτεῖναί τὲ καὶ ἀνεῖναι. ἣν 
ἂν βούλῃ τῶν χορδῶν, καὶ ψῆλαι καὶ κρούειν τῷ πλήκτρῳ" 
ἢ διακωλύουσιν; Οὐ δῆτα. i mor ἂν οὖν εἴη, ὦ «Αὐσι, 
τὸ αἴτιον ὅτυ * ἐνταῦϑα μὲν οὐ διακωλύουσιν, ἐν οἷς δὲ C 
ἄρτι ἐλέγομεν διακωλύουσιν ; Ὅτι, οἶμαι, ἔφη, ταῦτα μὲν 
ἐπίσταμαι, ἐκεῖνα δ᾽ QU. Et», ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ ἄριστε, οὐκ 
ἄρα τὴν ἡλικίαν σου περιμένεε ὃ πατὴρ ἐπιτρέπειν πάντα, 
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te prohibet vel pectinem' vel radium vel aliud. quod 
lanificii iustrumentum attrectare, — Tum ille ridens, 
Mehercule , inquit ,- Socrate, non soluni me prohibet, 
sed: etiam caederet, si attrectarem. | Pro luppiter! du- 
quam, num laesisti patrem vel matrem ὁ Haudqua- 


qnam hercle, inquit. At quam ob causam te tantopere - 


prohibent quominus beatus sis et facias quod velis, to- 
tumque per diem sic te educant ut semper alicui ser- 
vias et uno verbo eorum: quae cupias nihil pro pemo- 


dum facias? quocirca tibi, ut videtur, neque opes tàrm 


amplae prosunt, sed omnes eas magis quam tu admi- 
nistrant, neque corpus tantopere praestans, sed' hoc 
quoque alius curat et colit: tu autem neque quid admi- 


nistras, Lysi, neque facis eorum aliquid quae cupis. 


Nondum, inquit, in aetatem veni, Socrate. Vereor, 
Democratis fili, ut hoc te impediat; nam hoc certe, 
utarbitror, et pater et: mater tibi permittunt nec ex- 
spectant donec in aetatem ve 1eris. etenim si cupiunt 


aliquid sibi legi vel scribi, tibi, ut opinor, primo ex 


domesticis hoc mandant; nonne? Sane quidem, In- 
quit. Atque licet tibi hic quamcumque vis primam 
litterarum scribere et quamcumque vis secundam, et 
legere item licet. et si lyram, ut arbitror, sumseris, 
nom prohibent te pater et mater quamcumque vis chor- 
darum intendere et remittere, et psallere pleetroque 
pulsare; an prohibent? Minime vero.: Quidnam igi- 
tur causae esse putemus, Lysi, cur hic non prohibeant, 


". in illis vero quae modo. diximus prohibeant? Quia, 


opinor, inquit, haec scio, illa vero ignoro. ltaque, 
mi optime, inquam, mon aetatem tuam exspectat pa- 
ter ad. omnia tibi committenda, sed quo die existirha- 
werit te maiorem quam semet ipsum intelligentiam ha- 
bere ; eo tibi committet et se ipsuim et res 8885. Arbi- 
tror, quidem, inquit. lam vero, inquam, vicinus 
nonue idem quod. paler de te statuet?. utrum ceuses 
eum commissurum tibi esse rerum domesticarum ad- 
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ἀλλ᾿ ἡ ὧν ἡμέρᾳ ἡγήσηταί. σὲ βᾶτιον αὑτοῦ φρονεῖν» ταύτῃ 
ἐπιτρέψεν σοι καὶ αὑτὸν καὶ rà. αὐτοῦ. Οἶμαι ἔγωγε, ἔφη. 
Εἶεν, ἣν δ᾽ ἐγώ, τί δέ; τῷ γείτονι ἃ ἄρ᾽ οὐχ ὃ αὐτὸς ὅρος 
ὥςπερ τῷ πατρὶ περὶ σοῦ; πότερον. οἴει αὐτὸν * ἐπιερέ- 
Aj&v 000 τὴν αὑτοῦ οἰκίαν οἰκονομεῖν - ὅταν σε. εἰ γήσηται 
- βέλτιον περὶ οἰκονομίας. ἑαυτοῦ φρονεῖν.,. ἢ αὐτὸν ἐπιστα- 
τήδειν; j "Epoi, ἐπιτρέψειν οἶμαις. ΤΊ δ᾽; ᾿Αϑηναίους οἴει 
σοι οὐκ ἐπιτρέψειν τὰ αὑτῶν, ὅταν αἰσϑάνωνται ὅτι. ἱκα- 
vog φρονεῖς; pgs Πρὸς Διός, ἦν δ᾽ ἐγὼ, τί. ἄρα ὁ 
ψιέγας βασιλεύς; πότερον τῷ πρεσβυτάτῳ viti, οὗ ἡ τῆς 
᾿Ασίας ἀρχὴ γίγνεται F μᾶλλον ἂν ἐπιτρέψειεν ἑψομένων 
πρεῶν ἐμβάλλειν ἢ) ὅ τὸ ἂν βούληται ἐμβαλεῖν εἰς τὸν ζω- 
μόν, * d ἡμῖν, εἰ ἀφικάμενου παρ᾽ ἐκεῖνον ἐνδειξαίμεϑα 
αὐτῷ ὅτι ἡμεῖς κάλλιον φρονοῦμεν ἢ ὃ υἱὸς αὐτοῦ περὶ 
Owyov σχευασίας; ᾿Εἰμῖν δῆλον ὅτε, ἔφη: Καὶ τὸν μέν γε 


D 


E 


οὐδ᾽. ἂν σμικρὸν. ἐάσειεν ἐμβαλεῖν, ἡμᾶς δὲ,. κἂν «εἰς 


βουλοίμεϑα δραξάμενοι. τῶν ἁλών," ἐῴη ἂν, ἐμβαλεῖν. 
Jig γὰρ οὔ; Ti δ᾽ εἰ τοὺς ὀφθαλμοὺς ó υἱὸς αὐτοῦ 
ἀσϑενοῖ, ag. dn ἂν αὐτὸν ἅπτεσϑαι τῶν ἑαυτοῦ 
ὀφθαλμῶν, μὴ ἰατρικὸν ἡγούμενος, ἢ κωλύον d; 
* ΑἈωλύοι ἄν. Ἡμᾶς δέ ye εἰ ὑπολαμβάνοι ἰατρικοὺς. &i- 
vui, xv. εἰ βουλοίμεθα διανοίγοντες τοὺς ὀφϑαλμους ἐμὲ 
πᾶσαι τῆς. τέφρας, οἶμαι» οὐκ! ἂν κωλύσειεν, ἡγούμενος 
ὀρθῶς φρονεῖν. EUN λέγειρ. "de οὖν καὶ τἄλλα πάν- 
τα ἡμῖν ἐπιτρέποι ἂν. μᾶλλον ἢ ἑαυτῷ καὶ τῷ vis, περὲ 
ὅσων ἂν δόξωμεν. αὐτῷ. σοφώτεροι ἐκείνων εἶναι; ᾿Ἵνάγκη, 
ἔφη, ὦ Σώκρατες. Οὕτως dp . ces ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ φίλε 
υἹύσι" εἰς μὲν ταῦτα ἃ ἂν φρόνιμοι. * γενώμεϑα ἅπαντες 
ἡμῖν ἐπιτρέψουσιν, Elie τὲ καὶ βάρβαροι καὶ. ἄνδρες 
καὶ γυναῖκες, ποιήσομέν τὲ ἐν τούτοις. ὅ τι ἂν βουλώμεϑα, 
καὶ οὐδεὶς ἡμᾶς ἑκὼν εἶνας ἐμποδιεῖ ] ἀλλ᾽ αὐτοί τὲ ἐλεύ- 
ϑέροι ἐσόμεϑα ἐν αὐτοῖς καὶ ἄλλων ἄρχοντεξ, ἡμέτερά τε 
ταῦτα ἔσται" ὀνησόμεϑα γὰρ ἀπ᾿ αὐτῶν᾽ εἰς ἃ δ᾽ ἂν γοῦν 


*) ἄλλ. ἐμβαλεν. ἴσ. κρεῶν ὃ τι ἂν βούληταν ἐμ- 
Ba? tiv. v íO- aut» 
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inistéatiouiem ;' si té putet: uei dif eiüs intelligen- 
tiam habere quam s se ipsum, an ipsum δἰ praefuturum 
ii "Mihi commissurum  essé arbitror. -Quid vero? 
Athenienses arbitraris tibi" nón esse corümissuros rei 
suás,* "si intellexerint' te salis esse prüdéntém ? Eso 
sane. Per deos, inquam , quid" magnus rex ? utrum 
filio natu manimo , cuius Asiae futurum est imperiam, 
magis permittat quum carnes coqüantür 'quicquid velit 
in iüs iniicere, an nobis 'si profecti δα ipsum osten- 
damus nos opsonii parandi: peritiores' esse" 'quam ipsius 
. filidm ?: "Nobis sine dubio, inquit. Atque: ilum qui- 
dem nec exigui quid sinat iniicere, nos autem, etiamsi 
velimus salis pugillum i iniicere, sinat. Quidni ? Quid 
vero si filius eius εχ oculis. laboraret ,- Ssineretne eum 
suos ipsum oculos coutingere, non pro modico eum ha- 
bens, an prohiberet? Prohiberet. "Nos vero si putaret 
medieos esse, etiàmsi- vellemus oculis cinerem insper- 
gere, non, opinor , próhiberet arbitráns- rios recte sa- 
pere Vera dicis. Nome : etiam reliqua omnia nobis: 
committeret. potius quam. sibimet ipsi et filio, ad quae 
videremur ei sapientiores. illis esse?: Necesse. est * in- 
quit, ὁ Socrate. Ita igitur. habet, - inquam, Lysi: ea ad 
quae prudentes er imus; omnesnobis commitLent, Graeci 
et barbari tam viri quam mulieres, , et faciemus in his 
quiequid. voluerimus, nec ullus ,sponte nos impediet, 
sed et ipsi liberi erimus in. his: aliisque imperantes et 
nostra haec erunt: utilitatem enim ex lis capiemus; 
ea contra quorum intelligentiam non liabémus, neque 
aliquis nobis committet ut faciamus quod nobis videaz 
tur, sed impedient omnes quoad potuerint , nón solum 
alieni , sed etiam pater et mater et si quis propinquior 
est his, etipsi in his aliis obediemus; et nobis erunt 
aliena: nihil enim. inde utilitatis capiemus. concedisne 
ita habere? Sane concedo. Num jgitur cuiquam 
amici erimus nosque aliquis amabit in his rebus in qui- 
bus inutiles erimus? Minime, inquit, Nunc igitur 


552 4 X NIE 


μὴ κτησώμεϑα, οὔτε τις. ἡμῖν ἐπιτρέψει περὶ αὐτὰ" ποις 
&v ἑὰ ἡμῖν, δοκοῦντα. ἀλλ᾿ ἐμποδιοῦσε πάντες, ud 9r 
ἄν δύνωνται, οὐ μόνον οἱ * ἀλλότριοι, «Ad καὶ ὃ πατὴρ 
καὶ ἡ μήτηρ καὶ εἴ τι τούτων οἰκειότερόν ἐστιν, αὐτοί τὲ 
dv αὐτοῖς ἐσόμεθα ἄλλων, ὑπήκοοι, καὶ ἡμῖν ἔσται aMó- 
τρια" οὐδὲν ydg ἀπ᾿ αὐτῶν ὀνησόμεϑα. συγχωρεῖς οὕτως 
ἔχειν; j “Συγχωρώ, "o οὖν τῷ φίλοι. ἐσόμεϑα καί τις, ἡμᾶς 
φιλήσει. ἐν τούτοις , ἕν. οἷς ἂν. ὦμεν. ἀνωφελεῖς; Οὐ. δῆτα, 
ἔφη. Νῦν ἄρα οὐδὲ i ὃ πατὴρ οὐδὲ, ἄλλος. ἄλλον οὐδένα 
“φιλεῖ, καϑ' ὅσον ἂν ἢ ἄχρηφερο,. ο Οὐκ ἔοικεν, ἔφη. dv 
μὲν ἄρα σοφὸς γένη, ὦ " παῖ, πάντες σοι φίλοι καὶ, ma»- 
ie σον οἰκεῖοι Slate, . χρήσιμος, ydo. xal ἀχαϑὸς ἔσει" 
εἰ δὲ μή » σοὶ οὔτε ἄλλος οὐδεὶς, 0D. .0. πακὴρ φίλος, vga 
οὔϑ᾽ 2j μήτηρ οὐϑ᾽ οἱ οἰκεῖοι. τοῖόν, Té οὖν ἐπὶ. τούτοις». 
“ἱΐίσι. μέγα φρονεῖν, ἐν. οἷς τιφ μήπω ᾿ ossa ad tie 
ἄν; ἔφη. Εἰ δ᾽ ἄρα σὺ διδασκάλου δέει, οὔπω. φρονεῖς. 
᾿Αληϑῆ. Οὐδ᾽ ἄρα μεγαλόφρων, εἶ, εἴπερ ἄφρων ἔτει. Μὰ 
AU, ἔφη, ὦ «Σωκρατες " οὔ. u0w δοκεῖ. 4. 00 oes isis 


- Kal iyd ἀκούσας αὐτοῦ ἀπέβλεψα πρὸς ἐδν * fioi 
ποϑαλη; S ὀλίγου ἐξήμαρτον" ἐπῆλθε γάρ μοὲ εἰπεῖν ὅτ 
Οὕτω you, ὦ “τπόϑαλες, τοῖς παιδικοῖς, διαλέγεσθαι, ἃ "t 
πεινοῦντα καὶ συστέλλοντα, ἀλλὰ μὴ ὥςπερ οὐ “χαυνοῦνεα 
καὶ διαθρύπτοντα. κατιδων οὖν αὐτὸν ἀγωνιώντα 'καὶ "n 
ϑορυβημένον ὑπὸ τῶν λεγομένων," ἀνεμνήσθην rk x 
προρεσταὺς λανθάνειν τὸν “Αὐσιν. ἐβούλετο" ἀνέλαβον. τ, 
ἐμαυτὸν καὶ ἐπέσχον τοῦ λόγου. 


T Καὶ & τούτῳ ó Ἡενέξενος μεῖναν, aus y yon ἐκαϑέ:- 
ζετο παρὼ τὸν. “ύσιν, ὅϑεν καὶ ἐξανέστη. ὃ ᾿οὖν «Δύσις 
μάλα παιδικῶς καὶ φιλικῶς λάϑρᾳ τοῦ Π]ενεξένου! σμικρὸν 
πρὸς μὲ ἔφη λέγων ἾΩ “Σώκρατες,. ἅπερ. καὶ; "ἐμοὶ Mee, 
εἰπὲ καὶ. Μενεξένῳ. Καὶ ἐγὼ εἶπον, Ταῦτα «μὲν σὺ αὐτῷ 
ἐρεῖς, ὦ «Τὐσε" πάντως γὰρ mpogelytg τὸν νοῦν... Ilavv 
μὲν οὖν, ἔρη. Πειρῶ τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ i ἀπομνημονεῦσαι 
αὐτὰ ὅτε μάλιστα, ἵνα τούτῳ. σαφῶς πάντ᾽. ENG "ἰδὼν 


σ 


Ε 
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* δὲ τι αὐτῶν ἐπιλάϑη, «vÜig μὲ ἀνερέσϑαι ὄταν ἐνεύχης Β 
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neque ἴθ. pater neque alius alium illis amat, quatenus 
est iuutilis. Non, utvidetur; inquit, Quodsi igitur 
sapiens evaseris, o puer, omnes tibi amici omnesque 
tibi familiares erunt; utilis,enim ac bonus er iss; sin 


minüs, tibi neque alius. quis neque pater amicus erit 


neque mater neque propinqui. licetne. igitur in his, 
Lysi, tamquam sapientem seiactare, in quibus nondum 
aliquis sapit? Qui potest esse? inquit. lam si prae- 
ceptore indiges, nondum sapis. . Vera. Ergo non te 
jactas. tamquam - sapientem, si adhuc. es imprudens, 
joa ^ rura hercle, SOREAHS: ut mihi videtur. M onlisbe 

Quod quum add lisem dédloy conieci in  Hippotha- 
lem, et paene imprudenter egissem 5 yenerat enim mihi 
in.mentem. dicere, Ita: oportet Hippothale, cum deli- 


. eiis;suis loqui, ut deprimantur et. contrahantur , non, 


quemadmodum tu facis , inlentur et fastidio implean- 
tur. sed. quum viderem eum aestuantem. eL. dictis per- 


turbatum, . xecordabar eum adstantem latere 'voluisse 


f. 


Bia ; revocavi igitur me, et segraouem cohibui. . 
pr id ἀξεθεα τὴν reversus est et ssesdit. inxta 

Lysidem, unde. etiam surrexerat. tum, Lysis admodum 

pueriliter et. amice clam. Menexeno: paullulum mecum 


. loquens. O Socrates, inquit, quae. mihi dicis, dic etiam 


Meriexeno. Atque ego. Haec, inquam, tu ei dices, 
Lysi; prorsus enim, advertisti. ,Sane quidem, inquit, 
Conare igitur, inquam, quam maxime ea reminisci, uL 
huic perspicue. omnia referas; si quid vero oblitus 
fueris, rursus me interroga, ut primum me conyenis. 
Faciam haec, Socrate, inquit, admodum, certe scito. 
at, aliud .quid ei dic, ut ego quoque audiam, dum tem- 
pus sit domum abire, DNE faciendum est ita, inquam, 
quum tu iubeas. at vide ut mihi opituler e; si me refel- 
lere instituat Menexenus; au nescis contendendi eum. 
studiosum esse? Mehercule , inquit, admodum. hanc 
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πρῶτον, ᾿Αλλὰ ποιήσω » ἔφη, ταῦτα , ὦ Συλώραενῳ, πάνυ 
σφόδρα, εὖ ἴσϑι. ἀλλά τι ἄλλο αὐτῷ λέγε, Ta κἀγὼ ἀκούω, 
mr ἂν οἴκαδε ὥρα ἢ ἀπιξνᾶι." "A 105 ποιεῖν debita 
ἣν δ᾽ ἐγώ," ἐπειδή yt 'χαὶ σὺ κελεύεις ἀλλ᾽ ὅρά ὅπως ἐπι- 
κουρήσεις μοὶ; , ἔαν μὲ ἐλέγχειν ἐπιχειρῇ ó ANS P 3 
οὐκ οἴσϑα ὅτι ἐριστικός ἐστεν; Ναὶ μὰ ZU, ἔφη» j *-egó- € 
δρὰ γὲ: διὰ ταῦτα τοὶ καὶ βουλομὰν σὲ αὐτῷ διαλέγεσθαι. 
αν ᾽ ἦν δ᾽ ἐγώ, ᾿καταγέλαστος γένωμαι; Ov μὰ "AU j ἔφη, 
Eno αὐτὸν κολάσῃς. CIN9iv; ἦν δ᾽ ἐγώ" οὐ ῥᾷδιον" 
δεινὸς γὰρ à ἄνθρωπος, ᾿Κτησίππου μαάϑητης: siapeoti δέ 
τοι αὐτὸς Οὐχ ὄρᾷς;) Krnovisog. “Μηδενός σοι, ἔφη, μὲ: 
λέτω, ὦ “Σώκρατες ^ ἀλλ᾽ Ls διαλέγον ΡΣ “πιαλεκτέον, 
ἣν δ ἐγώ, ον i ον 

κε CTape eU» ἡμῶν. Maple πρὸς ἡμᾶς. ᾿αὐτούς,,.. Tl 
Vue, dequo “Κεήσιπποῤ 1 ares μόνω "Ori o9»; " ἡμῖν 
δὲ οὐ" neradidorov. d τῶν "λόγων; "AA μήν, ἣν 5» ἐγώ; D 
μὐταδοτέὸν: ὅδε ydo τὶ ὧν λέγω "οὐ μανθάνει, ἀλλά φησιν 
δίξοϑαὶ" JMiviteyov εἰδέναι; καὶ κελεύει ἐδύνον. éjwráv. Tl 
οὖν, 5 δ᾽ 6g, οὐκ ἐρωτᾷς» "AA" ἐρήσομαι; 3 ἦν δ᾽ ἐγώ. χαὶ 
μοι εἰπέ, “ὦ ἩΝέξενε» » 0 ἂν σὲ ἐρωμαι τυγχάνω ydo ἐλ 
παιδὸς ἐπιϑυμῶν χτηματὸς του, ὥςπερ, ἄλλος ἄλλου. Ὁ μὲν 
γάρ "g δυπους" 9 Enovpét diae, ὃ δὲ κύνας, n δὲ E 
ἀϑυοίόν)" j 6 δὲ τιμάς" ἐγὼ δὲ πρὸς μὲν ταῦτα, πράως ἔχω, 
πρὸς δὲ τὴν τῶν φίλων κτῆσιν πάνυ ἐρωτικῶς, καὶ βου- 
tr ἄν uos φίλον ἀγαϑὸν LET μάλλον᾽ “ἢ τὸν ᾿ἄρι- ᾿ 
ὁτοῦ" d» ἀνθρώποις" δῥῤτυγὰ ἢ ἀλεκερυόνα , καὶ vol μὰ 4r 
oye μᾶλλον" ἡ ἵαπόν τὲ καὶ κύνα, “οἶμαι δέ, νὴ τὸν κύνα, 
μᾶλλον ἢ τὸ Δαρείου, ἀθυσίον. χτησασϑαι δεξαίμην, πολὺ 
πρότερον ἑταῖρον “μᾶλλον 5 "αὐτὸν Δαρεῖον... οὕτως ἐγὼ 
φιλέταιροός τίς éui. ὑμᾶς οὖν ὁρῶν, od τὲ καὶ * iow, 212 
ἐκπέπληγμὰν καὶ εὐδαιμονίζω, ὅτε οὕτω νέοι ὄντες οἷοί T 
ἐστὸν τοῦτο “τὸ κτῆμα ταχὺ καὶ ᾿ῥᾳδίως, κεᾶσϑαι , 'καὶ σύ 
τὸ τοῦτον οὕτω φίλον ἐχεήσω ταχύ rt καὶ σφόδρα, καὶ αὖ 
οὗτος σέ" gà ᾿δὲ οὕτω πύρῥω εἰμὶ τοῦ κτήματος ; ὥςτε 
οὐδ᾽ σντινα τρόπον γίγνεται φίλος frtgog ἑτέρου οἶδα, ἀλλὰ 
ταῦτα δὴ αὐτά σὲ βούλομαι ἐῤρέοϑαι ἅτε ἔμπειρον. καὶ μοι 
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ob causam etiam volo ut tu cum eo disputes. Ut, in- 
quam, sim. risui ? Nequaquam , inquit, sed ut eum 
castiges.. Uude enim? inquam; haud facile est; argu- 
tus est enim homo, Ctesippi discipulus. adest vero e. 
(nonne vides?) Ctesippus.. Nihil, inquit, cura, Socrate, 
sed age Satin οἱ cum eo, , Disputandum, up | 


Haec ἄμ inter nos dicebamus, Quid vos, inquit 
Ctesippus, ipsi soli epulamini, nec communicatis nobis- 
cum sermones? . At vero, inquit, communicandi sunt. 
hic. enim. aliquid eorum quae dico non .imtelligit, ait 
vero se arbitrari Menexenum scire: iubetque me: hunc 
interrogare. Cuiigitur, inquit, non interrogas ?. Sane 
ipterrogabo, inquam. atque dic mihi, Menexene,: quod 
ex te quaeram. etenim a puero alicuius rei possessionem 
cupio, sicut alius aliam rem cupit; unus enim. equos. 
cupit se. possidere , alter canes, tertius aurüm , "quartus 
. honores; ego autem ad has: quidem res aeque sum. af- 
fectus, ad amicorum vero possessionem admodum ama- 
torie, et amicum bonum habere malim quam optimam 
quae exstare possit coturnicem vel. gallum ,. et meher- 
cule potius quam equum et canem, arbitror vero, per 
canem, Dari auro me 6886 eum praeoptaturum ,. quum 
longe praestantior sit amicus quam ipse Dariüs, tanto: 
pere ego amicos sector. vos autem videns, te et Lysi- 
dem, obstupui et felices yos iudico, quod.id aetatis po- 
tuistis hoc bonum celeriter et. facile assequi, et tu hunc 
tantopere amicum nactus es celeriter et admodum, et 
his rursus te; a me autem tam longe abest hoc bonum, 
ut ne cognoscam quidem quo pacto alter alterius ami- 
cus exsistat, sod. id ipsum ex te quaerere velim quippe 
qui peritus sis, itaque die mihi:. si quis quem amat, 
ulerntrius amicus exsistit, amans amati, an amatus 
amanlis? an nihil differt ? . Nihil, inquit, mihi quidem 
videtur differre. Quomodo dicis? inquam. ambo igi- 
tur inter se amici exsistunt, si modo alter alterum 
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eine: ἐλχειδαν! elg τινὰ φιλῇ, ὑπότερος πιοτέρου φίλος " γί» B 
γνέται, ὁ φιλῶν τοῦ φιλουμένου, ἢ 0 φιλούμενος τοῦ Qu- 
λοῦντος ; ἢ οὐδὲν διαφέρει; Οὐδέν,. ἔφη, ἔμοιγε δοκεῖ δια- 
geptwi ᾿ΠΩῶς “λέγεις; ἦν δ᾽ "ἐγώ. ἀμφόεερος Wy ἀλλήλων 
φίλοι γῴνονται, ξὼν μόνον “ὁ ἕεερος τὸν ἕτερον φιλῇ; ἼΒῥοιγε, 
ἔφη, Óuxsi; ΑἹ. δέ; οὐκ. ἔστε φιλοῦντα μὴ ἀντιφιλεῖσϑαι 
ὑπὸ τούτου ὃν ἂν φιλῇ; ἔστιν. Ti δέ; ὦρα ἔστι καὶ μι- 
σεῖσθαι. φιλοῦντα; οἷόν 'πὸυ "ἐνίστει δοκοῦσι καὶ οἱ ἐῤασταὶ 
πάσχειν πρὸς τὰ παιδικά". φιλοῦντες. γὰρ ὡς οἷόν ἐὲ pa 
λιστα ἰδὲ ido) cozovros. οὐκ" ἀντιφιλεῖσθαι, "ot δὲ καὶ μι C 
Goa ἢ 00x ἀληϑὲς δοκεῖ! σον τοῦτο; Σιῷᾷοδρα γε; ἔφη, 
ἀληϑθέρ:τ Θύκυῦν" ἐν τῷ τοιούτῳ; ἣν δ᾽ ἐγώ; 0 μὲν φιλεῖ, 
0: δὲ. φιλεῖται s. "Ναί: οἱ Οπόκτερος. οὖν αὐνῶν ποτέρου φίλος 
ἐστίν;. ó φιλῶν: τοῦ φιλουμένου »" ἐάν τὲ xal: ἀντιφιλῆταν 
ENT τεῦ καὶ drew; 7 6 φιλούμενος τοῦ, φιλοῦντος; ἢ οὐ" 
᾿ δέτεροςο αὖ ἐν 'τῷ τοιούτῳ οὐδετέρου, φίλος ἐστίν, . ἂν μὴ 
ἀμφότεροι be qu φιλῶσιν; "Eoixe γοῦν οὕτως ἔχειν. ᾽.“λ: 
λοίωφ, ΡΣ νῦν * ἡμῖν δοκεῖ ἢ πρότερον ἐδοξε" "τότε “μὲν Ὁ 
γάρ» εἰ: δ᾽ ἕτερος quor y. φίλω ras ἄμφω" νῦν δέ, dv μὴ 
ἀμφότεροι φιλῶσιν, οὐδέτερος, ᾳίλος. Κινδυνεύει; ἔφη. Οὐὰ 
dg ἐστὶ φίλον τῷ φιλοῦνεν οὐδὲν je] οὐκ ἀντιφιλοῦν. ΟὐἰλΛλ 
ἔοικεν: Οὐδ᾽ ἄρα φίλιπποὶ εἶσιν ὃς ἄν οἱ ἵππιον μὴ “ἀν: 
rupi ou, οὐδὲ φιλόρτυγες, οὐδ᾽ αὖ φιλόκυνές p καὶ gi- 
λοινου καὶ. 'φιλογυμνασέαὶ. καὶ φιλύσοφοι, ἂν μὴ 5 “σοφία 
αὐτοὺς ἀντιφελῇ᾽ ἢ φιλοῦσι μὲν. ταῦϑ'᾽ ἕκαστοι, " οὐ μέν: E 
τοῦ φίλα ὄντα; ἀλλὰ ψεύδεϑ᾽ à “ποιητής, ὃς ἔφη 

οὔολβίος, ᾧ παῖδες τὲ ρον: καὶ μωνυχὲς ἵππος 7 
, Καὶ κύνες ἀγρευτὰὶ καὶ ξἕενὸς ἀλλοδαπός: 
Οὐκ ἔμοιγε δοκεῖ, ἢ δ᾽ Og. ᾿4λ} ἀληθῆ δοκεῖ λέγειν σοι; 
Ναί: “Τὸ φιλούμενον. ἄρα. τῷ φιλοῦνει φίλον ἐσείν, ὡς 
ἔσικεν,. , o Μενέξενε, ἐᾶν τὲ qi ἐάν τὲ καὶ μισῇ οἷον 
καὶ τὰ “νεωστὶ γεγονότα, παϊδία, τὰ μὲν οὐδέπω φιλοῦντα; 
τὰ * δὲ xui μισοῦντα, ὅταν κὑλάξηται ὑπὸ τῆς μητρὸς 3 921 
ὑπὸ τοῦ πατρός, ὕμως καὶ μιοοῦντα ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ 


0) γῤὶ οὐόμενοι. 
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amat?. Mihi, inquit; videtar. Quid vero? nonne 
fieri polest üt amans non vicissim ametur ab. .eo,quem 
amet? . Potest sane fieri. Quid? an fieri quoque potest. 
utodio sit amans? quod quidem nonnumquam etiam. 
amatoribus usu venit: amantes videlicet quam maxime 
possunt alii arbitrantar se. non vicissim amari, alii 
etiam odio se esse. annon verum videtur tibi hoc? 
Admodum, inquit, verum.. Nonne tunc, inquam, alter 
aniat, alter amatur? Etiam. | Uter igitur utrius ami- 
cus est? amans amali, sive vicissim amatur sive odio 
est, an amatus amantis? an neuter tunc neutrius ami- 
cus est, nisi ambo inter se amant? — Videtur sane ita - 
habere. Aliter ergo nuuc nobis videtur. quam ante. 
"videbatur; tunc enim, si alter amaret, amici nobis 
visi sunt. ambo; nunc vero, nisi utrique amant, neuter 
amicus. , Ita fere est. Nihil ergo amicum est amanti, 
nisi vicissim amat. Non, ut videtur, Non ergoequo- 
rum sunt amatores quos equi non vicissim amant, ne- 
que coturnicum, neque canum, neque vini, neque pa-. 
laestrae, neque sapientiae amatores, nisi sapientia eos 
vicissim amat; an amant has res quique, etiamsi non 
amicae sunt, sed mentitur poéta qui dicit: . JPeazus 
"cui pueri amici et solidipedes equi et canes venatici 
et hospes extraneus? Non mihi quidem videtur, in- 
quit.. Sed vera videtur tibi dicere? Etiam. Amatum 
igitur amanti amicum est, ut videtur, Menexene, sive 
illud amat sive odio habet; velut infantes non ita pri- 
dem nati, etiamsi castigantur a matre vel a patre, ta-. 
men etiam odio habentes illo tempore omnium maxime 
parentibus sunt cari. Mihi sane videtur, inquit, res. 
se sic habere. Non ergo amans est amicus ex hac ora- 
lione, sed amatus. Videtur. Et qui odio habetur ini- 
micus igitur, non qui odit. Patet. Multi ergo ab ini- 
micis amantur, ab amicis vero odio habentur, et inimi- 
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R 4 » 
πάντων μάλιστα ἐστι τοῖς γονεῦσι qreta. |" 'uors δοκεῖ, 
ἔφη, οὕτως ἔχειν. Οὐκ ἄρα Ó φιλῶν φίλος ἐκ τούτου τοῦ 


λόγου, ἀλλ᾿ ὃ φιλούμενος. "Eovxtv. Ἀαὶ ὁ μισούμενος ἐχ-᾿ 


ϑρὸς ἄρα, ἀλλ᾽ οὐχ ὃ μισῶν. Φαίνεται. ἹΙολλοὶ ἄρα ὑπὸ 
τῶν ἐχϑρῶν φιλοῦνται, ὑπὸ δὲ τῶν φίλων μισοῦνται, καὶ 
τοῖς μὲν ἐχϑρῥοῖς φίλοι εἰσί, τοῖς δὲ φίλοις ἐχϑροί, * εἰ τὸ 
φιλούμενον φίλον ἐστίν, ἀλλὰ μὴ τὸ φιλοῦν. καίτοι πολλὴ 
ἀλογία, ὦ φίλε ἑταῖρε, μᾶλλον δέ, oii, καὶ ἀδύνατον, 
τῷ τὲ φίλῳ ἐχϑρὸν καὶ τῷ ἐχϑρῷ φίλον εἶναι. A505, 
ἔφη, ἔοικας λέγειν, ὦ Σώκρατες. Οὐκοῖν εἰ τοῦτ᾽ ἀδένα- 


Β 


τον, τὸ φιλοῦν ἂν εἴη φίλον τοῦ φιλουμένου. Φαίνεται... 


Τὸ μισοῦν ἄρα πάλιν ἐχϑρὸν. τοῦ ᾿μισουμένου. ᾿Ανάγκη. 
Οὐκοῦν ταὐτὰ ἡμῖν συμβήσεται ARMY εἶναι ὁ ὁμολογεῖν, 
ἅπερ ἐπὶ τῶν πρότερον, πολλάκες " qov εἶναι μὴ qiov, 
πολλάκις δὲ καὶ. ἐχϑροῦ » ὅταν ἢ μὴ - τὶς φιλῇ ἢ καὶ 


μισοῦν φιλῇ, ᾧ mole δ᾽ ἐχϑοὸν εἶναι μὴ ἐχϑροῦ ἢ καὶ 


, φίλου, ὅταν ἢ μὴ μισοῦν τις μισὴ ") ἢ καὶ φιλοῦν μισῆ͵ 
Αινδυνεύειγ ἔφη. Ὑ1ἱ οὖν δὴ χρησόμεϑα, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἰ 
μήτε οἱ φιλοῦντες φίλοι ἔσονται μηϑ'᾽ οἱ φιλούμενον μήϑ᾽ οἱ 
φιλοῦντές τὲ καὶ φιλούμενοι; ἀλλὰ καὶ παρὰ ταῦτα ἄλλους 
τινὰς ἔτι φήσομεν εἶναν φίλους ἀλλήλοις γιγνομένους; Οὐ 
μὰ τὸν “4, ἔφη, ὦ Σώκρατες, οὐ πάνυ εὐπορῶ ἔγωγε. 

ρα μή, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ ΤΗενέξενε, τὸ παράπαν οὐκ ἐρ- 
ϑῶς ἐζητοῦμεν; Οὐκ ἔμοιγε *) δοκεῖ, ἔφη, ὦ Σώχρατες, 


ó "vang. καὶ ἅμα εἰπὼν ἡρυϑρίασεν" ἐδόκει γάρ μοι ἄκοντ᾽ 


αὐτὸν ἐκφεύγειν τὸ λεχϑὲν διὰ [τὸ σφύδρα προφέχειν τὸν 


γοῦν oig λεγομένοις. δῆλος δ᾽ ἣν χαὶ ὕτε ἠκῥοᾶτο οὔ- 


τω er) ἔχων, 

'Eyo οὖν βουλόμενος τὸν τὲ pe ἀναπαῦσαι 
καὶ ἐκείνου ἡσϑεὶς τῇ φιλοσοφίᾳ, οὕτω μεταβαλῶν πρὸς 
M , 5 , ' ' * φυ * x , 
τὸν /lvawv ἑποιούμην rovg λόγους δ xal εἶπον 'f2 voi, 
ἀληϑὴῆ μοι δοκεῖς λέγειν, ὅτι εἰ ὀρϑῶς ἡμεῖς ἐσκοποῦμεν, 
οὐκ ἄν ποτὲ οὕτως ἐπλανώμεϑα. ἀλλὰ ταύτῃ μὲν μηκέτι 


*) yj ὅταν ἢ μισοῦν τις φιλῇ. ") ye Ἔμοιγε: 
"*) yo. οὔχ οὕτως. 


E 
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cis quidem amici sunt, amicis vero inimici, si amatum 
amicum. est , non amans, quamquam vehementer re- 
pugnat, o care amice, vel.potius, mi fallor, fieri ne- 
quiL ut aliquis amico inimicus et inimico amicus sit. 
Vera, inquit, videris dicere, Socrate. . Iam si hoc fieri 
nequit, amans erit amicum amato, . Videtur. |. Id vero 
quod odit rursus erit inimicum ei quod odio habetur. 
Necesse est. Iam idem nobis confitendum erit, quod 
de superioribus , saepius amicum aliquem essé ei quod 
non amicum sit, saepius eliam inimico, quando aliquis 
id amet quod non amet vel etiam id quod oderit amet, 
saepius vero inimicum esse ei quod non. sit inimicum 
vel etiam amico, quando quis eius quod non oderit 
odium habeat vel etiam id quod amet oderit. Videtur, 
inquit. . Quid igitur faciamus, inquam, si neque aman- 
tes amici erunt neque amati neque amantes et amati Ὁ 
an praeter haec alios quos adhuc dicamus amicos inter. 
se exsistere? | Haudquaquam hercle, Socrate, scio 
quid respondeam. Num fortasse, inquam, Menexene, 
omnino non recie quaesivimus? Non, ut mihi vide- 
tur, inquit, Socrate, Lysis. simul vero dicens erubuit ; 
videbatur enim mihi hoc. verbum ei invito excidisse 
propterea quod vehementer attendebat ad dicta. etiam 
quum auscultaret manifesto erat attentus. . 


Tum. ego quia volebam ut Menexenus quiesceret 
et illius. discendi cupiditate delectabar, conversus ad. 
Lysidem sermones contuli et dixi O Lysi, vera mihi 
videris dicere, nos si recte exploravissemus, numquam 
tantopere erraluros fuisse. at hac via iam ne pergamus 
(etenim difficilis quaedam mihi videtur tamquam iter 
investigatio), in quam vero declinavimus, ea videtur 
mihi pergendum esse, ita ut rem secundum poetas con- 
sideremus; hi enim nobis quasi patres sapientiae sunt 
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ἴωμεν (xol ydp χαλεπή τίς mov φαίνεται ᾿ὥξσπερ ὁδὺς ἡ 
σκέψις), 9j δὲ ἐτράπημεν, δοκεῖ μοι γῤῆναι (pot, σκο- 
ποῦντα [τὰ] κατὰ τοὺς ποιητάς" " οὗτοι yÀ ἡμῖν ὥςπερ 914 
πατέρες τῆς cog lug. εἰσὶ καὶ ἡγεμόνες. λέγουσι δὲ δήπου οὐ 
φαύλως ἀποφαινόμενοι περὶ τῶν φίλων οἱ τυγχάνουσιν ὃν: 
τὲς" ἀλλὰ τὸν ϑεὸν αὐτόν φασι ποιεῖν. φίλους αὐτούς» 
ἄγοντα παρ᾽ Mosa ien δὲ πως ταῦτα, dg ἐγῴῷ- 
pat, coL: Pus ipia 
dial TOL TÜV ὁμοῖον ἄγει ϑεὸς ὡς τὸν Mee 

xol ποιεῖ yvoptuov* ἢ οὐκ ἐντετύχηκας τούτοις ὃ τοῖς ἐπε- D 
^ σιν; ἔγωγε, ἔφη. Οὐκοῦν καὶ τοῖς τῶν σοφωτάτων δυγ- 
γράμμασιν ἐντετύχηκας ταῦτ᾽ αὐτὰ λέγουσιν, ὅτι τὸ ὅμοιον 
τῷ ὁμοίῳ ἀνάγκη ἀεὶ φίλον εἶναι; εἰσὶ δέ που οὗτοι οἱ περὶ 
φύσεως τε καὶ τοῦ ὅλου διαλεγόμενοι καὶ γράφοντες: ᾿“ληϑῆ, 
ἔφη, λέγεις. "do οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, εὖ λέγουσιν; Ἴσως, 
ἔφη. ἴσως, ἦν δ᾽ ἐγω, τὸ ἥμισυ αὐτοῦ, ἴσως δὲ καὶ πᾶν" 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς, οὐ συνίεμεν. δοκεῖ γὰρ ΝΩ͂Ν ὅ γε, πονηρὸς τῷ: 
πονηρᾷ». ὅσῳ ἂν ἐγγυτέρω προςίῃ " καὶ μᾶλλον. δλιλῇ, vo- C 
covro ἐχϑίων γίγνεσθαι" ἀδικεῖ γάρ᾽ ἀδικοῦντας δὲ καὶ 
ἀδικουμένους ἀδύνατόν ποὺ φίλους εἶναι. οὐχ οὕτως; Na 
ἢ) 0 ὅς. ἸΤαύτη μὲν ἂν τοίνυν τοῦ λεγομένου τὸ ἥμισυ 
οὐκ ἀληϑὲς εἴη, εἴπερ οἱ πονηροὶ ἀλλήλοις ὅμοιοι. ᾿“ληϑῆ 
λέγεις. ᾿Αλλά uot δοκοῦσι λέγειν τοὺς ἀγαθοὺς ὁμοίους εἷ-- 
καὶ ἀλλήλοις καὶ qiÀovg, τοὺς δὲ κακούς, ὅπερ' καὶ λέγεται 
περὶ αὐτῶν, μηδέποϑ᾽ ὁμοίους μηδ᾽ αὐτοὺς αὑτοῖς εἶναι, 
ἀλλ᾿ ἐμπλήκτους τὲ καὶ ἀσταϑμήτους " " ὃ δὲ αὐτὸ αὐτῷ Ὁ 
ἀνόμοιον εἴη καὶ διάφορον, σχολῇ y ἄν τῳ 5) ἄλλῳ ὅμοιον 
ἢ φίλον γένοιτο" ἢ οὐ καὶ σοὶ δοκεῖ οὕτως; "Fuorye , ἔφη, 
Τοῦτο τοίνυν αἰνίττονται, αἷς ἐμοὶ δοκοῦσιν, ὦ ἑταῖρε, οἱ 
τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ φίλον λέγοντες, αἷς ὁ ἀγαϑὸς τῷ ἀγα- 
ϑῷ μόνος μόνῳ φίλος, ὃ δὲ κακὸς οὔτε ἀγαθῷ οὔτε κακῷ 
οὐδέποτε εἰς ἀληϑὴ φιλίαν ἔρχεται, συνδοκεῖ 600; ; Kar£- 
γευσεν. Ἔχομεν &p ἤδη, τίνες εἰσὶν οἱ φίλοι" ὃ γὰρ λόγος 
ἡμῖν σημαίνει ὅτε et * ἂν ὦσιν ἀγαϑοί. — Il&vv γε, ἔφη, E 
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dique duces. dicint.vero , ni-fallor; haud male decla- 


antes quinam sint.amici; etenim.deum ipsum sumunt 


efficere amicos ipsos, ducentes alterum. ad. alterum, 
dicunt aütení fere haec, ut.arhitror, sic: semper sane 
simileim.ulucit deus ad. siihilem et facit notum i annon 
legisti. hos versus ἡ. Ερο vero',. inquit, . Nonne etiam 
sapiéntissimorüm:scripta legisti idem hoc dicentia, simile 


simili:necessario:esse amicum 2.sunt, vero hi qui de na- 


« 


- 


turà:.rerumqueuniversitate. disputant etécribunt,. Vera, 
inquit, dicis, . An agitur, iü quam , bene dicunt? .For- 
tasse, inquit. .Eortasse ,inquam, dimidium eius , for- 
tasse etiam. totum;. at/ nos non intelligimus.; videtur 
enim. nobis improbis improbo, :quo propius accedat 
magisque cum: eó- versetur, .eo. inimicior exsistere Κ 
iniuria enim afficit; iniuria autem. afficientes et affecti 
fieri. hon potest. ut àmici sint. nonBbe ità ? . Vero, in- 
quit. Hac igitur ratione dimidium illius dicti nou erit 
vernm, siquidem improbi inter se similes. |Verá dicis. 
ἊΣ mihi videntur dicere bonos.inter se similes. ;esse at- 
que amicos, malos vero; quod etiam in his dicilur, ne 
sibi quidem. ipsis umquam. siniiles ése. sed mobiles et 


Ὁ ineertos5:.quod enim .sibi 1psuar dissimile est. atque di- 


at 


versum ;.id vix: ae ne vix quidem alii simile.vel ami- 

cum erit ; annon tibi quoque videtur ita?. ; Mihi .vero, 
ihquit, ;Hoc igitur tecte significabt,.ut mihi videntur, 
amice, qui simile simili amicum; esse dieunt, bonum 
bono solum soli.amücaum esse, malum. vero. neque curn 
bono neque cum malo umquàm. veram in amicitiam 
pervenire. an tibi quoque videtur ?.. Annuit... Habemus 
igilur iam , quinam sint amici; oratio enim nobis sig- 
nificat.eos esse qui boni sint.. Sane quidem, inquit, 
videnir. Mihi quoque, inquam. quamquam. inest ali. 
quid de quo addubito. age igitur, per deos, videamus 
quid tandem sit quod suspectum habeam. similis simili 
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rider fet. ene Ὁ ΨΥ ΜῊΝ 


562 4Yy Xu X 


δοκεῖ, Kal ἐμοὶ, ἦν δ᾽ ἐγώ.. καίτοι Dvcgtpolyor i γε. ἐν 
αὐτῷ. φέρε οὖν, ὦ πρὸς zhüóg, Ἰδῶμὲν zi καὶ ὑποπτείως 
ó ὅμοιὸς τῷ ὁμοίῳ καϑ᾽ ὅσον ὅμοιος φίλος, καὶ ἔστε χρή- 
 eiog "0 τοιοῦτος τῷ “τοιούτῳ. μᾶλλον δὲ. ὧδε ὁτιοῦν 
ὅμοιον: ὁτῳοῦν ὁμοίῳ tlv «xg thteov ἔχειν. Δ) ἢ τίνα. βλάβην 
ἂν ποιῆσαι δύναιτο, 0. μὴ καὶ oUt0 αὑτῷ; ἢ τί ἂν παϑεῖν, 
δ μὴ καὶ ὑφ᾽ avro πάϑοι; và δὴ" τοιαῦτα πῶς τἂν (x. 915 
ἀλλήλων ἀγαπηϑείη, μηδεμίαν ἐπικουρίανο ἀλλήλοις ἔχοντα; 
ἔστιν ὅπως; OU Ξἐδερλι Ὁ O3 μὴ ἀγαπῷτο, πῶς φίλον; 
Οὐδαμῶς 1 HAAR δὴ δ᾽ μὲν" ὅμοιος πῷ "bolo: οὐ φίλος, ὃ 
δὲ ἀγαϑὺς τῷ ἀγαθῷ x40 ὅσον ἀγωθύός,, οὐ wed "door 
ὅμοιός, φίλος. d» enr; " Jong. 106; : 00g) ἀγαϑὸς "uad 
ὅσον ᾿ἀγαϑὸς "κατὰ “τοσοῦτοι ἱκανὸς ὧν ej αὐτῷ ; UNal. ^O 
δέ γε ἱκανὸς οοὐδενὺς. δεόμενος ᾿κατὼ τὴν ἱκανότητα ; Iló6 
gqdo οὔ; ^O. δὲ μή του δ' δεόμενος οὐδὲ τὸ ἀγαπῴη &vj Οὐ B 
ydp oUv V^O δὲ! μὴ τἀγαπῴη"")».οὐδ[᾽ iv! φιλοῖ; OV. δῆτά. 
10 δὲν μὴ φιλῶν yg i οὐτᾳίλος ; Οὐ" φαίνεται" ᾿ Πῶς οὖν" οἱ 
ἀγαϑοὶ. τοῖς ἀγωϑοῖς “ἡμῖν φίλορ ἔσονται τὴν ἀρχήν; οἵ 
᾿ μήτε: ἀπόντερ o eot ἀλλήλοὶς (ἱκανοὶ ydo. éaveóig: xà 
25 iiüipi: μήτε. παρύνεὲς. χρείαν: αὐνῶν ἔχουσι; τοὺς" δὴ 
᾿ χοιούξσυς εἷς μηχανὴ περὶ πολλοῦ πουεῖσϑάαυ ἀλλήλους; Οὐ- 
dp εξ. Dos “δέ γε, οὐκ ἄν: εἶεν μὴ ᾿περὲ; πολλοῦ σ 
ποιούμενοι. ἑαυτούς." ληϑῆ." "dp: 0ny: di «Αὐσι;. πῇ 
παρακρόυόμεϑα!: "ἄρά" ye ὅλῳ τινὶ ἐξαπατώμεθα; “πῶς δῆ, 
ἔφη." "Hn: ἱποτὲ fov ἤκουσα λέγοντος , «ul ἄρτι ᾿ἄναβιμνή- 
σχομαι, ὅτυ τὸ μὲν ᾿ὅμοιον. τῷ! ᾿δμοίῳ xal: οἱ ἀγαϑοὶ τοῖς 
ἀγαϑοῖς. πολεμιώξατον εἶεν. καὶ E καὶ "tov. "Haloov : e 


jéto nagrvoü, λέγων ὡς ἄρα. i olo os sepes oed 
Kal κεῤαμεὺφ κερὰμεῖ SpA sol ἀοιδὸς. iodj 
ve “Καὶ πτωχὸς πεωχῷ! dure $6; oai wy E 


καὶ τἄλλα δὴ πάντα οὕτως, ἔφην ἀνωγχαῖον εἶναι" "m 
στὰ và ὁμοιδεατα"ἠφδον ἄλληλα "Syl φϑόνου τὲ καὶ quo- 
vesitac καὶ add AR τὰ δ᾽ :ἀνομοιότατα φιλίας" 
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Ἢ, yp ἔχει. 77) o. Ὃ δὲ μὴ ἀγαπῶν. 
t) 70. ἐφάνη. "HP) vo. τὰ ὅὁμοιότατα ἄλληλα. 
n QCE- wait 


- 
-- 
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quatenus similis ^amious et est utilis, talis tali ς. potius 
sic . quidvis, simile. cuivis simili quam-ntilitatem, prae- 


τ bere. vel.quodriam. damnum. iuferre.poterit, quod non 


eliam sibi ipsum? vel quid'pati, quod non etiam, a.se 
ipsum patiatur? iàlia vero qui. inter;se diligant. nullo 
inter.se auxilio inyantia? fieri id aliquo modo "n 
Nullo modo. . Quod vero non diligitur, quomodo .ami- 

cum erit? Minime, An vero.imilis simili non ami- 
cus, bonus autem bono quatenus bonus, non quatenus 
similis, amicus erit? Fortasse. . Quid vend nonne. 


. bonus, quatenus bonus eatenus satis erit sibi ipse ?. Etiam; 


Qui vero satis est. nullo indiget quum. satis 8181: ipse 
facia.?. Quidni? | Et qui nullo indigebit . nec. diliget 
quicquam 2. NNon.. Et qui non diliget nec'amabit? 
Minime vero. Non diligens vero non amicüs. erii ? 
Non, ut patet. Quomodo igitur boni bonis nobis amici 
erunt omnino, qui. neque absentes: desiderio inter se 
afficiant (satis enim sibi faciunt etiam separati) neque 
praesentes usus inter se afferant? tales igitur qui fieri 
potest ut inter se magni aestiment? . Nullo modo, in- 
quit. Amici vero non erunt nisi magni inter se aesti- 
ment. Vera. Videiam, Lysi, quomodo decipiamur. 
numquid toto aliquo. defraudamur ?. Quomodo? iuquit. 
Iam audivi. ex.aliquo quum diceret (modo memini ), 
simile. simili. et bonos bonis esse. infestissimos. alque. 
etiam Hesiodum citavit testem ,. dicens figulum odisse 
figulum, cantorem.cantori infestum esse et mendicum 
mendico. et in reliquis omnibas ita dixit necessario si- 
millima maxime inter.se invidia et contentionis studio 
et inimicitia esse plena, dissimillima. vero amicitias 
pauperem enim. diviti cogi amicum  esse.et imbecillum 
forli auxilii causa, et aegrotantem medico, et quemque 
ignorantem diligere scientem atque amare. alque prae- 
ierea persequutus est hoc. oratione magnificentius, di- 
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τὸν γὰρ πένητα τῷ πλουσίῳ ἀναγκάξεσϑαι φίλον εἶναι, καὶ 
τὸν ἀσϑενῆ τῷ ἰσχυρῷ τῆς ἐπικουρίας ἕνεκα, καὶ τὸν κα- 
pvovra τῷ ἰατρῷ, καὶ πάντα " δὴ τὸν μὴ εἰδότα ἀγαπᾶν E 
τὸν εἰδότα καὶ φιλεῖν. καὶ δὴ καὶ ἔτι ἐπεξήει τῷ λόγῳ μὲς: 
γαλοπρεπέστερον, λέγων οἷς, ἄρα παντὸς δέοι τὸ ὅμοιον τῷ 
ὁμοίῳ eov. εἶναι, ἀλλ᾿ αὐτὸ τοὐναντίον εἴη τούτου" τὸ 
γὸρ ἐ »τιώτατον. τῷ ἐναντιωτάτῳ εἶναι μάλιστα φίλον" 
ἐπιϑυμεῖν γὰρ τοῦ τοιούτου ἕκαστον, ἀλλ οὐ τοῦ ὁμοίου" 
τὸ μὲν γὰρ ξηρὸν ὑγροῦ, τὸ δὲ ψυχρὸν ϑερμοῦ » τὸ δὲ mi- 
κρὸν γλυκέος, τὸ δὲ ὀξὺ ἀμβλέος, τὸ δὲ κενὸν πληρώσεως, 
«al τὸ πλῆρες δὲ χενώσεως καὶ ταλλὰ οὕτω κατὰ τὸν αὖ- 
τὸν" λόγον" τροφὴν yap εἶναι τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ" τὸ 
γὰρ awe TOU ὁμοίου οὐδὲν ἂν ἀπολαῦσαι. καὶ μέντοι n ὦ 
ἑταῖρε, * καὶ κομψὸς ἐδόκεν εἶναι ταῦτα λέγων" εὖ "γὰρ 916 
ἔλεγεν. ὑμῖν δὲ , ἦν δ᾽ ἐγώ j πῶς δοκεῖ λέγειν; Εὖ AL "TI 
ὁ Μενέξενος, ὡς γε οὑτωσὶ ἀκοῦσαι. Φῶμεν ἄρα τὸ ἐναν- 
τίον τῷ ἐναντίῳ μάλιστα, qov εἶναι; lavo γε. Εἶεν, ἦν 
δ᾽ ἐγώ, οὐκ ἀλλοκότως, ὦ ἡενέξενε, καὶ ἡμῖν εὐθὺς ἄσμε- 
voi ἐπιπηδήσονται οὗτον οἱ πάνσοφοι ἄνδρες οἱ ἀντιλογικοί, 
καὶ ἐρήσονται εἰ οὐκ ἐναντιώτατον ἔχϑρᾳ φιλία; οἷς τὶ 
ἀποκρινούμεϑα; * 5 οὐκ ἀνάγκη ὁμολογεῖν ὅτι ἀληϑὴ λέ- B 
γουσιν; ᾿ἡνάγκη. "Ao οὖν, φήσουσι, τὸ ἐχϑρὸν τῷ φίλῳ 
φίλον, ἢ τὸ φίλον τῷ ἐχϑρῷ; Οὐδέτερα, ἔφη. ᾿Αλλὰ τὸ 
δίκαιον τῷ ἀδίκῳ, ἢ τὸ σῶφρον τῷ ἀκολάστῳ, ἢ τὸ ἀγα- 
ϑὸν τῷ κακῷ; Οὐκ ἄν μοὶ δοκεῖ οὕτως ἔχειν. ᾿“4λλὰ μέν- 
τοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἴπερ γε κατὰ τὴν ἐναντιύότητὰ τί τῳ φίλῳ 
φίλον ἐστίν, ἀνάγκη καὶ ταῦτα φίλα εἶναι. ᾿“νάγκη. Οὔτε, 
ἄρα τὸ ὅμοιόν τῷ ὁμοίῳ οὔτε τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ φί- 
λον. Οὐκ ἔοικεν. "Ei δὲ καὶ τόδε σκεψώμεθα, * μὴ [ἔτι C 
μάλλον] ἡμᾶς λανθάνει *) τὸ φίλον ὡς ἀληϑῶς οὐδὲν rov- 
των ὅν, ἀλλὰ τὸ μήτε ἀγαϑὸν μήτε κακὸν φίλον οὕτω ποτὲ 
γιγνόμενον τοῦ ἀγαϑοῦ. Πῶς, 7 δ᾽ ὅς, λέγεις; ᾿Αλλὰ 
μὰ Αἴ, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐκ οἶδα, ἀλλὰ τῷ ὄντε αὐτὸς ἰλιγγεῶ 
ὑπὸ τῆς τοῦ λόγου ἀπορίας" καὶ κινδυνεύει κατὰ τὴν ἀρ- 
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cens tantum abesse ut simile simili amicum sit, ut 
ipsum sit eius contrarium; maxime enim contrarium 
maxime contrario esse amicissimum ; appetere enim 
hoc quidque, non simile; nam siccum appetens esse. 
humidi, frigidum calidi, amarum dulcis, acutum obtusi, 
vacuum expletionis et plenum vacuitatis, et reliqua 
sic eadem ratione; alimentum enim esse contrarium 
contrario; nam simile e simili nihil capere utilitatis, 
acsane, amice, etiam doctus videbatur esse qui hoc 
dicebat; praeclare enim eloquebatur. vobis autem, in- - 
quam, quomodo videtur dicere? Bene, inquit Me- ὁ 
nexenus, quantum audimus, Dicamus igitur con- 
trarium-contrario maxime amicum esse? Sane qui- 
dem. Nonne vero, inquam, admirabile hoc est, Me- 
nexene, statimque in nos cupide insilient viri illi exi- 
mia praediti sapientia controversi, interrogantes annon 
maxime contraria sit inimicitiae amicitia? quibus quid 
respondebimus? annon confiteamur necesse est vera 
ipsos dicere? | Necesse est. Num igitur, dicent, ini- 
micum est amica amicum, an amicum inimico? Neu- 
trum, inquit. At iustuminiusto, an temperans intem- 
peranti, an bonum malo? Non mihi videtur res se 
sic habere. Attamen, inquam, si quid propterea quod 
contrarium est alicui amico amicum est, haec quoque 
amica sini necesse est. Est. Neque igilur simile si- 
mili neque contrarium contrario amicum. Non, ut 
videtur. Praeterea hoc consideremus, numquid nos 
fugiat amicum revera nihil horum esse, sed neque bo- 
num neque malum amicum ita quandoque fieri boni. 
Quomodo, inquit, dicis? | Nescio hercle, inquam, sed 
revera ipse haereo propter orationis difficultatem ; ac 
videtur, ut in vetere est proverbio, pulchrum amicum 
esse. habet certe mollis cuiusdam et levis et pinguis 
speciem ; quo fit fortasse ut facile nobis excidat et ela- 
batur, quippe quod tale sit. dico enim bonum esse 
pulchrum, tu vero non arbitraris? Ego vero. Dico 
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χαίαν παροιμίαν. τὸ καλὸν φίλον εἶναι. ἔοικε γοῦν μαλακῷ 
τινὶ καὶ λείῳ καὶ λιπαρῷ" διὸ καὶ & ἴσως. ῥᾳδίως διολισϑαίνει 
καὶ διαδύεται " ἡμῶς, ἅτε τοιοῦτον ὄν. λέγω γὰρ ταἀγαϑὸν D 
καλὸν εἶναι. σὺ δ᾽ οὐκ οἴει; "γωγε: ψέγω. τοίνυν ἀπο- - 
μαντευόμενος, τοῦ καλοῦ τε κἀγαϑοῦ φίλον εἶναι τὸ μὴτε 
ἀγαϑὸν μήτε κακόν. πρὸς ἃ δὲ λέγων μαντεύομαι, ἄκου-- 
σον. δοκεῖ μοι αὑςπερεὶ τρί ἄττα εἶναι γένη, τὸ μὲν «ya- 
ϑὸν, τὸ δὲ κακόν, τὸ δ᾽ οὔτ᾽ ἀγαϑὸν οὔτε xaxüv. τί δὲ 
001; Καὶ ἐμοί, ἔφη. Καὶ οὔτε τἀγαϑὸν τἀγαϑῷ. οὔτε τὸ 
. καχὸν τῷ καχῷ οὔτε τἀγαϑὸν τῷ κακῷ φίλον εἶναι, ὥςπερ 

οὐδ᾽ * ὁ ἔμπροσϑεν λόγος ἐᾷ. λείπεται δή, εἴπερ τῷ τί ἐστι E 
φίλον, τὸ μήτε ἀγαϑὸν μήτε κακὸν φίλον εἶναι ἢ τοῦ ἀγα- 
ϑοῦ ἢ τοῦ τοιούτου οἷον αὐτό ἐστιν" οὐ γὰρ ἄν που τῷ 
καχῷ φίλον ἂν τι γένοιτο. ᾿“ληϑὴῆ. Οὐδὲ μὴν τὸ ὅμοιον: 
τῷ ὁμοίῳ ἐφαμὲν ἄρτι" ἢ γάρ; Ναί. Οὐκ ἀρ ἔσται τῷ 
μήτε ἀγαθῷ μήτε κακῷ τὸ τοιοῦτον φίλον οἷον. αὐτό. οὐ 
φαίνεται. Τῷ ἀγαθῷ ἄρα τὸ μήτε ἀγαϑὸν μήτε κακὸν 
μόνῳ μόνον. * συμβαίνει γίγνεσϑαι φίλον. ᾿Ανάγκη, ὡς 917 
ἔοικεν. "Ae οὖν xal καλῶς, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ παῖδες, ὑφη- 
γεῖεαι ἡμῖν τὸ νῦν λεγόμενον; εἰ γοῦν ϑέλοιμεν ἢ) ἐννοῆσαι, 

) τὸ ὑγιαῖνον. σῶμα οὐδὲν ἰἀτρικῆς δεῖται οὐδὲ ὠφελείας" ἱκα-- 
νῶς γὰρ ἔχω, ὥςτε ὑγιαίνων. οὐδεὶς ἐατρῷ φίλος͵ διὰ τὴν 
ὑγίειαν" ἢ γάῤ ; Οὐδείς. ᾿Αλλ ὁ κάμνων , οἶμαν, διὰ τὴν 
γόσον. ἹἸΙῶς γὰρ οὔ; νόσος μὲν δὴ κακόν, ἰατρικὴ" δὲ Β 
ὠφέλιμον καὶ ᾿ἀγαϑόν. “Ναί. Σῶμα δὲ γέ ποὺ κατὰ τὸ 
σῶμα εἶναι οὔτε ἀγαϑὸν οὔτε κακόν. Οὕτως. rays 
ζεται δέ ye σῶμα διὰ vógov ἰατρικὴν ἀσπάζεσϑαι καὶ qu- 
γεῖν. Δοκεῖ μοι. Τὸ μήτε κακὸν ἄρα μήτε ἀγαϑὸν φίλον 
γίγνεται τοῦ ἀγαϑοῦ διὰ κακοῦ παρουσίαν, ; Ἴβοικεν.. “4η- 
λον δέ ys ὅτι πρὶν γενέσθαι. αὐτὸ κακὸν ὑπὸ τοῦ xaxov 
οὗ ἔχει" οὐ γὰρ δὴ yt κακὸν γεγονὸς ἔτι ἂν τοῦ. ἀγαϑοῦ 
ἐπιϑυμυῖ"") καὶ * φίλον εἴη" ἀδύνατον γὰρ ἔφαμεν κακὸν C 
ἀγαθῷ φίλον εἶναι. ᾿Αδύνατον γάρ. «Σκέψασϑε δὴ ὃ 


*) ἴσ. pes pope á ἰ 
"*) ve γεγονός ἐστιν ἀνεὶ τοῦ d vue DU οὗ NT TTT 


igitur vaticinans, pulchro ac bono arnicum esse id quod 
neque bonum neque malum sit. quorsum hoc vatici- 
nans dicam, audi. videntur mihi quasi tria ésse genera; 
unum bonum, alterum malum et tertium quod neque 
bonum. neque malum: sit., quid tibi?. Mihi quoque, 
inquit. Et neque bonum bono neque malum malo ne- 
que bonum malo amicum esse, quemadmodum nec 
superior permittit oratio. relinquitur igitur ut, si quid 
cüi amicum sit, id quod neque bonum neque malum 
sit amicum sit vel bono vel tàli quale ipsum sit; neque 
enim.malo amicum quicquam erit. Vera. Neque 
vero.simile simili diximus modos; nonne? Etiam. 
Igitur non erit ei quod neque bonum neque malum 
esL tale quale ipsum est amicum. Non, ut videtur. 
Sequitur ergo bono id quod neque bonum neque malum 
sit.soli solum. esse amicum. Necesse est, ut patet. 
Nonne etiam recte, inquam, o pueri, ducit nos quod 
"modo prolatum.est? certe si volumus reputare, corpus 
sanum non indiget médicina nec auxilio; satis enim 
habet, ut nemo sanus medico amicus sit propter sani- 
tatem; nonne? Nemo.  Ataegrotans, opinor, propter 
morbum. Quidni? . Morbus vero malum est, et me- 
dicina utilis ac bona.  Étiam. Corpus autem. pro- 
pterea quod corpus est neque bonum neque malum, 
lta. Cogitur vero. corpus per morbum medicinam 
appetere et diligere. Videtur mihi... Id igitur quod 
neque malum neque bonum est amicum fit bono ob 
mali praesentiam. "Videtur. Patet autem id fieri an-- 
tequam ipsum effectum sit malum a malo quod habeat ; 
neque enim si malum exstiterit iam bonum desidera- 
bit eique amicum erit; fieri enim non posse diximus 
ut malum bono sit amicum. Sane quidem non posse 
diximus.  Considerate igilur quod dico. dico enim 
nonaulla quale sit id quod adhaereat talia ipsa quoque 
esse, nounulla nou esse. velut si quis velit colore quo- 
dam aliquid tingere, adhaereat sane tinclo id quod illi- 
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λέγω. λέγω γὰρ ὅτι ἕγια μέν, οἷον ἂν ἢ τὸ παρόν, τοιαῦτά 
ἐστε καὶ αὐτά, ἔνια δὲ οὔ. ὥςπερ εἰ ἐϑέλοι τις ἀρώματί 
τῳ ὁτιοῦν «Apa, πάρεστί που có ᾿ἀλειφϑέντι τὸ ἐπα- 
λειφϑέν. Πάνυ γε. ".49 οὖν καὶ ἔστι τότε τοιοῦτον τὴν 
χρύαν τὸ ἀλειφϑέν, οἷον τὸ ἐπόν"); Οὐ μανθάνω, ἡ δ᾽ 
ὅς. AAA. ὧδε, ἦν δ᾽ ἐγω. εἴ τίς σου ξανϑὰς οὔσας τὰς D 
τρίχας Ψιμυϑίῳ ἀλείψειε, πότερον τότε λευκαὶ εἶεν, ἢ 
φαίνοιντ᾽ ἄν; Φαίνονε ἄν, ἢ Ó. 0g. Kul μὴν παρείη γ᾽ 
ἂν αὐταῖς λευκότης. Ναί. 'AAX ὅμως οὐδὲν τὸ μᾶλλον ἂν 
εἶεν λευκαὶ c0), ἀλλὰ παρούσης λευκότητος οὔτε τι λευκαὶ 
οὔτε μέλαιναί εἰσιν. ᾿“4ληϑῆ. ᾿Αλλ ὅταν δή, ὦ φίλε, τὸ 
γῆρας αὐταῖς ταὐτὸν τοῦτο χρῶμα ἐπαγάγη, " τότε ἐγέ- E 
γοντὸ οἷόνπερ τὸ παρόν, λευκοῦ παρουσίᾳ λευκαὶ, Πῶς γὰρ 
οὔ; Τοῦτο τοίνυν ἐρωτῶ δή, εἰ ᾧ ἄν τι παρῇ, τοιοῦτον 
ἔσται τὸ ἔχρν οἷον τὸ παρόν" ἢ ἐὰν μὲν κατά τινὰ τρόπον 
παρῆν» ἔσται, ἐὰν δὲ μή, oU. Οὕτω μᾶλλον, ἔφη. Kod 
τὸ μήτε κακὸν ἄρα μήτε ἀγαϑὸν ἐνίοτε κακοῦ παρόντος 
οὕπω κακόν ἐστιν, ἔστε δ᾽ Gre ἤδη τὸ τοιοῦτον γέγονεν. 
llàwv γε. Οὐκοῦν ὅταν μήπω κακὸν ἢ κακοῦ παρόντος, 
αὕτη μὲν ἡ παρουσία ἀγαϑοῦ αὐτὸ ποιεῖ ἐπιϑυμεῖν, ἡ δὲ 
κακὸν ποιοῦσα ἀποστερεῖ. αὐτὸ τῆς τε ἐπιϑυμίας ἅμα καὶ τῆς 
φιλίας τἀγαϑοῦ". οὐ γὰρ ἔτι ἐστὶν οὔτε κακὸν οὔτε * ἀγαϑόν, 218 . 
ἀλλὰ κακόν, φίλον δὲ ἀγαθῷ κακὸν οὐκ ἦν. Οὐ γὰρ οὖν. Διὰ 
ταῦτα δὴ φαῖμεν ἂν καὶ τοὺς ἤδη σοφοὺς μηκέτι φιλοσο- 
φεῖν, εἴτε ϑεοὶ εἴτε ἀνϑρωποὶ εἰσιν οὗτοι, οὐδ᾽ αὖ ἐκείνους 
φιλοσοφεῖν τοὺς οὕτως ἀγνοίας **) ἔχοντας ὥςτε κακοὺς εἷ- 
voi' κακὸν γὰρ καὶ ἀμαϑῆ οὐδένα φιλοσοφεῖν. λείπονται δὴ 
οἱ ἔχοντες μὲν τὸ κακὸν τοῦτο, τὴν ἄγνοιαν, μήπω δὲ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ὄντες ἀγνώμονες μηδὲ ἀμαϑεῖς, «AX £u ἡγούμενοι 
μὴ εἰδέναι ἃ μὴ " ἴσασι. διὸ δὴ φιλοσοφοῦσιν οἱ οὔτε ἀγα- B 
ϑοὶ οὔτε κακοί πω ὄντες" ὅσοι δὲ κακοί, οὐ φιλοσοφοῖσιν, 
οὐδὲ οἱ ἀγαϑοὶ" οὔτε γὰρ τὸ ἐναντίον τοῦ ἐναντίου οὔτε 
τὸ ὅμοιον τοῦ ὁμοίου φίλον ἡμῖν - ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν 
ἀρ ιν νλνονς, 
*) γ0: "ὁ ἐπαλειφϑέν, οἷον τὸ wen (τὸ ἔτι 6v); 
**) yg. ἄγνοιαν. 
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tum est. Sane quidem. Num vero etiam est tum tali 
colore tinctum quali id quod adhaeret? | Non intelligo, 
inquit... Tta vero, inquam. si quis comas tuas quae fla- 
vae sunt cerussa illineret, utrum tum albae forent, an 


viderentur esse? | Viderentur, inquit | Quamquam 


adhaereret eis candor. Etiam. Attamen nihilo magis 
erunt albae, sed adhaerente candore neque candidae 
neque nigrae sunt. Vero. Αἱ quum, amice, senectus 
eis eundem hune colorem attulit, tum exsistunt quale 
id est quod adhaeret, candore adhaerente. candidae. 
Quippini? Hoc igitur iam interrogo, utrum, cui ali- 
quid adhaereat, tale sit id quod habeat quale adhaerens, 


' an, si aliquo modo adhaereat, tale sit, sin minus, non. 


* 


Ita potius, inquit. Itaque id quoque quod neque:malum 
neque bonum est nonnumquam malo praesenti nondum 
malum est, nonnumquam. vero iam tale factum est. 


Sane quidem. ltaque quando nondum malam est malo 


praesenti, haec quidem praesentia boni id appetens 
reddit, illa vero quae malum efficit privat id appeten- . 
tia simulque amicitia boni; etenim iam est neque ma- 
lum neque bonum, sed malum, amicum autem bono 
malum non esse vidimus. Sane quidem vidimus. Hanc 
ob causam etiam dixerimus eos. qui iam sapientes sint 
non amplius philosophari, sive dii sive homines hi sint, 
neque etiam illos philosophari qui tantum habeant 
ignorantiae ut mali sint: malum enim et inscientem 


nullum pbilosophari. relinquuntur igitur qui habent 


quidem hoc malum, ignorantiam, nondum vero per 
hoc imperiti sunt neque insipientes, sed adhuc se pu- 
tant nescire quae nesciant. quocirca philosophantur qui. 
nondum boni aut mali sunt; quicumque vero mali, 
non philosophantur, neque boni ; neque enim contra- 
rium contrario neque simile simili amicum esse osten- 
derunt superiores orationes; annon meministis? Sane 
quidem, responderunt. Nunc igitur, inquam, Lysi et 
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λόγοις" ἢ οὐ μέμνησϑε; “Πάνυ yt, ἐφάτην. Νῦν ἄρα, ἦν 
δ᾽ ἐγώ, ὦ “σι τὲ καὶ IMevitevs, παντὸς μᾶλλον ἐξευρή-- -— 
καμεέν. ὃ ἔστι: τὸ φίλον καὶιοὔ. φαμὲν γὰρ αὐτό,, ἱκαὶ κατὼ 
πὴν ψυχὴν καὶ κατὰ τὸ σῶμα καὶ πανταχοῦ; y τὸ μήτε κα- 
κὸν μήτε ἀγαθὸν * διὰ κακοῦ. παρδυοίαν τοῦ ἀγαθοῦ φίλον 
εἶναι... ἸΠαντάπασιν ——À vé καὶ "We oe "οὕτω 
τοῦτ᾽ ἔχειν. ; 
Ἶ cod δ καὶ αὐτὸς ἐγὼ πάνυ ν ἔχαιρον j ὥρπερ, ϑηρενκής 
zig, ἔχων ἀγαπητῶς 0 ἐθηρευόμην. κἄπειτ᾽ οὐκ ol) ὁπό-- 
ϑὲεν μοι. ᾿ἀτοπωτάτη τίς ὑποψία εἰφῆλϑεν; εἷς οὐκ ἀληϑὴ 
εἴη τὸ “ὁμολογημένα ἡμῖν. καὶ εὐθὺς ἀχϑεσϑεὶς εἶπον Ba- 
Bel, ὦ Αὖὐσι τὲ καὶ Meyeseve ; peii nip üvop πεπλου- 
τηκέναν. Τ μάλιστ; ἔφη ó AMevébsvog. * Φοβοῦμαι, ἤν δ᾽ D 
iyd , μὴ ὥςπερ ἀνθρώποις ἀλαζόσι λόγοις τισὶ τοιούτοις — 
ψευδέσιν. ἐντετυχήκαμεν περὶ τοῦ φίλου Πῶς δή; ἔφη. 
ἴῶδε, ἦν δ᾽ ἐγώ T σκοπῶμεν. φίλος ὃς ἂν. εἴη, πότερόν ἐστί 
τῳ φίλος, ἢ οὔ; ' dvayxm ἔφη. Πότερον οὖν οὐδενὸς ἕνεκα 
x«l δ οὐδέν, ἢ ἕνεκά του καὶ διά τι; “Ενεκά τοῦ καὶ διὰ 
TU Πότερον φίλου ὄντος ἐκείνου τοῦ πράγματος, οὗ ἕνεκα — 
φίλος ὁ (lloc τῷ φίλῳ, 4j οὔτε qna οὔτε ἐχϑροῦ; Ov V 
n&vv, “ἔφη; ἕπομαι. Μἰκότως ys, ἦν δ᾽ ἐγὼ" ἀλλὰ ὧδε 
ἴσως ἀκολουθήσεις, οἶμαν δὲ καὶ ἐγὼ μᾶλλον εἴσομαι ὅ τι 
λέγω. ὃ κάμνων, νῦν δὴ ἔφαμεν, τοῦ ἰατροῦ φίλος" οὐχ 
οὕτως; “Ναί. Οὐκοῦν «διὰ νόσον ἕνεκα ὑγιξίας τοῦ ἰατροῦ 
φίλος; ΪΝαί. ἫΓ δέ γε νόσος κακόν; Πῶς δ᾽ οὔ; 11 δέ, 
ὑγίεια; ἦν δ᾽ ἐγώ" ἀγαϑὸν ἢ κακὸν ἢ οὐδέτερα; * "Iya- 9] 
ϑόν, ἔφη. 'EAfyousv δ᾽ ἀρ, ὡς ἔοικεν, ὅτι τὸ σῶμα, 
οὔτε ἀγαϑὸν οὔτε κακόν, διὰ τὴν νόσον, τοῦτο δὲ διὰ τὸ 
κακόν)» τῆς ἰατρικῆς φίλον ἐστίν" ἀγαϑὸν δὲ ἐατρική — 
ἕνεκα δὲ τῆς ὑγιείας τὴν φιλίαν ἡ ἰατρικὴ ἐπανήρηται" ὁ 
δὲ ὑγίεια ἀγαδόν" ἢ γάρ; Ναί. Φίλον δὲ ἢ οὐ φίλον ἡ 
ὑγίεια, “Φίλον. Ἢ δὲ νόσος ἐχϑρόν; Ildvs γε. Ὑὸ οὔτε — 
χακὸν οὔτε ἀγαϑὸν ἄρα διὰ " τὸ κακὸν καὶ τὸ ἐχϑρὸν τοῦ f 
ἀγαθοῦ φίλον ἐστὶν ἕνεκα τοῦ ἀγαθοῦ καὶ φίλου. Φαίνε- 


Ὕ 


Ἢ 1e. (τοῦτο δὲ κακόν). 


Τ, ὙΓΒΊΎΙΝΕΝ L2 NS 
Menexene, omnino invenimus quid sit amicum elt quid 
non. dicimus enim;: ét in-animo etin corpore et ubi- 
que ,- idiquod nequesmalum. neque bonum sit ob mali 
praesentianr bono: amicum esse. Prorsus yb et 
concssendnt sic e: se. initi AURi p cxpabiio ct poten 
1 INYOYU uc NC SNC C NON W ANM sw 
πὰ νῷ ipse quoquo Miei ud Miti; py yenas 
r, tandem tenens quod-sectati eramus; deinde nescio 
idm prorsus admirabilis quáedam 'süspieio mihi iuci^ 
dit nor: verá esse à nobis. concessa. atque: statim com- 
motus: Papae! inquam; o Lysi:et Menexene , videte 
. ne in.somnis aucti'simus divitiis. - "Qui potissimum ? 
inquit Menexeius. Vereor, inquam, ne velut in ho- 
εἰ mines vanos id sermones'quosdaám mendaces incideri- 
mus. de. amico. ^ Quomódo? inquit; 1a; inquam 
videamus, amicus , qui erit, utrum. est alicui-amicus; 
necue?: WNecessario , inquit; » Uwum nullius:rei:gratia 
et ob. nihil; :an:alicuius'rei-gratiá et ob aliquid ? Rei 
alicuius gratia-et ob aliquid. Utrum amica est illa res; 
cuius gralia amicus est amicius'amico, an' neque amica: 
^ neque inimica? Non sane; inquit, assequor.«^iNom 
est miruim, inquam; at ita fortasse sequere püto-vero: 
etiam me inagis esse perspecturum quid. dicam. .aegro-: 
tans ,.. rhodo- dicebamus, : medici amicus; nonne? » Tta. 
Nonne. propter ἢ morbum sanitatis causa viedió est ami- 
cüs? "Etiám.. Morbus autem ' malum est ?- ^ Qüidni ? 
Quid.vero saüitas? inquam; bonum'an malum: an: 
neutrüm? Bonum, inquit. Diximus igitur , ub patet, 
corpus, quod.neque:sbonum neque malum ésé, propter: 
. morbum: (hic vero est malum) medicinae amicum esse 5: 
boni vero. aliquid medicina'est ; : propter sánitatera: au 
tem amicitiam medicina adipiscitur, et sanitas-est boni» 
quid; nonne? -Etiam, ^ Amica 'vero an non amica 
est. sanitas? .. Amica,  Morbuüs-vero "inimicus?-. Sane 
quidem. Id ergo quod neque malum neqne bonum 
est propter malum et inimicum bono amicum: est. boni 
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"Eviy ἄρα τοῦ φίλου τὸ φίλον φίλον διὰ τὸ ἐχϑρόν! - 
"Εσοικεν. Εἶεν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐπειδὴ ἐνταῦϑα ἥκομεν, ὦ παῖ-- 
δὲς, πρόξσχωμεν τὸν νοῦν μὴ ἐξαπατηϑώμεν: ὅτε μὲν. γὰρ 
φίλον τοῦ φίλου τὸ φίλον γέγονεν, ἐώ χαίρειν, καὶ τοῦ 
ὁμοίου γε τὸ ὅμοιον φίλον γίγνεται, ὃ ἔφαμεν ἀδύνατον εἷ- 
voi" ἀλλ᾿ ὅμως τόδε σχεψωώμεϑα, μὴ ἡμὰς ἐξαπατήσῃ " τὸ C 
v)v λεγόμενον. ἡ ἰατρική». φαμέν, ἕνεκα τῆς ὑγιείας ᾳίλον. 
Ναί... Οὐκοῦν. καὶ ἡ ὑχίεια φίλον; Πάνυ y& «Εἰ ἄρα φί-- 
λὸν, ἕνεκα του, IVa... Φίλου. γέ τινος: δή;, εἴπερ’ ἀκολου-- 
ϑησει τῇ πρόσϑεν ὁμολογίᾳ: Πανὺ γε. Οὐκοῦν xol ἐκεῖνο 
φίλον αὖ ἔσταν ἕνεκα φίλου; Ναί. "dg οὖν οὐκ ἀνάγκη 
ἀπειπεῖν ἡμᾶς οὕτως ἰόντας, καὶ ἀφικέσϑαι ἐπί τινὰ ἀρ- 
χήν». ἢ οὐκέτ᾽ ἐπανοίσει, ἐπ᾽ ἄλλο φίλον, ἀλλ᾽. ἥξει. ἐπ᾿ ἐκεῖνο 
ὅ — πρῶτον φίλον, * oU ἕνεκα καὶ τἄλλα φαμὲν πάντα D 

ἰλα “εἶναι; ἀνάγκη. Τοῦτο! δή ἐστιν ὃ λέγω, μὴ, ἡμὰς 
htec rot εἴπομεν. ἐκείνου ἕνεκα φίλα εἶναι, ὥςπερ 
εἴδωλ ἄττα ὄντα αὐτοῦ, ἐξαπατᾷ, ἢ δ᾽ ἐκεῖνο τὸ πρῶτον, 
ὃ og diode ἐσεὶ. φίλον: :ἐννοήσωμεν γὰρ: οὑτσί. τἐάν "). 
τίς. TU περὶ. πολλοῦ. ποιῆται, οἷόνπερ ἐνίοτε: πατὴρ υἱὸν, ἀντὶ 
πάντων aep ἄλλων χθημάτων. εροτιμῷ, ὃ δὴ τοιοῦτος ἕνεκα 
τοῦ τὸν υἱόν. περὶ παντὸς ἡγεῖσϑαι ἦρα xal" ἄλλο πε αν E 
περὶ πολλοῦ. ποιοῖτο; οἷον EL. αἰσϑάνοιτο αὐτὸν κὠψεῖον πὲ- 
πωκότα;». don περὶ πολλοῦ “ποιοῖτ ἂν οἶνον, εἴπερ' τοῦτο 
ἡγοῖτο" τον viv σώσειν; Τί, μὴν; ἔφη. " Οὐκὸῦν καὶ τὸ ἀγ- 
γεῖον,, ἐν ᾧ ὃ οἶνος ἐνείη) Πάνυ ge..." Mg. οὖν͵ τότε οὐδὲν 
περὶ πλείονος “ποιεῖται. κύλεκα, κεραμέαν ^t) ἡ τὸν υἱὸν τὸν" 
αὐτοῦ, οὐδὲ τρεῖς, κοτύλας. οἴνου. ἢ τὸν υἱόν; κε ὧδέ πως! 
ἔχει" πᾶσα 7. “τοιαύτη. σπόυδὴ οὐκ ἐπὶ τούτοις ἐστὶν. ἔσπου-" 
ϑασμένη., ἐπὶ τοῖς; ἕνεκά. ΤΩΝ παρασκευαζομένοιφ;» ἀλλ᾿ ἐπ᾽ 
ἐκείνῳ οὗ ἕνεκα “πάντα " τὰ «τοιαῦτα παρασκευάζεναι. οὐχ 2: 
ὅτε πολλώκες “λέγομεν, εἷς «περὶ σεολλοῦ τρια μέθϑα γρυσίον 
καὶ ἀργύριον; ἀλλὰ μὴ οὐδέν τε μᾶλλον οὕτω τὸ γε ἀλη- 
ϑὲς ἔχῃ" ἀλλ᾿ ἐκεῖνο ἐστιν. ὃ περὶ avrog. ποίδύμεϑα, ὃ ἂν 
φανῇ ὅν, ὅτου. ἕνεχα. καὶ. χρυσίον καὶ avra τὰ Dni 
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et amici.causa. Videtur. ' Amici igitur causa amicum 
est amicum. propter inimicum. - Patet. : Iam, . inquam, 
quum huc venerimus, o pueri, advertamus animum 
ne decipiamur. etenim hoc quod amicum. amico ami- 
cum. evadit et simili.simile amicum fit ,. quod diximus 
fieri non posse, missum facio; attamen. id considere- 
mus, ne nos decipiat quod nunc posuimus.. medicina, 
dicimus, sanitatis causa amica est. Eliam. Nonne 
eliam sanitas. amica? Sane quidem. . Si igitar amica, 
alicuius rei causa amica est. Etiam. Et amícae qui- 
dem alicuius rei causa, si convenire id debet ante con- 
cessis. . Sane quidem... Nonne etiam illud rursus ami- 
cum. erit amicae alicuius rei causa? | Eliam. Nonne 
igitur. necesse est nos defatigari ila progredierites,' nisi 
perveniamus ad principium aliquod, quod iam non 
referatur ad aliud amicum, sed ad illud. spectet: quod 
' primum sit amicum, cuius causa reliqua dicamus om- 
nia amica esse? Necesse est. Hoc igitur, est quod 
dico videndum esse ne nos reliqua omnia, quae dixis 
mus illius causa amica. esse, tamquam simulacra quaes - 
dam eius, decipiant, illud vero primum. sit quod. revera. 
sit amicum. consideremus enim ita: si quis. quid. magni 
aestimat, quemadmodum nonnumquam pater filium 
omnibus reliquis praefert: talis propterea quod fili»m 
plurimi facit nonne etiam aliud quid magni aestimabit ? 
velut. si animadverterit eum cicutam.bibisse; nonne 
magni faciet vinum, si lioc putaverit filium esse salvum 
redditurum ? Quidni ? inquit. Nonne etiam vas, in 
quo vinum inerit?. Sane quidem. . Num igitur tum 
nihilo pluris faciet calicem fictilem quam filium suum, 
neque tres heminas vini quam filium ? an sic fere se 
res habet: omne huiusmodi studium non ad ea con- 
fertur quae alicuius rei causa parantür, sed ad id cuius 
causa omnia huiusmodi parantur. quamquam enim 
saepe dicimus, magni nos facere aurum et argentum, 
tamen videndum ne nihilo magis sie se verum habeat; 
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ὑκευαζόμενα παραθκευαἀζετάις. dp οὕτον φήσομεν; Πάνυ ye. 
Οὐκοῦν καὶ apr τοῦ φίλου ὃ αὐτὸς λύγος; ὅσα γάρ * φα. B 
μὲν. «Ae εἶναι. ἡμῖν. ἕνεχα φίλου. τἰνὸς ἑτέρῳ ῥήματι que 
νὄμεθα Mbit αὐτό, φίλον δὲ τῷ ὄντι κινδυνεύει ἐκεῖνο 
αὐτὸ εἶναι εἰς ὃ πᾶσαι αὗται, ai λεγόμεναι φιλίαι τελευτῶ-- 
σιν. Ἀινδυνεύει ovrog, ἔφη, ἔχειν. Οὐκοῦν τό j& τῷ ὄντι 
φίλον. οὐ φίλου τινὸς Tex φίλον ἐστίν; Mos. | Tovro 
μὲν. δὴ) ἀπήλλαχται, ; μὴ φίλου τινὸς ἕνεκα τὸ φίλον φίλον 
εἴναι. «AUC ᾿ἄρα τὸ ἀγαϑόν ἐστι, φίλον ; Eye δοκεῖ. dp 
οὖν διὰ τὸ κακὸν τὸ ἀγαϑὸν' φιλεῖται, καὶ eu ὧδε" εἰ Ὁ 
τριῶν' ὄντων ὧν νῦν n ἐλέγομεν ; ἀγαϑοῦ καὶ κακοῦ. xai 
μήτε dyo00 μήτε, xaxoU, τὰ δύο" Mópbdly; τὸ δὲ κακὸν 
ἐχποδῶν ἀπέλϑοι καὶ μηδενὸς ἐφάπέοιτο, μήτε σώματος μήτε 
ψυχῆς quise τῶν ἄλλων ἃ L4 δή φαμὲν αὐτὰ x«0' αὐξὰ οὔτε 
Wüxd εἶναι οὔτε" ἀγαθά, , ἄρα τότε οὐδὲν ἂν ἡμῖν χρήσιμον 
T7 τὸν ἀγαϑόν, "IPTE ἄχρηστον ἂν γεγονὸς "εἴη; εἰ yag μη- 
δὲν. aedis uc βλάπτοι," οὐδέν᾽ ὧν οὐδεμιᾶς ὠφελείας δεοίς 
hieoo. * xal οὕτω" δὴ ἃ ἂν τὔτὲ γένοιτο κατάδηλον ' ὅτι διὰ Ὁ 
τὸ κακὸν ᾿ξαγαϑὸν ἠγαπῶμεν' xài ἐφψιλοῦμεν, εἷς φάρμακον 
ὃν τοῦ κακοῦ τὸ ἀγαϑόν, τὸ δὲ κακὸν' γύδημα" ψοσηματος 
"δὲ μὴ ὄνεῦξ' οὐδὲν" δεῖ 'φάρμάκου. ἰδ. οὕτω πέφυκε: τὲ xol | 
güsires τἀγαθὸν διὰ 0 κακὸν op" ἡμῶν. τῶν μεταξὺ ὄντων 
£óU κακοῦ và xal WEDOU " Ἰαὐτδ a αὐτοῦ ἕνεκα οὐδεμίαν. 
gotlav e; "Foixey , ἢ δ᾽ δὲ, οὕτως Zjev. Τὸ ἄρα φίλον 
ἡμῖν ἐλχεῖγο, εἰς δ᾽ ἐτελεύτα * πάντὰ τἄλλα ἃ ἕνεκα, ἑτέρου Ε 
gov eaa ἔφαμεν εἶναι Τἐκεῖνα}, ᾿οὔδὲν 02*): τούτοις ἔοι- 
kty. ταῦτα ud γὰρ φίλου ἕνεκα qa κέλληται,᾿ 10:02 76 
ὄντι φίλον πᾶν τοὐναντίον τούτου. φαίνεται πεφυκός" 'φίλον 
γὰρ ἡμῖν ἀνεφάνη ὃν ἐχϑροῦ ἕνεκα" εἰ δὲ τὸ, ἐχϑρὺν ᾿ἀπέλ: 
90ι, οὐκέτι, ὡς Puy, ἔσϑ᾽ ἡμῖν φίλον. OU 'μοι δοκεῖ, 
ἔφη, ὡς γέ νῦν λέγεται. Πότερον, ἦν δ᾽ ἐγώ, πρὸς ιὸξφ, 
ἐὰν τὸ κακὸν ᾿ἀπύληται, died πεινῆν. i ἔσται οὐδὲ δὲς 
ψῆν * οὐδὲ ἄλλο οὐδὲν τῶν' τοϊούξων; 1 vij μὲν dores 22] 
ἐώνπερ ἄνϑρωποί ce καὶ τἄλλα (uu ἢ, οὐ utvrüt βλαβερά 
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áéd illád est. quod ianw facimus quicquid tandem 
est, cuius  causa.et aurüm et omnia quae parantur 
paramus. nonne ita dicamus? Sane quidem. Noune 
etiam. amici eadem est ratio ? quaecumque enim dici- 
mus amica esse nobis amicae alicuius rei causa, alieno 
ea nomine reperimur dicentes, amicum autem revera 
videtur illad solum esse ad quod tamquam finem illae 
quae dicuntur amicitiae referuntur. Videtur, inquit, 


ita habere. . Nonne igitur id quod vere amicum est 


non amicae alicuius. rei causa amicum est? Vero. 
De hoc igitur satis exposuimus, non àmicae alicuius 


rei causa amicum esse. amicum. num vero bonum est 


amicum? Mihi sáne videtur. An igitur propter ma- 
lum bonum amatur, ét habet ita: si de tribus quae 
modo,memoravimus, bono et malo et nec bono nec 


malo ,. duo relinquerentur, malum vero procul abiret 


nec quicquam attingeret, ueque corpus neque animum 
nec reliqua quae dicimus ipsa per se neque mala esse 


neque bona, num nihil tum nobis utile foret bonum, 
sed inutile exsisteret? nam si nihil iam nos laederet, 
nulla indigeremus utilitate. et ita quidem manifestum 
τ stum foret, propter malum nos bonum amplecti et 


amare, quippe quum bonum esset mali remedium, 
malum vero morbum ; morbus autem si non est, nihil 
opus est remedio. an ita naturá comparatum est et 
amatur bonum propter malum a nobis qui inter ma- 


.]um et bonum interiecti samus, ipsum vero sua causa 
mullum. habet usum? Videtur, inquit, ita habere. 
! "Amicum ergo nobis illud ad quod omuia reliqua quae 
- alius rei amicae causa amica diximus esse referuntur, 


minime his simile est. haec enim amicae rel causa 


Τὰ amica dicuntur, vere autem amicum plane contra at- 


.que hoc reperitur sese habens; amicum enim nobis 


Hs. ^ patuit esse inimicae alicuius rei causa ; inimicum vero 
ἢ si discederet, iam non, ut videtur, nobis amicum esset, 
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γε; καὶ δίψα δὴ xol oi ἄλλαν ἐπιϑυμίαι; ἀλλ᾿ οὐ κακαὶ, 
ἅτε τοῦ κακοῦ ἀπολωλότος; ἢ γελοῖον τὸ ἐρῶτημα; ὅ τί 
mor ἔσται τότε ἢ μὴ ἔσται; τἰς γὰρ οἶδεν; ἀλλ᾿ οὖν τόδε 
γε ἴσμεν, ὅτι καὶ νῦν ἔστε πείνῶντα βλάπτεσθαι, ἔστι δὲ 
καὶ ὠφελεῖσϑαι" 7 γάρ; Πάνυ γε. Οὐκοῦν καὶ δυψῶντα 
καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων πάντων ἐπιϑυμοῦντα ἔστιν 
* ἐνίοτε μὲν ὠφελίμως ἐπιϑυμεῖν, ἐνίοτε, à ᾿βλαβερῶς, B 
ἐνίοτε δὲ μηδέτερα; Σφόδρα yt. Οὐκοῦν ἐὰν ἀπολ- 
λύηται τὰ xaxa, ἃ ys μὴ τυγχάνει ὕντα κακά, ti 
πιροφήκει τοῖς κακοῖς συναπόλλυσϑαι; Οὐδὲέν. σονται ἀρὰ 
αἱ μήτε ἀγαϑαὶ μήτε κακαὶ ἐπιϑυμίαι xol ἐὰν ἀπόληται τὰ 
'καχά. Φαίνεται. Οἷόν τὲ οὖν, ἐστὶν ἐπιϑυμοῦντα καὶ 
ἐρῶντα τούτου οὗ ἐπιϑυμεῖ καὶ ἐρᾷ μὴ φιλεῖν; Οὐκ" ἔμοιγε C 
δοκεῖ. Ἔσται ἄρα καὶ τῶν κακὼν ἀπολομένων; αἷς ἔοιπέ, 

φίλ᾽ ἄττα. Ναί. Ovx ἄν, ; €i γε τὸ κακὸν αἴτιον ἦν τοῦ 

φίλον τὺ εἶναι, οὐκ ἂν xv τούτου ἀπολομένου φίλον. ἕτερον 

ἑτέρῳ" "αἰτίας γὰρ ἀπολομένης ἀδύυνατὸν που ἦν ἔτ᾽ ἐκεῖνο 

εἶναι οὗ ἦν αὕτη ἡ «iia. ᾿ορϑώς λέγεις. Οὐκοῦν ὡμολό-- 

γηται ἡμῖν τὸ φίλον φιλεῖν τὸ καὶ διά τι, καὶ φήϑημεν τότε 

4& διὰ τὸ κακὸν τὸ μήτε ἀγαϑὸν μήτε καχὸν τὸ ἀγαϑὸν 

φιλεῖν; 507. Νῦν δὲ γε, dg ἔοικε, φαίνεται ἄλλη τες 

αἰτία τοῦ " φιλεῖν τὲ καὶ φιλεῖσθαι. βοικεν. "Ap οὖν D 
τῷ ὄντι, ὥςπερ ἄρτι ἐλέγομεν, ἡ ἐπιϑυμία τῆς φιλίας αἱ- 
εἰα, καὶ τὸ ἐπιϑυμοῦν φίλον ἐστὲ τούτῳ οὗ ἐπυϑυμεῖ καὶ 
τότε ὅταν ἐπιϑυμῇ, ὃ δὲ τὸ πρότερον ἐλέγομεν φίλον εἶναι, 
-Olog τις ἦν, ὥςπερ ποίημα ὑμακρὸν ὅ) συγκείμενον; Kw- 
δυνεύει, ἔφη. ᾿“λλὰ μέντοι, ἦν δ᾽ ἐγώ » τὸ γε ἐπιϑυμοῦν, 
οὗ ἂν ἐνδεὲς 7], τούτου ἐπιϑυμεῖ' 5 γάρ; “Ναί. Τὸ δ᾽ ἐν- 
δεὲς * ἄρα φίλον ἐκείνου οὗ ἂν ἐνδεὲς ἢ; Zoxsi μοι. ᾿Εν- ἘΠ 
δεὲς δὲ γίγνεται οὗ ἄν rig") ἀφαιρῆται. Πῶς δ᾽ οὔ; Τοῦ 
οἰχείρυ δή, ες ἔοικεν» ὅ τὲ ἔρως καὶ ἢ φιλία καὶ ἡ ἐπι- 
ϑυμία τυγχάνει οὖσα, ὡς φαίνεται , ὦ ἡενέξενε τὲ καὶ 
“ύσι. “ΣΣυνεφάτην. Ὑμεῖς ἄρα εἰ φίλου ἐστὸν ἀλλήλοις, 
φύσει πῃ οἰχεῖοί i00 ὑμῖν αὐτοῖς. Κομιδῇ ἐφάτην. Καὶ 


*)le μάτην. **) lo, &» si. 
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Non, üt mihi videtur, inquit, sicut quidem nunc dici- 
iur. Utrum, inquam, per deos, si malum interirct, 
neque fames neque sitis neque aliud quid horum iam 
esset? an fames quidem esset, si homines et reliqua 
animalia viverent, neque tamen nocitura? et sitis qui- 
dem reliquaeque- cupiditates, sed non malae, quippe 
malo exstincto ? an ridicula est quaestio, quid tum 
futurum sit, quid non sit? qüis enim scit? at hoc sci- 
mus nunc quoque posse esurientem laedi, posse vero 
etiam iuvari; nonne? Sane quidem. Nonne etiam 
sitiens rerumque reliquarum huiusmodi omnium ap- 
petens potest nonnumquam utiliter appetere, nonnum- 
quàm perniciose, et interdum neutram in partem? 
Prorsus isto modo. ' Itaque si mala interierint, quid 
iis quae non sint mala convenerit una cum malis in- 
terire? Minime, Erunt ergo cupiditates neque bonae 
neque malae, etiam si interierint mala. Patet. Fierine 
autem potest ut appetens et amans id quod appetat et 
amet non amet? Non mihi quidem videtur. Sunt 
ergo etiam malis exstinctis, ut videtur, amica quae- 
dam. Etiam. Minime vero, si malum esset causa cur 
aliquid amicum esset, hoc enim exstincto amicum non 
foret alterum alteri; nam causa sublata iam non potest 
id esse cuius causa illa est. Recte loqueris. Nonne 
'concessimus amicum amare aliquid et ob aliquid, et 
putavimus tum ob malum id quod neque bonum ne- 
que malum esset bonum amare? Vero. Nunc autem, 
ut patet, alia videtur causa esse ob quam aliquid amet 
et ametur. Patet. Num igitur revera, quemadmo- 
dum paullo ante dicebamus, cupiditas amicitiae causa, 
et concupiscens amicum est ei quod concupiscit et tum 
. quum concupiscit, quod vero prius dicebamus amicum 
esse, instar nugarum erat, tamquam poema temere 
compositum? Videtur, inquit. lam vero, inquam, 
concupiscens id quo indiget concupiscit; nonne? Etiam. 


Indigens igitur amicum ei quo indiget? Videtur mihi. 
Oo 2 
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εἰ ἄρα τις ἕτερος ἑτέρου ἐπιϑυμεῖ. ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ παῖδες, 
*35 ἢ ἐρᾷ, οὐκ ἄν ποτε ἐπεϑύμειν οὐδὲ ἦρα οὐδὲ ἐφίλει, εἰ 922 
μὴ οἰκεῖός πῃ τῷ ἐρωμένῳ ἐτύγχανεν. ὧν ἢ κατὰ τὴν ψυ- 
χὴν. Ἶ κατὰ τι τῆς ψυχῆς ἦϑος ἢ τρόπους ἢ εἴδος. ΤΙάνυ 
yt ἔφη. ὃ Μενέξενος" ἃ δὲ “ὐσις ἐσίγῆσεν. Ei», ἣν δ᾽ 
ἐγώ, τὸ μὲν δὴ φύσει οἰκεῖον ἀναγκαῖον, ἡμῖν πέφανται 
φὶλεῖν. "Eoiwwtv 2 ἔφη. ᾿Ανὰγκαῖον ἄρὰ τῷ γνησίῳ ἐραστῇ 
καὶ μὴ προςποέητῷ φιλέῖσϑαυ ὑπὸ τῶν παιδικῶν. Ὃ μὲν 
* οὖν “ύσις καὶ $ Ἵτενέξενος μόγις πὼς ἐπενευσάτην μι o B 
δὲ ᾿Πέτοϑάλης ὑπὸ τῆς ἡδονῆς παντοδὰπὰ ἠφίει χρώματα. 
Kei ἐγαὰ εἶπον, βουλόμενος τὸν λόγὸν ἐπισχέψασϑαι, 
Εἰ μέν τι) τὸ οἰκεῖόν τοῦ δμοίου διαφέρει, λέγοιμεν ἄν. 
τὸ, αἷς ἐμοὶ δοκεῖ, ὦ “ὖὔσι τε καὶ ενέξενε, περὶ φίλου, 
0 ἔστιν, εἰ δὲ ταὐτὸν τυγχάνει ὃν ὅμοιον τὲ καὶ οἰκεῖον, 
οὐ ῥάδιον ἀποβαλεῖν τὸν πρόσϑὲν λόγον, οἷς οὐ τὸ ὅμοιον 
τῷ ὁμοίῳ κατὰ τὴν ὅμοιύτητα yonórov' τὸ δὲ ἄχρηστον 
φίλον ὁμολογεῖν 3 πλημμελές. βούλεσθ᾽ οὖν, ἣν δ᾽ ἐγώ, Ὁ 
ἐπειδὴ ὥρπεῤ μεϑύυομεν ὑπὸ τοῦ λόγου, συγζχωρησωμὲν καὶ 
φῶμεν ἕτερὸν vu εἶναι τὸ οἰκεῖον τόὸῦ ὁμοίου; Ilavv γε. Πό- 
τερον οὖν καὶ τἀγαθὸν oiktov ϑήσομεν παντί, τὸ δὲ xa- 
xüv ἀλλότριον εἶναι; ἢ τὸ μὲν κἀκὸν τῷ κακῷ οἰκεῖον, τῷ 
δὲ ἀγαθῷ τὸ ἀγαθόν, τῷ δὲ μήτε ἀγαϑῷ μήτε κακῷ. τὸ 
μήτε ἀγαϑὸν μήτε κακόν; Οὕτως ἐφάτην δοκεῖν σφίσιν | 
ἕκαστον ἑκάστῳ οἰκεῖον εἶναι. lah» ἄρα, ἦν * δ᾽ ἐγώ, D 
ὦ παῖδες, οὗς τὸ πρῶτον λόγους ἀπεβαλόμεθα περὶ φιλίας, 
- eig τούτους εἰρπεπτώκαμεν᾽ ὃ γὰρ ἄδικος τῷ ἀδίκῳ καὶ ὁ 
κακὸς τῷ XGxo οὐδὲν ἧττον φίλος ἔσται ἢ ὃ ἀγαθὸς τῷ 
ἀγαθῷ. "Zowmtv, ἔφη. Τὶ δέ; τὸ ἀγαϑὸν “αὶ τὸ υὐδν 
ἂν ταὐτὸν φῶμεν εἶναι, ἄλλο τὸ ἢ ὁ ἀγαϑὸς τῷ ἀγαϑᾷ 
μόνον φίλος; Ἰάνυ γε. "4d μὴν καὶ τοῦτο yt ὠύμεθα 
ἐξελέγξαι ἡμᾶς αὐτούς" ἢ οὐ μέμνησθε; ἥἸεμγήμεϑα. Ti 
οὖν ἂν ἔις χῤησαίϊμεϑα τῷ " λόγῳ; ἢ δῆλον ὅτι οὐδὲν; E 
δέομαι Ἀ) οὖν, ὥςπερ οἱ σοφοὶ ἐν τοῖς δικαστηρίοις, τὰ 
εἰρημένα ἅπάντα ἀναπεμπάσασϑαι. εἰ ydg μῆτε οἱ φιλού- 


*) yp, μέντοι. **) i. οὐδέν; Οὖδέν. Δέομαι. 
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Indigens autem aliquid exsistit eius quo privatur. 
Quidni? Proprii ergo, ut patet, amor et amicitia et 
cupiditas est, o Menexene et Lysi. Assenserunt. Vos 
igitur si amici inter vos estis, naturá fere proprii et. 
propinqui vobis ipsis estis. . Sane quidem, respon- 
derunt. Itaque si alter alterum concupiscit, inquam, 
o pueri, vel amat, numquam concupisceret nec amaret . 
nee diligeret, nisi propinquus fere amato esset vel 
animo vel ingenio vel moribus velspecie. Sane qui- 
dem, inquit Menexenus, Lysis vero tacuit. Iam vidi- 
mus, inquam, naturà propinquum nobis amandum 
esse, Videtur, inquit. Verus igitur amator, non si-' 
mulatus, a deliciis suis ametur necesse est. "um Lysis 
quidem et Menexenus vix quodammodo annuerunt, 
Hippothales autem prae gaudio varios dedit colores. 
Atque ego, orationem volens explorari, Si quid, 
inquam, inter proprium et simile differt, dicemus ali- 
quid, ut mihi videtur, Lysi et Menexene, quid sit ami- 
cum, sin idem est simile atque proprium, noy est fa- 
cile priorem reiicere orationem quae ponebat simile 
simili propter similitudinem esse inutiles; inutile vero 
amicum esse concedere inconcinnum. voltisne igitur, 
inquam, quoniam ebrii quasi sumus oratione, conceda- 
mus ac dicamus diversum esse proprium a simili? . 
Sane quidem. Utrum etiam bonum ponamus proprium 
esse cuique, malum vero alienum ὁ an malum malo 
proprium esse, bono bonum , ei vero quod neque bo- 
num neque malum sit id quod nec bonum nec malum 
sit? Tta dixerunt sibi videri quidque cuique proprium 
esse, Rursus igitur, inquam, o pueri, in eos quos pri- 
mum reiecerdmus de amicitia sermones incidimus ; in- 
justus enim iniusto et jmalus malo non minus amicus 
erit quam bonus bono, "Videtur, inquit. Quid vero? 
bonum et proprium siidem dicimus esse, nonne bonus 
bono tantum amicus erit? Sane quidem. Atqui in 
hoc quoque putabamus nos ipsos redarguisse; an non 
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pievos μήτε οἱ φιλοῦντες ' μῆτε οἱ ὅμοιοι μήτε οἱ ἀνόμοιοι 


qune οἱ ἀγαϑοὶ μήτε οἱ οἰκεῖοι μήτε τἄλλα ὕσα διεληλύϑα- 


μὲν (οὐ γὰρ “ἔγωγε ἔτι «μέμνημαι ὑπὸ τοῦ πλήϑους), ἀλλ᾽ 
εἰ μηδὲν τούτων φίλον ἐσείν, ἐγεὶ μὲν οὐκέτι ἔχω τί λέγω. 

Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν ἐν vo. εἶχον ἄλλον * ἤδη τινὰ τῶν 
πρεσβυτέρων κινεῖν, κτα, ὥςπερ δαίμονές τινὲς, προρελ-- 


ϑόντες οἱ παιδαγωγοί ,0 ve τοῦ “ἤενεξένου καὶ 0 τοῦ «4υ-- 
᾿σίδος, ἔχοντερ᾽ αὐτῶν τοὺς ἀδελφούς, παρεκάλουν. καὶ ἐκέ- 


λευον αὐτοὺς. οἴκαδε ἀπιέναν" ἤδη γὰρ ἦν ὀψέ. τὸ μὲν οὖν 
πρῶτον καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ περιεστῶτες αὐτοὺς ἀπηλαύνομεν" 
ἐπειδὴ “δὲ οὐδὲν ἐφρόντιζον. ἡμῶν, , ἀλλ: ὑποβαρβαρίζοντες 
ἠγανάκτουν τε καὶ οὐδὲν ἧττον "ἐκάλουν, ἀλλ᾿ ἐδόχουν 
ἡμῖν ὑποπεπωκότες ἐν roig: ᾿“Πρμαίοις ἄποροι εἶναι προς-- 
φέρεσϑαν y ἡττηϑέντες οὖν, αὐτῶν διελύσαμεν τὴν σύνου-- 


olav. ὅμως δ᾽ ἔγωγε ἤδη ἀπιόντων αὐτῶν, Νῦν μέν, ἦν 


δ᾽ ἐγώ, ὦ vou τὲ καὶ Meviseve » καταγέλαστοι γεγόναμεν 
ἐγώ τε, γέρων ἀνήρ, καὶ ὑμεῖς " ἐροῦσν yàp οἵδε ἀπιόντες 
ὡς οἰόμεϑα ἡμεῖς ἀλλήλων φίλοι εἶναε (xol ἐμὲ γὰρ ἐν ὑμῖν 


αἰϑημῶ, οὔπω δὲ ὅ τὸ ἔστεν ὃ φίλος οἷοί τὲ ἐγενύμεϑα 
᾿ ἐξευρεῖν. 
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meministis Ὁ Malin vero, Quid igitur i: iam facie- 
mus oratione? an patet nihil nos facere posse ? Nihil. 
Opus igitur est, id quod faciunt docti in iudiciis, omnia 
dicla summatim repetere. nam si neque qui' amantur 
neque qui amant neque similes neque dissimiles neque 
boni neque proprii neque reliqui quos enumeravimus 
(neque enim iam memini propter multitudinem), sed 
si nihil horum amicum est, equidem iam non habeo 
quid dicam. 

Quae quum dixissem alium iam quem seniorum 
in animo habebam excitare. tum vero, tamquam genii 
mali, accedentes paedagogi, Menexeni et Lysidis, una 
cum eorum fratribus appellarunt et iusserunt eos do- 
mum abire, iam enim serum diei erat. ac primum qui- 
dem et nos et circumstantes repellere eos conabamur ; 
quum vero nihil nos curarent, sed barbare loquentes 
indignarentur, nihilo minus vocarent, nobisque vide- 


rentur bene poti Hermaeis non eiusmodi esse quibus-- 


cum facile agi posset, cedentes dissolvimus colloquium. 
attamen ego iam abeuntibus illis. Nunc quidem, i inquam, 
Lysi et Menexene, ridiculos nos exhibuimus ego, vir 
natu grandis, et vos; dicent enim hi abeuntes nos pu- 
tare amicos inter nos esse (me enim vobis annumero), 
nondum vero quid sit amicus poluisse invenire, 
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